
        
            
                
            
        

    
 

	Heidi Ulrich

	[image: Image]Tom Joe

	4. díl

	a traperova dcera

	
 

	Přeloženo z německého originálu

	Tommy Joe und die Tochter des Trappers, vydaného r. 2021 vydavatelstvím Christliche Schriftenverbreitung v Hückeswagenu.
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	Thomas Joseph Kendrick (Tom Joe)

	bývalý žák Západní střední chlapecké školy v Calgary. V té době se ještě jmenoval „Brown“. Vyrůstal jako sirotek na severu Kanady a ve třinácti letech se dostal do Calgary. Poté, co dokončil školu, ho adoptovali James Kendrick, ředitel školy, a jeho manželka Cathrine. Po ukončení školní docházky absolvoval studium medicíny. Dobu, kdy byl lékařským asistentem, strávil v Nemocnici svatého Jana v Torontu a nyní má zastupovat po dobu šesti měsíců dr. Jenkinse na indiánské misijní stanici v Blackbird Hillu na severu Kanady.

	James a Cathrine Kendrickovi

	adoptivní rodiče Toma Joea.

	Gilbert a Eveline Kendrickovi

	doktor Gilbert je bratr ředitele školy. On a jeho manželka Eveline mají dvě děti: Emmu a Timothyho. Bydlí v Calgary.

	Alice Kendricková

	sestra Jamese a Gilberta Kendrickových. Pracuje jako zdravotní sestra na indiánské misijní stanici v Blackbird Hillu.

	Kendra Marie Sullivanová

	jako dítě bydlela nějakou dobu ve stejné osadě na severu Kanady jako Tom Joe (v Beaver Lake). Později se s ním v Calgary opět setkala. Nyní pracuje jako vychovatelka na misijní stanici v Blackbird Hillu.

	Šedý sokol

	indiánský kamarád Toma Joea, společně vyrůstali v Beaver Lake. Šedý sokol pracuje jako scout pro RCMP (Royal Canadian Mountain Police – Královskou kanadskou jízdní policii) a oženil se s Mary Lou. Srub, ve kterém manželé bydlí, stojí v těsné blízkosti misijní stanice v Blackbird Hillu.

	Kulhavá srnka

	indiánka, která před necelými 30 lety přinesla miminko Toma Joea do Beaver Lake. Chlapce ztratila z očí, ale o léta později se s ním opět setkala. Ve svém jazyku mu říká „Kinnuk“.

	Pán a paní Cooperovi

	slečna Lorne, pan Jones

	spolupracovníci na indiánské misijní stanici v Blackbird Hillu.

	Hattie Williamsová

	obyvatelka města Calgary. Starší dáma, která po dlouhou dobu neměla ráda ani Toma Joea ani jeho adoptivního otce a která kromě toho pokládala všechny indiány za „divochy“. Mezitím se stala předsedkyní dobročinného spolku a změnila názory.

	Dan Larkins

	(Wilson nebo pašerák whisky)

	bývalý vězeň, který neblaze působí na severu Kanady a který slíbil pomstu Tomu Joeovi a Šedému sokolovi. Oba před mnoha lety přispěli k tomu, že byl dopaden a uvězněn.

	Dr. Henry Miller

	vedoucí lékař v Nemocnici svatého Jana v Torontu. Bývalý nadřízený Toma Joea.

	Robert Turner

	kamarád Toma Joea. Žije v Torontu a přijal k sobě Bobbyho, dítě z ulice.

	Steven Ashford

	kamarád Toma Joea a bratr Sary Ashfordové.

	Sara Ashfordová

	Stevenova sestra. Sara je nadaná houslistka, ale odešla z hudebního světa a je činná jako sociální pracovnice v Torontu.
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	aní Miranda Fleetová se upřeně dívala na plně naložený vor na vodě. Proud řeky trhal silným lanem, kterým byl vor přivázán ke břehu. „Ty si myslíš, … že se budeme plavit na tomhle?“ Nechápavě se dívala na svou kamarádku. Paní Hattie Williamsová energicky přikývla. „Samozřejmě! S koňmi a vozy se tady v divočině daleko nedostaneš a učební pomůcky se musejí nějak dostat do Blackbird Hillu. Vor je pro nás nejlepší možnost.“

	Paní Fleetová polkla. „Možná to je nejlepší možnost pro tebe a tvé průvodce. Já na vor nohou nevkročím!“

	„Ale Mirando! Přece jsi věděla, že…“

	„O voru jsem nic nevěděla, milá Hattie! O tom se nikdy nemluvilo. Je mi líto, ale na tento nejistý dopravní prostředek nenastoupím!“

	„Milé dámy, nemáme čas na dlouhé diskuse,“ vmísil se do rozhovoru starší z policistů. „Chceme-li se do setmění dostat k našemu prvnímu dílčímu cíli, musíme hned vyplout. Prosím, domluvte se.“

	„Moje rozhodnutí je pevné: na voru cestovat nebudu!“

	„Ale není jiná možnost, jak tam dopravit materiály k výuce, Mirando! Pomysli jen na děti, pro které jsou určeny. A na dobrodružství, jaká nás čekají!“

	„Pokud se mají tato dobrodružství odehrávat z větší části na voru, budeš je muset prožívat sama. Je mi líto.“

	Paní Williamsová při těchto rozhodných slovech několikrát otevřela a zavřela ústa. Tom Joe a mladší policista se na sebe pobaveně podívali. Zdálo se, že paní Miranda Fleetová má právě tak pevnou vůli jako její kamarádka.

	„No dobrá,“ vypravila ze sebe konečně paní Williamsová. „Naše cesty se tedy na tomto místě rozdělí. Já podle původního plánu s pomocí těchto gentlemanů dopravím učební pomůcky do Blackbird Hillu – na voru. Žij blaze, Mirando, a vzpomeň si, že nebude mojí vinou, až v budoucích učebnicích dějepisu bude zmínka jen o mně jako o jedné z prvních žen, které dobyly divočinu.“

	„S tím se dokážu vyrovnat, Hattie. Přeji ti bezpečnou cestu!“ Paní Miranda Fleetová se otočila a s hrdě vztyčenou hlavou odcházela.

	Paní Williamsová se za ní dívala, ale potom se obrátila k čekajícím mužům. „Prosím vás, promiňte nám to zpoždění, pánové. Já jsem teď zrovna tak jako předtím připravena prožít dobrodružství!“

	„Škoda,“ zamumlal Bill, mladší policista. „Myslel jsem, že nepojedete ani vy a že všechny věci zase vyložíme.“

	Tom Joe se usmál. „To neznáte paní Williamsovou. Co si umínila, to také udělá. Myslím, že má pořádnou odvahu.“ Šel za Billem po břehu dolů, kde seržant Carl právě pomáhal paní Williamsové nastoupit na houpající se vor. „Vy tam! No, vy!“ Paní Williamsová kývla na Billa. „Prosím vás, podáte mi mou skládací stoličku? Stojí tamhle opřená o strom. Myslím, že se mi na ní bude sedět do určité míry pohodlně.“ Vzala stoličku, rozložila ji a postavila ji na volné místo uprostřed voru. Posadila se na ni a spokojeně se usmála. „Je to úžasné. Miranda vůbec neví, o co přichází!“ Poklepala deštníkem na rameno seržantu Carlovi. „Co se týká mě, můžeme vyplout!“

	Tom Joe a Kajika, indiánský průvodce, vlezli do kánoe, která měla plout vpředu, aby včas zahlédli a eventuálně odstranili případné překážky, aby vor mohl nerušeně plout. Pořádně to zarachotilo, když Bill nastartoval naftový motor. Odvázal vor od břehu a vzal do ruky dlouhou tyč, aby nasměroval nemotorné plavidlo doprostřed řeky. „Takhle je to dobře!“ volal Carl, který stál za stoličkou paní Williamsové a řídil manévr. „Ještě trochu doleva … tak, teď máme správnou pozici. Vyplouváme!“

	Slunce stoupalo výš a na voru bylo horko. Na pravém i na levém břehu rostlo husté křoví, které nevrhalo na vodu téměř žádný stín. Komáři tančili v letním slunci, kroužili kolem nich a štípali. Tu a tam k nim pronikl ostrý křik sokola. Jinak bylo ticho. Seržant Carl si sedl na bednu vedle paní Williamsové. Otevřel batoh a vyndal z něho kelímek se silně páchnoucí pastou a natřel si ji na šíji i na obličej, aby se chránil před bodavým hmyzem. „Chcete také trochu této pasty, paní Williamsová?“ Otočil se ke své spolucestující a zarazil se. Její obličej nebyl téměř vidět, jak ho měla schovaný za závojem z bílého tylu, který splýval dolů z jejího růžového klobouku. „Není třeba,“ ozvalo se tlumeně za tylovou vrstvou. „Jak vidíte, mám dokonalou ochranu před komáry. Bylo to úplně jednoduché. Stačilo vytáhnout z klobouku jehlici.“ Trochu zamávala svým bílým závojem a pokračovala: „Tento trik jsem vyčetla z knížky ‚Jak přežít v divočině‘. Když budete chtít, mohu večer ustřihnout kus látky ze spodničky a vyrobím vám také takovou ochranu na obličej.“

	„Ne, děkuji, paní Williamsová,“ zdvořile odmítl policista a pokusil se ignorovat úsměv na tváři svého mladšího kolegy. „Zvládnu to i takhle.“

	O dvě hodiny později zaklepala paní Williamsová špičkou deštníku Billovi na rameno. Stál před ní a pozoroval břeh.

	„Byla bych ráda, kdyby se zastavilo a já mohla vystoupit na břeh. Rozumíte … přece.“

	Bill přikývl. „Ano, madam. Jakmile najdu příhodné místo, vypnu motor.“ Krátce poté zavolal na oba muže v kánoi, že mají zastavit, a kormidloval vor ke břehu. Seržant Carl se přebrodil ve svých vysokých holínkách ke břehu a přivázal lano k pařezu, který vypadal stabilně. „Tak, madam, můžete jít. Pomohu vám na břeh.“ Podal jí ruku a postaral se o to, aby se dostala na pevnou zem, aniž by upadla.

	„Moc vám děkuji, seržante. Byla bych ráda, kdybyste teď prohledali okolí, zda tam nejsou nějací hadi nebo jiná havěť. Nechtěla bych zažít nějaké nemilé překvapení.“

	Carlovi a Billovi nezbývalo nic jiného, než jí prokázat tuto laskavost. „Vše je v pořádku, madam,“ hlásil konečně Bill. „Teď vás necháme o samotě.“ Oba policisté šli k Tomu Joeovi a k indiánovi, kteří upevnili kánoi v určitém odstupu od nich. „No, tak vás paní Williamsová zaměstnává?“

	„Dalo by se to tak říci. Zdá se, že tu dámu znáte?“

	Tom Joe přikývl. „Ano. A pokud vám mohu dát dobrou radu: Dávejte si pozor na její deštník!“

	[image: Image]Dříve než oba muži stačili požádat o vysvětlení, už se zase ozval známý hlas jejich dámské spolucestující: „Pánové, kdybyste se mohli přestat bavit – já jsem připravena k další plavbě! Musíme se přece dostat k dnešnímu dílčímu cíli!“ 
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	a dětském oddělení Svatojánské nemocnice panoval velký zmatek. Dveře pokojů byly otevřené, zvonil zvonek a po chodbě byly posunovány postele. Poslední činnost mohla být ovšem provozována pouze způsobem jakéhosi slalomu, protože podél stěn byly narovnány židle a noční stolky, které tvořily překážky a uzavíraly cestu. Do chodby nakukovaly zvědavé dětské hlavy. Dva řemeslníci si proráželi cestu celým tím chaosem k vrchní sestře, která jim vysvětlila důvod celého zmatku: velký pokoj byl tak silně poškozen vodou, že je neobyvatelný. Na více místech voda prosakovala střechou, tekla po zdi a na podlaze tvořila kaluže.

	„Začalo to po dnešní prudké bouři a dešti,“ vysvětlovala mužům. „Prosím vás, pokuste se najít neutěsněná místa. Karanténní pokoj v zadní části oddělení je také poškozený.“ Sestra Maggie a její kolegyně měly plné ruce práce. Musely se postarat o děti a uklidnit je. Postele, které nebylo kam dát, musely být převezeny na jiná oddělení, z čehož nebyli jejich obyvatelé zrovna nadšení. Velký pokoj a karanténní místnost musely být kompletně vystěhovány. Bylo už odpoledne, když chaos trochu ustal. Sestra Maggie sestavila seznam, který ukázala dětským lékařům dr. Simpsonovi a dr. Westonovi, aby věděli, na kterých odděleních mají hledat přestěhované děti.

	Najednou se otevřely dveře na dětské oddělení. Na chodbu přicházel nějaký lékař a sestra Maggie, která se podívala oknem ze služební místnosti, poznala, že to je dr. Miller, vedoucí interního oddělení. V náruči nesl sotva čtyřletého chlapce v pyžamu. Hoch měl přitisknutý obličej k rameni lékaře. Sestra Maggie rychle odložila svůj seznam a vyšla na chodbu: „Pane doktore Millere – stalo se něco? Ubytovala jsem Davieho společně s Tomem na vašem oddělení. Byly s tím nějaké problémy?“

	„Ovšem.“ Na čele dr. Millera se objevila přísná vráska. Jeho pokus předat chlapečka sestře Maggii ztroskotal, protože se ho maličký pevně držel oběma rukama. „Tom zřejmě vyprávěl tomuto malému chlapíkovi nějaký strašidelný příběh a potom ho vylákal, aby šel do úklidové komory, a tam ho zamkl. Byla tam tma tmoucí a malý byl úplně vyděšený, když jsem ho tam našel.“

	Sestra Maggie se polekaně podívala na vrchního lékaře a začala chlapečka konejšivě hladit po zádech. „Davie!“ řekla láskyplně. „Teď je všechno zase v pořádku. Nemusíš jít zpátky k Tomovi. Dáme tě někam jinam. Pojď ke mně.“ Při jejích konejšivých slovech se Davie odvážil pohledu směrem k ní, ale nechtěl se vzdát bezpečného místečka v náruči dr. Millera. Sestra Maggie věděla, že dr. Miller bývá rychle netrpělivý, a omluvně řekla: „Je mi velmi líto, že k této věci došlo. Ubytuji Davieho někde jinde a s Tomem si vážně promluvím. Něco takového se nesmí opakovat.“

	Dr. Miller vrhl pohled na nepořádek na chodbě a řekl: „Pro vás je to tu dnes opravdová výzva. Vezměte si hocha. S Tomem si vážně promluvím já.“ Podařilo se mu vyprostit se z chlapcova sevření a podal ho sestře Maggii.

	„Moc vám děkuji, pane doktore.“ Sestra Maggie se na něho vděčně a zároveň vyčerpaně usmála.

	„Není zač.“ Dr. Miller se otočil a energickými kroky se vracel na interní oddělení.

	Pro dr. Millera to byl dlouhý den, plný práce. Jeho staniční lékař měl dovolenou a interní oddělení bylo plně obsazené. Bylo už pozdě, když po rozmluvě se svým kolegou dr. Bakerem šel nahoru po schodech, aby si vzal svou tašku. Unaveně si pohladil ztuhlá záda. 22.30 hodin – byl nejvyšší čas, aby šel domů. Když na schodišti míjel dveře, které vedly na dětské oddělení, krátce se tam zastavil. Zdalipak malý Davie dokázal usnout po tom, jak se dnes vyděsil? Na lékařově obličeji se objevily hněvivé vrásky, když si na tu věc vzpomněl. Tom se snad už neodváží znovu udělat něco podobného. Slyšel pláč dítěte a energické kroky sestry, která měla noční službu, a to ho přimělo, že se zastavil. Znělo to téměř jako hlas Davieho… Zaváhal, ale potom otevřel dveře a vešel na oddělení. Sestra Ruth seděla na chodbě ve dřepu před malým chlapcem, kterému se po tvářích kutálely slzičky. „Nikdo ti nic neudělá, Davie! Ve tvém pokoji nejsou žádné krysy ani pavouci. Všechny děti dávno spí. A přesně to budeš teď dělat také ty.“ Hoch vzlykal. Kroky dr. Millera přiměly jeho i zdravotní sestru vzhlédnout. Zatímco v pohledu sestry Ruth se zračilo překvapení, Davieho oči se rozzářily. Rozběhl se k lékaři a malými pažemi pevně objal lékařovy nohy.

	„Pane doktore Millere…“ sestra Ruth udiveně vstala.

	„Dobrý večer, sestro Ruth. Chtěl jsem … se jen ještě podívat, jak se daří tomuto mladému muži po ošklivém zážitku, který dnes měl.“ Jeho slova zněla podivně nejen sestře Ruth, ale i jemu samému. Odkdy se přísný vrchní lékař dr. Miller mimo služební dobu staral o malé dítě?

	„Vůbec nechce jít spát,“ odpověděla sestra Ruth. „Má strach, i když v jeho pokoji není úplná tma. Říká, že pod jeho postelí jsou pavouci a krysy.“ Rezignovaně si povzdechla a trhla sebou, když se ozval pronikavý zvuk zvonku. „Nařídila jsem si budík, protože musím pravidelně kontrolovat naše dva pacienty s horečkou, vysvětlovala. „Kdybych jen věděla, jak přimět tohoto hocha, aby šel spát!“ Budík znovu zazvonil a sestra se nervózně dívala po chodbě.

	„Běžte k pacientům, kteří mají horečku. Já se postarám o Davieho.“ Také tato věta zněla z úst dr. Millera zvláštně, ale sestra Ruth jen s úlevou přikývla a spěchala pryč. Dr. Miller se sklonil k Daviemu. „Copak je s tebou, Davie? Proč ještě nespíš?“

	Chlapec vzhlédl. „Protože … protože mám v pokoji zvířata. Pod postelí. Tom říkal, že ve dne nejsou vidět, vylézají, teprve když se setmí…“ Dr. Miller pocítil nutkání pořádně Tomem zatřást, ačkoliv by to Daviemu stejně nepomohlo. Vzal hocha do náručí, vešel do služební místnosti a sedl si tam na židli. Davie se k němu přitulil. Dr. Miller tam seděl a nevěděl, co si má s chlapečkem počít. Neměl žádné zkušenosti s konejšením malých dětí. Děti ho neměly rády – až na Davieho, jehož malé tělíčko se k němu tisklo, hledajíc ochranu. Dr. Kendrick by věděl, co má dělat. Děti ho měly rády. Dr. Miller se zamračil. Co to má znamenat? Dr. Kendrick odešel z Nemocnice sv. Jana už před několika měsíci, aby pracoval na indiánské misijní stanici. Proč si na něho teď vzpomněl? Protože ten by věděl, co má dělat s hošíčkem, jako je Davie. Například by ho nechal, aby si pohrál s jeho stetoskopem, aby odvedl jeho pozornost od toho, že se bojí. Dr. Miller sebou při této myšlence téměř trhl. Něco takového pro něho vůbec nepřipadá v úvahu! Lékařské přístroje přece nepatří do dětských rukou. Vždycky se snažil vyhnat dr. Kendrickovi tyto „mimořádné nápady“ z hlavy. Davie teď prostě musí být rozumný a jít do své postele a spát.

	„Davie,“ řekl, „prosím tě, podívej se na mne.“ Chlapec poslechl a díval se na něho uplakanýma očima. „Už je moc pozdě a musíš konečně usnout jako všechny ostatní děti. Tom ti tady nic neudělá. Teď tě dovedu do tvé postele.“ Hoch na jeho klíně se vztyčil. „Ale tam jsou přece ti pavouci…“ vyhrkl. „To je nesmysl! V tvém pokoji nejsou žádní pavouci, ani krysy.“ S těmi slovy dr. Miller postavil chlapce na zem a sám také vstal. „Ne, ne…“ Davie se rozplakal, objal obě lékařovy nohy a přitiskl obličej k jeho kolenům. I dr. Miller dokázal poznat, že to není žádný vzdorovitý pláč, ale že má hoch prostě strach. Frustrovaně si rukou prohrábl vlasy. Bylo pozdě a on chtěl jít domů. Jak to, že Davie nechápe, že mu Tom vyprávěl nehorázný nesmysl? „Davie, nemusíš se bát.“ Znovu se posadil a chlapec se mu okamžitě vyškrábal na klín. Nechal jsem Teddyho, aby si pohrál s mým stetoskopem … Nemohl jsem ho nechat samotného s jeho strachem… Bylo to, jako by někdo hlasitě vyslovil slova jeho bývalého lékařského asistenta. Dr. Miller se rozhlédl. Sestra Ruth nebyla vidět. Opatrně sundal z krku stetoskop a ukázal ho Daviemu. „Víš, co to je, Davie?“ Hoch se překvapeně díval nejdřív na něho a potom na lékařský přístroj. „Tou věcí poslouchá dr. Weston moje záda,“ vysvětloval.

	„Přesně tak. Říká se tomu stetoskop.“

	„Stetos … kop.“

	„Ano, správně. Oba konečky se strčí do uší a druhý konec se položí na záda nebo na prsa. A potom je slyšet, zda jsou tvé plíce v pořádku.“

	Davie poslouchal s vykulenýma očima. „Dr. Evans vždycky říká: Hluboký náááádech!“

	„Ano, máš pravdu.“ Dr. Miller znovu letmo pohlédl oknem služební místnosti do chodby, ale sestra Ruth stále ještě nebyla vidět. „Chtěl by sis … podržet stetoskop?“ Byla to nejspíš ta nejneobyčejnější věta, jakou kdy dr. Miller vyslovil, ale on energicky zapudil myšlenku na to, jak by reagovali Thomas Kendrick a sestra Maggie, kdyby ho teď viděli. Davie se rozzářil. Vzal přístroj do svých malých ručiček a pokoušel si ho dát do obou uší. Koncovky byly moc velké a podařilo se mu to jen na jedné straně, ale to mu nevadilo. Vzal konec stetoskopu, který se dává na prsa, a položil ho dr. Millerovi na břicho.  „Hluboký nááádech!“ poručil a chichotal se. Dr. Miller Daviemu vyhověl, ovšem znovu se přitom nervózně podíval na chodbu. Davie hru několikrát opakoval, potom se zády opřel doktorovi o hrudník, vyndal si koncovku z ucha a pokoušel se sundat z ní černou olivku. Dr. Miller mu v tom chtěl zabránit, ale přestal, když ucítil, jak je hoch na jeho klíně najednou nějaký těžký. Ručka, která držela stetoskop, pojednou sklouzla dolů a krátce poté prozrazoval Davieho rovnoměrný dech, že hoch usnul. Dr. Miller počkal několik minut nehybně na své židli. Potom opatrně vstal se spícím Daviem v náruči. Špičkou nohy otevřel pootevřené dveře služební místnosti a nesl chlapce po chodbě do jednoho pokoje, který nebyl poškozený vodou. V tom malém pokoji stály blízko vedle sebe tři postele. Položil Davieho opatrně na volnou postel u okna. Chlapec vzdychl, ale neprobudil se. Dr. Miller mu opatrně vzal z ruky stetoskop, přikryl ho a tiše odešel z pokoje. Zavřel za sebou dveře a vzhlédl, když viděl, jak z jednoho pokoje vychází noční sestra. Rychle si pověsil stetoskop na krk a narovnal si kravatu.

	„To mně řekněte, jak jen jste toho malého chlapíka přiměl, aby si šel lehnout?“ Hlas noční sestry zněl tlumeně, ale přesto nebylo možné přeslechnout její údiv.

	„Ano. Davie mi nakonec … usnul na klíně. Myslím, že se nevzbudí dřív než zítra ráno.“ Opět lehce zatáhl za svou kravatu. „Tak já teď půjdu domů. Dobrou noc, sestro Ruth.“

	„Dobrou noc, pane doktore.“ Noční sestra se dívala za vedoucím lékařem, jak energickými kroky odchází. „To jsou věci,“ pomyslela si. „To musím zítra vyprávět sestře Maggii!“

	Také sestra Maggie se dívala na kolegyni velmi nevěřícně, když slyšela, co se včera večer odehrávalo na dětském oddělení. A když navíc Davie pyšně vyprávěl, že si hrál se stetoskopem vedoucího lékaře, tu téměř zapomněla zavřít ústa. „Je to skutečně pravda, Davie?“ ujišťovala se. Chlapec energicky přikývl. „Ano. Opravdu jsem si s ním mohl pohrát.“

	„Vždyť to je neuvěřitelné.“ Usmála se, uvázala Daviemu bryndáček a podala mu misku s ovesnou kaší. „Kdyby to jen věděl dr. Kendrick!“

	Příběh o Daviem a dr. Millerovi se rychle šířil mezi spolupracovníky v nemocnici. „Třeba sbírá body u personálu,“ hádala sestra Pam. „Přece se povídá, že možná bude následníkem profesora Cunninghama.“ – „Chtěl by být,“ opravila ji jedna z kolegyň. „Ale doufám, že z toho nic nebude. Za nového šéfa bych raději chtěla dr. Bakera.“

	Ačkoliv tyto rozhovory byly samozřejmě vedeny jen za zavřenými dveřmi, něco z nich se přece jen dostalo až k dr. Millerovi. Výsledkem toho bylo, že se stal ještě nepřístupnějším a že ani nevkročil na dětské oddělení. Davieho stejně přespříští den propustili, takže už ani neměl důvod tam chodit. Když toho večera odcházel z kliniky, dveře na dětské oddělení byly otevřené a provozní pracovník vynášel na chodbu nějaké věci, které poškodila voda. Dr. Miller chtěl kolem něho projít jen s krátkým pozdravem, ale pak se najednou zastavil. O stěnu na chodbě byl opřený obraz. Představoval pastýře, nesoucího v náruči ovečku. Jeho myšlenky rázem putovaly k bývalému lékařskému asistentovi dr. Kendrickovi. Viděl ho před sebou, jak stojí u lůžka malé Delii a vypráví jí o dobrém pastýři. Obrátil se k provoznímu pracovníkovi: „Tento obraz má být vyhozen?“

	„Ano, pane. Na rubové straně je vlhký a kromě toho se vrchní sestře zdá, že v karanténním pokoji už visel dost dlouho. Pokud se vám líbí, můžete si ho vzít.“ Pracovník se při té představě zasmál a zase zmizel na dětském oddělení. Dr. Miller váhal. Potom si vzal obraz a znovu si ho prohlížel. „Já bych si ho opravdu rád vzal,“ řekl, když se vrátil pracovník, který tentokrát nesl celý stoh hadrů na úklid.

	„Já jsem rád za každou věc, kterou nemusím sám odnášet po schodech dolů.

	[image: Image]Pokud chcete, klidně si vezměte i toto! Znovu se zasmál a položil na zem hromadu starých hadrů. Dr. Miller se maličko pousmál, dal si pod paži obraz a šel po schodišti dolů.

	O den později přijel na nádraží v Torontu vlak. Pískal a pouštěl páru. Mezi cestujícími, kteří vystupovali, byl také vysoký pán, dáma a dvě děti. „Jsme teď v tvém Torontu, maminko?“ zeptala se holčička a rozhlížela se po obrovském nádraží. Kolem ní spěchali lidé a zavazadla byla nakládána na příruční vozíky. Lidé volali poslední pozdravy na rozloučenou za odjíždějícím vlakem. „Ano, Emmo, teď jsme v Torontu. Prosím tě, drž se mne za ruku. Nechci, aby ses ztratila.“ Blonďatá dáma pevněji uchopila ruku své dcerky a druhou rukou držela za ručičku sotva čtyřletého chlapečka, zatímco její muž šel pro zavazadla. Lidí na nástupišti postupně ubývalo. Muž – a byl to Gilbert Kendrick – se objevil s vozíkem plným zavazadel.

	„Tatínek už jde!“ volala Emma a běžela mu naproti. Také Timothy se mamince vytrhl a rozběhl se za holuby, kteří se pokaždé, když se k nim přiblížil, vznesli do výšky. Doktor Gilbert vysadil svého synka na vozík se zavazadly. V tu chvíli se na nástupišti objevili Lillian a Rob Stevensovi. „Evie!“ Lillian padla své přítelkyni kolem krku. „Tak dlouho jsme se neviděly! Mám takovou radost, že mohla přijet celá vaše rodina!“ Vítání ještě chvíli pokračovalo, ale nakonec se přece jen dali na cestu k východu. Rob Stevens zavolal taxi, do kterého všichni nasedli. A o půl hodiny později společně seděli u stolu s kávou. „Pronajali jsme vám prázdninový byt blízko nás. Hned vás tam zavedeme, abyste se tam zařídili jako doma. Ale nejdřív si pochutnejte na koláči!“

	Rob poděkoval nebeskému Otci za jídlo a potom začala čilá rozmluva. „Už jsi pryč víc než osm let, Evie,“ řekla Lillian. „Postrádáš naše velkoměsto a svou práci v Nemocnici sv. Jana?“

	„Velkoměsto tolik nepostrádám, ale svou práci a především vás, to ano. Tu a tam pomáhám Gilbertovi v jeho ordinaci a velmi mě to baví. A oba naši miláčkové mě udržují v tempu,“ odpověděla Evie. „V Calgary se cítím dobře. Ale velice se těším, že se zase jednou podívám do svatojánské nemocnice.“ Usmála se na svého muže a ten na ni láskyplně mrkl.

	Příležitost navštívit svatojánskou nemocnici se naskytla Gilbertovi a Eveline už pozítří. Lillianin syn Benjamin se nabídl, že pohlídá malého Timothyho. Ale Emma chtěla rozhodně vidět nemocnici, ve které dříve pracovali její rodiče. S panenkou Millií v náručí poskakovala vedle tatínka, který ji držel za ruku, když vcházeli hlavním vchodem na kliniku. „Profesor Cunningham vás očekává ve své kanceláři,“ řekla sestra na příjmu, když se představili. „Je to v prvním poschodí na oddělení číslo tři.“ Gilbert a Evie se na sebe usmáli. Jakpak by nevěděli, kde je kancelář profesora Cunninghama! Společně šli po schodišti nahoru. Každý kout byl spojen se spoustou vzpomínek.

	„Můj milý Kendricku, to je pěkné, že jste zase jednou našel cestu do Toronta! Jsem rád, že vás vidím! A vás také, sestro Evie!“ Profesor Cunningham, který seděl u psacího stolu, vstal, aby jim podal ruku. „A vzali jste s sebou i vaši dcerušku.“ Usmál se na Emmu, která stála nezvykle blízko svého tatínka. „Posaďte se!“ Zatímco se dospělí bavili, Emma se postavila před skleněnou vitrínu, ve které byly nějaké lékařské přístroje a modely srdce, jater a ledvin. Všechno si důkladně prohlížela.

	Když její rodiče o čtvrt hodiny později vyšli s profesorem z kanceláře, potkala je na chodbě sestra Maggie. Zarazila se, zůstala stát a potom padla bývalé kolegyni kolem krku. „Evie! To je ale překvapení!“ Pozdravila také Gilberta, kterého znala ještě z dřívější doby, ale hned potom se začala intenzivně bavit s Evií. Doktor Gilbert i profesor se usmáli a šli dál, zatímco Emma si sedla s panenkou na židli a pozorovala shon na nemocniční chodbě. Spěšně sem přišla nějaká sestra – učnice. „Pane profesore?“ Na té mladé ženě bylo vidět, že ji stojí přemáhání oslovit šéfa kliniky. „Doktor Baker vás prosí, zda byste mohl přijít na ortopedické oddělení.“ Profesor se podíval na hodinky. „Ach, já nesleduji hodiny. Dr. Baker mě čeká. Moc vám děkuji, sestro.“ Pátravě se rozhlédl a zamával na dr. Millera, který právě vycházel z nějakého pokoje. „Pane doktore Millere, vy možná máte několik minut čas? Mohu vás poprosit, abyste ukázal jednomu našemu bývalému kolegovi naše soukromé oddělení? Já tam za chvíli také přijdu…“

	„Dříve než mohl překvapený dr. Miller něco namítnout, následoval profesor Cunningham sestru. „Ano … jistě. Samozřejmě.“ Zdálo se, že myšlenkami je vedoucí lékař ještě v pokoji, ze kterého právě vyšel. „Odpusťte, prosím vás, potřeboval bych si jen něco rychle poznamenat.“ Vyndal blok a tužku, napsal do bloku několik slov a potom zase obojí schoval do kapsy lékařského pláště. Pak se podíval na doktora Gilberta a podal mu ruku. „Jmenuji se Miller. Samozřejmě, že vás provedu po soukromém oddělení.“ Doktor Gilbert mu potřásl rukou. „Moc vám děkuji, pane. Já se jmenuji Kendrick. Gilbert Kendrick. Před téměř dvaceti lety jsem pracoval ve svatojánské nemocnici.“

	„Kendrick?“ Dr. Miller se zamračil. Toto jméno se nevyskytuje příliš často. „Jste příbuzný … Thomase Kendricka?“

	„Hádáte správně.“ Oči dr. Gilberta se rozzářily. „Jsem jeho strýc. Ten venkovský lékař z Calgary.“

	Dr. Miller cítil, jak se mu při této poznámce rozlévá horko po šíji. Ale dr. Gilbert na něho kamarádsky zamrkal a to vzalo jeho slovům všechnu ostrost. Vrchní lékař se pohladil po bradě. „Zdá se, že váš synovec vyprávěl o škole, totiž o nemocnici.“

	„Ne tolik, kolik jsem doufal, ale něco vyprávěl,“ odpověděl Gilbert. „Váží si vás jako velice dobrého lékaře a říkal mi, že se toho od vás mnoho naučil.“

	„To rád slyším.“ Jen když došlo k tomu, že se musel vyrovnat se smrtí dvou svých malých pacientů, nechal jsem ho ve štychu. Dr. Miller se nuceně usmál. „Prosím,“ řekl, „pojďte za mnou. Soukromé oddělení je v přízemí.“

	Gilbert se otočil na svou malou dcerušku, která stále ještě způsobně seděla na židli. „Počkáš tady na maminku, nebo chceš jít s námi?“

	„Millie a já počkáme na maminku,“ řekla Emma a nesměle se usmála na dr. Millera. Její tatínek přikývl a odcházel s dr. Millerem.

	Když se později vrátili, doktor Gilbert vedoucímu lékaři představil svou ženu Evii a také Emmu, dříve než se dr. Miller rozloučil a šel po své práci. „Půjdeme teď ještě za dětmi, které leží tady v nemocnici?“ přála si Emma. Sestra Maggie přikývla. „Ano, půjdeme, Emmo. Také tvoji rodiče se přece chtějí podívat na oddělení, kde se seznámili. A já se tam podívám do služební místnosti, zda by sis třeba mohla vzít s sebou domů několik věcí, až si budeš hrát na nemocnici. Možná nějakou injekční stříkačku nebo obvaz.

	„Ó ano!“ Emma vesele hopsala a nechala se vzít od sestry Maggie za ruku.

	Když chtěl toho večera dr. Miller jednou výjimečně skončit včas, aby si udělal volný večer, jeho energické kroky najednou umlkly, když uviděl na židli na chodbě panenku. Tady seděla holčička dr. Kendricka. A držela panenku. Dr. Miller zaváhal. Dobře si pamatoval zážitek s Daviem i řeči, které potom kolovaly. Měl by tu panenku ignorovat a odejít. Ale na druhou stranu … tato panenka mu nabízela možnost setkat se ještě jednou s dr. Kendrickem a jeho manželkou. Ti lidé se mu líbili. Myslel by, že není možné, aby byl venkovský lékař tak kompetentním medikem. Krátce nato se rozhodl: vzal panenku a rychle ji schoval do tašky – která se potom ale dala jen stěží zavřít – a odešel z nemocnice. Dr. Kendrick se zmínil, že je se svou rodinou ubytován v prázdninovém bytě v ulici Bedfordstreet, a protože tam nebylo mnoho prázdninových bytů, připadaly v úvahu jen dva domy. Už na první adrese měl štěstí. Když zazvonil, přišel mu otevřít dveře Gilbert Kendrick. „Pane doktore Millere!“ řekl překvapeně. 

	„Nechci vás rušit,“ omlouval se dr. Miller, „chtěl jsem se jen zeptat, zda nepostrádáte tuto …“ S menšími rozpaky otevřel tašku a vyndal z ní mírně pomačkanou panenku. „Vy jste náš zachránce v nouzi!“ odpověděl s úsměvem dr. Kendrick. „Prosím vás, pojďte dál. Nevěřil byste, jak se bude moje dcerka radovat.“ Potom zavolal: „Emmo! Pojď sem!“ Krátce nato se objevila Emma. Oči měla uplakané. „Podívej se, koho s sebou přinesl pan doktor Miller!“ Výraz Emmina obličeje se rázem změnil. Začala se usmívat. „Millie!“ Vzala panenku a přitiskla ji k sobě. Vysvětlovala tatínkovi: „Pán Ježíš slyšel, že se modlím.“

	„Ano – to je pravda. Ale neměla bys poděkovat panu dr. Millerovi?“

	„Ano!“ Dívenka dala panenku tatínkovi, aby ji podržel. Zdálo se, že už nemá strach z dr. Millera, protože ho objala oběma rukama. Potom se na něho podívala. „Moc vám děkuji, že jste přinesl Millii. Ona ještě nikdy nebyla sama v nemocnici a určitě se bála.“

	„Ano, to … jsem si také myslel.“ Dr. Miller se musel proti své vůli usmát a rychle pohladil Emmu po vlasech. Holčička ho pustila, vzala si panenku a běžela do sousední místnosti. „Maminko! Millie je zase tady!“

	Gilbert Kendrick se usmíval a pak řekl: „Prosím vás, pojďte dál.“

	„Ne … nechtěl bych vás rušit. Vždyť máte dovolenou.“ 

	„Vy nás vůbec nerušíte, pane doktore Millere,“ řekla Eveline, která přišla za muži na chodbu. „Pokud vám nevadí, že je to tady v našem prázdninovém bytě prosté, tak vás srdečně zveme na večeři.“ Podívala se na Emmu, která držela v náruči panenku a dodala: „Určitě si to zasloužíte.“

	Dobře známý hlas chtěl dr. Millerovi poradit, aby pozvání odmítl a strávil jako obvykle večer o samotě. Ale jiný hlas, nový, ten samý, který ho přiměl utěšit Davieho, ho přesvědčil, že by bylo mnohem hezčí, kdyby tu zůstal. Ani se nenadál a už seděl s Kendrickovými u stolu. Seznámil se ještě s Timothym, nejmladším členem Kendrickovy rodiny. Udiveně naslouchal, jak se dr. Kendrick modlí, a všiml si, že děkuje nejen za jídlo, ale i za nalezenou panenku. Zamračil se. Copak se Bůh stará o takové věci? Byla to pouhá náhoda, že na té židli našel panenku.

	Když šel dr. Miller o dvě hodiny později domů, měl toho mnoho, na co musel myslet. Přece jen tedy existují rodiny, které jsou šťastné. Jako taková Kendrickova rodina, ve které zřejmě všechno probíhá hladce, takže si mohou dovolit, aby z nich vyzařovalo přátelství a láska. A jsou rodiny, jako je moje.

	Dr. Miller zamkl domovní dveře a kolem jeho úst se objevila jakási vráska hořkosti. Jeho rodiče již nežili a sestra s  ním zrušila všechny kontakty už před lety. Něco takového by si Kendrickovi nejspíš vůbec nedokázali představit. Dobře, že budou v Torontu jen dva týdny. A on už nikdy neposlechne, co mu říká ten nový hlas v jeho nitru. Vedlo to jen k vzniku trhlin na ochranném pancíři kolem jeho srdce, který si tak pečlivě chránil.

	O týden později se dr. Miller a Gilbert Kendrick ještě jednou setkali. Vedoucí lékař si během polední přestávky něco zařizoval ve městě a už se vracel na kliniku, když si všiml lékaře z Calgary, který šel po protější straně ulice. Zamával mu rukou na pozdrav a chtěl jít dál, ale dr. Kendrick přešel přes silnici a přicházel k němu. „Nechci vás zdržovat,“ začal Gilbert rozhovor, „ jen bych se s vámi chtěl rozloučit. Pozítří pojedeme domů.“

	„Tak to vám přeji šťastnou cestu. Pro děti je určitě únavné jet tak daleko vlakem.“

	„Máte pravdu. Zvlášť pro Timothyho. Ale byli jsme překvapeni, jak zvládl cestu sem, a doufáme, že i zpáteční cesta proběhne dobře.“ Oba muži šli vedle sebe. Na levé straně se objevila mohutná, ale zchátralá cihlová budova. Dr. Kendrick se zastavil.

	„V tomto domě dříve bývala škola. Internátní škola se třemi odděleními,“ vysvětloval dr. Miller. „Vyprávějí se celé legendy o přísnosti tehdejšího ředitele.“

	Svaly na bradě dr. Kendricka se napjaly. „Jsou to pravdivé legendy. Pravidla pana Westcotta byla přísná, tresty neúprosně tvrdé. Chodil jsem do té školy dvanáct let.“

	Dr. Miller se na něho nechápavě díval. „Vy jste chodil do školy tady v Torontu? Myslel jsem, že pocházíte z Calgary.“

	„Tam jsme se dostali až později. Nejdřív můj bratr a potom také já. Vyrůstali jsme zde. Rodiče nám brzy zemřeli a strýček nás dal do této školy.“

	„To je mi líto. Muselo to pro vás být těžké.“

	„Ano, bylo to zlé. Ale už je to dávno pryč. Teď už máme ke strýčkovi zase dobrý vztah. Chtěli bychom se u něho v Montréalu stavit, dřív než odjedeme na západ.“

	Oba muži pokračovali v cestě. Pojednou řekl dr. Gilbert: „Rád bych se vás ještě na něco zeptal, pane doktore Millere. Samozřejmě vím o naší lékařské povinné mlčenlivosti, proto od vás nečekám vyprávění nějakých podrobností. Došlo během těch dvou let, kdy Tom Joe pracoval ve svatojánské nemocnici, k nějaké zvláštní události? Už jsem se vám zmiňoval, že toho mnoho nevyprávěl. Ale měl jsem dojem, že mu něco dalo pořádně zabrat.“

	Dr. Miller váhal s odpovědí. Nakonec odvětil: „Ano, něco se stalo. Ke konci jeho práce zde zemřely dvě děti. Malý chlapec na souchotiny a holčička na zápal plic. Podle mne s těmi dětmi předtím strávil příliš mnoho času. Proto ho to tak velice zasáhlo.“

	Gilbert Kendrick přikývl. „Myslel jsem si, že to bylo něco takového. Když se vypravoval k dětem na indiánskou misijní stanici, nebyl plný radostného očekávání, jakého bych ho býval rád viděl, byl spíš sklíčený. Nejspíš se obával, že by se mohlo v nejbližších šesti měsících opakovat něco podobného.“

	Došli ke klinice a zastavili se. „Bylo krásné, že jsem vás mohl poznat, pane doktore Millere. Kdybyste někdy měl příležitost cestovat napříč kontinentem, pak nás, prosím, navštivte v Calgary. V každou dobu u nás budete srdečně vítán.“

	Dr. Miller cítil, že to jeho protějšek myslí vážně. Potřásl podávanou rukou a řekl: „Moc vám děkuji. Také mne těšilo, že jsem se s vámi mohl seznámit. Na shledanou, pane doktore Kendricku. Prosím vás, pozdravujte vaši manželku a děti.“ Po těch slovech se otočil a odcházel na kliniku.

	Když doktor Gilbert a jeho žena toho večera uložili děti ke spánku, posadili se ve svém prázdninovém bytě na úzkou pohovku. Gilbert položil paži kolem ramenou své ženy a řekl: „Víš, co je škoda, Evie? Že doktor Miller bydlí od nás tak daleko. Já si ho vážím a zdá se mi, že by potřeboval nějakého přítele. Přál bych si, abych pro něho mohl být takovým přítelem.“

	Evie se přitulila k jeho paži. „Budeme se za něho modlit. Bylo od něho opravdu milé, že přinesl Emmě tu panenku, ačkoliv je takový zdrženlivý a uzavřený. Třeba ho opravdu ještě někdy uvidíme.“

	[image: Image]Také doktor Miller toho večera seděl ve svém obýváku na pohovce. Listoval v deskách, v nichž byly uloženy dopisy, fotky a jiné papíry, které si schoval. Našel poněkud zažloutlý výstřižek novinového článku s nadpisem: „Chlapec z internátu dopaden“. Chlapec, o kterého se jednalo, byl jeho bývalý spolužák, který po základní škole šel na internát pana Westcotta, a nevydržel to tam. Když mu bylo patnáct let, utekl a opět se objevil až o celá léta později. Dr. Miller si ten článek přečetl ještě jednou a zavrtěl hlavou, když četl o přísných výchovných metodách, které se tam tehdy praktikovaly. Gilbert Kendrick to musel vydržet dvanáct let. Odložil novinový článek a zamračil se. Jak je možné, že někdo, kdo prožil tak hrozné dětství, je teď tak vyrovnaný a spokojený? A že má nyní i dobrý poměr ke strýci, který to vše zavinil? Dr. Miller zastrčil novinový výstřižek zpět do desek. Ten Gilbert Kendrick ho zajímal. Škoda, že už pozítří odjíždí a nejspíš se hned tak nesetkají. 
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	Na cestě do Blackbird Hillu
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	lunce zapadalo a vor připlouval ke břehu. Seržant Bill vypnul motor, přebrodil se mělkou vodou a přivázal lano k mohutnému pařezu. Jeho kolega Carl pomohl paní Williamsové vystoupit na břeh. Zůstala tam stát, dala si obě ruce v bok a rozhlížela se. Borovice a břízy poskytovaly ochranu před sluncem, ale nechaly na břehu volné prostranství. „Dobré tábořiště, řekla bych. Břeh je rovný, lesní půda není moc tvrdá. Ani Vinnetou by nenašel lepší místo.“

	Tom Joe, který vylézal z kánoe na břeh, zaslechl její slova a usmál se. Poslouchal, jak paní Williamsová poučuje Billa a Carla ohledně toho, kde jí mají postavit stan, a raději vzal udici a vytratil se dřív, než ho také zapřáhne do nějaké práce. Pokusí se vylovit něco dobrého k večeři. Když se asi za hodinu vracel do tábora, seržant Carl právě zapaloval oheň. „Je moc velký,“ poznamenala paní Williamsová a ohrnula nos. „Z velkého ohně se hodně kouří, což znamená, že to uvidí všichni nepřátelé široko daleko. Kdybyste četl Karla Maye, věděl byste to!“

	„Jaké nepřátele máte na mysli, paní Williamsová?“ zeptal se Carl a přiložil do ohně další kus dřeva. „Pokud vím, je tady pokojné teritorium.“

	„No … všude přece mohou být zlí lidé.“ Paní Williamsová byla lehce podrážděná. „Kdo ví, kdo všechno se tady kolem nás plíží.“

	„Moji největší nepřátelé tady u řeky jsou komáři,“ vykládal seržant Carl. „A výborně je zaplaší kouř z ohně.“ 

	Paní Williamsová už nic neříkala. Jen záměrně pohybovala rukou, jako by odháněla kouř, a sedla si opodál na kmen skáceného stromu. Tom Joe začal vyndávat ulovené pstruhy a klekl si na břeh, aby je omyl ve vodě. „Tomu říkám dobrý úlovek,“ ozvalo se uznale od paní Williamsové. Vstala a začala se přehrabovat v jedné ze svých tašek. Bill zatím zanítil menší oheň, nad kterým ohříval hrnec s fazolemi a předehříval pánev na pečení. Nechal v ní rozpustit trochu tuku a ohlížel se po Tomu Joeovi. „Můžeš tam dát ryby. Já jsem se svou prací hotový.“

	„Už jdu.“ Tom Joe položil kusy ryb do čistě vymytého kbelíku a nesl je k ohni. „Čím ty pstruhy okořeníme? Máte s sebou sůl?“

	„Vlastně … ano. Jenom teď zrovna nevím, kde.“ Bill se rozpačitě podrbal na hlavě.

	„Samozřejmě, že máme sůl! Jsme přece dobře připraveni na život v divočině!“ Paní Williamsová namáhavě šla kupředu a přitom vítězně mávala plechovou krabičkou. „Prosím pěkně! Je to vše v jednom: směs mouky, soli a pepře. Nasypeme trochu na tento talíř, obalíme ryby a můžeme je upéci.“

	„Opravdu, to je dobrý nápad!“ připustil seržant Bill. „Nosil s sebou Vinnetou vždycky také takovou směs?“

	Paní Williamsová si pohrdavě odkašlala a poučila jej: „Takovéhle věci najdete v knížce ‚Jak přežít v divočině‘. Opravdu byste měl trávit víc času čtením, mladý muži, a váš kolega také. Přitom byste se toho mnoho naučil.“

	Teplá večeře, skládající se z fazolí a pečeného pstruha, jim výborně chutnala. Také jejich indiánský průvodce se k nim přidružil. Svou porci doslova zhltl a za to si vysloužil pohrdavý pohled paní Williamsové. Potom zmizel v lese. „Moc hovorný není,“ poznamenal seržant Carl a vyškraboval z hrnce poslední zbytky fazolí. „Doufejme, že tu zítra ráno bude včas.“

	Bill a Tom Joe umyli nádobí v řece a uklidili ho na své místo. Paní Williamsová šla na malou procházku, ale brzy se vrátila. „Náš indián sedí tamhle naproti s druhým indiánem a baví se jejich řečí, takže jsem jim nerozuměla ani slovo. Připadá mi to dost podezřelé.“

	„A co navrhujete? Co bychom měli podniknout?“ zeptal se seržant Carl.

	„Měli bychom se k nim připlížit a poslechnout si, o čem mluví. Old Shatterhand mistrně ovládal umění plížit se neslyšně po špičkách prstů u nohou i u rukou tam, kam potřeboval.“

	„Pokud to chcete vyzkoušet, madam, nikdo proti tomu nic nemá.“

	Tom Joe se při té představě usmíval, zatímco paní Williamsová opět pohrdavě podotkla: „Za naše bezpečí jste zodpovědný vy, seržante. Vy byste měl zjistit, co mají ti dva za lubem.“

	„Kajika, náš průvodce, zná všechny trapery a indiány v této krajině a může si s nimi povídat, jak dlouho chce. Proč by měl mít něco za lubem? Tady nejsme v prérii, kde se to údajně hemží různými zlosyny.“

	„Ale můžeme se poučit ze zkušeností jiných a být na stráži,“ odporovala mu paní Williamsová a energicky zaťukala deštníkem o zem. Tom Joe si vzpomněl na pašeráka whisky a na varování Šedého sokola, aby byl ostražitý. Kdyby se tu někde opravdu pohyboval Dan Larkins, přítomnost dvou policistů by ho snad držela v odstupu.

	„Měli bychom jít spát!“ navrhl Bill a zívl. „Pokud se Kajika zítra nedostaví včas, promluvíme s ním, ale jinak si ve svém volném čase může dělat, co chce.“

	„Jak myslíte, seržante. Ale nedávejte mi za vinu, pokud tu zítra ráno všichni budeme ležet mrtví.“ S těmi slovy paní Williamsová odešla do svého stanu a zevnitř ho pečlivě zavřela.

	Tom Joe šel kousek podél řeky, posadil se na kámen a vyndal svou kapesní Bibli. Četl právě Janovo evangelium a nyní měl číst desátou kapitolu, na jejímž začátku je Pán Ježíš představen jako dobrý pastýř. Když všechny své vlastní (ovce) vyžene ven, kráčí před nimi a ovce ho následují, protože znají jeho hlas. A o kousek dál je napsáno: Já jsem ten dobrý pastýř. Dobrý pastýř pokládá svůj život za ovce. … Já jsem ten dobrý pastýř a znám svoje ovce a moje ovce znají mne. … A svůj život pokládám za ovce.

	Tom Joe vzhlédl od textu. To byla slova plná útěchy. Slova, která obsahovala naději a bezpečí. Jeho myšlenky putovaly mimovolně do Toronta k malé Delie, kterou poznal v Nemocnici sv. Jana a která později zemřela na zápal plic. Měla tak ráda příběh o dobrém pastýři. Tom Joe energicky zahnal tuto vzpomínku a soustředil se na svou večerní modlitbu. Když zase otevřel oči, slunce o kus postoupilo a už téměř mizelo za obzorem. Byl čas jít spát.

	Obavy paní Williamsové se nesplnily. Byla to poklidná noc, žádní indiáni je nepřepadli a Kajika přišel včas na snídani. „Nehltejte to jídlo,“ napomenula ho paní Williamsová, která ho pozorovala. „Neprospívá to vašemu trávení.“ Kajika na ni beze slova zíral a nacpal si do úst zbytek omelety. Potom vstal a začal nakládat věci na vor.

	Pluli po proudu řeky celkem tři dny. Když dosáhli cíle, trůnila paní Williamsová na své stoličce, pozorovala, jak vykládají zavazadla a své místo opustila jako poslední. „Co bude dál?“ obrátila se na Carla. „Měl tu na nás čekat koňský povoz.“

	„To máte pravdu, paní Williamsová. Doufám, že brzy přijede. Ale tady na severu si člověk nikdy není jistý, že nenastane nějaké překvapení.“

	Uplynula půlhodina, ale koňský povoz nepřijížděl. „Myslím, že bude nejlepší, když se s Kajikou vydám na cestu na své nové místo,“ řekl seržant Bill a hledal svá zavazadla. „Máme před sebou ještě dlouhý pochod.“

	Jeho kolega přikývl. „To je rozumné. Doufám, že také my se budeme moci brzy vydat na cestu.“ Bill a indiánský průvodce se rozloučili a odcházeli po úzké pěšině, která vedla do lesa. Když zmizeli z dohledu, obrátil se Tom Joe na paní Williamsovou: „Kdybyste chtěla, madam, mohli bychom se kousek projít podél břehu. Předtím jsem tam z kánoe zahlédl bobra. Snad tam ještě bude. Zajímalo by vás to?“

	Paní Williamsová nadšeně přikývla. „Ó ano, velice. Doposud jsem viděla velmi málo zvířat.“ Vzala svůj deštník a plahočila se za Tomem Joem. Ten se za čtvrt hodiny vrátil sám. „Paní Williamsová je úplně unešená bobří rodinou. Chtěla tam ještě zůstat.“

	Seržant Carl konstatoval: „Zdá se, že se v divočině vyznáte.“

	„Trochu snad ano.“ Tom Joe chtěl ještě něco dodat, ale k tomu se už nedostal. Jeho pohled padl na vůz, který se náhle objevil na kopci, rychle projel zatáčkou a šílenou rychlostí se k nim blížil. „Seržante, … má to snad být náš povoz?“

	Carl vystrašeně vykulil oči. Povoz se řítil přímo k řece. Oba muži si z hlav strhli klobouky, mávali jimi a otočili se zády k vodě, aby povozu udali jiný směr. „Whoa, whoa, pomalu. Dál to tady nejde…“ Kočí, nebo lépe řečeno kočová, vší silou tahala za opratě. Několik metrů před řekou vylekaná zvířata zpomalila a zahnula doprava. Tom Joe neviděl obličej ženy na kozlíku, protože jí slamák sklouzl do tváře. Běžel ke spřežení a pevně uchopil opratě. „Klid, klid … nikdo vám nic neudělá. Uklidněte se, vy dva.“ Zdálo se, že jeho hlas má opravdu uklidňující účinek. Mezci zpomalovali a nakonec zastavili. Jejich boky byly zpocené a rychle se zvedaly a klesaly. Carl přispěchal ke kozlíku. Na něm seděla mladá žena. Slaměný klobouk jí spadl, takže jí tmavé kudrnaté vlasy splývaly přes ramena a po zádech. Ruce si držela před očima a třásla se po celém těle. „Slečno? Je vám dobře? Pojďte, pomohu vám z kozlíku.“ Žena vzhlédla. Když před sebou uviděla staršího mountieho, nabyla důvěry. „Děkuji vám, … sire.“ Opatrně vstala a oběma rukama se pevně držela. „Mohu vás snést z vozu?“ Na její váhavé přikývnutí ji mountie bez dalších řečí uchopil a opatrně ji postavil na zem. „Dokážete dojít tam k tomu stromu?“ Ukázal na břízu, jejíž štíhlé větve vrhaly na zem stín. Mladá žena opět přikývla a vděčně se opřela o policistovu paži. Když seděla na zemi ve stínu břízy, opřela si hlavu o bílý kmen a zavřela oči. Seržant ji ustaraně pozoroval a potom šel k Tomu Joeovi, který vypřahal mezky, aby se mohli napást. „Asi byste se měl podívat na tu mladou lady, doktore,“ řekl. „Nejsem si jistý, zda není v šoku. Když seděla na kozlíku, třásla se jako osikový list.“ Tom Joe přenechal mezky seržantovi a šel ke štíhlé postavě pod břízou. Mladá žena měla ještě stále zavřené oči, ale on ji přesto hned poznal. Zastavil se a cítil, jak mu poskočilo srdce. Před ním seděla Kendra Sullivanová. Chvíli se na ni jen díval. Potom se poškrábal po tváři. „Kendro? Nelekej se. To jsem já, Tom Joe.“

	Když uslyšela jeho hlas, otevřela oči. Nevěřícně se na něho dívala. „Tom Joe?“ Chtěla vstát, ale on si rychle sedl do dřepu vedle ní a položil jí ruku na rameno. „Ne, prosím tě, po tom leknutí zůstaň ještě chvíli sedět. Ještě musíš odpočívat.“

	„Ale … jak to, že jsi tady? Přece pracuješ v Torontu.“

	„Už ne. Jsem tady, protože mám šest měsíců zastupovat doktora Jenkinse.“

	„Takže ty jsi ten … doktor z Edmontonu, kterého mám spolu s paní Williamsovou odtud odvézt?“

	Tom Joe přikývl. Podíval se směrem k mezkům a položil si otázku, proč s nimi nechali jet Kendru samotnou.

	„Ale … kde je paní Williamsová?“ rozhlížela se Kendra. „Sestra Alice mi nakázala, že ji mám srdečně přivítat, protože nám přiváží nejen nové učební pomůcky, ale také něco pro nemocnici.“

	„Pozoruje u řeky bobří rodinu,“ vysvětloval Tom Joe.

	„Takže … neviděla můj malér?“ Tom Joe zavrtěl hlavou a pozoroval Kendru, s jakou úlevou si oddechla. Znovu se pokusila vstát a tentokrát se jí to podařilo. Už neměla šok a zdálo se, že je jí lépe. Společně šli ke kládě, blízko které seržant Carl zapálil oheň a vařil kávu. „Už vypadáte trochu lépe, slečno. Jinak já jsem Carl Jones, seržant Severozápadní horské policie.“

	„Těší mě, že vás poznávám, seržante. Jsem vám velice vděčná za pomoc. Já se jmenuji Kendra Sullivanová a pracuji jako vychovatelka na misijní stanici v Blackbird Hillu.“

	Seržant na ni přátelsky kývl hlavou, nalil kávu do tří plecháčků a podal jim je. Sedl si vedle Kendry na kládu, zatímco Tom Joe se usadil na velikém kameni. „Povíte nám, jak došlo k vaší neovladatelné jízdě z kopce, slečno Sullivanová?“ zeptal se Carl a upíjel svou kávu. „Měli jsme o vás opravdu strach.“

	Kendra se začervenala. „Je mi líto, že jsem vás vystavila nebezpečí. S mezky jsem do jisté míry dobře vycházela do chvíle, než se objevil had. Byla to pouhá neškodná užovka, ale Lisa, naše mulí dáma, má z hadů panický strach. Splašila se a uháněla pryč. A Paul, druhý mezek …“ Pokrčila rameny. „Paul ji nezastavil. On totiž vždycky dělá všechno po ní. Takhle to bylo.“

	„Jsi často sama na cestách se spřežením?“ zamračil se Tom Joe. Kendra zavrtěla hlavou. „Ne, naštěstí ne. Dosud jsem je řídila jen dvakrát a byly to jen krátké úseky cesty. Šedý sokol by to nedovolil. Jemu se vůbec nebude líbit, až se dozví, co se stalo.“

	Tom Joe si tajně oddechl. Zdálo se, že Šedý sokol na Kendru opravdu dává pozor. „Proč pro nás dnes nepřijel Šedý sokol?“

	„On a Mary Lou doprovázejí děti ze školy na vícedenní cestě, kterou podnikají se svými učiteli.  Bylo domluveno, že jeden z indiánských scoutů pojede s povozem k řece. Ale nedostavil se a dr. Jenkins s manželkou byli dnes ráno zavoláni k porodu. Na stanici jsme byly už jen kuchařka a já. No a volba padla na mne.“

	Kendra upila několik doušků své kávy. Do tváří se jí zase vrátila barva. „Opravdu vám moc děkuji, že jste mi pomohl. Vůbec jsem neměla v plánu zřítit se před vašima očima se spřežením střemhlav do vody.“

	„To si myslím, slečno Sullivanová,“ usmíval se seržant. „A naše pomoc nestojí za řeč. Vy a doktor Kendrick se zřejmě znáte?“ Kendra i Tom Joe přikývli. „Ano, oba jsme nějakou dobu bydleli v Calgary a chodili jsme tam do stejného křesťanského shromáždění.“

	Seržant přikývl a vstal. „Měli bychom se vydat na cestu do Blackbird Hillu. Pokud proti tomu nic nemáte, slečno Sullivanová, budu teď dělat kočího já.“

	Kendra se usmála. „To místo vám ráda přenechám!“

	Také Tom Joe vstal: „A já přivedu paní Williamsovou z její pozorovatelny bobrů a potom vám pomohu naložit zavazadla.“ Kendra využila příležitost a sešla ke břehu. Kriticky si prohlížela své dlaně. Byly červené jako raci a na několika místech odřené. Tahala za opratě, co jen mohla. Ponořila ruce do chladivé vody a zhluboka dýchala. Potom se podívala nahoru, k nebi. „Nebeský Otče, děkuji Ti, že jsi mě chránil. A děkuji Ti … že tady je Tom Joe. Ani tomu nemohu věřit, že ho v nejbližší době budu pravidelně vídat. Prostě … Ti děkuji, že tady je.“

	Bylo pozdní odpoledne, když se malá cestující společnost dostala na misijní stanici. Šedý sokol, Mary Lou a ostatní se před chvílí vrátili z cesty, a tak byli přivítáni hlasitým: „Hallo!“ Paní Williamsová byla úplně ve svém živlu. Jako kdyby docela zapomněla, že vždycky říkala indiánům „divoši“. Pouze k Šedému sokolovi se chovala rezervovaně. Tom Joe měl radost, že opět vidí svého kamaráda a srdečně pozdravil jeho i Mary Lou.

	Večer, když všichni seděli v jídelně, chystala se paní Williamsová přede všemi přednést svůj proslov. Vznešeně se postavila a čekala, až se všichni utiší. Potom si na levé rameno položila dva prsty pravé ruky a ruku pomalu předpažila, načež ji opět pomalu vracela na levé rameno. „Howhg!“ řekla do nastalého ticha. Nikdo ani nehlesl, jen seržant Carl si dal ruku před ústa a začal kašlat. Děti se nechápavě dívaly na paní Williamsovou. Ta si rukou urovnávala neviditelný záhyb na halence. Zdálo se, že její slavnostní pozdrav nikoho neohromil.

	„Co znamená ‚Howgh‘?“ pípl dětský hlásek. Byla to kuchařka, která přišla na pomoc zjevně znejistělé předsedkyni dobročinného spolku. „‚Howgh‘ bylo obvyklé úsloví prérijních indiánů,“ vysvětlovala. „Tady na severu se indiáni zdraví: ‚Sarasi!‘, když se potkají.“

	„Ach, ano … moc vám děkuji za vysvětlení!“ Paní Williamsová se s úlevou usmála. „Tak tedy, děti: Sarasi!“ Její proslov byl o něco kratší, než si plánovala, protože moudře vynechala některé příklady ze života indiánů, o kterých si něco přečetla. Když konečně začala vybalovat jednu z přivezených beden, nadšené děti se tlačily kolem ní a obdivovaly knížky, zbrusu nové sešity, násadky na pera a pastelky, vyndané z bedny na světlo.

	Později večer se vrátil také dr. Jenkins s manželkou. Byli vyčerpaní, ale celí rozzáření vyprávěli o nové malé obyvatelce, která přišla na svět brzy odpoledne jako třetí dítě traperské rodiny, žijící v blízkém okolí Blackbird Hillu. Tom Joe obdivoval novou školní budovu, která byla téměř hotová. „Před čtyřmi týdny nám přijeli pomocníci z Edmontonu. Byli to všechno mladíci z jednoho církevního společenství v Edmontonu,“ vysvětloval Šedý sokol. „Bez jejich pomoci bychom na stavbě zdaleka neměli tolik hotové práce.“

	„Proto jsou také děti zase tady,“ doplnila Mary Lou. „Na jaře odešly na prázdniny o několik týdnů dříve, protože po požáru se dalo jen těžko vyučovat. Teď mohou dohonit zameškané vyučování.“

	„Nedošlo v poslední době zase k nějakým nepříjemnostem s pašerákem whisky?“ zeptal se Tom Joe, svého přítele, když se Mary Lou přidružila ke Kendře a ostatním ženám. Šedý sokol zavrtěl hlavou. „Ne, byl klid. Proto jsem zatím nic neřekl Mary Lou a Kendře. Ale ony naštěstí nechodí daleko od misijní stanice. Ovšem býval bych rád zabránil tomu, že Kendra jela sama se spřežením.“

	Toho večera šli všichni poměrně brzy spát. Tom Joe se nastěhoval do pokoje v menší budově vedle nemocniční stanice a těšil se, že se bude moci po třech nocích v přírodě zase jednou vyspat v pořádné posteli. Pohlédl na bedničku pro Kendru, kterou mu pro ni dali její rodiče. Zítra jí ji předá. Nahoře v ní ležely různé dopisy a na jednom z nich bylo napsáno jméno odesilatele: Carl Benson. Tom Joe se mimovolně zamračil. Znal Carla z Calgary. Proč psal Kendře? Copak se s ní snad … spřátelil? Z určitého důvodu se mu tato myšlenka vůbec nelíbila.

	Druhého rána se shromáždili všichni spolupracovníci a hosté misijní stanice v prostorné obytné kuchyni, kterou měli všichni dospělí k dispozici, pokud tam chtěli pobývat. Dr. Jenkins tam vedl bohoslužbu a oficiálně všem představil Toma Joea jako svého zástupce po dobu nejbližších šesti měsíců. Tom Joe se seznámil s manželi Cooperovými, kteří učili ve škole a měli byt v horním poschodí školní budovy. Pan Cooper učil děti matematiku a dělal všechny práce, nutné pro správu školy. Nebál se ani různých školnických prací. Na předměty chemie, zeměpis a biologie měl na misijní stanici během několika týdnů přijít nový učitel, protože přísná slečna Gardenerová dala výpověď. Všechny ostatní předměty učila paní Cooperová. Sestru Alici Tom Joe dosud nepotkal. Během letních prázdnin odjela na tři týdny na návštěvu k jedné přítelkyni a měla se vrátit v nejbližších dnech. Když proběhlo všeobecné představování, společně posnídali. Potom kuchařka a Kendra připravily snídani pro děti ve velké jídelně, kde v poledne a večer jedli s dětmi i spolupracovníci.

	„Bylo by pěkné, kdybyste se v následujících měsících spolupodílel na vedení pobožností pro spolupracovníky,“ poznamenal dr. Jenkins, když po snídani doprovázel Toma Joea do nemocniční stanice, aby mu tam všechno ukázal. „Můžete to prohovořit s panem Cooperem.“

	„Ale … samozřejmě,“ odpověděl Tom Joe trochu váhavě, protože něco takového dosud nikdy nedělal. Následoval dr. Jenkinse do ošetřovny a překvapením polkl, když spatřil jednoduché vybavení. Naposledy pracoval v moderní nemocnici v Torontu a rozdíl mohl být sotva větší. Najednou byly na prkenné podlaze čekárny slyšet kroky a někdo zaklepal na dveře ošetřovny. „Pane doktore Jenkinsi, pojďte rychle. Paco se řízl do prstu. Hodně mu to krvácí!“ Před lékařem stála sotva osmiletá indiánská holčička a vystrašeně se na něho dívala. Tom Joe užasl, když se na dívenku podíval. „Delia!“ projelo mu hlavou. Děvčátko mělo sice tmavší barvu kůže, ale v jejích rysech v obličeji a v tmavých očích i vlasech viděl silnou podobu se svou řeckou pacientkou z Toronta.

	„Jak to vypadá, budete mít prvního pacienta!“ Dr. Jenkins se na Toma Joea podíval s výzvou v očích.

	„Ano … samozřejmě.“ A Tom Joe se hned zeptal se holčičky: „Kdepak je Paco?“

	„Venku na dvoře. Slečna Kendra ho sem přivede.“

	Tom Joe si rychle umyl ruce a kývl na Kendru, když s pacientem vcházela do ošetřovny. Chlapec měl na levém ukazováčku přitisknutý kapesník.

	„Sedni si tamhle na lehátko,“ nařídil mu Tom Joe. „Jsem ten nový doktor a teď se podívám na tvůj prst. Jak se ti to stalo?“

	„Já jsem vyřezával. A uklouzl mi nůž.“ Paco se nedíval, když Tom Joe sundával zakrvácený kapesník a prohlížel si ránu. Zato dívenka, která mu připomínala Deliu, se dívala se zájmem.

	„Teď to bude trochu bolet, protože musím ránu dezinfikovat. Potom ti dám nový obvaz.“ 

	Paco přikývl a stále se díval někam jinam, i v tu chvíli, když Tom Joe namočil gázu do alkoholu a opatrně s ní vyčistil ránu. Trhl sebou, ale nevydal ani hlásku. „Byl jsi statečný,“ pochválil ho uznale Tom Joe. „Co jsi vyřezával?“

	„Soba.“

	„Ukážeš mi ho?“ Tom Joe Pacovi přiložil na prst tlakový obvaz. Paco přikývl. „Teď bys měl klidně sedět a držet ruku nahoře,“ nařídil Tom Joe. Kendra chlapci položila ruku na rameno. „Při hodině matematiky, která právě začala, se to dá dobře praktikovat. Dovedu tě tam a vysvětlím panu Cooperovi, proč jdeš pozdě. Svůj výrobek můžeš dr. Kendrickovi ukázat o polední přestávce.“ Vstala a Pacovi nezbývalo nic jiného, než také vstát. „Moc děkujeme, pane doktore!“ Kendra se na něho krátce usmála a potom se na chlapce podívala, jako by mu chtěla něco připomenout.

	„Děkuji, pane doktore,“ zamumlal.

	„Kimi, ty tady také ještě jsi? Dávno máš být ve třídě a učit se!“ Kendra kývla na indiánskou holčičku, aby k ní šla. Děvčátko stálo vzadu a pozorně sledovalo ošetření. Teď se ostýchavě usmálo na Toma Joea a šlo za Kendrou ven. Zůstaň tvrdý. Nepřipusť si tu holčičku příliš blízko k sobě. Vzpomeň si na Deliu. Holčička se k němu ve dveřích ještě jednou otočila. „Co znamená … dezinfikovat?“ zeptala se.

	„Znamená to: vyčistit. Přitom se snažíme usmrtit maličké mikroorganismy, které by mohly vyvolat zánět.“ Výklad Toma Joea zněl chladně a on se při něm na holčičku ani neusmál. Kimi spěchala ven za Kendrou a Pacem.

	Zbývající část odpoledne strávil Tom Joe tím, že poslouchal instrukce dr. Jenkinse. Seznámil se také s vybavením nemocniční stanice. „Až se trapeři na podzim vrátí do svých srubů, doporučoval bych vám, abyste každého z nich navštívil. Jednak se přitom s těmi muži seznámíte, jednak poznáte terén. Většina z nich žije přes léto v Athabasce nebo v jiném městě, kde pracují. Zimu tráví zde na severu, kde líčí své pasti. Ale to vám nemusím vyprávět. Vždyť znáte život na severu.“

	„Už uplynula nějaká chvíle od doby, kdy jsem žil v Beaver Lake. Ale myslím, že se život traperů od té doby příliš nezměnil.“

	„Když nebereme v úvahu to, že je čím dál méně takových, kteří pracují jako lovci kožešin, pak máte nejspíš pravdu. Poptávka po kožešinách už není tak velká jako před několika roky a bylo vymýceno mnoho lesů a postaveny nové silnice. To zahnalo zvířata. Kdoví, jak to bude dál, možná jednou postaví silnici, která povede přímo do Blackbird Hillu.“

	Dr. Jenkins dovedl Toma Joea do svého soukromého bytu a ukázal mu mapu krajiny, kterou si sám nakreslil. Visela na stěně. Tady jsou vyznačené všechny sruby traperů, které patří k vašemu okrsku. Nechám vám ji k dispozici pro příští měsíce. Prostudujte si ji a až někam půjdete, vezměte si s sebou raději tento menší exemplář.“ Otevřel v komodě zásuvku a vyndal z ní složený list papíru. „Mezi vašimi budoucími pacienty je několik zajímavých lidí,“ řekl s úsměvem. „Ale vy si s nimi poradíte.“ Dr. Jenkins si sedl na okraj stolu, který stál v rohu pokoje, a zpříma se podíval na Toma Joea. „Jsou to stateční lidé, kteří tady na severu žijí. Ale přesto si všimnete, že i oni někdy potřebují, aby jim někdo vstřícně naslouchal. Vždycky říkám, že lékař tady na severu v sobě musí mít také něco z pastýře. Všímejte si jich, ukažte jim zájem, rozmlouvejte se svými pacienty. Pak vám to tu dobře půjde.“

	Slova staršího lékaře Tomu Joeovi ještě doznívala v mysli. Byla úplně jiná než rady, které se mu pokoušel vštípit dr. Miller. Udržujte si odstup od pacientů. Nenavazujte s nimi příliš úzké vztahy. Neřídil se jeho radami a musel bolestně zakusit následky. Smrt malého Theodora a malé Delii dosud bolela. A zrovna teď musí být na misijní stanici holčička, která je tak neuvěřitelně podobná jeho malé pacientce z Toronta. Budu se držet toho, co mi poradil dr. Miller, a budu si udržovat odstup. Vždyť tu budu jen šest měsíců. S tímto rozhodnutím se vydal do jídelny, aby tam společně s dětmi a ostatními spolupracovníky povečeřel. Pozoroval Kendru, která seděla mezi děvčaty, vyprávěla si s nimi a smála se. Od té doby, co dala přísná slečna Gardenerová výpověď, panovala při jídle veselejší nálada než předtím. Kendra by si také měla vzít k srdci radu dr. Millera. Kdyby se někomu z dětí něco přihodilo, nevím, jak by se s tím vyrovnala. Po večeři k němu najednou přišel Paco se zavázaným prstem. „Tady,“ řekl, „to jste přece chtěl vidět.“ Podával Tomu Joeovi nožem opracovaný kousek dřeva, ze kterého bylo možné jasně rozpoznat sobí hlavu. Zůstaň tvrdý. Nemluv s ním příliš přátelsky, i když bys s ním vlastně chtěl takto mluvit. „Je moc pěkný. Jak se daří tvému ukazováčku?“ I on sám si všiml, že jeho slova znějí bezbarvě a suše.

	„Už mě skoro ani nebolí.“ Na důkaz svých slov zahýbal ukazováčkem levé ruky, který zdobil nyní už nepříliš čistý obvaz. „A až bude sob hotový, budu vyřezávat medvěda.“

	[image: Image]Tom Joe na to nic neodpověděl, chlapec proto zase nacpal vyřezávaného soba do kapsy kalhot a odešel pryč. Tom Joe polkl. Neušlo mu zklamání v Pacových očích. Také Kendra, která je pozorovala, se na něho vyčítavě podívala. Dělám to správně, řekl si. I když to tady nikdo nechápe. Tom Joe šel do svého pokoje. Vyndal z kufru knížku, kterou pro Kendru koupil a položil ji navrch do bedničky od jejích rodičů. Dá jí obojí dnes večer, až Kendra dovypráví dětem příběh na dobrou noc a vrátí se do kuchyně k ostatním. Snad s ní konečně bude moci soukromě prohodit pár slov. 
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	Kendra

	„A


	ch jo, slečno Kendro! Vždycky musíte skončit v nejnapínavějším bodě!“ Dvanáctiletá Kinnea seděla – stejně jako všechna ostatní děvčata – na své posteli v noční košili a poslouchala příběh, který jim Kendra vyprávěla. „Abyste se měly zítra na co těšit.“ Kendra se šelmovsky usmívala. „Zítra večer bude pokračování. To vám slibuji!“ Vstala z postele, na které seděla, a shromáždila malé holčičky, aby je dovedla do jejich ložnice. „Dobrou noc, miláčkové! A nezapomeňte se pomodlit!“ S těmi slovy se rozloučila s většími děvčaty a dohlédla na malá, aby každé děvčátko leželo ve své postýlce. Pomodlila se s nimi a každému z nich také popřála dobrou noc. Krátce nato přišli ještě manželé Cooperovi. Před spaním ještě zkontrolovali všechny ložnice, dříve než odešli do svého bytu. V případě potřeby se na ně děti mohly obrátit i v noci.

	Kendra šla k hlavní budově. Užívala si teplý letní podvečer, na chvilku se zastavila, zavřela oči a nastavila obličej slunci. „Slečno Kendro! Tak tady jste! Však jsem vás už hledala!“ Hlas paní Williamsové Kendru vytrhl z jejích myšlenek. Usmála se na starší dámu a koutkem oka se podívala po Tomu Joeovi, který se k ní blížil s bedničkou v rukou. Když spatřil paní Williamsovou, zarazil se a vypadal zklamaně. Kendra na něho vrhla bezmocný pohled, dříve než začala věnovat pozornost předsedkyni dobročinného spolku. „Představte si, dnes jsem podnikla malou expedici do divočiny s pánem a paní Jenkinsovými, protože jsem chtěla pozorovat zvířata. Ale neviděli jsme nic kromě několika ptáků a veverek.“ Paní Williamsová se zavěsila do Kendry a přecházela s ní přes dvůr. Ptala se, jak probíhal den na misijní stanici, protože chtěla v Calgary podat podrobnou zprávu. Žádná z nich si nevšimla dvou chlapců, kteří tajně vylezli oknem ze své ložnice, sešplhali po okapové rouře a poslouchali, co si obě ženy povídají. Kendra viděla jen to, jak Tom Joe zase zmizel s bedničkou ve svém pokoji a jak potom odcházel k Šedému sokolovi a Mary Lou. Zodpověděla otázky paní Williamsové tak podrobně, jak uměla, a potom se s ní posadila na zastřešené verandě, která se táhla po celé délce domu. Seděli tam i manželé Jenkinsovi a kuchařka a užívali si večerního chládku. Již brzy byli všichni zahloubaní do živé rozpravy a nezaregistrovali podezřelé zvuky v kuchyni. „Protože jsem minulou noc moc dobře nespala, už asi odejdu do svého pokoje. Jen ještě půjdu na malou procházku a potom bych šla ráda spát.“ „Ale nechoďte moc daleko od stanice,“ napomínal ji dr. Jenkins. „Ještě se tady moc nevyznáte.“

	„Nebojte se. Zůstanu nablízku, přeji vám dobrou noc!“ Paní Williamsová vstala a odcházela po trávníku, který se rozprostíral za hlavní budovou a končil u srubu Šedého sokola. Slunce zapadalo a zabarvovalo oblohu do oranžovočervena. Komáři ve vzduchu bzučeli a několik cvrčků začínalo cvrčet svoji písničku. Najednou se do ticha ozval zděšený výkřik. „To byl hlas paní Williamsové!“ Kendra vyskočila a vyběhla ven. Jenkinsovi a kuchařka za ní. Paní Williamsová stála strnule uprostřed trávníku. „Nechoďte ani o krok dál, pokud je vám život milý!“ lapala po dechu paní Williamsová. „Tamhle naproti v křoví číhá medvěd!“

	„Medvěd? Jste si jistá?“ Hlas pana Jenkinse prozrazoval pochybnosti. Z druhé strany přibíhali Mary Lou, Šedý sokol a Tom Joe.

	„Ano. Jsem si úplně jistá. Jen se podívejte …!“ V očích paní Williamsové se zračilo naprosté zděšení. Za větvemi se opravdu něco pohybovalo, ukázal se kousek hnědé kůže a teď vykoukla nad křovím medvědí hlava s doširoka otevřenou tlamou. Kendra si všimla, že je velmi podobná medvědí kožešině, která visela v kuchyni nad pohovkou. Musel si toho všimnout i dr. Jenkins, neboť přistoupil k paní Williamsové a řekl: „Uklidněte se, madam, není opravdový …“ Ale paní Williamsová jeho poznámku vůbec nezaregistrovala.

	„Tak něco dělejte!“ Její hlas zněl pronikavě. „Zastřelte ho!“

	Kendra pozorovala Šedého sokola. Něco pošeptal Tomu Joeovi a kráčel k obludě. Přitom hlasitě tleskal do dlaní. „Dělej, zmiz odtud! Tady nemáš co pohledávat! Pryč s tebou!“

	Medvědí hlava zčistajasna zmizela za větvemi. Kendra byla stoprocentně přesvědčená, že mu Šedý sokol něco pošeptal, ale paní Williamsová si toho nejspíš nevšimla. Pouze se s nesmírným obdivem dívala na úžasně statečného indiána. „Tak dělej, zmiz!“ V křoví to pořádně zapraskalo a potom byly slyšet kroky, které se rychle vzdalovaly. Konečně bylo ticho. Dr. Jenkinsovi zacukaly koutky kolem úst.  Zamrkal na svou ženu a na Kendru. „Pojďte, paní Williamsová, nebezpečí je zažehnáno.“

	„Myslíte, že už se nevrátí?“

	„Ne, určitě ne,“ ujišťoval ji dr. Jenkins. „A vůbec – myslím si, že toto zvíře je vlastně neškodné.“ Vzal ji pod paží a vedl ji dolů po trávníku. Jeho žena a kuchařka šly za nimi. Kendra běžela k Mary Lou, která se třásla potlačovaným smíchem, a obě pozorovaly Šedého sokola a Toma Joea, jak zpoza křoví vytahují ohromnou medvědí kůži s hlavou. „To je ta kožešina, která normálně visí na zdi v kuchyni!“ zvolala Kendra. „A umím si také představit, kdo ji sundal.“

	Šedý sokol se usmál. „Ti chlapci jsou nápadití, to se jim musí nechat,“ řekl.

	„Kdyby s sebou měla paní Williamsová svůj deštník,“ mínil Tom Joe, „medvědovi by se zle vedlo. Bez své ‚zbraně‘ přece jen není tak odvážná.“

	„Měli byste projevit trochu soucitu, a ne se té ubohé paní posmívat.“ Mary Lou se pokusila podívat na oba muže přísným pohledem, ale moc se jí to nepodařilo.

	„Ty ji prostě neznáš tak dobře jako my,“ bránil se Tom Joe. „Kdybys všechno věděla, měla bys pro nás pochopení.“

	„Před několika lety namlátila Tomu Joeovi na ulici zmíněným deštníkem,“ vysvětloval své ženě Šedý sokol. Také on se doslechl o této příhodě a rád s ní škádlil Toma Joea – jako ostatně všichni jeho přátelé.

	„Vážně?“ Mary Lou zajiskřilo v očích. „To zní zajímavě. Věděla jsi o tom, Kendro?“

	„Ano, samozřejmě,“ odpověděla Kendra se smrtelnou vážností. „Vždyť o tom mluvilo celé Calgary.“

	Tom Joe obrátil oči v sloup. „Prosím vás, mohli bychom změnit téma?“

	Šedý sokol se usmál. „Můžeme. Měli bychom vrátit medvědí kůži na její místo, než se o tom doslechne pan Cooper. Doufám, že oba ‚lovci medvědů‘ už způsobně leží v postelích.“

	Spolu s Tomem Joem donesli medvědí kůži zpátky do hlavní budovy. Kendra a Mary Lou dávaly pozor, zda je čistý vzduch, a otevřely jim dveře do kuchyně, kde potom oba mladí muži s trochou námahy připevnili velikou kožešinu zase na zeď. Tom Joe si všiml dvou čerstvých krvavých skvrn na okraji kožešiny a najednou věděl, kdo nese zodpovědnost za leknutí ve večerní hodině. „Tak přece jen mohla paní Williamsová na tomto trávníku pozorovat zvířata,“ konstatoval. „Doufám, že ji tuto noc nebudou děsit žádné strašidelné sny.“

	Mary Lou se zavěsila do svého muže a zamávala Kendře a Tomu Joeovi. „Dobrou noc, naši milí! Na shledanou zítra!“ Oba odcházeli směrem ke svému srubu.

	„Něco pro tebe mám ve svém pokoji.“ Tom Joe se na Kendru z boku podíval. Jeho hlas zněl tlumeně, protože nechtěl nikoho rušit. „Kdybys tu chvilku počkala, přinesu to.“

	Kendra přikývla. Když se Tom Joe vracel, nesl bedničku, kterou předtím už viděla, a podával jí ji. „Posílají ti ji tvoji rodiče spolu se srdečnými pozdravy.“

	Kendra zářila. „Děkuji ti, žes ji sem dopravil. Ani se nemohu dočkat, až ji vybalím.“

	„Jsou tam ještě dopisy … od přátel. A ta knížka …“ Všimla si, že zaváhal. „Ta knížka, která leží nahoře, je ode mne. Je to … opožděný dárek k narozeninám.“

	„Ach!“ Kendra se začervenala. „To je od tebe velmi milé. Moc ti děkuji!“

	Tom Joe přikývl. „Rádo se stalo. Tak … dobrou noc!“

	„Dobrou noc.“ Kendra mu na rozloučenou věnovala úsměv a šla tiše přes verandu ke dveřím do svého pokoje. Postavila bedničku, odemkla dveře a s bedničkou a knížkou vešla do místnosti, ve které teď už téměř půl roku bydlela. Na dřevěné podlaze měla vázaný indiánský koberec a na okně visely jednoduché bavlněné závěsy, ve spodní části na nich byla výšivka v podobných barvách, jaké měl koberec. Pokoj tím získal na útulnosti ve srovnání s tím, jaký byl zpočátku. Kendra si mezitím své malé království opravdu zamilovala. Dřevěnou bedničku postavila na psací stolek, zavřela dveře do pokoje a s tlukoucím srdcem vzala do ruky knížku od Toma Joea. „Osm sestřenic. Od Louisy May Alcottové.“ Titulní obrázek se jí líbil. Byly na něm zobrazeny dvě dívky, jak sedí v křeslech u malého stolku. Každá z nich držela v ruce otevřenou knížku. Na stolku stál glóbus. Obrázek byl vyhotoven teplými, zářivými barvami. Kendra otevřela knížku. Vpředu na první stránce bylo napsáno rukou Toma Joea:

	

	Staří přátelé, přemýšlela. Ano, to jsme. Ale přála bych si, aby z toho časem bylo víc. Prosím Tě, Pane Ježíši, je-li to Tvá vůle, dej, aby to tak bylo … Kendra pohladila ukazováčkem napsaný řádek a potom odložila knížku stranou, aby mohla otevřít bedničku, kterou jí poslali rodiče. Sice už bylo pozdě, ale nutně se musela dozvědět, co je doma nového. Nahoře ležel dopis a Kendra se u-smála, když spatřila důvěrně známé maminčino písmo. Maminka psala o životě na farmě, o církevním sboru a o tetičce Julii. I tatínek dolů připsal několik řádek svým výrazným rukopisem. Doslova nasávala obsah dopisu a cítila, jak se jejího srdce zmocňuje stesk. Jak velice postrádala svou rodinu! Odložila dopis a chtěla se podívat, co je v bedničce. Vyndala zmačkaný novinový papír, který sloužil jako výplň a nadšeně rozbalovala balíčky. Byla tam šála upletená z vlny ve veselých letních barvách, knížka úvah o dobrém pastýři, blok na psaní, nějaké pamlsky a obrázky od jejích neteří, dětí Patricie. Kendra své poklady rozložila po posteli a usmívala se. Nebeský Otče, děkuji Ti za svoji rodinu. Nyní žiji daleko od ní, ale přesto cítím její lásku. Děkuji Ti, že mne tak bohatě obdarováváš!

	Mezitím už bylo opravdu pozdě, a tak Kendra uklidila dárky z postele, aby mohla jít spát. Dopis od Carla Bensona zatím položila stranou. Proč mi píše? Copak stále ještě nepochopil, že nemám zájem zůstat s ním v kontaktu? Pečlivě uhladila zmačkaný novinový papír, který sloužil jako výplň, a položila ho na psací stolek. Zítra si přečte články v novinách, aby se tímto způsobem dozvěděla, co se děje ve světě. Najednou se zarazila. Obličej na obrázku přece zná. Není to … Isabella? Vzala noviny do ruky. Nadpis článku zněl:

	Isabella Marchová nadchla publikum!

	Svým přednesem, četbou z „Perlového srdce“, románu

	od známé spisovatelky Stelly Lindové,

	slečna Marchová přitahuje posluchače.

	S novinami v rukou klesla Kendra na postel. To nemůže být pravda! Isabella přece slibovala, že nikdy nebude předčítat z knih od této autorky. Proč to přesto udělala?  To přece nemůže být pro křesťanku nikdy správné … Kendra dočetla článek až do konce. Isabella předčítala texty při příležitosti velké dobročinné akce spolu s dalšími dámami z literárního klubu a sklidila za to velký potlesk. Také Kendra se před několika měsíci účastnila takové akce. Tehdy Isabella přednášela báseň „John Maynard“. Ujišťovala Kendru, že nikdy nebude předčítat takové jízlivé texty, jaké psala Stella Lindová. Ale teď … to přece jen udělala. Kendra se toho večera opravdu vroucně modlila za svou přítelkyni Isabellu, která před několika lety uvěřila v Pána Ježíše Krista, ale její kolegyně z práce na ni měla velký vliv, takže strávila mnoho času s nevěřícími lidmi a velice ji bavily různé akce s nimi ve volném čase. Kendra o ní už dávno nic neslyšela, ale přesto se za ni pravidelně modlila. Bylo jí líto, že se zdá, jako by to vůbec nepomáhalo.

	Druhý den se Kendra vzbudila časně ráno. Bylo to tak vždy, když se v myšlenkách něčím intenzivně zaměstnávala. Hned si vzpomněla na Isabellu. Vážila si veselého způsobu své kamarádky, její srdečnosti a humoru. Prožily spolu takové pěkné chvíle. Ale teď se zdálo, že je od ní Isabella daleko nejen fyzicky, ale také ve svém nitru. Kendra vstala, ustrojila se, vzala Bibli a novou knihu s úvahami, kterou jí poslali rodiče. Svou osobní ranní pobožnost bude mít venku na malé mýtině, nedaleko misijní stanice. Tam se opravdu dobře přemýšlelo a měla tam úplný klid k modlitbě. Vzduch byl čerstvý a jasný, plný slunečního svitu. Kendra se hned cítila lépe, když přišla ke svému oblíbenému soukromému místečku. Protože nebyla rosa, mohla se pohodlně usadit v měkkém mechu a opřít se o kmen břízy. Několik minut jen seděla a užívala si toto slunečné ráno ve volné přírodě. Potom otevřela svou novou knížku. Napjatě v ní listovala. Nejdřív bylo v úvodu popsáno povolání pastýře a jeho tři hlavní úkoly: pastýř ovce vodí, živí je a poskytuje jim ochranu. Kendra si úvod přečetla a nalistovala si první citované místo z Bible: „Kniha Ezechiel, kapitola 34, verše 1-16.“ Kendra si přečetla tyto verše v Bibli a potom vysvětlení k nim ze své knihy úvah. Jednalo se o Boží lid, Izraelity, kteří se daleko vzdálili od Boha, protože jejich pastýři už je nevedli k tomu, aby žili podle Boha, ale nechali je být a kromě toho je svedli k modloslužbě. Za pastýře byli považováni muži, kteří měli zodpovědnost za lid. Byl to smutný stav v Božím lidu, ale Bůh nechtěl nechat lid jeho osudu, ale postarat se o něj, jak by to měl opravdový pastýř dělat. Kendra se pokusila vštípit si do paměti některé verše z Bible: Neboť toto praví Panovník Hospodin: Hle, to jsem já. Vyhledám své ovce a budu o ně pečovat. Jako věnuje pastýř péči svému stádu … tak budu pečovat o své ovce … Já budu pást své ovce a já je budu ukládat, je výrok Panovníka Hospodina. Hynoucí vyhledám a zapuzenou přivedu zpět, polámanou obváži a nemocnou posilním … budu je pást spravedlivě.  Byl to potěšující úsek z Bible. Kendra zavřela oči a modlila se: Pane Ježíši, pokud jsem byla, co se týká Isabelly, špatná pastýřka, prosím Tě, odpusť mi to. Cítím se za ni zodpovědná, protože je moje přítelkyně a Tebe poznala teprve před krátkou dobou. Asi jsem s ní měla ještě promluvit, než jsem odjela sem, nebo jsem se za ni měla víc modlit. Je mi líto, že jsem se o ni asi dost nestarala. Ale jsem ráda, že Ty, Dobrý pastýři, to děláš lépe. Že ji nikdy neztratíš z očí. Prosím Tě, přiveď ji zpátky k sobě. A prosím Tě, ukaž mi, co tady pro ni mohu udělat, když jsem teď od ní vzdálená. A prosím Tě, pomoz mi, abych byla dobrou pastýřkou pro zdejší indiánské děti …

	Když Kendra v přesný čas dorazila do prostorné kuchyně na pobožnost pro spolupracovníky, cítila se lépe, ale přesto ze sebe nedokázala setřást stísněnou náladu. Jen kritické pohledy paní Williamsové, které vrhala na medvědí kožešinu nad pohovkou, jí vykouzlily na tváři úsměv.

	[image: Image]Sklíčená nálada ji neopustila ani v následujících dnech a cítila, že ji Tom Joe tu a tam pozoruje a tázavě se na ni dívá. Kendra si přála, aby mu mohla všechno vyprávět, ale nebylo možné s ním mluvit, aniž by si toho nevšimli ostatní spolupracovníci nebo děti. 

	Tom Joe

	Čtyři dny po Tomu Joeovi přijela také sestra Alice. Svého synovce pozdravila velmi zdrženlivě a hned mu vysvětlila, že si budou před spolupracovníky a dětmi vykat. „Ty mě budeš oslovovat: sestro Alice a já ti budu říkat: pane doktore. Takhle jsme to praktikovali i s doktorem Jenkinsem.“

	„Jsme domluveni, tetičko Alice!“ Tom Joe se usmál, když se zamračila a na čele se jí objevily přísné vrásky. Ale protože široko daleko nikdo nebyl, nemohla proti důvěrnému oslovení nic namítat.

	„Myslím, že tě doktor Jenkins už dobře informoval,“ pokračovala. „Ordinaci udržujeme v pořádku, takže je docela tip top, jsme totiž oba velmi svědomití. Doufám, že také ty jsi takový, protože pouze v tomto případě bude naše spolupráce dobrá.“

	Její řeč zněla, jako kdyby ji pronesla přísná vrchní sestra v Nemocnici sv. Jana v Torontu. Tomu Joeovi se zdálo, že by se velice dobře hodila k dr. Millerovi. Tato představa mu vyloudila úsměv na tváři.

	„Co je tady k smíchu?“ zeptala se ho jeho teta nedůvěřivě.

	„Ach, jen mne tak napadlo, že bys určitě velice dobře spolupracovala s panem doktorem Millerem. Byl to vedoucí lékař ve svatojánské nemocnici a většinu času můj přímý nadřízený. Byl ztělesněním provozního řádu nemocnice.“

	„Žádného pana doktora Millera z Toronta neznám a ani netoužím po tom, se s ním seznámit. Na vedoucí lékaře moc nemyslím. Ale už dost řečí. Zvonek svolává na večeři.“

	Tom Joe se při večeři znovu a znovu díval na Kendru. Bavila se s děvčaty, ale výraz jejího obličeje už nebyl tak veselý jako první den. Zřejmě ji zaměstnává něco, co jí působí starost. Doufám, že nedostala nějaké špatné zprávy o své rodině. Malá Kimi se na něho usmála, ale on to ignoroval. Zůstane tvrdý a nebude dělat stejnou chybu jako v Torontu. Kimi mu velice připomínala Deliu.

	Když se druhý den brzy ráno ubíral ze svého pokoje k hlavní budově, potkal Kendru, která se už vracela z procházky. „Dobré ráno,“ pozdravil ji. Trošku zaváhal, než řekl: „Rozpuštěné vlasy ti sluší.“

	„Dobré ráno, Tome Joe. Jak to … rozpuštěné vlasy?“ Kendra rukou hledala stuhu, ale nenahmatala ji. „Ach, musela jsem ji ztratit. Rychle si přinesu jinou!“ Tom Joe věděl, že sestra Alice i manželé Cooperovi dbají na to, aby každý byl dobře upravený. Kendra nosila jako všechny ženy na misijní stanici sukni dlouhou až na zem, halenku zapnutou ke krku a řádně učesané vlasy. Kendra utíkala přes verandu do svého pokoje a Tom Joe na ni nečekal, protože na dvoře se už objevili pán a paní Cooperovi. O dvě minuty později si Kendra jako poslední s velkým spěchem sedla na své místo. Z vlasů si upletla cop. Když dr. Jenkins sáhl po své Bibli, krátce se na Toma Joea usmála. Na její kaštanově hnědé vlasy dopadl sluneční paprsek, takže se zatřpytily. Tom Joe polkl a přinutil se, aby se díval na text ve své Bibli. Kendra se mu vždycky zdála hezká a bylo těžké se na ni nedívat.

	Dr. Jenkins mluvil o tom, že nebeský Otec nikdy neztratí z očí žádné ze svých dětí, ať se nalézají kdekoliv. Tom Joe si všiml, jak pozorně Kendra poslouchá jeho slova. Když dr. Jenkins zdůraznil, že Boží děti by také znovu a znovu měly vyhledávat Boží blízkost, objevil se jí na tváři opět ten ustaraný výraz, který u ní v posledních dnech pozoroval častěji. Po snídani naložili pán a paní Jenkinsovi a také paní Williamsová své věci na vůz, do kterého byli zapřaženi oba mezci Lisa a Paul. Šedý sokol si sedl na kozlík jako kočí, a když pak odjížděli na dlouhou cestu k řece, Tom Joe jim mával. Potom se zhluboka nadechl. Nyní na jeho bedrech leželo břemeno zdravotní péče na misijní stanici. Sestra Alice mu bude pomáhat, ale on musí vše rozhodovat.

	Toho rána měl dva lehčí případy z řad dětí a přišlo také několik indiánských pacientů, které musel ošetřit. I když to nebyly těžké případy, oddechl si, když mohl svou malou ordinaci zavřít. Protože do večeře ještě zbývalo trochu času, vydal se na malou mýtinu, kterou objevil asi před deseti lety v lese u Blackbird Hillu. Chvilku mu trvalo, než našel malou pěšinku. Když se potom zastavil na měkkém mechovém koberci mezi břízami, rozhlédl se kolem sebe. Ano, tady to bylo. Zde před mnoha lety poprvé četl deník své maminky. Posadil se na zem, opřel se o kmen břízy a několik minut tam jen seděl a vychutnával ticho pozdního odpoledne. Cvrčci cvrčeli a někde v lese se hlasitě hlásila o slovo sojka. Tom Joe otevřel svou Bibli, kterou si s sebou vzal, u Žalmu 121. „Pozvedám svůj zrak k horám. Odkud mi přijde pomoc? Pomoc mi přijde od Hospodina, který učinil nebesa i zemi …“ Přečetl si celý Žalm a cítil sílu, která přicházela z těchto slov. Byl to oblíbený žalm babičky Betsy, Pane Ježíši. Děkuji Ti, že ona mi první ze všech vypravovala o Tobě. Děkuji Ti, že jsem Tě mohl přijmout jako Zachránce, Spasitele. Ty mne nyní vidíš tady v Blackbird Hillu. Vidíš také trapery, indiány a děti, kteří se na mne teď budou spoléhat při zdravotních problémech. Prosím Tě, pomoz mi, abych svou práci dělal dobře… Když Tom Joe po své modlitbě otevřel oči, všiml si něčeho modrého, co vlálo z větve. Musel to tam zavát vítr. Vypadalo to jako stuha do vlasů. Kendřina stuha, kterou ráno ztratila! Zná snad také ona tuto malou mýtinu? Asi ano. Tom Joe vyprostil stuhu z větví a chvilku ji podržel v ruce. Má jí ji prostě vrátit, nebo …? Najednou se usmál. Dostal lepší nápad. Když už nemůže s Kendrou nerušeně mluvit, přece jen jí zde může nechat vzkaz. Sice nevěděl, co ji zaměstnává, ale zdálo se, že potřebuje povzbudit. Z kapsy kalhot vyndal tužku, krátce přemýšlel a potom něco napsal na lístek. Lístek stočil a přivázal ho stuhou k tenké větvičce. Z dálky uslyšel zvonek svolávající na večeři. Proto pospíchal zpátky k misijní stanici. [image: Image]
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	ásledujícího dne se Tom Joe vydal na svou první cestu do divočiny. Byla sobota a na misijní stanici se objevil se svým rozkodrcaným vozem O’Reilly, podomní obchodník. Kromě zboží s sebou přivezl také různé novinky z okolí. Všichni mu říkali jen O’Reilly, protože nikdo neznal jeho křestní jméno, a šeptalo se, že ho zapomněl i on sám. Tomu Joeovi potřásl rukou a věnoval mu široký úsměv, při kterém se zřetelně ukázala mezera mezi jeho zuby. „Tak vy jste tedy ten nový doktor.“ Zevrubně si mladého muže prohlédl a pokračoval: „Pokud máte chuť seznámit se s jednou z vašich budoucích oveček, tak se běžte podívat na Harrise. Ten starý medvěd bydlí nahoře u Stoney Creeku1 a ošklivě si vymkl zápěstí. Říkal, že si není jistý, zda to nemá dokonce zlomené.“

	Už o půl hodiny později se Tom Joe vydal na cestu. Jako preventivní opatření si s sebou vzal mapu dr. Jenkinse, i když podle popisu se cesta zdála poměrně jednoduchá. Už po první míli konstatoval, že není příliš praktické nést lékařskou brašnu v ruce. Příště si vezme raději batoh. V duchu si ještě jednou opakoval, co mu řekl O‘Reilly: „Pokud máte chuť seznámit se s jednou z vašich budoucích oveček …“ Nejspíš to byl jen slovní obrat, ale připomněl mu radu dr. Jenkinse: „Myslím, že lékař zde na severu by měl v sobě mít něco z pastýře.“ Chtěl bych se o své pacienty dobře starat a pokusím se být pastýřem pro dospělé. Ale od dětí si z bezpečnostních důvodů musím udržovat odstup. Pane Ježíši, Ty mně … přece v této věci rozumíš?

	Protože byl zase velmi teplý den, pořádně se na své túře zapotil. Když přišel ke Stoney Creeku, zjistil, že to není potůček s jemnými vlnkami, ale řeka s povážlivě silným proudem. Jméno mu zřejmě propůjčil extrémně skalnatý břeh. Tom Joe se zastavil a rozložil mapu dr. Jenkinse. Musí se dostat přes Stoney Creek a potom jít směrem doprava. Někde by tu měl být most. Když schovával mapu, připadalo mu, jako kdyby se na protějším břehu pohnulo několik větviček. Protože nevál žádný vítr, muselo tam být nějaké zvíře. Zvíře … nebo člověk, který nechtěl být vidět. Nebuď hloupý, napomínal se. Šedý sokol říkal, že pašerák whisky a jeho komplicové jsou už po celé týdny v klidu. Jak by mohli vědět, že jsem dnes na cestě sem? Tom Joe šel dál proti proudu řeky, až objevil malý mostek, či spíš úzkou lávku bez zábradlí. Dobře, že celkem nemám závratě! Znovu měl pocit, jako by ho někdo pozoroval. Sledoval stále protější břeh a opatrně šel po lávce, přičemž dával jednu nohu před druhou. Dole pod ním hučela voda. V tu chvíli zřetelně uviděl, jak se v křoví pohnulo několik větviček a na slunci se zablýsklo něco kovového. Uskočil stranou, a jak padal, slyšel výstřel – potom se nad ním zavřela voda.

	Vynořil se a zalapal po dechu, ale hned se zase ponořil. Pokud ho střelec pronásleduje po břehu, nechtěl mu být terčem. Proud byl silnější a strhl ho s sebou. Proud s ním točil a on po několik vteřin nevěděl, kde je dole a kde nahoře. Zády narazil na skálu, odřel se o ni a potom ho zase proud strhl s sebou. Konečně se mu podařilo dostat hlavu nad vodu. Nyní se nalézal v klidnější vodě, několika mocnými tempy se dostal ke břehu a vyšplhal na něj. Vyčerpaně si tam sedl a pokoušel se popadnout dech.

	„Haló, mistře? Mohu vám pomoci?“

	Tom Joe vzhlédl. Před ním stál vousatý, asi padesátiletý muž. Na sobě měl vyboulené hnědé kalhoty, kostkovanou košili a vybledlý filcový klobouk. Kolem levého zápěstí měl omotaný šátek. „Slyšel jsem výstřel,“ pokračoval muž, „ a řekl jsem si, že bude lépe, když se tady poohlédnu.“

	Tom Joe přikývl. „Střela byla určená mně. Sice mne nezasáhla, ale spadl jsem z lávky do řeky.“

	„Vy jste … odtamtud až sem …?“ Na mužově obličeji se objevil ustaraný výraz. „Tak to vás spláchl vodopád až dolů! Vodopád sice není obrovský, ale proud vody ano.“

	„Toho jsem si také všiml.“ Tom Joe opatrně pohyboval rameny a bolestí zkřivil obličej. Jeho záda zřejmě při srážce se skálou utrpěla zranění.

	„Asi bych se měl nejdřív představit. Jmenuji se Thomas Kendrick. Zastupuji dr. Jenkinse. A vy …“ podíval se na ovázanou mužovu ruku, „vy musíte být Harris.“

	„Máte pravdu.“ Traper potřásl pravicí Toma Joea, kterou mu podával. „Jak vidím, O’Rilley splnil svůj úkol. Ale zdá se, že vy byste potřeboval ošetřit dřív než já. Moje chata je kousek odtud. Pojďte se mnou.“ Tom Joe následoval trapera, ale najednou se v půli cesty zastavil. „Moje brašna!“ řekl. „V té vodě jsem ji upustil. Musím …“

	„Po brašně se můžete poohlédnout později. Nejdřív pojďte se mnou!“

	Tom Joe ho poslechl a po chvíli seděl na hrubé dřevěné lavici vedle srubu. Oblékl si jedny z Harrisových kalhot, zatímco své šaty pověsil na větev, aby na slunci uschly. „Tak, a teď mi ukažte vaše záda, doktore.“

	Tom Joe se předklonil a předloktími se opíral o kyčelní klouby. „Má ty dobroto …“ Traper se poškrábal na hlavě. „To jste utržil pěkné odřeniny.“

	„Jsou to jen modřiny, nebo vidíte i otevřená poranění?“ zeptal se Tom Joe. 

	„Máte tři pořádné odřeniny. Ty se mně vůbec nelíbí. Vypadají, jako byste v nich měl zrnka písku nebo malé kamínky. Ale vím, co uděláme.“ S těmi slovy zmizel v chatě.

	„Asi bude stačit, když ty rány vyčistíte čistou vodou,“ volal za ním Tom Joe.

	Když se Harris vrátil, nesl láhev s čirou tekutinou. Protože měl jen jednu použitelnou ruku, přitiskl si ji pod paži a zdravou rukou ji otevřel. Když vyndal korkovou zátku, v láhvi to tiše zašumělo. Další, co bylo slyšet, byl výkřik bolesti Toma Joea. „Copak to děláte?“ zalapal rozhořčeně po dechu.

	„Buďte zticha a nehýbejte se!“ Zdálo se, že jeho protest na Harrise neudělal vůbec žádný dojem. „Nalil jsem na to kořalku. Je to starý domácí prostředek. Nic se nezanítí. To mi můžete věřit.“

	Tom Joe ostře nasál vzduch, když mu podruhé tekla po zádech tekutina, která působila kousavou bolest. Vydechl teprve ve chvíli, kdy Harris postavil láhev na lavičku vedle něho. Záda ho pálila jako oheň. 

	„Děkuji vám … za pomoc.“ Tom Joe se teď posadil vzpřímeně a napůl se obrátil k traperovi. „Je mi líto, že vám přidělávám tolik práce. Vlastně jsem chtěl ošetřit já vás. Pomohl traperovi zazátkovat láhev.

	[image: Image]„To je v pořádku, doktore. Ruka ruku myje. Tím se zde na severu řídíme. Moji ruku můžete hned prohlédnout. Sedl si na lavičku vedle Toma Joea a s očekáváním se na něho podíval. „Opravdu by mě zajímalo, proč na vás stříleli.“ 

	Dan Larkins

	„Ty jsi na něho vystřelil?“ V očích pašeráka whisky se objevil škodolibý záblesk. Právě se nalézal hluboko v lese v polorozpadlé chatě, vzdálené od Harrisovy chaty asi tři míle. Vedle něho na obrácené bedně seděl jeho komplic Zálesák. Třetí muž se zády opíral o prkennou stěnu. Měl blond vlasy, studené světle modré oči a nos jako skobu. Ten odpověděl na otázku pašeráka whisky: „Ano. Byla to pouhá náhoda, že jsem ho potkal u Stoney Creeku. Myslel jsem, že je na čase, abychom se zase jednou připomněli.“

	Dan Larkins spokojeně přikývl. „To bylo velmi zdařilé. Trefil jsi ho?“ „Nevím. Spadl do řeky a já jsem se vytratil.“

	V očích pašeráka whisky se objevil nový záblesk. „Není žádná legrace spadnout na tom místě do Stoney Creeku. Ale dobře mu tak. On a jeho indiánský kamarád budou pykat za to, že mě před několika lety dostali do vězení. V budoucnu ještě dojde k takovým ‚nehodám‘.“ A se zlým úsměvem si pohladil plnovous. Potom se vztyčil v celé své výšce.

	„Poslouchejte mě! Oba! Mám plán, jak se tuto zimu dostaneme ke kožešinám traperů. Nemůžeme to dělat stejným způsobem jako před deseti lety, ale budeme postupovat jinak. Naklonil se k nim a mimovolně ztlumil hlas, když jim o této metodě vykládal. „A budeme postupovat navlas přesně podle mého plánu – bez vlastních nápadů, rozumíte?“ ukončil svůj výklad.

	„Ano, sire!“

	„Dobře. Zálesáku, ty a já odsud na nějakou dobu zmizíme, zatímco Blue Eye2 bude dávat pozor na doktora a indiána. Budeme je trochu znervózňovat!“

	[image: Image]„Rozumím, sire!“ Světlovlasý muž s nosem ve tvaru skoby přikývl.

	„Tak zmizte a konejte svou práci. Setkáme se tady zase za týden!“ 

	Kulhavá srnka

	Když Kulhavá srnka viděla ty tři muže vycházet z chaty ven, mimovolně se schovala dál za ostružinové houští. Nikdy se asi úplně nezbaví plachosti vůči cizím lidem. Dana Larkinse, starého muže, znala. Od té doby, co ji potkal samotnou při sbírání léčivých bylinek v lese, stala se jakoby jeho služkou. Přinutil ji, aby šla s ním. Musela mu vařit a prát. A musela pro něho sbírat bylinky a lesní plody. Co s nimi dělal, to dosud nezjistila, ale jak ho znala, nemohlo to být nic dobrého. Kulhavá srnka opatrně přenesla váhu těla z jedné nohy na druhou. Danu Larkinsovi, nebo „Wilsonovi“, jak mu musela říkat, by se nelíbilo, že se dnes vrátila z lesa dřív, než bylo v plánu. Proto se také schovala. Mladý světlovlasý muž, se kterým právě hovořil, měl velmi nápadný nos. Připomínal jí dravce. Hnědovlasého muže viděla jen zezadu. Oba se s Wilsonem rozloučili a zmizeli mezi stromy.

	Wilson nevěděl, že Kulhavá srnka zná jeho skutečné jméno. Nevěděl, že si na něho vzpomněla, jak před deseti lety přišel do její rodné vesnice Black Valley a prodával tam alkohol. Někteří obyvatelé vesnice se hned první večer opili, a když se druhý den ráno probudili, byli chudší o několik cenných kožešin. Vsí se šířil vztek a zděšení, ale zloděj mezitím zmizel, a až dosud se už nikdy neobjevil. Kulhavá srnka pozorovala Wilsona, jak se vytratil za chatu a krátce nato se vrátil s hnědou láhví. Otevřel ji, vypil několik pořádných doušků a potom láhev uklidil do svého batohu. Něco si mumlal pod vousy. Kulhavá srnka ovládala angličtinu jen málo, ale dvěma slovům přece jen rozuměla: Blackbird Hill. Pašerák whisky to jméno opakoval a přitom hrozil pěstí. Pak opět zmizel ve své chatě. Kulhavá srnka zůstala schovaná ještě několik minut bez hnutí ve svém úkrytu. Sice sama ještě nikdy nebyla v Blackbird Hillu, ale věděla, že je tam škola pro indiánské děti a nemocniční stanice. A Zářící slunce jí vyprávěla, že tam čtou z černé knihy, které běloši říkají Bible, a ve které jsou napsané příběhy o Ježíšovi. Při této vzpomínce se u-smála. Ježíš jí daroval pokoj a radost. Od té doby, co Ho znala, byl její život po boku Kroužícího orla ne snad příjemnější, ale přece jen snesitelnější. Ježíš odpustil její vinu a tím učinil její srdce lehčím. Stále byla vděčná Kinnukovi, který poslal indiánku Malou květinu do její vesnice. Tkaly spolu koberce a přitom jí Malá květina vyprávěla o Ježíšovi. Kulhavá srnka si dala na záda uzlíček a do ruky vzala košík s bylinkami, které chtěla usušit. Od té doby, co zemřel její muž Kroužící orel, byla odkázaná sama na sebe. Bydlela ve své chatě v Black Valley, ale v létě podnikala výpravy do okolí, sbírala lesní plody a bylinky, později v létě a na podzim také houby a ořechy. Někdy byla na cestách několik dní a přenocovala v lesích. Z větví a mechu se dalo docela rychle postavit celkem pohodlné lůžko na přenocování. Na jedné z těchto výprav na ni narazil Wilson. Pohrozil jí, že ji zbije a zabije, pokud ho neuposlechne. Vlastně se stala spíše jeho otrokyní než služkou. „Pokud utečeš – najdu tě, ať se schováš, kde chceš. A pak …!“ Následovalo gesto, kterému se nedalo nerozumět. „Totéž se stane, pokud někomu něco řekneš!“ Kulhavá srnka se zachvěla, když si vzpomněla na jeho hrozby. Pomalu vylezla z ostružinového křoví a kráčela k chatě. Zaklepala. Krátce nato Wilson otevřel dveře. „Tak jsi zase tady? Přinesla jsi něco užitečného?“ Beze slov před něho postavila košík. Důkladně zkontroloval jeho obsah a přikývl. „Pověs byliny venku. Lesní plody dej sušit pod síťku na slunce. Jako vždycky.“ Mluvil anglicky, protože z její řeči znal asi tolik slov, jako ona z jeho jazyka. Ona se mezitím naučila, co od ní chce. Když dokončila svou práci a chtěla se vrátit do chaty, vyšel ven a zavřel dveře. „Budu pryč. Tři dny.“ Číslo ukázal na prstech. „Budeš muset spát v lese. V přesný čas se vrať a mysli na to, co jsem ti řekl. Najdu tě všude!“ Mimovolně sehnula hlavu a zavrávorala, když do ní strčil. „Tak už běž!“ Kulhala, aby se dostala pryč z jeho dosahu a ohlédla se za ním. Tři dny! Měla tři dny času, aby se dostala do Blackbird Hillu. I když jí její omezení bránilo v rychlé chůzi, opravdu doufala, že za tři dny dokáže dojít tam a zpátky. Musela tam varovat lidi před Wilsonem. Bylo to nutné!

	Kendra

	Kendra zamávala Kinneji a jejím kamarádkám a běžela po zastřešené verandě ke svému pokoji. Toto sobotní dopoledne hrála s dětmi hry na dvoře misijní stanice a obědvala s nimi. Teď už měla volno a chtěla ho využít k tomu, že půjde na svou malou tajnou mýtinu a bude si číst knížku, kterou jí dal Tom Joe. Vzala si ji ve svém pokoji a krátce nato zmizela mezi břízami v lese. Šla po úzké lesní pěšině ke svému oblíbenému místečku. Usadila se do měkkého mechového polštáře a několik minut si se zavřenýma očima prostě jen užívala lesního ticha, které bylo přerušeno pouze hlasy několika ptáků a bzučením komárů. Když zase otevřela oči, zarazila se. To je přece její stuha, která tam visí na větvičce … ale proč je tak úhledně přivázaná a proč na jejím druhém konci je upevněný lístek? Zvědavě odvázala stuhu z větévky a rozbalila lísteček. Na něm byl napsaný krátký verš z Bible: Je snad nějaká věc pro Hospodina nesnadná? 1. Mojžíšova 18,14

	Kendra cítila, jak jí začalo tlouci srdce. Vypadalo to jako písmo Toma Joea. Otevřela knížku a porovnala rukou psané věnování s písmem na lístku. Byl to jeho rukopis. Jednoznačně. Všiml si, že mne něco tíží. A chtěl mne povzbudit. Usmála se. Tom Joe ji tedy pozoruje. A zná její místečko na mýtině. Obojí se jí líbilo. Napsal jí verš z Bible, který jí připomněl Boží všemohoucnost. A to se jí líbilo nejvíc ze všeho. Děkuji Ti za toto povzbuzení, Pane Ježíši. Pro Tebe není nic nesnadného. Ani to, abys dosáhl Isabellino srdce … Chtěla bych se za ni znovu pomodlit. Prosím Tě, dej, aby se k Tobě vrátila. Pečlivě uhladila lístek a schovala ho mezi stránky své knížky. Potom ji plná očekávání otevřela.

	Tom Joe

	Bylo už pozdní odpoledne, když se Tom Joe vracel ze své túry ke Stoney Creeku. Zpevnil Harrisovo zápěstí dvěma hladkými hůlkami, protože tušil, že je nalomené. Jako obvazy muselo posloužit několik pruhů látky ze starého prostěradla. Svou lékařskou brašnu v tu chvíli ještě nenašel. Nalezl ji po chvíli hledání na zpáteční cestě zaklíněnou mezi dvěma skalami ve vodě. Bylo potřeba k ní odvážným způsobem sešplhat, přičemž utržil další odřeniny, než ji dostal na břeh. Na cestě domů byl nervózní a stále se ohlížel, ale nezaznamenal žádné podezřelé zvuky ani osoby, které by pro něho mohly být nebezpečné. Tom Joe už byl téměř na území misijní stanice, když blízko něho v křoví náhle něco hlasitě zapraskalo. Prudce sebou trhl.

	„Odkdy jsi tak lekavý?“ Z křoví vyšel Šedý sokol. V jedné ruce držel svou pušku, v druhé loveckou kabelu. Se staženým obočím si měřil svého přítele, který vypadal dost zničeně.

	„Ach, to jsi ty!“ Z hlasu Toma Joea zaznívala úleva. „Já … jsem … měl … nehodu,“ vysvětloval váhavě. Ale potom se už nic nestalo.“

	„Na to můžeme mít různé názory.“ Šedý sokol si pověsil pušku přes záda a přibližoval se k němu po uzoučké cestičce. „Jsi zraněný. Copak se ti stalo?“

	„U Stoney Creeku jsem spadl z mostu do řeky.“

	Šedý sokol se na něho nevěřícně díval. „Ty jsi … spadl z mostu? Prostě jen tak?“

	Tom Joe se zhluboka nadechl. „Ne, nestalo se to samo od sebe. Někdo na mě vystřelil.“

	Pozoroval, jak se Šedému sokolovi napjaly svaly na bradě. „Tak tady přece jen ještě někde chodí po krajině,“ řekl. „Byl to určitě pašerák whisky nebo některý z jeho kompliců.“

	„Také si to myslím. Měli bychom o tom informovat seržanta.“

	Šedý sokol přikývl. „Ano. Tomu se teď nevyhneme. Myslel jsem si, že odsud zmizel, ale mýlil jsem se. Zasáhla tě kulka?“ Díval se na skvrny od krve na košili Toma Joea, ale ten zavrtěl hlavou. „Ne, nebyl jsem zasažen. Za své odřeniny vděčím skalám pod vodou.“

	„Co říkáš, že bys šel nejdřív k nám, než půjdeš na dvůr?“ navrhl Šedý sokol. „Můžeš se umýt u pumpy, Mary Lou tě ošetří a já ti přinesu čisté šaty z tvého pokoje.“

	Tom Joe se na sebe podíval. Jeho kalhoty byly špinavé a na nohavici roztržené, při šplhání si odřel levou ruku a také košile byla ve smutném stavu. „Asi to není špatný nápad.“ Šel za Šedým sokolem a za srubem se posadil na dřevěnou lavičku. Byla podobná lavičce, kterou měl u své chaty Harris. Brašnu položil na zem. Ustaraně si ji prohlížel, byla kožená a ve vodě úplně ztmavla. Jak vypadá její obsah, na to teď raději ani nechtěl myslet. Šedý sokol mu přinesl ručník a nechal ho samotného, aby se mohl umýt. Když se za několik minut vrátil, oblékl si Tom Joe čisté kalhoty a zase se posadil na lavičku. Košili si vezme, až bude mít ošetřená záda. Teď se objevila Mary Lou. V ruce nesla svou krabičku s obvazy.

	„Tome Joe! Šedý sokol říkal, že jsi měl nehodu … ó!“ Přistoupila blíž a opatrně se dotkla jeho ramene. „Vypadá to docela ošklivě. Máš několik modřin a pořádných odřenin.“

	„Ano, já vím. Harris mi je dezinfikoval alkoholem, ale neměl žádný obvazový materiál a moje brašna toho času ještě ležela v řece.“

	Mary Lou otevřela krabičku s obvazy a opatrně mu přiložila gázový obvaz na ránu pod lopatkou. Před svou svatbou pracovala v ordinaci lékaře v Edmontonu a přesně věděla, jak to má udělat. „Zdá se, že to nebyla žádná malá nehoda,“ poznamenala. „Jak se to stalo?“

	Tom Joe vrhl tázavý pohled na Šedého sokola, který stál se zkříženými pažemi opřený o stěnu domu a sledoval proceduru. Jeho přítel nepatrně zavrtěl hlavou a tak Tom Joe vynechal výstřel a vyprávěl jen o pádu do řeky. „ … A když jsem zase vylezl z řeky, ocitl jsem se téměř před dveřmi do Harrisova domu,“ ukončil své vyprávění a trhl sebou, když mu Mary Lou lepila pruh náplasti přes obvaz. „Promiň,“ omlouvala se, „ale ty máš zrovna vedle této odřeniny dost velkou modřinu.“ Dokončila ošetření co možná nejšetrněji, potom mu dala náplast také na levou ruku a podala mu jeho košili. „Tak, to bychom měli. Pokud chceš, můžeš u nás zůstat na večeři. Přijde také Kendra. V sobotu večer jí většinou u nás.“

	Tom Joe ignoroval úsměv Šedého sokola a zapínal si košili. „Moc ti děkuji za pozvání. Rád u vás zůstanu. A děkuji ti, že jsi mne ošetřila. Moje první práce jakožto lékaře v divočině nedopadla žel zrovna slavně. Brzy se budu muset na Harisse znovu podívat, abych mu dal pořádný obvaz.“

	„V nejbližších dnech dobrovolně nikam nechoď,“ poznamenal Šedý sokol. Mary Lou uklidila své věci do krabičky a odešla s nimi do domu. Šedý sokol tiše pokračoval: „Ale já o tom co nejrychleji řeknu seržantovi. Možná by mohl zařídit, abys dostal v budoucnu jednoho skauta jako doprovod.“ Odrazil se od domovní zdi a dal si ruce v bok. „Že jsi s sebou neměl žádnou zbraň, viď?“

	Tom Joe vstal z lavičky a zastrkoval si košili do kalhot. „Ne,“ odpověděl.

	„Ale pokud si dobře vzpomínám, před několika týdny jsme o tom v Calgary mluvili.“

	„Ano,“ Tom Joe věděl, co spolu domluvili. Ale tato úmluva se mu už vůbec nelíbila. I kdyby neměl takový odpor ke střelným zbraním, jeho záda by v příštích dnech asi ještě nesnesla dotyk řemene pušky. „Je to tak, že … se mi nějak nezdá, abych jako lékař chodil krajinou se zbraní,“ vysvětloval kamarádovi. „Asi by to příliš nevzbuzovalo důvěru.“

	„Ale zbraň by ti mohla zachránit život.“ Přerušily je kroky. Přicházela k nim Kendra Sullivanová. V jedné ruce držela knížku, v druhé kytičku lučních květin.

	Kendra

	Když Kendra uviděla na dřevěné verandě stát oba muže, zvolnila krok. Nepočítala s tím, že tady potká Toma Joea. Šedý sokol na ni zamával a ona přišla po dvou schodech nahoru na verandu. „Zdravím vás vespolek,“ řekla lehce rozpačitě. Knížku přitiskla pod paži, ale Tom Joe si jí už všiml a mrkl na ni. Kendra cítila, že se začervenala. „Trochu jsem … chodila po lese a natrhala jsem pár květin. Je Mary Lou doma?“ Na kladnou odpověď Šedého sokola prošla do srubu dveřmi se sítí proti mouchám. Neviděla, jak ustaraně se za ní Tom Joe dívá. „Chodí často po lese sama?“ zeptal se kamaráda.

	„Ano. Myslím, že tyto procházky jsou pro ni velmi důležité.“

	„Ale jsou dost nebezpečné. Alespoň teď, když musíme připustit, že se tu opět pohybuje pašerák whisky.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil s ním Šedý sokol. „Ale můžeš jí to vysvětlit. Kdybys jí je jen zakazoval, vůbec by se jí to nelíbilo.“

	Kendra mezitím pozdravila svou přítelkyni a vzala si sklenici, naplněnou vodou, která měla posloužit jako váza pro květiny. „Podívej se, jak se ta kytice pěkně hodí na váš stůl. Malý pozdrav z lesa!“

	„Moc ti děkujeme. Měla jsi pěkné odpoledne?“ Mary Lou si hřbetem ruky odsunula z obličeje blonďatý pramének vlasů. Prsty měla zalepené od těsta. Právě se chystala péci k večeři kukuřičné chleby.

	„Ano, moc. Nejdřív jsem si četla a pak jsem šla ještě na procházku. Přitom jsem přemýšlela o nové scéně, kterou bych ráda dala do své knížky. Pokud ji vůbec někdy napíšu.“

	„Ale začátek je opravdu slibný,“ povzbuzovala ji Mary Lou. „Jsem moc zvědavá, jak to bude dál.“

	„Já také!“ smála se Kendra. „Ale nejdřív mi řekni, co mám dělat. Ráda bych ti pomohla.“

	„Sklidila jsem z naší zahrádky jednu jedinou hlávku salátu, kterou srnky zřejmě přehlédly. Pokud chceš, mohla bys ji připravit.“

	Během přípravy jídla se obě mladé ženy živě bavily a tak se Kendra také dozvěděla o nehodě Toma Joea a o spontánním pozvání k večeři. „On … prostě spadl z mostu?“ ptala se udiveně. „To mu ale vůbec není podobné. Že by se mu najednou zamotala hlava?“

	„Tomu nevěřím!“ Mary Lou dala vytvarované chleby do trouby. „Náhodou vím z doby, kdy jsme byli společně v sirotčinci, že Tom Joe absolutně nemá závratě. On tam totiž vyšplhal na obrovský javor, úplně až nahoru, aby snesl malé koťátko. Ještě vidím, jak všichni dole stáli a ani se neodvažovali dýchat. Všichni, až na slečnu Andersonovou. Ta se bez přestání modlila, aby se ve zdraví dostal dolů. Když měl konečně zase pod nohama pevnou zemi, byl úplně zmatený, když od ní dostal vyhubováno. Pro něho bylo naprosto normální lézt na vysoké stromy. O závratích u něho nemůže být řeč.“

	Kendra se při vyprávění své kamarádky musela usmívat. Ale potom zvážněla. „Co jiného by se mohlo na tom můstku stát?“ přemýšlela nahlas.

	„Hned se ho zeptáme,“ navrhla Mary Lou. „Mně se ta příhoda totiž zdá trošku podivná. Uvidíme, co řekne.“

	Aby je nechali komáři na pokoji, večeřeli ti čtyři mladí lidé ve srubu. „Máme jen zeleninovou polévku ze zahrádky s trochou králičího masa. A před ní bude salát a kukuřičný chléb. Ale doufám, že vám to bude chutnat.“

	Před jídlem se Šedý sokol pomodlil a poděkoval nejen za jídlo, ale také za to, že se Tomu Joeovi nestalo nic horšího. Když řekli: „Amen“, Kendra a Mary Lou si vyměnily rychlé pohledy. Přesto zatím vyčkávaly se svými otázkami a nejdřív si společně užívali dobré jídlo. Když ale později Kendra sklízela ze stolu a Mary Lou servírovala jako dezert lesní plody, začala Mary Lou: „Víš, Tome Joe, Kendra a já jsme se předtím bavily o tvé nehodě. Zdá se nám totiž, že je trochu nezvyklé, když mladý, sportovně založený muž při vycházce najednou prostě spadne z mostu.“

	Šedý sokol se musel mimovolně usmát. Když hlas jeho ženy zněl tak nevinně jako právě teď, potom ten, s kým právě mluvila, se obvykle dostal do těžkostí.

	„No,“ mínil rozvážně Tom Joe, „nedá se to ani nazvat mostem. Spíš by byl vhodnější název lávka.“

	„Ale k tobě se nehodí ani to, že bys spadl z lávky,“ poznamenala Kendra.

	Tom Joe si dal do úst plnou lžíci ovoce a rozhodl se zřejmě, že zatím nebude její poznámku nijak komentovat.

	„Na té úzké lávce bys mohl dostat závrať, ale mne napadlo, že ty určitě netrpíš na závratě,“ pokračovala Mary Lou.

	„Jakpak to víš?“ díval se na ni Tom Joe udiveně.

	„Dám ti nápovědu: sirotčinec v Edmontonu, javor, koťátko.“ V očích Mary Lou to vesele zajiskřilo, zatímco Tom Joe se pokoušel posadit se na židli do trochu pohodlnější pozice. „Aha … ty myslíš toto,“ připustil. „Do určité míry nemám závratě.“

	Obě mladé ženy se na sebe opět podívaly. „Možná ses něčeho lekl?“ nedala se Mary Lou.

	„To ano,“ přikývl Tom Joe.

	„Nějakého zvířete?“ zeptala se Kendra.

	„Ne, zvířete ne. Polekal jsem se člověka.“

	„Tolik, že jsi až spadl do vody?“

	Kendra si všimla, že Tom Joe vrhl na svého kamaráda bezmocný pohled. Potom odpověděl: „Vystřelil na mě. Nezbývalo mi nic jiného, než skočit z lávky do vody.“

	„Co že … udělal?“ Mary Lou zalapala po vzduchu. Kendra nic neříkala, jen se na Toma Joea vyděšeně dívala.

	„Kulka mě netrefila,“ pospíšil si Tom Joe s odpovědí. „A střelec mě nepronásledoval ani na zpáteční cestě.“

	„Máš nějaké tušení, kdo to mohl být?“

	„No, tušení bych měl. Ale nemám žádné důkazy.“

	„Myslíš, … že to byl pašerák whisky?“ Kendřina otázka způsobila, že se na ni oba muži užasle podívali.

	„Jakpak to víš?“ zeptal se konečně Tom Joe.

	„Nenapadá mne nikdo jiný, kdo tě nemůže vystát. Jsi tu teprve krátce. A O’Reilly, podomní prodavač, dnes ráno vyprávěl, že v Greystone viděl muže, který byl podobný Danu Larkinsovi. Ale nebyl si jistý, zda to byl opravdu on.“

	„Kdo je pašerák whisky?“ vmísila se Mary Lou zase do hovoru. „A jak o něm něco víš, Kendro?“

	„To je dlouhá historie.“ Šedý sokol se poprvé ujal slova. „Tom Joe a já jsme potkali Dana Larkinse asi před deseti lety. Dnes večer ti to budu vyprávět po pořádku.“

	[image: Image]Mary Lou chtěla něco říci, potom se však odmlčela a přikývla. „Dobře. Asi bychom měli mluvit o hezčích věcech. Nebo si můžeme společně zahrát nějakou hru.“ 
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	Mary Lou

	B


	yl to krásný večer, a když se Tom Joe a Kendra vydali na cestu k misijní stanici, sedli si Šedý sokol a Mary Lou ještě na dřevěnou lavičku na verandě a pozorovali dvě srnky, které se odvážily za soumraku vyjít z lesa. „Nepřibližujte se k mé zeleninové zahrádce a neskákejte zase přes plot!“ pohrozila jim Mary Lou. Šedý sokol se tiše smál a položil paži kolem své manželky. „Budeš mi teď vyprávět o pašerákovi whisky?“ zeptala se Mary Lou a přisedla si k němu ještě trochu blíž. Šedý sokol zaváhal, ale potom začal vyprávět: „Dan Larkins, tak se doopravdy jmenuje, tady před deseti lety zneklidňoval lidi. Indiánům a traperům prodával alkohol, který sám pálil. Tedy ilegální alkohol. Někteří se hned opili, a zatímco v opilosti usnuli, ukradl jim kožešiny. Jednoho trapera našli v chatě mrtvého, protože v tom spánku zmrzl.“

	„To je hrozné!“ Mary Lou se zachvěla hrůzou.

	„Po Danu Larkinsovi bylo vyhlášeno pátrání a Tom Joe a já jsme pomáhali připevňovat letáky na stromy. Byli jme to léto oba v Beaver Lake. A když jsme byli na cestě, potkali jsme pašeráka whisky. Vystřelil na Toma Joea a postřelil ho do nohy. Mě neviděl, a tak jsem ho s pomocí Lady Blue přemohl. Vzpomínáš si ještě na Tomovu fenku?“

	„Samozřejmě! S ní jsi přece podnikl tu dalekou cestu do Edmontonu. Myslím, že už tehdy jsem se do tebe zamilovala.“ Mary Lou se do tmy usmála. „Ale jak pokračuje tvůj příběh?“

	„Svázal jsem pašeráka whisky, nechal jsem ho ležet za keřem a Toma Joea jsem dopravil na nosítkách travois3 sem do Blackbird Hillu, aby mu mohli vyndat kulku z nohy.

	„Dopravil jsi ho sám tak daleko, až sem?“

	„Ano. Nikdo jiný tam nebyl.“

	Mary Lou ho ze strany obdivně pozorovala. Potom ho políbila na tvář. „Jsi můj hrdina. To ale asi víš, ne?“

	Šedý sokol se ptal sám sebe, zda to tak bude vidět i za několik minut, ale nic proti tomu nenamítal.

	„Policie zavřela Dana Larkinse do vězení v Edmontonu,“ pokračoval, „ale jemu se podařilo po několika měsících utéci. Psalo se o tom v novinách. Ale nebyl dopaden. Po celé roky ho nikdo neviděl, jako by se po něm slehla zem.“

	„A proč si teď myslíte, že to byl on, kdo dnes vystřelil na Toma Joea? Říkali jste to tak, jako byste si tím byli dost jistí.“

	Šedý sokol se zhluboka nadechl. Teď přijde na řadu nepříjemná část příhody. Ta se Mary Lou vůbec nebude líbit. Všimla si jeho zaváhání a zeptala se: „Copak se pašerák whisky v poslední době něčím prozradil?“

	„Ano.“

	Mary Lou vstala a ustoupila o krok dozadu. „Ohrožoval tě?“

	„Ano.“

	„A … co udělal?“

	„Nejdřív on – nebo některý jeho komplic – otrávil Rovera, mého bývalého vůdčího psa. A potom, když jsem byl jednou na cestě se sáňovým spřežením, výstřely hrozně vyplašil, spíš úplně splašil mé psy.“

	„Udělal … ještě něco?“

	Šedý sokol věděl, že je v nesnázích, ale musel říci pravdu. „Brzy zjara na mne jednou vystřelil. Nemyslím, že mne chtěl zastřelit, ale chtěl mne spíš postrašit.“

	Mary Lou chvíli mlčela. Potom prudce vstala. „Měl jsi mi to říct!“

	„Nechtěl jsem, aby sis dělala starosti!“

	„Ale vždyť jsem tvoje manželka! Měli bychom spolu všechno sdílet, pěkné i zlé věci. Měl jsi mi to říct!“ Otočila se k němu zády a vešla do domu. Uvnitř se opřela o stěnu a oběma rukama si zakryla obličej. Myšlenka, že by mohla ztratit Šedého sokola, ji přemohla s takovou silou, že se roztřásla. Slyšela kroky, ale nevzhlédla. Když ucítila, že ji Šedý sokol bere do náručí, ztuhla.

	„Mary Lou.“ Jeho hlas zněl měkce. „Nechtěl jsem, abys měla strach, proto jsem ti nic neřekl. Ale máš pravdu. Byla to moje chyba, že jsem ti to zatajil. Odpustíš mi to?“

	Dokázala jen přikývnout. Potom začala plakat. Přestala si rukama přikrývat obličej a opřela si čelo o jeho prsa. Šedý sokol ji konejšivě hladil po zádech. „Doufal jsem, že se pašerák whisky odstěhoval někam jinam, protože se od jara nic nestalo. Ale teď je hodně pravděpodobné, že zaútočil na Toma Joea a já o tom budu co nejdříve informovat seržanta. Doufám, že sem jízdní policie pošle víc lidí, aby ho dopadli.“

	Mary Lou se na něho podívala. „Musíš mi slíbit, že budeš opatrný!“

	„To budu. A také bychom se měli modlit za to, aby Dan Larkins nezpůsobil ještě víc škod.“

	Mary Lou přikývla. „Ano, to je to nejdůležitější, co můžeme udělat. Ale přesto musíš být opatrný … už proto, že …“ Zarazila se.

	„Protože … co?“

	„Protože bys určitě rád zažil, jaké to je, být tatínkem, ne?“

	Šedý sokol se na ni chvilku díval úplně nechápavě. „Ty myslíš … že budeš mít miminko?“ zeptal se konečně.

	„Ano. Dr. Jenkins mi to potvrdil krátce před tím, než odjel.“

	Šedý sokol ji k sobě přitiskl tak pevně, že sotva mohla dýchat. „To … to je tak pěkné, že tomu téměř ani nemohu uvěřit,“ zašeptal a uvolnil objetí. „Kdy to bude?“

	Mary Lou se rozzářily oči. „Spočítala jsem si, že v březnu.“

	[image: Image]„Bude to tedy jarní dítě. To je dobře, protože největší zima bude pryč.“ Šedý sokol ji políbil a usmál se na ni. „V zimě připravím nějaké dřevo,“ řekl. „Měli bychom pomýšlet na přístavbu, nemyslíš?“ 

	Když Mary Lou později v noční košili vklouzla do své postele, zeptala se: „Povídal si dřív tvůj tatínek s maminkou tak, jako to teď děláme my?“

	Šedý sokol ještě obešel dům, jak to vždycky večer dělal. Zamkl za sebou dveře a sedl si na židli, aby si zul boty.

	„Ne, takhle podrobně si spolu nepovídali. Alespoň ne přede mnou.“

	„Nevyprávěl by jí ani o útocích pašeráka whisky?“

	„Ne, nevyprávěl by.“

	Mary Lou se odmlčela. Posadila se na postel a oběma pažemi objala svá pokrčená kolena. „Já si vždycky myslím, že všechno prožíváš jako běloch,“ řekla nakonec. „Bylo by ti milejší, kdybychom žili po indiánském způsobu?“

	Šedý sokol se usmál a začal si rozepínat košili. „Ne, to bych nechtěl. Hlavně od té doby, co jsem se stal křesťanem, už si to nepřeji. Indiáni mají mnoho dobrých stránek, ale myslím, že je lepší být ženatý po vašem způsobu. Tatínek Toma Joea mi trochu vyprávěl o tom, jaký má být křesťanský manžel, a řekl mi, kde o tom něco najdu v Bibli. Víš vůbec, že ty a on máte jednu společnou věc? A je to důležitá věc.“

	„Myslíš … pan Kendrick a já?“ Mary Lou se musela zasmát. „To je ale těžká otázka! Prosím tě, co může mít společného seriózní ředitel školy, který má vše dobře promyšlené a zorganizované, a prostořeké osiřelé děvče?“

	„Nejsi prostořeká, nanejvýš …“ Hledal příhodné slovo. „Hovorná. To zní lépe a kromě toho rád poslouchám tvůj hlas.“ Šedý sokol k ní vklouzl do postele a zhasl lampu.

	„A co máme společného: pan Kendrick a já?“ Mary Lou si lehla a zachumlala se do tenké letní deky. Šedý sokol se opřel o loket a snažil se v přítmí rozeznat její obličej. „Oba dva jste se ani jednou nezasmáli nějaké mé otázce, nebo když jsem řekl nebo udělal něco nešikovného.“

	„Proč bychom se měli smát? Přece jsi vyrůstal v úplně jiném světě. Zdá se mi, že sis velmi rychle osvojil mnoho našich zvyků.“

	„Tento určitě,“ řekl Šedý sokol, naklonil se k ní a políbil ji. „A na to, že bych ti měl všechno říkat, si snad také ještě zvyknu.“

	Kendra

	Tom Joe doprovázel Kendru zpátky na misijní stanici. Byla to jedna ze světlých severských nocí a oba mladí lidé nespěchali, aby byli rychle doma. „Moc ti děkuji za ten verš z Bible,“ řekla Kendra a ukázala na lísteček, který měla v knížce místo záložky. „Přišel právě v potřebnou dobu.“

	„Máš nějaké starosti?“

	Kendra přikývla. Potom řekla: „Mám starost o Isabellu.“

	„O svou kamarádku z Calgary?“

	„Ano. Prožíval jsi to spolu s námi, jak uvěřila v Pána Ježíše, když zemřel její otec. Nějaký čas jsme byly opravdu dobré kamarádky, ale potom se velice upnula na jednu kolegyni z práce, která žel není křesťanka. Trávila s ní čím dál víc času a do shromáždění už chodila jen tu a tam. Stala se členkou literárního klubu v Calgary, spolu se Sadií, svou kolegyní. Ráda tam vystupuje. O jednom z těchto vystoupení jsem si něco přečetla v novinách, které maminka použila na vyplnění balíku.“

	Tom Joe se zastavil. „Zdá se, že to nebylo žádné potěšující vystoupení.“

	„Ne. Předčítala z knížky, která je všelijaká, jen ne dobrá. Slibovala, že z takové knihy nebude nikdy předčítat. Ale teď to … přesto udělala.“ Kendra vzlykla. „Tolik si vyčítám, že jsem se o ni dost nestarala.“

	Tom Joe si uměl představit, co Kendra prožívá. Pocit, že neudělal vše, co měl, znal od Deliiny smrti až příliš dobře. Kdyby k ní býval zašel dřív, možná by ještě žila. Ale v Kendřině případě si nedokázal představit, že by to byla její vina.

	„Isabella byla vždycky dost živá a … bujná, pokud si dobře vzpomínám. Vždycky přesně věděla, co chce. Určitě neposlouchala tvé rady, nebo ano?“

	„Ne, škoda, že ne. Ale možná jsem s ní měla jednat nějak jinak. Jen nevím, jak.“

	„Pomohlo by ti, kdybych se i já modlil, aby Isabella našla cestu zpátky k Pánu Ježíši?“

	Kendra se na něho podívala a utřela si slzu. „Ano, toho bych si velmi vážila.“ Hledala kapesník a přitom jí vypadla kniha z ruky. Tom Joe se pro ni shýbl, ale takový rychlý pohyb se jeho zádům vůbec nelíbil a zarazil se uprostřed pohybu. Kendra sebrala knížku sama.

	„Je mi líto,“ omlouval se rozpačitě, „ale momentálně nejsem zrovna pohyblivý.“

	„Vždyť já vím.“ Kendra se na něho soucitně podívala a potom ukázala na knížku. „Je opravdu velmi pěkná! Jak jsi viděl podle záložky, jsem už v půli knížky. Moje oblíbená postava je od první chvíle strýček Alec. Líbí se ti také?“

	„Já … ach, já jsem tu knížku nečetl,“ přiznal a přál si, aby býval poslechl, co mu radil Larry. Přečti si tu knížku, kterou chceš Kendře dát. Později si bude chtít s tebou o ní popovídat.

	„Aha. No, takové čtení asi muže moc nezajímá.“

	Tom Joe si všiml lehkého zklamání v jejím hlase. „Až si ji přečteš, mohla bys mi ji půjčit,“ navrhl.

	„Myslíš to vážně?“

	„Ano, Chtěl bych také poznat strýčka Aleca.“

	„Tak to jsem zvědavá,“ usmála se. „Ale teď bychom už opravdu měli jít domů, nemyslíš?“

	„To bychom měli.“ Tom Joe znovu pomalu vykročil. „Pokud nás tu přistihne tetička Alice, dostaneme se do problémů.“

	Kendra se tiše zasmála: „Tak já poběžím napřed. Nepohyblivý pán bude na cestu potřebovat trochu delší dobu.“

	„Počkej, to ti vrátím!“ volal za ní Tom Joe tlumeným hlasem. Zase se ozvalo její tiché zasmání. Ztrácelo se v soumraku a doprovázelo Toma Joea až do jeho snů.

	Kulhavá srnka

	Tak jako Kendra a Tom Joe, byla v této světlé letní noci na cestě i Kulhavá srnka. Cílevědomě kulhala kupředu. Dosud si udělala jen jednu krátkou zastávku, aby se trochu najedla, a nyní cítila, jak je unavená a jak ji všechno bolí. Když jí srdce začalo bít rychle a nepravidelně, vyčerpaně se opřela o kmen břízy a přinutila se k pravidelnému dýchání. Bylo to už potřetí, co dostala takový záchvat, a pokaždé trval trochu déle. Došlo k němu určitě z vyčerpání. Musí si postavit lůžko na noc a jít spát. Když nasbírala dost mechu, s úlevou si na něj lehla. Potom se zadívala nahoru na ztemnělou oblohu a usmála se. Tam nahoře bydlel Ježíš. Malá květina jí řekla, že všichni, kteří věří v Ježíše, budou později u Něho v nebi. Tato myšlenka se Kulhavé srnce líbila. Přehrabovala se ve svém ranečku a vyndala z něho trochu pomačkanou pohlednici. Na ní byl vyobrazen muž, který nesl na ramenou malé zvíře, trochu podobné koze. Dva roky poté, co jí Malá květina vyprávěla příběhy o Ježíšovi, přišel do Black Valley bílý misionář. Většina obyvatel s ním nechtěla nic mít, báli se, že je to podvodník, podobně jako Dan Larkins. Jen ona, její mladší přítelkyně Zářící slunce a dvě jiné ženy naslouchaly bílému misionáři. Vyprávěl nový příběh o Ježíšovi. V příběhu byl Ježíš přirovnán k pastýři. Pastýř byl někdo, kdo dával pozor na zvířata, tak to misionář vyprávěl. A pastýř v tom příběhu pásl ovce. Kulhavá srnka ještě nikdy neviděla ovci. „Jsou to mírná, pokojná zvířata a mají měkkou kožešinu,“ vysvětloval misionář. „Ale ovce jsou také hloupé a často zabloudí. Nutně potřebují někoho, kdo na ně dává pozor. Tak, jako my lidé. Sami běžíme někam pryč a neptáme se na Boha. A nakonec jsme smutní a zklamaní. Ale Ježíš – pastýř jde za námi. Hledá nás, a když zpozoruje, že jsme bezmocní a už téměř ani nedokážeme jít dál, potom nás nese na Svých ramenou zpátky domů. Smíme Mu vyznat, co jsme udělali špatně, a můžeme Mu říci, že je nám to líto. A potom nám všechno odpustí a my patříme k Jeho stádu. Stará se o nás a nespustí z nás oči.“ Kulhavá srnka milovala tento příběh. Opatrně jedním prstem pohladila obrázek na pohlednici. Pod obrázkem byl napsaný verš v angličtině. Misionář ho přeložil do její mateřštiny a ona si ho často opakovala, až se ho naučila zpaměti: „PÁN je můj pastýř.“ Žalm 23,1 Kulhavá srnka věděla, že pastýř musel zemřít, aby zachránil ovce od věčného trestu v pekle. Věděla, že to pro Něho bylo velice, velice zlé a že tam musel trpět také za její hříchy. Ale věděla také to, že je zase živý, že se o ni stará a čeká na ni v nebi. „Děkuji Ti, Ježíši – pastýři,“ šeptala Kulhavá srnka a přitiskla si pohlednici na prsa. Potom ji schovala zpátky do ranečku, ulehla na své mechové lůžko a krátce nato usnula.

	Slunce stálo vysoko na obloze, když druhý den ráno došla do misijní stanice. Kolem dvora a různých budov se táhl důkladný dřevěný plot s brankou. Když se do ní Kulhavá srnka opřela, dala se lehko otevřít. Vešla na dvůr a rozhlížela se. Nikoho neviděla. Ale něco slyšela: z jedné budovy se nesly hlasy. Opatrně prošla dvorem a naslouchala. Jeden hlas říkal něco anglicky. Po krátké přestávce jiný hlas pronesl něco v její řeči. Všemu nerozuměla, ale jedno slovo způsobilo, že jí srdce začalo rychleji tlouci: Ježíš. Kulhavá srnka opatrně nahlédla oknem dovnitř. Na lavicích a židlích seděli muži, ženy i děti. Na konci místnosti stáli dva muži, jejichž hlasy slyšela. Nejdřív řekl jeden z nich něco anglicky a pak to druhý přeložil do nářečí kríjských indiánů. Kulhavá srnka zaváhala. Mělo ji vidět co nejméně lidí, protože jinak hrozilo nebezpečí, že se Wilson dozví o jejím pobytu zde. Musí se tedy schovat a počkat, až bude moci mluvit o samotě s někým z misijní stanice. S někým, kdo bude rozumět její řeči. Bude ho varovat před Wilsonem a pak zase nenápadně zmizí. Ale copak se může schovat, když se tu tak blízko ní mluví o Ježíši? Kulhavá srnka mimovolně zavrtěla hlavou. Ne, to nemůže. Myšlenka, že uslyší nový příběh z Bible, jí pomohla překonat strach. Opatrně otevřela dveře do velké místnosti. Proplížila se téměř neslyšně do poslední řady a sedla si na samý okraj lavice. Nějaká žena se na ni usmála a kývla na ni. Kulhavá srnka jí úsměv nesměle oplatila. Potom se zadívala kupředu. Oba muži byli běloši. Jeden byl vousatý. To byl ten, který mluvil anglicky. Druhý muž byl vysoký a měl husté hnědé vlasy. Byl ještě mladý. Byl to … „Kinnuk,“ zašeptala sotva slyšitelně. Nepočítala s tím, že ho ještě jednou uvidí. Deset zim uplynulo od té doby, co ho potkala v lese u Black Valley. A dvacet osm zim uplynulo od té doby, co ho držela v náručí jako malý živý raneček. Byla tu proto, aby slyšela něco z Boží knihy. Chtěla vědět, co z ní vyprávějí bílý muž a Kinnuk.

	O půl hodiny později se na tváři Kulhavé srnky rozprostřel úsměv. Její naděje se splnila, slyšela nový příběh o Ježíšovi. Bude o něm ještě dlouho přemýšlet. Ježíš uzdravil jednu nemocnou ženu, která se – přesně jako ona – schovávala v místnosti v nejzazším koutě. Ta žena byla už mnoho let nemocná, tiše se zezadu přiblížila a tajně se dotkla Jeho šatů. Chtěla se nepozorovaně vytratit, ale Ježíš se po ní ohlédl. Když Mu vyprávěla, co se stalo, celá se třásla, ale On se na ni nehněval, nýbrž řekl:

	„Dcero, tvá víra tě zachránila.“

	Vlastně slyšela dva příběhy. Předtím totiž přišel k Ježíšovi nějaký muž a vyprávěl Mu o své těžce nemocné dceři. A když do toho přišla ta žena, objevili se tam najednou mužovi služebníci se smutnou zprávou: „Tvoje dcera zemřela, proč ještě zaměstnáváš Učitele?“ Kulhavá srnka nemohla uvěřit, že příběh končí takhle smutně. Ale když slyšela slova, která řekl Ježíš otci té dívky, tušila, že se stane něco pěkného:

	„Neboj se, jen věř.“

	Když Ježíš krátce poté to děvče vzkřísil, tu by Kulhavá srnka nejraději vyskočila a radostně se smála a tančila. Něco tak velkolepého mohl udělat jen Ježíš – Pastýř. Samozřejmě, že Kulhavá srnka nevyskočila, zůstala tiše sedět na lavici, i když lidé už odcházeli z místnosti. Žena, která se na ni usmála, k ní teď přišla, ale Kulhavá srnka se na ni jen usmála a zavrtěla hlavou. Čekala na Kinnuka. Chtěla mluvit jen s ním. Když šel ke dveřím, pohlédl směrem k ní.  Zarazil se a potom se mu na tváři objevil nevěřícný úsměv. „Kulhavá srnko?“ Šel k ní a hned začal mluvit nářečím kríjských indiánů: „Stále jsem si přál, abych tě ještě někdy potkal. Jak se ti daří?“

	Kulhavá srnka chtěla něco odpovědět, ale pojednou jí srdce začalo bít tak šílenou rychlostí, že ze sebe vypravila jen vzdech. Klesla zpátky na lavici. [image: Image]Kinnukův obličej se jí rozplýval před očima.

	Když Kulhavá srnka opět otevřela oči, ležela v posteli. Musel to být velký pokoj, ve kterém byla umístěna tato postel, ale vlevo i vpravo od ní stály bílé zástěny z látky, přes které neviděla. Na pelesti její postele seděl Kinnuk. Od uší mu vedly dvě černé hadičky a jednou rukou jí přitiskl na prsa něco tvrdého. Prsty druhé ruky jí měřil puls. Zdálo se, že soustředěně naslouchá. Když uviděl, že otevřela oči, vyndal z uší hadičky a usmál se na ni. „Jak se cítíš, Kulhavá srnko?“

	„Lépe,“ zašeptala.

	„Už jsi někdy měla něco podobného?“

	Přikývla. „Už třikrát. Mé srdce někdy pospíchá jako divoké selátko. Ale ještě nikdy nebylo tak rychlé jako před chvílí.“

	„Tvé srdce už není tak silné jako dřív. A někdy úplně vypadne z rytmu, jako právě teď. Dám ti medicínu, která ti pomůže. A musíš si odpočinout a nesmíš těžce pracovat.“

	Kulhavá srnka zavřela oči. Jako kdyby Wilsona zajímalo, jak se vede jejímu srdci. Bude muset pracovat zrovna tak hodně jako vždycky. Ale to nesmí Kinnuk vědět. Chtěl by jí pomoci a Wilson by se mu pomstil.

	„Stal ses … medicinmanem?“ zeptala se tiše.

	„Ano, něčím takovým. V angličtině se tomu říká lékař a lidé mi říkají doktor.“

	Kulhavá srnka se usmála. Vždycky věděla, že Kinnuk to někam dotáhne. Medicinmani byli vážení lidé. Cítila, jak ji znovu přemáhá únava. Jakkoli se proti ní bránila, nedokázala udělat nic proti tomu, aby se jí nezavřely oči.

	Když je zase otevřela, stála u její postele mladá žena s hnědými vlasy. Přinesla podnos, který opatrně postavila na malý stolek. Kulhavá srnka ucítila nádhernou vůni. „Dobrý den,“ řekla mladá žena. „Já se jmenuji Kendra Sullivanová. Tom Joe mi o vás vyprávěl.“ Mluvila kríjským nářečím, i když pomaleji než Kinnuk – nebo Tom Joe, jak mu říkali běloši.

	„Když budete chtít, pomohu vám s jídlem.“ Kulhavá srnka přikývla. Mladá žena jí pomohla, aby se posadila, vzadu ji opřela o polštář a potom vzala misku s polévkou. „Vůbec to není jednoduché, najíst se v posteli,“ řekla a zdálo se, že je pro ni úplně normální podávat jí jídlo jako malému dítěti. Kulhavá srnka za to byla vděčná. Svýma třesoucíma se rukama by určitě polovinu polévky rozlila. Když se najedla, objevil se zase Kinnuk. V ruce držel malý bílý papírový sáček. „Tady je prášek, který může pomoci tvému srdci,“ vysvětloval. „Dělá se z rostliny, která se jmenuje Digitalis - náprstník. Vezmi si ho každý den pouze nepatrné množství – tolik, vidíš?“ Nasypal trošku prášku na lžičku a podal jí ji. Užívej ho každý den a záchvaty by měly přestat. A kdyby ještě nějaký přišel, pak si můžeš vzít maličko víc. Ale jen v takovém případě, rozumíš mi?“ Kulhavá srnka přikývla. Udělá všechno, jen aby jí bylo lépe. Užívat maličké množství prášku jí nepřipadalo těžké. Mladá žena položila misku od polévky na podnos a vstala. Usmála se na Kulhavou srnku. „Já tady v Blackbird Hillu pracuji jako vychovatelka a teď se zase půjdu podívat na děti. Na shledanou, Kulhavá srnko.“ Kulhavá srnka jí úsměv oplatila. „Děkuji,“ řekla. Kendra odešla a Kulhavá srnka pozorovala, jak se za ní Kinnuk díval. Potom se zase obrátil k ní. „Co tě sem dnes přivedlo, Kulhavá srnko? Je to daleká cesta z Black Valley až sem.“ Sedl si na stoličku vedle její postele a pozorně se na ni díval. Kulhavá srnka si najednou vzpomněla, proč sem vlastně přišla. Kvůli Wilsonovi! Mluvil zlá, hrozebná slova a přitom zmiňoval Blackbird Hill.

	„Musíš být opatrný, Kinnuku! Všichni musíte být opatrní!“ V jejím pohledu byla vidět naléhavost. „Dej si pozor na Wilsona. Ve vaší řeči se jmenuje Dan Larkins.“

	„Ty jsi ho viděla?“ zeptal se znepokojeně.

	„Ano. Byl v lese. Dávej si na něj pozor. A také na muže s obličejem dravce!“

	V tu chvíli se prudce otevřely dveře do pokoje a nějaká holčička volala: „Rychle pojďte, pane doktore! Paca poštípaly včely. Bylo jich moc!“

	Kulhavá srnka nerozuměla jejím slovům, ale cítila jejich naléhavost. Kinnuk vstal a naklonil se nad ni: „Já ještě přijdu, Kulhavá srnko. Teď odpočívej, ano?“ Potom odcházel za děvčátkem směrem ven. Vyčerpaně si lehla na polštář a zavřela oči. Jídlo a krátké rozhovory ji vysílily. Znovu ji přemohl spánek.

	Tom Joe

	Toma Joea oslnilo odpolední slunce, když vyšel z nemocničního pokoje ven. Nedaleko něho sedělo ve dřepu několik dětí. Dívaly se na Paca, který ležel na zemi a plakal. „Udělejte místo, děti.“ Uhnuly se a on si sedl do dřepu na zem vedle malého indiána. Pacův obličej a paže byly poseté žihadly a už začínaly otékat. Bylo nutné ho donést do ošetřovny.

	„Kimi, popros sestru Alici, aby připravila led. A ty …,“ kývl na většího chlapce, „běž říci o Pacovi paní Cooperové.“ Oba odběhli. Tom Joe vzal hocha do náruče. Když se narovnal, zaťal zuby, jak o sobě zase dala vědět jeho poraněná záda. Donesl chlapce do nemocnice a opatrně ho položil na lehátko. Potom poslal děti pryč, naklonil se nad chlapce a rozepnul mu košili. Měl žihadla i na prsou a na zádech. „Paco?“ obrátil se na hocha. „Jak je to dlouho, co tě poštípaly?“

	Chlapec zamumlal něco nesrozumitelného, a když se Tom Joe lépe podíval, zjistil, proč tak mluví: měl pořádně oteklý jazyk. Zřejmě se nějaká včela dostala i tam.

	„Mohlo to být asi před třiceti minutami?“ Chlapec zavrtěl hlavou.

	„Před dvaceti?“

	Paco pokrčil rameny, potom však přikývl. Včelí jed měl tedy dost času dostat se do celého těla. Tom Joe si umyl ruce a prstem se opatrně dotkl Pacových dásní a ústní sliznice. Ke své úlevě nenašel další otoky. Přišla sestra Alice a nesla malý kbelíček s kousky ledu. „Sklep s ledem je kus cesty odtud a navíc byl dobře zamčený,“ omlouvala se. Začala dávat kousky ledu do malých lněných sáčků.

	„Jeden kousek ledu mu dejte do úst, ať ho cumlá. Včela ho píchla i do jazyku.“ Tom Joe rozložil sáčky na Pacova prsa a paže. „Nemůžeme dělat nic jiného, než chlazením držet v šachu otoky a mírnit bolest. Normálně se včelí píchnutí hojí bez komplikací a zdá se, díky Bohu, že na ně nereaguje alergicky.“ Tom Joe se otočil a uviděl, jak do ošetřovny vchází paní Cooperová, a všiml si Kimi, která tam nakukovala pootevřeným oknem. „Víš, jak se to stalo?“ zeptal se holčičky. Vešla do ošetřovny, ostýchavě se podívala na paní Cooperovou a nejistě na Paca. Váhavě řekla: „Paco si chtěl přinést med. Věděl, kde v lese bydlí včely. Vzal si s sebou vykuřovací tyčinky, aby je uspal … ale asi se mu to nějak nepodařilo.“

	„Chtěl jsi jim ukrást med jako medvěd a ony se na tebe vrhly?“

	Paco přikývl.

	„To bylo nebezpečné, Paco!“ Paní Cooperová se na něj vyčítavě podívala.

	„Hoch ve tvém věku by to už měl vědět,“ poznamenala stroze sestra Alice. „Ale byl jsi za to už potrestán.“

	Tom Joe to už dál nerozváděl, ale zeptal se: „Zůstala byste u něho až do večeře, sestro Alice? Také na zádech má žihadla, která musejí být chlazena ledem. Já se půjdu ještě jednou podívat na Kulhavou srnku.“ Vstal, odešel z ošetřovny a přišel do pokoje, kde ležela jeho pacientka. Pokojně spala v posteli. Tiše odešel a rozhodl se, že se konečně postará o svou dost poškozenou lékařskou brašnu, kterou včera večer odložil ve svém pokoji. Kůže už sice uschla, ale neuškodí, když ji stejně ještě trochu postaví na slunce. Vzal ji na trávník před oknem svého pokoje, všechno z ní vyndal a začal prohlížet stav jednotlivých věcí. Ustaraně konstatoval, že všechny lékařské nástroje jsou sice neporušené, ale některé ampulky se rozbily a ostatní léky poničila voda, takže jsou nepoužitelné. Bude si muset brašnu dovybavit z lékařských zásob dr. Jenkinse, která se tím notně ztenčí. Bude tedy nejlepší, když napíše seznam a pokusí se ho poslat co nejdříve do Edmontonu, aby byly léky ještě před zimou doplněny.

	Přiblížila se k němu malá postava a posadila se vedle něho. Aniž by se na ni podíval, věděl, že to byla Kimi. „Ach,“ řekla s lítostí, „všechny lahvičky jsou rozbité.“

	„Nedotýkej se jich, Kimi! Jsou v nich léky!“

	„Já se jich nedotýkám, opravdu ne,“ tvářila se trochu vystrašeně. „Proč se ty lahvičky rozbily?“

	„Protože jsem měl … nehodu. Proto.“

	Dívala se na něho, jak všechno dává do sáčku, který pečlivě převázal. Bude asi nejlepší poslat sáček s celým jeho obsahem do Edmontonu, aby se tady nedostal do nepovolaných rukou. U dětí, jako byl Paco, nebylo nikdy jisté, co zrovna vymyslí.

	„Mohu vám pomoci, až budete dávat do tašky nové léky?“ zeptala se Kimi. 

	„Ne. Právě jsem ti řekl, že to není nic pro děti.“ Tom Joe vstal a zkřivil obličej bolestí. „A teď zase běž k ostatním dětem.“

	„Moc vás to bolí?“ zajímala se Kimi. „Půjdete zase k Mary Lou, aby vám udělala převaz zad?“

	„Odkud to víš?“

	„Včera jsem byla na louce a trhala jsem kytičky. Kuchařka má ráda, když jsou v neděli na stole ve váze kytičky. A přitom jsem viděla, jak vás Mary Lou ošetřuje. Bolelo to moc?“

	Tom Joe frustrovaně povzdechl. Zdá se, že ho tato holčička neustále pozoruje. A jeho odměřený způsob na ni ani trochu nepůsobí. „Ano, bolelo to, ale o to se nemusíš starat, Kimi. Teď běž za ostatními dětmi.“

	Dívenka odešla. Když o chvíli později chtěl jít k Mary Lou a Šedému sokolovi, neviděl ji ve společnosti ostatních dětí, ale ve stínu u školy, kdy před sebou měla na zemi položenou panenku ze slámy. Slyšel, jak říká: „Teď ti musím dezin … dezinfikovat ránu. Protože existují maličké mikroorganismy, které mohou způsobit zánět.“ Kimi vzala šátek a přiložila ho panence na záda. „Ach, ty máš odřeniny a jednu modřinu. Teď musíš být statečná, bude to bolet!“ Tom Joe vrtěl hlavou a odcházel. Divil se, že holčička mluví téměř perfektně anglicky. Na své stáří měla velkou slovní zásobu, vždyť jí bylo teprve osm let.

	Když mu Mary Lou převázala záda novými obvazy, šel zpátky do nemocnice. V noci bude sám dávat pozor na Paca, protože není úplně jisté, zda ho přece jen některá včela neštípla do úst nebo do hrdla, hltanu či hrtanu, a on by mohl mít těžkosti při dýchání. Vzal si s sebou večeři, poprosil kuchařku o velkou sklenici mléka s brčkem pro Paca a zařídil se tam na noc. Když Paco usnul, chtěl Tom Joe právě sáhnout po své Bibli, když někdo zaklepal na dveře.

	„Dále!“ řekl tlumeně.

	„Tome Joe?“ Ve dveřích se objevila Kendra. „Prosím tě, mohl by ses podívat na Chumani? Je už několik dní nachlazená, ale teď si stěžuje, že ji pálí oči a má také horečku a vyrážku.“

	„Pálí ji oči, má horečku a vyrážku?“ Tom Joe rychle vstal. Zmocnilo se ho zlé podezření. Pohlédl na své pacienty, kteří klidně spali, a šel za Kendrou k pokoji malých děvčátek.

	Chumani se na něho podívala horečnatýma očima. Rychle ji vyšetřil.

	„Co je to za nemoc? Víš, co by to mohlo být?“

	Tom Joe se zhluboka nadechl a vážně se podíval na Kendru. „Jsem si dost jistý. Bojím se, že Chumani má neštovice.“

	Kulhavá srnka

	[image: Image]Když se Kulhavá srnka tentokrát probudila, u její postele nikdo neseděl. Posadila se a cítila se mnohem lépe než dnes v poledne.  Dlouhý spánek ji posílil. Na malém stolku vedle její postele stála sklenice s mlékem a vedle ní na talířku kukuřičný chléb s kusem studeného masa. Kulhavá srnka se s chutí najedla, vstala a urovnala deku na posteli. Byl čas vyjít. Při zpáteční cestě bude muset jít pomaleji, aby příliš nenamáhala srdce. A bude nejlepší, když tajně zmizí, aby jí Kinnuk nemohl klást další otázky. Bylo to těžké, odejít od něho, ale všechno, co by mu vyprávěla, by mohlo přivést do nebezpečí jeho i ji. Krásně uhladila deku a vklouzla do svých kožených mokasínů. Sáček s lékem pečlivě schovala do uzlíčku. Spěchala ven, a když šla přes dvůr, nikdo ji nezahlédl. Prošla brankou a tiše zmizela v jasné letní noci.

	
6. kapitola[image: Image]

	Toronto, asi o čtyři týdny později

	Dr. Miller

	D


	r. Henry Miller pověsil svůj bílý plášť na věšák ve své kanceláři, vzal tašku a odcházel z nemocnice. Byl to jeden z mála klidných dnů na interně, takže nic nestálo v cestě tomu, aby se dostal včas domů a mohl si užít volný večer. Konečně bude mít čas zařídit si několik obchůzek. Když vyšel hlavním vchodem ven, podíval se směrem k budově sociálního oddělení. Dveře do čekárny byly kvůli horku otevřené dokořán a na dvou venkovních lavičkách sedělo dost lidí, další se opírali o zeď. Zdálo se, že tam něco probíhalo jinak, než mělo, protože bylo velice neobvyklé, aby tam bylo v tuto dobu ještě tolik pacientů. Vždyť za čtvrt hodiny končí ordinační doba. Nyní si všiml sestry Pamely, která vyšla ven a rozhlížela se, jako by někoho hledala. Šel k ní. „Sestro Pamelo? Hledáte někoho?“

	„Ach, dobrý den, pane doktore Millere,“ z jejího hlasu zazníval respekt. „Chtěla jsem se …  jen podívat, zda se už vrací dr. Spencer. Potřebovala bych ho při jednom ošetření … měl něco naléhavého a chtěl tam zůstat jen krátce.“

	V tu chvíli se zevnitř ozval dětský pláč.

	„Promiňte, musím tam jít.“ S těmi slovy se sestra Pamela otočila.

	Dr. Miller se rozhodl, že své pochůzky o den odloží a vešel za ní do budovy. „Zastoupím dr. Spencera. Řekněte mi, čím mám začít.“ Položil tašku, šel k umyvadlu a důkladně si umyl ruce.

	„Ach, to je od vás opravdu milé. Kdybyste se mohl podívat na toho hocha. Má nad okem tržnou ránu, která mu dost krvácí. Údaje o něm jsem už zapsala. Já se zatím postarám o tuto holčičku.“ Kývla na maminku s plačícím miminkem, aby šla do jedné z ošetřoven, a dr. Miller se obrátil k chlapci, který seděl na židli v rohu místnosti, a tiskl si k čelu kapesník. Zběžně se podíval na kartu pacienta, která ležela na stole.

	Příjmení: neznámé

	Křestní jméno: Robert

	Stáří: asi 10 let, přesné datum narození neznámé

	Zákonný zástupce: Robert Turner

	Zřejmě se jednalo o nějaké dítě z ulice, kterých tu žel bylo až příliš. „No, tak mně ukaž své poranění.“ Bez velkých okolků vzal chlapci z ruky zakrvácený kapesník. Prohlédl ránu a přiložil na ni sterilní gázový čtverec a na něj ještě další vrstvu gázy. „Zakloň hlavu a pevně to přidržuj,“ nakázal mu. „Až rána přestane krvácet, musím ji dvěma nebo třemi stehy zašít.“

	Připravil si všechno pro ten malý zákrok. „Vypadá to, jako by ses pral,“ řekl, když se podíval na chlapcovu roztrženou košili a na špinavé šmouhy na jeho tváři.

	„Ano, pane.“

	„Bylo to opravdu potřeba?“

	Hoch horlivě přikyvoval. „Ano, pane. Billy a Sam zlobili Bernieho.“

	„Nesmíš hýbat hlavou,“ napomínal ho dr. Miller. Odstranil gázu a sáhl po jehle, ve které už byla navlečená nit. Bude muset provést šití bez místního umrtvení, protože na takový „luxus“ tady na sociálním oddělení prostě nebyly peníze. „Teď to zabolí. Jsi připravený?“

	Bobby si v poslední chvíli vzpomněl, že nesmí přikyvovat hlavou. „Ano, pane.“ Znělo to méně sebevědomě než předtím a trhl sebou, když začalo ošetření.

	„Nemůže se Bernie bránit sám, když ho kluci zlobí?“ zeptal se dr. Miller, aby rozptýlil jeho pozornost.

	„Ne, je menší a mnohem slabší než Sam a Billy. Ale to kvůli tomu, že měl pořád tak málo jídla. Sam a Billy mu říkají ‚dítě ze sklepa‘, ‚spratek z boudy‘ a ještě jiné věci.“ Zmlkl a zaťal zuby, protože to moc bolelo.

	„Jsi šikovný,“ pochválil ho dr. Miller. „Ještě jeden steh a bude to hotové. Nemohl bys s Billym a Samem promluvit a vysvětlit jim to?“

	„Ne, pane. S nimi se nedá mluvit.“

	Dr. Miller byl hotový s ošetřením a Bobby si oddechl. Nad okem měl gázový obvaz, přelepený náplastí. Potom dr. Miller řekl: „Nemáš toho z té rvačky ještě víc? Svlékni si košili!“

	Bobby poslechl. Lékař mu prohmatal žebra a břicho, ale nenašel žádná další zranění. Jizva na levé straně ukazovala na operaci, která proběhla před nedávnem. Dr. Miller uznale konstatoval, že to byla čistá práce, prvotřídní zašití rány. Ale když se Bobby otočil, aby si oblékl košili, dr. Miller se zamračil. Pod levou lopatkou měl hoch další dvě jizvy. Vypadalo to, jako kdyby chlapce někdo před delší dobou uhodil něčím velmi tvrdým.

	Toho „zákonného zástupce“ si hned podám. Takhle se chovat k dítěti, to je vrchol všeho!

	„Přijde pro tebe …“ podíval se do karty nemocného, „… pan Turner?“

	„Ano, pane. Zdravotní sestra zavolala do obchodu pana Cartera. Tam totiž pracuje.“

	„Tak si zatím sedni do čekárny. Tady už jsi hotový.“

	„Ano, pane.“ Bobby se na něho podíval. „A děkuji.“ Odešel z ošetřovny. Dr. Miller si umyl ruce a uklidil použité věci, dříve než zavolal dovnitř dalšího pacienta.

	Nakonec to byla sestra Pamela, která krátce mluvila s Robertem Turnerem, když přišel pro Bobbyho. Dr. Miller byl právě uprostřed dalšího ošetření, a protože se u Bobbyho nejednalo o těžké poranění, byl propuštěn s tím, že má za osm dní přijít na vytažení stehů. Robert slíbil, že přesně v ten den přijdou, a odešel se svým svěřencem domů. Když se o půl hodiny později objevil s mnoha omluvami dr. Spencer, vydal se rozladěný dr. Miller domů. Bylo k zlosti, že propásl toho pana Turnera, ale ještě víc se zlobil sám na sebe, proč se vůbec tolik stará o chlapce, který by mu vlastně měl být lhostejný. Sám v tom stejně nemohl nic udělat, za sociální případy byl zodpovědný sociální úřad. Proč se zaměstnával tím, jak se má tento malý chlapík, který tak statečně bránil svého kamaráda? Když otevřel dveře svého bytu a v obývacím pokoji jeho pohled padl na obraz pastýře s jeho ovcí, najednou znal odpověď. Byla to vzpomínka na dr. Kendricka a na malou Deliu, která ho znovu a znovu vedla k tomu, aby už dál nechodil nevšímavě a nezúčastněně kolem ostatních lidí, zejména kolem dětí. Byla to vzpomínka na příběh o ztracené ovečce, kterou dr. Kendrick holčičce vyprávěl tak názorně. Po troše hledání ten příběh nalezl v Bibli. Byl napsaný v Lukášově evangeliu, v patnácté kapitole:

	Ježíš jim řekl toto podobenství:

	„Kdo z vás, má-li sto ovcí a jednu z nich by ztratil, nezanechá těch devade-sát devět v pustině a nejde za tou ztracenou, dokud ji nenalezne? A když ji nalezne, vloží si ji s radostí na svá ramena, přijde domů, svolá přátele a sousedy a řekne jim: ‚Zaradujte se se mnou, protože jsem nalezl svou ovci, která se ztratila. …‘“

	A potom ještě následovala věta:

	„Pravím vám, že tak bude v nebi větší radost nad jedním hříšníkem, který činí pokání, než nad devadesáti devíti spravedlivými, kteří pokání nepotřebují.“

	Dr. Miller se ještě chvíli zamyšleně díval na obraz, který visel na stěně v jeho obývacím pokoji. Potom si připravil jednoduchou večeři a po ní se podíval na poštu, kterou mu jeho hospodyně položila na komodu na chodbě. Byl tam účet od instalatéra. Kromě toho také reklamní leták. A nakonec dopis, na kterém byla neobratným ženským rukopisem napsaná jeho adresa. Jako odesílatel bylo uvedeno jméno, které neznal: Martha Gibsonová, Edmonton.

	Nerozhodně držel obálku v ruce. Neznal žádnou Martu Gibsonovou. V Edmontonu neznal vůbec nikoho. 

	[image: Image]Vždyť toto město také leželo téměř na druhé straně kontinentu a on tam ještě nikdy nebyl. Rozřízl obálku a vyndal prostý, složený list papíru.

	

	

	

	

	

	

	

	

	Nechápavě se díval na list papíru, který držel v ruce. Celá léta neslyšel o své nevlastní sestře Abigail, nevěděl ani, kde pobývá, a najednou dostane zprávu o jejím úmrtí! Vstal a začal přecházet po pokoji. Rychle se mu vybavovaly vzpomínky. Viděl před sebou rozpustilé, svévolné malé děvče s blond copy, které se o několik let později proměnilo v temperamentního, vznětlivého teenagera. Abby měla vždycky svou hlavu a jeho rodiče, lépe řečeno jeho otec a macecha, proti tomu mnoho nepodnikli. Právě s touto svévolí si Abby později prosadila, že se provdá za Jima Cliftona. Všichni ji od toho odrazovali, ale neposlechla. Jim sice neměl žádné peníze, ale dobře vypadal a měl ji rád. Co tedy stálo v cestě sňatku?

	Dr. Miller přerušil svou procházku po pokoji, sundal si brýle a protřel si oči. V pravém očním koutku mu zacukalo. Byl přepracovaný. Naléhavě by potřeboval dát si přestávku od práce v nemocnici, ale právě teď, kdy se musí vyřešit otázka, kdo bude nástupcem profesora Cunninghama, si nemohl takovou přestávku dovolit. Otevřel dveře na terasu a sedl si tam na židli. Ještě bylo teplo a jemný večerní vánek hladil listy a květiny na sousedově zahradě.

	Abby byla pravým opakem jemného větříku. Byla spíš jako vichřice, která přichází bouřlivě a nevypočitatelně. Ona a Jim si našli maličký byt v jednom výškovém domě v Torontu. Tam se narodilo jejich dítě, malá dceruška. Abby holčičku vroucně milovala. Když byly její dcerušce čtyři roky, dostala tyfus. Abby jej tehdy dala zavolat a on pro svou malou neteř dělal, co mohl. Už se začínala uzdravovat, když jeho švagr udělal velkou chybu. Vyhověl žadonění holčičky a dal jí příliš brzy tuhou potravu. Její střeva byla vlivem nemoci porézní a nevyrovnala se s tím. Děvčátko zemřelo v tu samou noc. Abby ho obviňovala a on se nebránil, protože mu bylo líto švagra. Slovo „vrah“, kterým ho Abby ve své hořkosti označila, mu znělo v uších ještě teď. Úplně se přestala stýkat s ním a s rodiči a nakonec se Jim a Abby Cliftonovi odstěhovali z Toronta, aniž by se s někým rozloučili. Nedávali o sobě vůbec vědět a také veškeré jeho pátrání zůstalo bez výsledků. Bylo to, jako by jeho sestru pohltila země. Až do … ano, právě dodnes, kdy dostal zprávu o jejím úmrtí.

	Vstal a začal znovu chodit. Pro všechno na světě – jak se měl dostat do Edmontonu? A měl tam jet jen proto, aby tam vyzvedl krabici, která sice obsahovala Abyin poslední majetek, ale která pro něho nejspíš nebude mít vůbec žádnou cenu? Tato otázka ho zaměstnávala i v následujících dnech. Potom se rozhodl, že tato cesta zatím musí počkat. Pokud k ní vůbec někdy dojde. Teď se jedná o jeho kariéru. Neobětuje ji jen proto, aby splnil sestřino poslední přání. Jeho sestra byla mrtvá. Býval by s ní rád byl v kontaktu, dokud žila, ale to ona nechtěla. Teď bude muset počkat cesta a s ní i krabice. Z nějakého důvodu mu připadalo, že se na něho pastýř z obrazu dívá jaksi vyčítavě. Což byl samozřejmě naprostý nesmysl, vždyť obraz se jeho rozhodnutím ani trošku nezměnil. Přesto měl vždycky divný pocit, když se podíval na pastýře. Jde za tou ztracenou, dokud ji nenalezne. Proč mu stále přicházela na mysl tato věta? Abby se ode mne nenechala nalézt. Opravdu to nezáleželo na mně! Zlostně vstal, šel k obrazu a otočil ho ke zdi. Na rubové straně našel jméno malíře: Albert Peters. Uznale povytáhl obočí. Albert Peters byl svého času známý malíř, který nikdy nepodepisoval své obrazy na přední straně. Kladl si otázku, jak se tento obraz dostal na kliniku. Určitě byl přebytečný, když se likvidovala nějaká domácnost. Znovu si sedl a vzal knihu. Ale věta mu nešla z mysli: „Jde za tou ztracenou, dokud ji nenalezne.“ Já už nemám za kým jít a hledat ho. Abby zemřela. A vůbec – za ni jsem nikdy nebyl zodpovědný. Nebyl jsem její … pastýř. Ale vím, co teď udělám: zabalím tento obraz a pošlu ho dr. Kendrickovi. Tehdy jsem ho vzal kvůli němu. Pro mě za mě si ho může na své misijní stanici pověsit nad postel! Rychle se rozhodl, vyhledal pevný karton, novinový a balicí papír a pevný provázek a pečlivě obraz zabalil. Na vysvětlenou připsal několik řádek na lístek, který vložil do balíku. Potom napsal na balík dobře čitelnými tiskacími písmeny:

	Dr. Thomas Kendrick

	Misijní stanice …

	Dr. Miller zaváhal. Jak jen se to indiánské místo jmenovalo? Mělo to něco společného se zvířaty … zamyslel se a potom si vzpomněl:

	Misijní stanice Blackbird Hill

	(přes Policejní stanici RMPC Edmonton)

	Ještě připsal sebe jako odesilatele a spokojeně se podíval na balík. Teď ho už pastýř nebude rušit v jeho klidu. [image: Image]

	Druhý den večer se vrátil z kliniky tak pozdě, že musel cestu na poštu přesunout na následující den. Protože tu dnes nebyla jeho hospodyně, došel si sám pro poštu do schránky. V ruce držel prostou bílou obálku, a když si přečetl jméno odesílatele, rozjasnil se mu obličej:

	Gilbert Kendrick, Calgary

	Tento dopis ho určitě potěší víc než ten, který dostal před několika dny. Hned ho otevřel, usadil se ve svém oblíbeném křesle a četl. Dr. Kendrick psal o několika malých událostech ve městě a v rodině a zmínil se také o svém synovci: O Thomasovi víme jen to, že dobře docestoval na sever. Od jednoho přítele z Edmontonu jsme obdrželi krátkou zprávu, že mezi indiánskými dětmi vypukly neštovice. Zřejmě tedy má plné ruce práce a k psaní se tak rychle nedostane. Potom ještě jednou opakoval pozvání, které vyslovil už krátce před odjezdem z Toronta: Kdybyste někdy dostal chuť cestovat napříč přes kontinent, pak Vás srdečně zveme, abyste u nás nějaký čas bydlel. Mnoho pozdravů také od mé manželky, Váš Gilbert Kendrick.

	K dopisu byl přiložen také článek z lékařského časopisu, který zval na lékařský kongres v Calgary, který se měl konat v říjnu. Dr. Miller položil dopis. Zdá se, že jeho kolega Kendrick to s pozváním myslí vážně a Calgary nebylo daleko od Edmontonu. Mohl by oba cíle spojit. Tedy pokud se rozhodne, že si odveze krabici s věcmi své sestry. Cesta se mu teď ale zdála podstatně přitažlivější než před několika dny.

	Když druhý den stoupal po schodech na klinice, myslel na neštovice, které vypukly mezi indiánskými dětmi. Neštovice byly dětská nemoc, která se nesmí podceňovat. V mnoha případech vedly ke komplikacím, jako je zánět středního ucha, nebo k problémům s očima. A žel, znovu a znovu docházelo i k případům, které byly smrtelné. Při těchto myšlenkách cítil nepříjemný pocit v oblasti žaludku. Jeho mladý kolega nesl sám zodpovědnost za tyto děti. Za těchto okolností možná nebylo právě nejlepší rozhodnutí poslat mu obraz s dobrým pastýřem a jeho ovcí. Mimovolně mu připomene Deliu, která sice neměla neštovice, ale spálu, a o několik týdnů později dostala zápal plic, který nepřežila.

	Když se však dr. Miller později vrátil domů, balík už tam nebyl. Zato měl na kuchyňském stole potvrzení z pošty o zaplacení. Odeslala ho za něho jeho hospodyně. Zhluboka vzdychl. Byl by rád, kdyby to bylo jinak, ale už se nedalo nic změnit. Mladý lékař ale nejspíš dostane balík až za dlouho a v té době už budou neštovice minulostí.

	Bobby

	Na schodech před obchodem pana Cartera seděli Bobby a Bernie. Každý z nich držel v ruce klacíček a oba se upřeně dívali na chodník. Snažili se nasměrovat dva mravence, aby prošli chodbičkou z kaménků a listí. Na Bobbyho čele se skvěla náplast, která mu připomínala střetnutí se Samem a s Billym. Jeho blond vlasy byly rozcuchané a oči mu vesele zářily. Jeho kamarád Bernie byl sotva k poznání. Zanedbané dítě z ulice se díky péči paní Carterové změnilo v spokojeného chlapce, pořádně oblečeného a rozumně ostříhaného. Trápilo ji jen to, že byl stále ještě tak hubený. Ale dělala, co mohla, aby změnila i to. Carterovi si vzali Bernieho k sobě, protože v Robertově maličkém bytě prostě nebylo místo pro dalšího obyvatele. Bernie se u nich cítil velmi dobře a užíval si každodenní setkání s Bobbym. „Syn pana a paní Carterových se také jmenoval Bernard, jako já,“ vyprávěl kamarádovi a přitom sledoval oba mravence, kteří přelézali list, který jim položil do cesty.

	„A kde je teď syn Carterových?“ chtěl vědět Bobby.

	„Je mrtvý. Byl ve válce.“

	„Ach.“ Bobby se pokoušel položit na sebe dva kaménky, aby byla překážka vyšší, ale nepovedlo se mu to. „To jsou Carterovi určitě smutní, ne?“

	„Ano. Mají na stěně pověšenou jeho fotografii.“ Bernie posunul list, aby mravenec změnil směr. Potom pokračoval: „Říkali, že si mě chtějí adoptovat. Potom bych měl také příjmení Carter a mohl bych jim říkat: maminko a tatínku.“

	„A co ty? Chceš to?“

	Bernie přikývl. „Ano. Mně se tady líbí.“

	„Mně se u Roberta také líbí.“

	„Chce tě také jednou adoptovat?“

	Bobby vzhlédl. „On by rád, ale nejde to.“

	„A proč ne?“

	Bobby zhluboka vzdychl. „Protože není ženatý. Lidé, kteří jsou svobodní, si nesmějí nikoho adoptovat.“

	Bernie držel klacíkem mravence vzadu, ale toho už to zřejmě vůbec nebavilo a chtěl opustit překážkovou dráhu. Bernie nejdřív přemýšlel, ale potom se mu rozjasnil obličej. „Proč se Robert jednoduše neožení? Tím by se to pěkně vyřešilo!“

	„To ano … ale myslím … že on to tedy … nemá v plánu.“

	„Možná neví, koho by si měl vzít,“ přemýšlel Bernie.

	„Možná.“

	„Asi … bychom mu měli někoho navrhnout! Vždyť i tobě se ta žena musí zdát milá, když to má být tvoje maminka.“

	„To je pravda. Kdyby si vzal takovou, jako je slečna Blakelyová, tak už bych u něho nechtěl bydlet!“

	Bernie se chichotal. Také on se už se slečnou Blakelyovou seznámil na sociálním úřadu a měl ji rád zrovna tak málo jako Bobby. Jméno slečny Blakelyové Bobbyho přimělo sáhnout do kapsy. Vytáhl z ní něco šedého, oválného.

	„Co to máš?“

	„Myš.“

	„Živou?“

	„Kdepak! To je hračka. Musíš ji natáhnout a vyběhne. Takhle!“ Bobby předvedl svoji nejnovější vymoženost a nechal ji běžet po chodníku.

	„A odkud ji máš?“

	„Od Becky. Paní, která nám pronajímá byt, je její babička. Vyměnil jsem ji za moldánky.“

	Bernie vzal myšku, natáhl ji a nechal ji ještě jednou přeběhnout chodník. „A co s ní chceš dělat?“

	Bobby se ušklíbl. „Vezmu ji s sebou, až příště budu mít rozhovor se slečnou Blakelyovou. A až zase budu muset odpovídat na stejné otázky jako minule, nechám ji přeběhnout, aby to nebylo tak nudné.“

	Teď se ušklíbl i Bernie. „Škoda, že u toho nemohu být. Mně také vždycky dává stejné otázky.“ Chvilku se přehraboval ve své kapse kalhot a nakonec z ní vyndal lístek a pahýl tužky. „Tady máš. Ty přece už umíš psát. Napíšeme seznam, jaká musí být Robertova žena. A potom se poohlédneme, jestli taková existuje.“

	Bobby si váhavě vzal papír a tužku. Ve škole se sice už učil všechna písmena a paní Carterová i Robert s ním pilně procvičovali psaní, ale přesto ještě nebyl v psaní příliš pokročilý. Ale na druhé straně Bernieho nenapadne, že udělal chybu. „No dobře,“ řekl. „Dej to sem.“ Položil papír na schod a vzal tužku.

	„Jak se vlastně pozná, že nějaká žena ještě nemá muže?“ zeptal se Bernie. „Myslím, že do Carterova obchodu často přicházejí ženy, ale většinou bez svých mužů.“

	„Víš, to je jednoduché,“ vysvětloval Bobby. „Stačí se podívat, zda má na prstu prstýnek. Když ho má, tak je vdaná nebo za… zasnoubená, nebo jak se to říká.“

	„Co znamená zasnoubená?“

	„No, to znamená, že žena má ráda nějakého muže, ale ještě se za něj nevdala.“

	„Tak napiš, že nesmí mít prstýnek.“

	„A musí být hezká, milá a trochu veselá,“ doplnil Bobby, kterému se ta věc začínala docela líbit. „A musí chodit do kostela a věřit v Boha. To je pro Roberta velmi důležité. Bez toho si ji vůbec nevezme.“

	„Člověče, to už je opravdu hodně bodů.“ Bernie zahýbal nosem. „Myslíš, že taková žena existuje?“

	„Jasně!“ Bobbyho tužka horlivě něco škrábala na papír. „Bylo by také dobré, kdyby uměla vařit.“

	[image: Image]Bernie zahodil klacíček a nechal oba mravence, ať si běží, kam chtějí. „Ještě jednou to všechno přečti!“ vybídl kamaráda. Bobby se narovnal a četl:

	„A co uděláme dál? Kde najdeme takovou ženu?“ zeptal se Bernie. 

	„Nejlepší bude, když se nejdřív poohlédneme v kostele,“ navrhl Bobby. Složil lístek, dal ho do kapsy kalhot a vrátil Berniemu kratičkou tužku. „V neděli s tím začneme.“

	Ale dříve než nastala neděle, přišel pátek a byl to právě ten pátek, kdy se Bobby musel jednou za měsíc dostavit na pohovor se slečnou Blakelyovou na úřad sociální péče. Normálně hledal všechny možné výmluvy, aby tam nemusel jít. Ale tentokrát si vzpomněl na myš, kterou má v kapse a přednesl Robertovi jen jedinou výmluvu. Kdyby tam šel bez vymlouvání se, Robert by k tomu určitě pojal nedůvěru. Bobby tedy toho pátečního odpoledne velmi spokojeně přicházel k budově sociálního úřadu. Nepotřeboval mnoho fantazie, aby si představil, jak bude probíhat rozhovor.

	„Vede se ti dobře, Roberte?“ Slečna Blakelyová ho nikdy neoslovila: Bobby, a už to ho pokaždé trochu vyvedlo z míry.

	„Ano, slečno Blakelyová.“

	„Byl jsi v posledních čtyřech týdnech nemocný?“

	„Ne, slečno Blakelyová.“

	„Zachází s tebou pan Turner dobře?“

	„Ano, slečno Blakelyová.“

	V tomto stylu budou přicházet další otázky. Bobby nahmatal v kapse myš a ušklíbl se. Dnes nastane drobné přerušení… Ještě si úplně přesně pamatoval, jak slečna Blakelyová ječela, když jí nechal spadnout za krk housenku. Teď z celého srdce doufal, že se bude výjev opakovat.

	Byla to střízlivě zařízená místnost, ve které měla slečna Blakelyová psací stůl, světlé jednobarevně omalované stěny, hnědou dřevěnou podlahu; skříň a dvě malá křesla proti psacímu stolu tvořila celé zařízení.

	„Dobrý den, slečno Blakelyová!“ pozdravil Bobby zdvořile, když vcházel do kanceláře.

	„Dobrý den, Roberte. Posaď se, prosím.“ Slečna Blakelyová na sobě měla oblečené tmavé šaty, zapnuté až ke krku, a zkoumavě se na něho dívala přes zlaté brýle. Vyndala ze zásuvky psacího stolu knihu, listovala v ní a potom si vzala do ruky tužku. Ale dříve než stačila něco říci, přihlásil se o slovo Bobby. 

	„Osmkrát ano a třikrát ne, slečno Blakelyová.“

	„Jak, prosím?“ Starší dáma se na něho dívala zmateně. „Co tím myslíš, Roberte?“

	„Otázky,“ vysvětloval Bobby a nevinně se usmíval. „Na otázky, které mi dáte, odpovím osmkrát ano a třikrát ne. Myslím, že to můžete hned napsat do knihy a půjde to rychleji.“

	„Tedy, to je … to je vrchol, Roberte! Jak můžeš být tak prostořeký? Projdeme otázky pěkně po pořádku.“ Dívala se na něho vyčítavě. Potom si přejela prsty po tváři a zeptala se: „Daří se ti dobře, Roberte?“

	„Ano, slečno Blakelyová.“

	„Byl jsi v posledních čtyřech týdnech nemocný?“

	„Ne, slečno Blakelyová.“ Při tom, jak zaznamenávala do svého sešitu jeho odpovědi, zlomila se jí špička tužky, a Bobby nahmatal v kapse myš. Slečna Blakelyová hledala v psacím stole ořezávátko a chvíli mu nevěnovala pozornost. Bobby využil příležitost. Myšku natáhl a položil ji na podlahu. Právě v tu chvíli, kdy se slečna Blakelyová podívala od ořezávání tužky do místnosti, prosvištěla po podlaze kolem ní myš. Slečna Blakelyová vykulila oči tolik, že byly téměř tak velké jako skla na jejích brýlích. Bobby zadržel dech, aby se hlasitě nerozesmál. Ozval se pronikavý výkřik: „Zvíře … myš!“ Z výkřiku byla slyšet panika. Bobby vyskočil ze židle a hnal se za myší. Popadl ji, obrátil se ke slečně Blakelyové zády, natáhl myš a nechal ji běžet podruhé. Tentokrát přímo směrem k psacímu stolu. „Ne, pomoc! Utíká ke mně!“ Slečna Blakelyová trhla nešikovně nohama, aby je dala nahoru. Bobby opět vyrazil za myší. Málem pukl potlačovaným smíchem. Právě v tu chvíli se otevřely dveře a do kanceláře vběhla mladá žena. „Slečno Blakelyová! Slyšela jsem váš výkřik! Copak se stalo?“

	„Nějaká … nějaká myš, nebo možná to byla dokonce krysa …“ Hlas slečny Blakelyové zněl mdle.

	„Nejdřív vás odvedu ven, aby se vám udělalo lépe.“ Mladá žena vzala slečnu Blakelyovou pod paží a vedla ji na chodbu. „Nejlépe bude, když půjdete krátce ven a nadýcháte se čerstvého vzduchu. Určitě se z toho šoku rychle zotavíte.“

	„Moc vám děkuji, slečno Ashfordová, že si o mne děláte starost. Myslím, že … ven mohu jít sama. Byla byste tak hodná a dokončila rozhovor s tím chlapcem …?“

	„Ale samozřejmě, slečno Blakelyová.“

	Než slečna Ashfordová vešla do kanceláře, Bobby už dávno myš chytil a schoval ji do kapsy kalhot. Nevinně se díval na mladou blondýnku. Na první pohled se mu zalíbila. Bobby žil tři roky na ulici a uměl rychle odhadnout, kdo je opravdu milý a kdo to jen předstírá.

	„Takže ty jsi Robert?“ řekla žena, jež rychle mrkla do sešitu, který ležel na psacím stole slečny Blakelyové.

	„Ano. Ale můžete mi také říkat Bobby. Všichni mi tak říkají. Až na slečnu Blakelyovou.“

	„Tak dobře, Bobby. Já jsem slečna Ashfordová a začala jsem pracovat tady na sociálním úřadě teprve před dvěma týdny. Ale než se začneme trochu bavit, ráda bych věděla, co společného s tím má myš, která tu běhala po kanceláři.“

	Bobby pokrčil rameny. „Prostě tu byla nějaká myš. To se někdy stává, že do domu zabloudí nějaká myš.“

	„No, když se vezme v úvahu, že se tato kancelář nalézá ve druhém poschodí, tak je to trochu … nezvyklé, nemyslíš? Nebo věříš tomu, že myš pěkně projde hlavním vchodem, nastoupí do výtahu a vyjede sem nahoru?“

	Bobby se při té představě usmíval. Slečna Ashfordová vstala ze židle a začala chodit sem tam po místnosti. „Víš, kde ta myš teď je?“ zeptala se.

	„No…“ otálel Bobby rozpačitě s odpovědí. „Mohla by …“

	„ … být v kapse tvých kalhot? Je to snad ona?“ Slečna Ashfordová se zastavila vedle Bobbyho a vytáhla hračku za zakroucený ocásek, který myš prozradil tím, jak vykukoval z kapsy. Bobby se začervenal.

	„Tak tys chtěl slečnu Blakelyovou rozzlobit.“

	„Udělal jsem to jen proto, že ona mi pokaždé dává úplně stejné otázky, stále ve stejném pořadí,“ vyhrkl Bobby. „Prostě jsem chtěl, aby se něco … dělo.“

	Slečně Ashfordové zacukalo kolem úst. „To se ti povedlo, Bobby.“ Prohlížela si malou myšku, kterou držela v ruce. „Vůbec jsem nevěděla, že má slečna Blakelyová takový strach z myší.“

	„Řeknete jí to?“

	„No, teď záleží na tom, zda mi slíbíš, že sem tu myš s sebou už nikdy nepřineseš … v tom případě nic neřeknu. Ale pokud plánuješ další … atentáty, tak to nezamlčím.“

	Bobby měl jen hrubou představu o tom, co znamenají „atentáty“, ale rozhodl se, že se v budoucnu zřekne podobných věcí, jen když slečna Ashfordová bude mlčet.

	„Určitě ne, slečno Ashfordová,“ ujišťoval ji. „Čestné slovo!“

	„Dobře. Spoléhám na tebe, Bobby.“ Podala mu myš a on ji spěšně schoval do kapsy kalhot.

	„Tak, a teď bych si s tebou chtěla ještě trochu porozprávět. Co říkáš, že bychom šli ven do parku a bavili se tam?“

	Bobby nadšeně přikývl. „Kachňátka na rybníku v parku už hodně vyrostla. Když budete chtít, ukážu vám je!“

	Bobby byl velmi spokojený, když se o hodinu později stavil u Carterových pro Roberta. „Co se s tebou stalo?“ divil se Robert. „Dnes vůbec nejsi tak nevrlý jako jindy po rozhovoru se slečnou Blakelyovou.“

	„Dnes tam byla ještě jedna jiná paní,“ vysvětloval Bobby. „Je opravdu hodná a šla se mnou dokonce do parku.“ Když večer ležel v posteli, přemýšlel ještě o hodné slečně Ashfordové a najednou ho napadlo: Možná se Bernie a já ani nemusíme v kostele poohlížet po ženě pro Roberta. Možná … splňuje slečna Ashfordová všechny body, které jsme sepsali. Bobby v myšlenkách procházel seznam:

	 Nesmí vypadat jako slečna Blakelyová – to souhlasí. Slečna Ashfordová byla mnohem hezčí než slečna Blakelyová. Měla být hezká, milá a také trochu veselá – i to se shodovalo.

	Měla umět vařit – to Bobby samozřejmě nemohl posoudit, ale rozhodl se, že v tomto bodě bude velkorysý. Vaření se dá naučit, když se žena vdá. Nebo by mohl dál vařit Robert.

	Nesměla mít na prstu prstýnek a měla věřit v Boha a chodit do kostela – na první věc si Bobby nedal pozor a tu druhou se pokusí zjistit. Najednou si přál, aby mohl jít brzy na sociální úřad.

	Sara Ashfordová

	Po procházce s Bobbym zaklepala slečna Ashfordová na dveře své starší kolegyně, která se zase navrátila do své kanceláře, zbavené myši.

	„Dále!“

	Sara otevřela a vešla dovnitř. „Promiňte, že vás ruším, slečno Blakelyová, chtěla jsem vám jen říci, že rozhovor s Bo …, chci říci s Robertem, proběhl bez dalších incidentů. Mám dojem, že se u svého pěstouna cítí dobře.“ Bob-by jí ochotně vyprávěl o „velkém Robertovi“, se kterým neměl jen společné křestní jméno, ale i byt. Pracuje v obchodě pana Cartera a večer vypracovává úkoly do školy, protože asi řádně neukončil školu a nyní to chce dohonit. Saře se zdálo nanejvýš podivné, že muž, kterému zřejmě brzy bude třicet let, ještě chodí do školy. Bobbymu to ale nejspíš vůbec nevadilo, protože o něm vyprávěl s velkým nadšením.

	„Mám ten samý dojem, ačkoliv mi ten muž není nějak zvlášť sympatický. Hoch je velmi živý a doufám, že ho dobře vychovává.“

	„Vím, že se na mě jakožto na nováčka vlastně nehodí ptát se na něco podobného, slečno Blakelyová, ale mohla bych od vás převzít případ Bob … ach, Roberta? Sice zdaleka nemám tolik zkušeností jako vy, ale …“

	Slečna Blakelyová si narovnala brýle a důkladně si kolegyni prohlížela. „Je to opravdu nezvyklé, že mi dáváte takovou otázku po tak krátké době práce na sociálním úřadě. Musím ovšem přiznat, že mi ten živý chlapec se svými nápady občas trochu přerůstá přes hlavu. Jste mladší a zdá se, že pro něho máte šťastnější ruku. Budu o tom přemýšlet.“

	„Moc vám děkuji, slečno Blakelyová.“ Sara chtěla odejít, ale starší žena se teď pro změnu zeptala jí: „Jak to dopadlo s … myší, slečno Ashfordová?“

	„Ach, byla chycena a … jsem … si jistá, že do této kanceláře víckrát nevkročí.“

	„Aha … chápu.“ Slečna Blakelyová polkla a nuceně se usmála. „Tak to by bylo vysvětlené.“

	„Ano, slečno Blakelyová. Tak já se zase vrátím ke své práci.“

	O dvě hodiny později nastoupila Sara Ashfordová do tramvaje, aby jela domů. Našla si místo k sedění a dívala se ven, jak slunce objímá celé město svým teplým světlem. Ačkoliv už dlouho bydlela v Torontu, neznala kromě několika pozoruhodností a ulic s lepšími butiky pravý život velkoměsta. Její rodiče měli vilu v klidné části předměstí, kde život pokojně plynul. Sara si opřela hlavu o okénko a zavřela oči. Od té doby, co se rozhodla pro jiný styl života než dříve, bylo pro ni mnoho věcí nezvyklých. Už to, že začala jezdit tramvají, místo aby se nechala vozit černou limuzínou, kterou řídil Burns, pro ni byla úplně nová zkušenost. Potom práce na sociálním úřadě, kontakt s dětmi ze sociálně slabých poměrů, bída, se kterou se pojednou setkávala … to vše někdy hrozilo, že ji to přemůže, ale tuto cestu si přece vědomě zvolila. Poprvé byla vděčná svému otci, že chtěl, aby si ukončila vzdělání pro nějaké povolání, dříve než se bude úplně věnovat hudbě. Navštěvovala sociální školu pro ženy a dokončila obor péče o blaho mládeže. Poté pracovala rok v dětském domově, pak se však rozhodla, že si splní svůj sen a stane se koncertní houslistkou.

	Tramvaj zastavila a Sara šla zbývající část cesty pěšky. Přitom si mohla ještě užít večerní sluneční paprsky. Když stanula na chodníku, zhluboka se nadechla a nastavila obličej slunci. Zde na okraji města zdaleka nebylo tak dusno jako v centru. Pomalu kráčela k domovu a nechala své myšlenky volně plynout. Milovala vystoupení a koncerty. Protože její rodiče byli známí umělci, byly i pro ni všechny dveře otevřené. Měla přístup do nejvyšších kruhů a užívala si život plnými doušky. Cestovala do New Yorku, Montrealu, do Evropy, do Paříže, Londýna, Amsterodamu … tam všude vystupovala a všude ji lidé jásavě vítali. Ach, Sara Ashfordová rozuměla svému řemeslu. Její hra na housle byla brilantní. A teď … pracovala na sociálním úřadě v Torontu, jezdila tramvají a houslí se už několik týdnů ani nedotkla. Někdy ani sama nemohla uvěřit tomu, že udělala tento rozhodný krok. Ale prostě nemohla jednat jinak. Už nemohla vydržet ten život, který se blýskal jako nějaké pozlátko. Připadal jí tak jalový a nesmyslný, a když se potom stala ta věc s Loganem, ujasnila si, že takový život nechce dál žít. Logan hrál také na housle. Několikrát vystoupili spolu. Pocházel z vážené newyorské rodiny a zamiloval se do ní. Připusťme, že ona nebyla úplně bez viny, že to došlo tak daleko, vždyť jeho pozornost jí lichotila. Když jí nabídl sňatek, vyžádala si nějaký čas na rozmyšlenou a představovala si, jaký život by ji čekal po Loganově boku: dům v New Yorku, cesty, koncerty, možná děti, o které by se v její nepřítomnosti starala nějaká chůva. Slavnosti, recepce, návštěvy opery a divadla … To vše bylo jako sen. Ale ona tento život znala a unavoval ji. Dokonce ani Loganova náklonnost, kterou považoval za lásku, se jí už nezdála žádoucí, a tak mu šetrně sdělila své odmítnutí. Její rodiče to rozhořčilo. Sara to chápala, ale nemohla jednat jinak. Své poslední vystoupení nějak přestála. Následovala tvrdá kritika, ale to jí bylo jedno. Chtěla jen pryč, domů. Chtěla začít jiný život, který se bude odehrávat v normálním světě, ve kterém se lidé setkávají i s bídou a nemocemi, ve kterém se jezdí tramvajemi a o polední přestávce se svačí na lavičce v parku. Stručně řečeno, byl to život, jaký právě vedla.

	Sara došla k vile rodičů a otevřela dveře. Rodiče byli právě na turné, a tak byla doma sama, jen s manžely Burnsovými, které její rodiče zaměstnávali.

	„To jste vy, slečno Ashfordová!“ Byla přijata hřejivým úsměvem hospodyně a vůní vepřové pečeně s knedlíky. „Jídlo bude za pár minut hotové. Chtěla byste, abych prostřela v jídelně?“

	Sara zaváhala. Rodiče od ní očekávali, že bude jíst sama v jídelně, a ona to také až do včerejška tak dělala. Ale nehodilo se to k jejímu novému způsobu života a nakonec už byla dost stará, aby se mohla samostatně rozhodovat. „Ne, paní Burnsová. Když vám to nebude vadit, ráda se najím s vámi v kuchyni.“

	„Ale jistě, slečno Ashfordová. Přece můžete jíst, kde chcete.“

	Sara si v koupelně umyla ruce a potom šla do prostorné kuchyně, ve které se nalézal příjemný jídelní kout. „Váš bratr se svým přítelem v poslední době také vždycky jedli tady v kuchyni s námi. Je to přece mnohem hezčí, když si při jídle můžeme povídat.“ Paní Burnsová dala do mísy knedlíky, ze kterých se kouřilo, a začala krájet pečeni. Sara si všimla mísy se salátem na příborníku a postavila ji také na stůl. Přišel Burns, řidič, a když uviděl Saru, rozjasnila se mu tvář. „To je pěkné, že nám děláte společnost, slečno Ashfordová. Váš bratr také pokaždé jedl s námi, když jste byli vy a vaši rodiče na cestách.“

	Posadili se a Burnsovi sepjali ruce. „My jsme zvyklí se před jídlem pomodlit.“

	„Ano, samozřejmě.“ Sara je napodobila, sepjala ruce a sklonila hlavu.

	„Náš nebeský Otče, děkujeme Ti za toto vzácné jídlo. Ty nám žehnáš a my jsme Ti za to vděčni. Děkujeme Ti také, že jsi celý den byl s námi. Prosíme, pomoz nám, abychom tento den také dobře zakončili. Amen.“

	„Amen,“ opakovala Sara a vzhlédla.

	„Nechte si chutnat. Určitě jste unavená po dlouhém pracovním dni.“

	Nebylo vůbec těžké vést s Burnsovými dobrý rozhovor, a Sara se rozhodla, že v budoucnu bude jíst vždycky s nimi v kuchyni. „Zdalipak jste na svém pracovišti zažila už něco zvláštního?“ zajímala se paní Burnsová.

	„Ano. Je to velmi zajímavá práce. Poznávám tolik nových lidí … a také jejich osudy.“

	„Určitě není vždy lehké zpracovat to,“ mínila stará paní soucitně.

	„Jak se vám celkově líbí váš nový způsob života?“ zajímal se pan Burns a přidal si z mísy ještě jeden knedlík.

	„Je to pro mne ještě trochu nezvyklé, ale musím říci, že se mi to takhle líbí. Připadá mi to smysluplnější a připadám si, že jsem víc využitá.“

	„Tomu věřím. Ale vaše hra na housle přinášela mnoha lidem radost, slečno Ashfordová, na to byste neměla zapomenout. Bůh vám dal velký talent.“

	Sara přikývla. „Asi ano. Ale přesto se cítím lépe po tomto rozhodnutí.“

	Paní Burnsová se na ni ještě jednou láskyplně usmála. „Jen nesmíte nikdy zapomenout, milé dítě, že pravé naplnění života nenajdete ani ve vystupování na koncertech, ani ve své práci na sociálním úřadě. To najdete jen v našem Pánu Ježíši Kristu.“

	„Vím, že zastáváte tento názor, paní Burnsová, a respektuji to. Můj bratr Steven také tak smýšlí. Ale pro mne … víra není. Budu se snažit pro svěřené děti udělat, co nejlepšího mohu, a z toho budu mít radost.“

	[image: Image]„Každopádně děti obšťastníte,“ odpověděl pan Burns. „Ale o víře v Ježíše Krista ještě v klidu přemýšlejte a všimněte si, jak tehdy jednal s dětmi On. Bude se vám to líbit.“ 

	
7. kapitola [image: Image]

	Misijní stanice Blackbird Hill

	Kendra

	K


	endra vyšla ze svého pokoje s Biblí a knihou výkladů a přešla přes dvůr. Slunce už postoupilo daleko na západ, bylo znát, že se dny postupně krátily. Otevřela dveře do nemocnice a tiše vešla dovnitř. Ležely tu ještě čtyři děti, ale jejich zdravotní stav se už zlepšoval. Neštovice mělo celkem osmnáct dětí a všichni doufali, že toto jsou poslední případy. Kendra rychle pohlédla na Toma Joea, který seděl u postele Malého slunce a dvěma prsty měřil holčičce puls. Poslední čtyři týdny byly náročné pro něho i pro sestru Alici. Dnes nabídla Kendra, že v noci zůstane u dětí, aby se mohl konečně nerušeně vyspat. Bylo potřeba ho dost přemlouvat, než k tomu konečně svolil.

	Tom Joe vstal od lůžka holčičky a podíval se na ni. „Všem jsem ještě jednou měřil teplotu a mají ji v pořádku. Kdyby měla Malé slunce těžkosti s dýcháním, posaď ji, dej jí něčeho napít a pokus se ji uklidnit. Něco podobného prožila předevčírem v noci. Kdyby se to opakovalo, můžeš mě vzbudit. A kdyby …“

	„Tome Joe!“ Kendra mu položila ruku na paži. „V sirotčinci v Calgary měly děti také v noci horečku a záchvaty kašle. Vím, co se musí dělat.“

	Tom Joe se zhluboka nadechl a rukou si protřel oči. „Ano, jistě. Říkám to jen proto, že …“ Odmlčel se. „Máš pravdu. Víš, co je třeba udělat.“

	Kendra by si bývala přála, kdyby neudělal tu odmlku a řekl, proč se o děti tolik stará a proč v posledních týdnech sotva někdy nechal sestru Alici převzít noční službu ...  Zkušená zdravotní sestra mu v této těžké době pomáhala, co jí síly stačily, ale Tom Joe se staral o všechny kritické případy téměř sám.

	„Odpočiň si, Tome Joe. Vždyť usínáš vestoje. Na ty čtyři pacienty dám dobrý pozor.“

	„Já vím. Ale kdyby se cokoliv stalo …“

	„Tak pro tebe dojdu. Slibuji.“

	Tom Joe přikývl a chystal se odejít. „Tak … dobrou noc!“

	„Dobrou noc!“ Kendra se za ním dívala a vrtěla hlavou. Jsou všichni mladí lékaři takhle přepečliví? Jeho chování k dětem pro ni bylo záhadou. Když byly nemocné, udělal by pro ně všechno, ale jakmile jim bylo lépe, udržoval si od nich odstup a sotva na ně promluvil. Já ho opravdu nechápu. Obešla všechny čtyři postele a zjistila, že děti usnuly. Narovnala Lani deku a potom si sedla k oknu s Biblí a s knihou o Dobrém pastýři, aby ke čtení využila poslední denní světlo. Přála si, aby mohla vyprávět indiánským dětem tento příběh, neměla však k dispozici žádný obrázek pastýře a jeho ovečky, takže to bylo těžké. Tady na severu lidé neznali ovce. Její myšlenky putovaly od indiánských dětí k vlastním synovcům a neteřím, dětem její starší sestry Patricie. Modlila se za ně i za jejich rodinu a také za svou přítelkyni Isabellu. Prosím Tě, Pane Ježíši, přiveď ji zpátky k Sobě a ke Svému stádu. Způsob, aby se jí zastesklo po Tobě, Dobrém pastýři. Když už byla příliš velká tma, než aby se dalo číst, rozsvítila petrolejovou lampu a ještě jednou obešla jednotlivé děti. Lanina noha už zase vykukovala zpod deky. Malé slunce něco zamumlala a otočila se na druhý bok. Kendra jí opatrně položila ruku na čelo, ale nezdálo se jí, že by měla horečku. Oba chlapci leželi klidně ve svých postelích a pokojně oddechovali. Kendra zhasla lampu a postavila ji na malý stolek. Zatáhla závěsy na okně a lehla si na lehátko, které stálo za paravánem na konci místnosti. Zdálo se, že bude mít klidnou noc.

	Kendra se nemýlila. Byla to klidná noc. Děti celou noc spaly, ale probudily se hned za svítání a chtěly snídani, což bylo dobré znamení. Sestra Alice jim přinesla ovesné vločky s mlékem. Kendra se rozloučila s dětmi a odešla do svého pokoje, aby se převlékla, umyla a učesala. Když zamířila na pobožnost do obytné kuchyně, zahlédla Toma Joea, který vycházel z prádelny. Zřejmě se koupal, protože ještě měl vlhké vlasy. Kromě toho se oholil a oblékl si čisté šaty.

	„Dobré ráno!“ pozdravila ho. „Jak se cítíš?“

	„Velice dobře!“ Usmál se. „Spal jsem téměř deset hodin. Co dělají dě-ti?“ Otevřel jí dveře a dal jí přednost, aby mohla vejít do kuchyně jako první.

	„Dětem se daří velmi dobře. Byly dokonce docela bujné, když jsem je předávala sestře Alici.“

	„Mohla jsi na tom lehátku spát?“

	„Ano, to nebyl problém.“ Kendra si našla místo, posadila se a pozorně sledovala pobožnost, při které se dnes probíraly poslední verše ze Žalmu 66: „Avšak Bůh slyšel, věnoval pozornost hlasu mé modlitby. Požehnaný Bůh, který nezamítl mou modlitbu a neodňal mi své milosrdenství.“ Poslední dobou vedl pobožnosti pan Cooper, protože Tom Joe byl v těchto týdnech hodně zaměstnaný. Několikrát předčítal i Šedý sokol některá místa z Bible nebo se pomodlil. Kendra si velmi vážila jeho služby. Bylo vidět, že si svou Bibli důkladně pročítá. Dnes děkovali Bohu zejména za to, že děti šťastně přestály neštovice. Ale pro Kendru se tyto verše staly osobním povzbuzením, co se týkalo Isabelly. Mohla se spolehnout na Boha, že slyší její modlitby.

	Po pobožnosti se nasnídali a každý šel plnit své povinnosti. Když Kendra dala večer děti spát a šla přes dvůr, vyšel z nemocnice Tom Joe a podával jí knížku. „Ta je tvoje, zapomněla jsi ji tam.“

	„Svou knížku s úvahami! Brzy bych ji začala postrádat.“ Podívala se na nadpis a řekla: „Škoda, že v ní nejsou žádné obrázky. Tak ráda bych dětem vyprávěla příběh o ztracené ovečce, ale nebudou vědět, jaké zvířátko si pod ní mají představit.“

	„Máš pravdu, to může být těžké.“ Vypadalo to, jako by chtěl něco dodat, ale zřejmě si to rozmyslel a řekl pouze: „Já … už půjdu spát, myslím, že mám pořád co dohánět.“

	„Ano … jistě,“ odpověděla Kendra, která byla trochu překvapená jeho náhlým rozloučením. „Nenech se rušit. Dobrou noc!“

	Tom Joe

	Na misijní stanici nastalo několik klidných dnů. Ty čtyři děti se zase mohly nastěhovat do svých ložnic a nikdo další už neštovice nedostal. Tom Joe přišel na to, kde se tu nemoc tak najednou vzala: Jedno dítě z traperské rodiny si na dvoře misijní stanice hrálo s Chumani. Ta rodina strávila léto v Athabasce a nyní se vracela do svého zimního bydliště. Krátce po návštěvě v Blackbird Hillu toto dítě onemocnělo neštovicemi. Chumani se zřejmě nakazila od něho.

	Sestra Alice prováděla kompletní očistu celé nemocnice. Umyla rámy postelí a drhla podlahy. Pumpa u studny na dvoře právě v tento den vypověděla službu, bylo to k zlosti, ale nedalo se nic dělat. Tom Joe stál u pumpy se šroubovákem v ruce a na čele měl vrásky, jak přemýšlel.

	„Možná jsi dobrý lékař, Thomasi, ale nejsi žádný instalatér,“ bylo slyšet sestru Alici, která přišla na dvůr se dvěma prázdnými kbelíky a pozorovala, jak se marně snaží. „Myslím, že ty tu pumpu nespravíš.“

	Tom Joe si dal obě ruce v bok a frustrovaně se zadíval na pumpu. „To je zdrcující posudek, ale bojím se, že máš pravdu. Řekl bych, že budeme muset počkat, až bude mít pan Cooper čas a opraví ji.“

	„Tak dlouho ale s úklidem nemohu čekat.“ Z hlasu sestry Alice byla slyšet rozhodnost. „Tak já si seženu vodu někde jinde.“

	„Pokud si chceš nabírat do kbelíků vodu v potoce, tak ji nanosím já, tetičko Alice.“ Tom Joe odložil nářadí a šel k ní.

	„Ale já to sama také dobře zvládnu. Uklízení nemocnice je přece můj úkol.“

	„Ale plné kbelíky jsou na tebe těžké. Tatínek by mi dal pohlavek, kdyby se dozvěděl, že jsem tě nechal nosit kbelíky vody z potoka.“

	Tetička se pohrdlivě ušklíbla. „Tvůj tatínek tu není. Stačí, když se bude starat o vlastní záležitosti. Řekl ti, že mě máš zabalit do vatičky?“

	„Ne, to neřekl. Ale ty patříš do jeho záležitostí, tetičko Alice. Jsi přece jeho sestra. Kromě toho se tvé levé rameno určitě nebude zlobit, když ti ušetřím cestu k potoku.“

	„Mé rameno? Copak ty víš o mém ramenu?“

	„Možná jsem mizerný instalatér, ale jsem lékař.“ Tom Joe napřáhl obě ruce po kbelících. „Když budeš chtít, dám ti trochu čaje, který indiáni pijí při kloubních potížích.“

	„Nemám zvláštní mínění o indiánské medicíně.“ S těmi slovy mu nechala oba kbelíky, i když jí to nebylo po chuti. „Nenabírej je moc plné, jinak budou přetékat.“

	[image: Image]Tom Joe šel k potoku a cestou přemýšlel, proč je pro tetičku tak těžké přijmout nabízenou pomoc. Možná to bylo tím, že záhy přišla o rodiče a už dlouho byla zvyklá spoléhat se sama na sebe. 

	Ve chvíli, kdy Tom Joe předal plné kbelíky, vběhl na dvůr chlapec. Blond vlasy měl rozcuchané, kalhoty zašívané a byly mu krátké. „Doktore Jenkinsi!“ volal. „Víte, kde je dr. Jenkins?“

	„Není tady. Ale já ho zastupuji. Copak se stalo?“

	„Jste nový doktor?“ Hoch se na něho pochybovačně podíval.

	„Ano, budu tady několik měsíců. Jmenuji se Thomas Kendrick. Proč jsi přišel?“

	„Marcy je zle. Má velké bolesti v uchu. Maminka už neví, co má dělat.

	„Marcy je tvoje sestra?“

	Chlapec přikývl. „Pan Hanks mě kousek cesty svezl na svém voze. Říkal, že si musíme pospíšit, pokud chceme jet nazpět s ním.“

	„Kdepak bydlíte?“

	„Směrem na Copper Springs, pět mil odtud.“

	„Dojdu si pro své věci. Řekni panu Hanksovi, že hned přijdu.“

	Tom Joe spěšně vešel do ošetřovny. Krátce zkontroloval obsah své tašky a potom mrkl na mapu. Směrem na Copper Springs ležely tři domy, které chtěl před zimou navštívit. Srub Toma Diggera, dům Johnsonovy rodiny, ke které musela patřit Marcy, a chata Brada Portera. Před posledním obyvatelem ho Šedý sokol varoval, ale Tom Joe se přesto rozhodl, že ho také navštíví. Potom tam byla ještě chata O’Reillyho, i ta byla blízko. Ale obchodník byl na cestě se svým vozem, takže ho nejspíš nepotká. Vzal brašnu, sáhl po bundě a na poslední chvíli si vzpomněl, že by s sebou měl vzít pušku. Musel Šedému sokolovi slíbit, že ji s sebou bude brát na každou cestu. „Jedu pryč, k Johnsonovým,“ informoval sestru Alici. „A navštívím ještě jejich sousedy. Může se stát, že se vrátím až zítra.“

	Přikývla a pokračovala v úklidové akci. Protože se pan Hanks z kozlíku vozu, který táhly muly, ještě bavil s panem Cooperem, zašel Tom Joe ještě do kuchyně a vzal si ze spižírny chléb a kus šunky. Zde na severu sice velmi dbali na pohostinnost, ale bylo lepší mít s sebou vlastní proviant.

	O několik minut později už seděl vzadu na voze spolu s Mikem Johnsonem, tak se jmenoval ten chlapec, a vůz se na hrbolaté cestě celý otřásal. Asi po třech mílích zastavili. „Já tady odbočuji. Zbytek cesty musíte jít pěšky.“ Tom Joe mu poděkoval a dál šli s Mikem pěšky. Hoch měl velkou starost o sestru, ale Tom Joe si všiml, že je také velmi unavený. Však dnes ráno už ušel dvě nebo tři míle. Proto řekl: „Uděláme si krátkou přestávku. Tamhle u potoka.“

	Chlapec zaváhal, ale potom souhlasil. Když mu Tom Joe nabídl něco ze svého proviantu, hladově se do toho pustil. Tom Joe něco takového čekal, a protože sám neměl hlad, přenechal mu ještě svůj podíl. O několik minut později už zase pochodovali dál. Když se přiblížili k chatě, Tom Joe polkl. Střecha byla křivá od větrů a záplatovaná. Na šňůře vlálo prádlo a byly v něm díry, kterých si všiml i on. Na okenici vedle domovních dveří se uvolnil pant. Z domu se ozýval pláč dítěte.

	„To je Marcy. Dnes v noci plakala ještě víc nahlas,“ vysvětloval Mike. Potom zavolal: „Maminko, pan doktor je tady! Ale není to pan doktor Jenkins.“

	Domovní dveře otevřela asi třicetiletá žena. Těsně vedle ní stál malý hošíček. Ze zchátralé kůlny vyběhl starší chlapec. Žena vypadala nevyspale.

	„Dobrý den,“ pozdravila. „Jste hodný, že jste přišel. Nechtěla jsem vás obtěžovat, ale už jsem nevěděla, co mám dělat.“

	„To jste dobře udělala, že jste Mikeho poslala. Já se jmenuji Thomas Kendrick a zastupuji doktora Jenkinse.“

	Paní Johnsonová ho zavedla do domu. V malé, napůl tmavé místnosti za kuchyní stála dětská postýlka. Děvčátku, které v ní leželo, mohly být asi tři roky. Mělo červený, uplakaný obličej. Když ho maminka vzala do náruče, schovalo si obličej na jejím rameni. „Už častěji ji bolelo ucho, ale ještě nikdy tak silně jako nyní. Dávala jsem jí na ucho cibuli, ale nepomohlo to.“

	V tu chvíli si holčička dala ručičku na pravé ouško a začala pronikavě křičet.

	„Myslím, že se jí v uchu nahromadila tekutina. To se stává při častějších onemocněních ucha. Tekutina působí silným tlakem, proto má Marcy tyto velké bolesti.“

	„Můžete jí nějak pomoci?“

	„Ano. Mohu jí propíchnout bubínek, aby mohla tekutina odtékat. Je to však bolestivé a musel bych dát vaší dcerušce slabší narkózu.“

	„Je to … nebezpečné?“

	„Normálně ne. Ale každá operace s sebou nese riziko.“

	„Ale takhle už to dál nejde. Pokud to pomůže, udělejte to.“

	Tom Joe přikývl. „Budu při tom potřebovat vaši pomoc. Musíte maličké držet nad nosem šátek s chloroformem. Řeknu vám, jak dlouho. Můžete to udělat?“

	Paní Johnsonová přikývla.

	„Tak dobře. A potřebujeme mnoho světla. V této místnosti je dost tma.“

	Tom Joe připravoval vše potřebné. Sice to byl jen krátký zákrok, ale přesto se modlil, aby vše dobře proběhlo. Když bylo vše hotové, ulevilo se mu. „Vidíte? To je ta tekutina, která působila Marcy takovou bolest. Teď jí bude brzy lépe.“

	Počkal, až dívenka zase přijde k sobě. Zdálo se, že všechno šťastně přestála.

	„Teď si ještě udělám svou obchůzku a zítra nebo pozítří se na ni přijdu podívat,“ řekl.

	„Obvykle se to zahojí docela bez obtíží.“

	„Jsem vám opravdu vděčná!“ Paní Johnsonová se usmála a její utrápený obličej byl najednou opravdu hezký. „Můj muž bude mít také radost. On dnes … není zrovna ve formě.“

	„Mám se na něho podívat?“

	„Ne, ne, to není potřeba!“ odmítla. „On …“ Její slova přerušil záchvat kašle.

	„Váš kašel nezní moc dobře, madam. Jak dlouho ho už máte?“

	„Ach, teprve pár dní. V nachlazeních se vyznám, kašel zase přejde.“

	„Ale mohl bych…“

	„Ne. Ne, není to potřeba!“

	„Jak se vede vašim ostatním dětem? Jsou všechny zdravé? Mohl bych vám tu, dříve než nastane zima, nechat nějaké léky.“

	„Hoši jsou na tom dobře, málokdy marodí. To jen Marcy nám dělá starosti.“ Znovu se rozkašlala. „Ráda bych vám něco zaplatila, ale … my, žel, nemáme mnoho … a já nevím …“

	„Nedělejte si žádné starosti.“ Tom Joe si sbalil věci a zaklapl uzávěr své brašny. „Kdyby byl některý z vašich synů tak hodný a mohl se mnou jít, abych našel cestu k Tomu Diggerovi, byla by to dostatečná protislužba.“

	„Samozřejmě, Marek s vámi může jít.“ Z jejího hlasu byla slyšet úleva. „Mike dnes už hodně chodil.“ Zavolala chlapce, který předtím zmizel ve stodole. „Marku, doprovoď pana doktora k řece a ukaž mu, jak se odtamtud dostane k domu Toma Diggera.“

	„Ano, mami.“

	Zdálo se, že chlapci nevadí, že maminka přerušila jeho činnost ve stodole. Byl hubený jako Mike, a když došli k řece a Tom Joe mu nabídl něco ze svého proviantu, pustil se do jídla stejně hladově jako předtím jeho bratr. Tom Joe si položil otázku, kdy se asi oba naposledy dobře najedli.

	„Teď musíte jít asi dvě míle po břehu řeky,“ vysvětloval Mark s plnými ústy. „Můžete jít po pěšině, která vede podél břehu. A tam, kde těsně vedle sebe rostou tři smrky, musíte zahnout tímto směrem.“ Ukázal doleva. „To už budete téměř na místě a uvidíte srub.“

	Tomu Joeovi to nepřipadalo složité. Mapa dr. Jenkinse utrpěla nehodou ve vodě a byla téměř nečitelná, takže si musel poradit bez ní. Mark mu ještě zamával a zmizel mezi stromy. Tom Joe šel dál, našel místo, kde bylo třeba odbočit, a krátce nato došel k srubu, který vypadal mnohem víc udržovaný než Johnsonův. Tom Digger byl v mládí zlatokopem na Aljašce, našel zlato a později si tady u Copper Creeku postavil dřevěnou chatu. To mu vyprávěl dr. Jenkins. Byl to tady malebný kousek země. Srub stál na vršku, ze kterého bylo na míle vidět jemně zvlněné pahorky, porostlé smrky a břízami. Traper byl doma a zdálo se, že má z nečekané návštěvy radost. „Johnsonovi jsou moji takřka jediní sousedé,“ vysvětloval Tomu Joeovi, „Brada Portera totiž není vidět ani slyšet. Jeho chata stojí asi tři míle severně odtud.“

	„Možná se mu něco stalo,“ obával se Tom Joe.

	Starý traper zabafal z dýmky. „I kdyby, Porter je starý mrzout, který nikoho nestrpí. S nikým nechce nic mít a každého vyžene ze svého pozemku. Měl byste se mu také vyhnout.“

	Totéž mu radil Šedý sokol, ale Tom Joe byl jiného mínění. Brad Porter patřil do jeho okrsku, a když ho dlouho nebylo vidět, mohlo to znamenat, že se mu možná nevede dobře.

	„Stůně někdo u Johnsonů?“ vyptával se Tom. „Nebo jste jen šel kolem nich?“

	„Přišel pro mě Mike. Jeho malé sestře nebylo dobře.“

	„Slyšel jsem, že je často nemocná.“ Traper si vyklepal z fajfky popel. „Ale vlastně to není žádný div, vždyť z toho jejich bydlení – člověk musí onemocnět.“

	„Zdá se, že toho k životu mnoho nemají.“

	„Klidně to řekněte nahlas. Kdyby Matt Johnson nepil, vedlo by se jim lépe. Je mi líto jeho ženy a dětí. Někdy jim donesu kousek masa, když jsem na lovu.“

	„To je od vás milé.“ Tom Joe už věděl, co měla na mysli paní Johnsonová, když řekla, že její muž „není zrovna ve formě“. Zeptal se trapera na jeho zdravotní stav, ale ten jen mávl rukou a řekl: „Mně je dobře. A když na mě někdy trošku něco leze, mám tuto novou medicínu.“

	„Novou medicínu? Co tím myslíte?“

	„No, přece tuto láhev!“

	Tom Digger se šoural k polici, která byla pověšená na stěně nad stolem, a vyndal z ní hnědou láhev. Byla polepena modrožlutou etiketou. Na ní bylo napsáno: „Wilsonův vitální elixír. Nová bylinná medicína při bolestech, poruchách spánku a depresivních náladách.“

	„Kde jste to vzal? Mohu se podívat?“

	Tom mu láhev podal, a když ji otevřel, ucítil silnou bylinnou vůni.

	„Asi před dvěma týdny šel kolem nějaký prodavač. Ještě nikdy jsem ho tady neviděl. Táhl káru, ve které měl mnoho takových lahví. Říkal, že ten lék má zázračné účinky. Pomyslel jsem si, že nebude škodit mít něco podobného doma, zvláště teď, když je zima přede dveřmi.“

	Tom Joe si ještě jednou přičichl k tekutině. Kromě bylin cítil ještě alkohol a … nebyl si jistý. Prohlížel si etiketu, zda se tam dočte něco o složení, ale nic nenašel. To mu bylo podezřelé.

	„Už jste to vyzkoušel?“

	„Jednou, minulý týden, když mě bolela hlava. Účinkovalo to jako sušené švestky. Za necelou minutu byly bolesti pryč. Prodavač doporučoval, že je dobré každý večer si dát doušek. Říkal, že před zimou ještě jednou přijde, kdybych potřeboval víc.“

	„Jak vypadal ten prodavač?“

	„Byl vysoký, světlovlasý. Měl nápadný nos – jako skobu. A … no, já na to sice moc nedám, ale měl takové jako pichlavé oči.

	Při tomto popisu si Tom Joe najednou vzpomněl na Kulhavou srnku, která se na něho naléhavě podívala a přitom řekla: „Střez se před Wilsonem. A před mužem, který má obličej jako dravec.“

	Vrátil Tomovi láhev. „Tuto medicínu neznám a radil bych vám, abyste ji raději neužíval. Není na ní napsáno, co vlastně obsahuje.

	„Říkal, že v tom jsou jen bylinky. Je to prý úplně neškodná věc.“

	„Ale je z toho cítit alkohol.“

	„Ano, samozřejmě, aby dostal z bylin jejich obsah. Ale jinak – jen extrakt z lesních plodů a takové věci.“

	Tom Joe o tom sice pochyboval, ale už nic neříkal, protože neměl žádné důkazy. Přemýšlel, zda se ten den má ještě podívat k Bradu Porterovi, ale obloha se zatáhla a začaly padat první kapky, proto přijal Tomovo pozvání, aby u něho zůstal přes noc. K večeři měli fazole se slaninou. Tom Joe mohl sedět na jediné židli, kterou měl v chatě, zatímco Tom Digger se posadil na bednu. Dříve, než začali jíst, podrbal se na hlavě a řekl: „Pokud se chcete před jídlem pomodlit, můžete to udělat. Já … no, já nemám s náboženstvím mnoho společného.“

	Tom Joe sepjal ruce a vyslovil jednoduchou modlitbu. „Čemu věříte?“ zeptal se, když utišili největší hlad.

	„Ach, víte, věřím, že Bůh existuje, ale nejsem s ním tak důvěrně seznámený, jako lidé u vás v Blackbird Hillu. Nevím ani, k čemu by to mělo být dobré.“

	„Pokud později chceme přijít do nebe, potřebujeme Božího Syna,“ odpověděl Tom Joe a napíchl na vidličku několik fazolí. „Proto přišel na zem a zde zemřel za naše hříchy. My lidé musíme věřit v Ježíše Krista a přijmout vykoupení, které nám nabízí.“

	Tom Digger snědl vše ze svého talíře a nic na to neřekl. Povídali si o všedních věcech a přitom poslouchali, jak dešťové kapky padají na střechu. „Nejsem zařízený na návštěvy,“ řekl nakonec traper. „Ale mám tu pro vás jednu deku navíc. Ovšem budete muset spát na zemi. Můžete si lehnout na tuto kožešinu.“

	Sundal ze zdi kožešinu ze soba, která tam byla pověšena, a položil ji před kamna.

	Tom Joe strávil nepohodlnou noc na tvrdé prkenné podlaze, a když se druhý den po snídani vydal na cestu, byl celý rozlámaný. Modlil se, aby Tom Digger ještě přemýšlel o tom, co mu vysvětlil o cestě k nebi.

	Při pěší cestě lesem směrem na sever byl vděčný, že má v kapse kompas. Nebylo příjemné pomyšlení, že by v této samotě zabloudil. Nyní byl dokonce rád, že má u sebe pušku. Kdyby opravdu zabloudil, mohl by střílet do vzduchu a Tom by jeho výstřely určitě uslyšel.

	Srub Brada Portera stál na malé mýtince. Tom Joe se v určité vzdálenosti od srubu zastavil a rozhlížel se. Všiml si, že několik metrů od domu se nachází kůlna a vedle ní leží hromada dřeva. Nic jiného nebylo vidět. Z komína se nekouřilo a nikde se nic nehýbalo. Tom Joe šel po mýtině k domu. Brad Porter teď patří k jeho „ovečkám“, jak to nazval podomní obchodník O’Reilly. A dr. Jenkins mu řekl, že lékař v sobě musí mít kousek pastýře. Takže je jeho úkolem poohlédnout se po Porterovi. Třeba se mu opravdu vede špatně. Přesto cítil v okolí žaludku jakýsi uzel, když přicházel ke srubu. Šedý sokol a Tom Digger ho varovali.

	Zaklepal na dveře a čekal. Nikdo neotevřel. Zaklepal znovu, tentokrát hlasitěji, ale zase se nic nestalo. Tom Joe nakoukl oknem do srubu. Představoval si Brada Portera, jak bezmocně leží na zemi, možná je dokonce v bezvědomí. Ale nikoho tam neuviděl. Zato mu padla do oka láhev se žlutomodrou etiketou, která stála uprostřed stolu. Chtěl se podívat lépe, ale najednou dostal ránu do zad, která zabolela. V poslední vteřině si všiml polena, které na něj letělo a které prolétlo tak těsně vedle jeho hlavy, že ho škráblo do tváře. Tom Joe zvedl paži, aby si chránil hlavu. Vedle hromady dřeva stál muž a právě si našel další poleno, které by po něm mohl hodit. „Prosím vás, přestaňte s tím! Já jsem dr. Kendrick a zastupuji dr. Jenkinse, a chtěl jsem se na vás podívat.“

	Brad Porter nepůsobil nikterak bezmocně, natož aby byl v bezvědomí. Naopak, byl pořádně rozvztekaný. „Nikdo nebude vstupovat na můj pozemek! Na mě se také nikdo nemusí chodit dívat!“

	Tom Joe sehnul hlavu a tak se vyhnul dalšímu letícímu polenu.

	„Brad Porter nepřijímá žádné návštěvy! Rozumíte?“ Další polena létala tak rychle za sebou, že Tom Joe neměl šanci se všem uhnout. Rozhodl se, že bude nejlepší dát se na ústup.

	„Tom Diggers vás už několik měsíců neviděl,“ volal a vzdaloval se pozpátku, aby viděl na vrhače polen. „Myslel jsem si, že se vám možná něco stalo.“ Zakopl o polínko, které za ním leželo na zemi, a upadl. Porter využil tuto příležitost a bombardoval ho ještě větší rychlostí.

	„Příště se starejte o vlastní záležitosti a mě nechte na pokoji!“ křičel. Tom Joe spěšně vstal a tak rychle, jak to jen bylo možné, se dostal do bezpečnější vzdálenosti od rozzuřeného trapera. Porter na něho zahrozil pěstí a hrozivě vyčkával. Tomu Joeovi nezbývalo nic jiného než vydat se na zpáteční cestu.

	Vzdaloval se a kráčel zpátky směrem ke srubu Toma Diggera. Odtamtud půjde podél řeky a ještě jednou se staví u Johnsonových.

	Mezitím se mezi mraky ukázalo slunce a Tom Joe se kochal pohledem na překrásnou okolní krajinu. Les byl neustále přerušován malými mýtinami, na jejichž okrajích kvetly poslední letní květiny. To by bylo něco pro Kendru. Líbilo by se jí to, takhle tady chodit divočinou. Jeho myšlenky putovaly zpátky k Bradu Porterovi a k láhvi s modrožlutou nálepkou, která tam stála na stole. Jak se k němu dostala ta „nová medicína“? Copak snad pustil na svůj pozemek obchodníka, když tvrdil, že tam nikdo nesmí vkročit? Nebo to dokonce byl spolupracovník Wilsona a jeho kompliců? Byl tak zahloubaný do svých myšlenek, že ho napadlo až docela pozdě, že vlastně už dávno měl dojít k domu Toma Diggera. Pátravě se rozhlížel, ale po jeho srubu nebylo vidu ani slechu. A les tady vypadal nějak jinak než dnes ráno. Sáhl do kapsy kalhot, aby vyndal kompas. Nic nenašel. Kapsa byla prázdná. Prohledal druhou kapsu a potom i kapsy bundy. Ani tam kompas nebyl. Musel jsem ho ztratit, když jsem na Porterově pozemku upadl! To pro něho byla opravdu rána. Nalézal se v obrovských kanadských lesích bez mapy a bez kompasu. Nemělo smysl hledat kompas, protože Porter by ho na dvůr nepustil. Kromě toho by tam už nenašel cestu. Puška! Mám přece pušku a mohu vystřelit. Tím oznámím, kde jsem. Zaplavil ho pocit úlevy. Sundal pušku z ramene, odjistil ji a namířil do vzduchu. Zmáčkl spoušť a – nic se nestalo. Zkusil to znovu – a zase nic. Není nabitá. Zapomněl jsem s sebou vzít náboje! Když si uvědomil tuto skutečnost, musel se nejdřív posadit. Opřel se o kmen břízy a zhluboka dýchal. Nemá kompas, nemá mapu, má pušku, která mu je k ničemu, a velmi málo proviantu. To nebyly dobré předpoklady pro chůzi divočinou. Jako kdyby slyšel Šedého sokola: Taková cesta se musí dobře naplánovat. Pokaždé před cestou zkontroluj svoji výzbroj. Měj s sebou pušku a dost munice. Vezmi si s sebou dost proviantu, nikdy nevíš, co se může stát.

	Frustrovaně se zadíval na polohu slunce. Už překročilo zenit a pomalu se blížilo k západu. Rozhodl se, že půjde směrem na jih, v naději, že by měl dojít k řece. Vstal, pušku si pověsil přes rameno a vzal tašku. Až se vrátí, Šedý sokol mu pořádně vyhubuje. Pokud se vrátí. Možná zabloudil tak beznadějně, že … Tom Joe energicky přestal rozvíjet tuto představu. Takové myšlenky mu nepomohou dostat se dál.

	Začalo se stmívat a on stále ještě nedošel k řece. Vyhledal si příhodné místo, porostlé měkkým mechem, a unaveně se tam posadil. Nedaleko něho šuměl malý potůček. Vzchopil se a vypil mnoho vody, aby uchlácholil svůj kručící žaludek. Odpoledne snědl kousek chleba a zbytek šunky, protože měl nesnesitelný hlad. Poslední kousek chleba si musí nechat na zítřek. Vzhlédl vzhůru a na tmavé obloze nad sebou spatřil první hvězdu. Pane Ježíši, chtěl jsem to dělat tak, jak mi radil dr. Jenkins, ale … nějak dobře to nefungovalo. Nejsem zvlášť … úspěšný pastýř. Marcy Johnsonové jsem sice pomohl, ale té rodině se daří celkově špatně a já nevím, jak bych to mohl změnit. Tom Digger užívá tu novou medicínu. Když jsem mu vyprávěl o Tobě, poslouchal jen proto, že mu nic jiného nezbývalo. Brad Porter mě vyhnal ze svého pozemku. Ztratil jsem kompas a nevzal jsem s sebou žádné náboje. Neprobíhalo to tak, jak jsem čekal. A momentálně vůbec nevím, co mám dělat.

	Kdyby s sebou alespoň měl svou Bibli! Ale všechno se událo tak rychle, že si nevzpomněl na to, aby si ji dal do tašky. Tom Joe si vzpomněl na knížku s úvahami, kterou Kendra nechala položenou v nemocnici. Měla nadpis: Dobrý pastýř. Pane Ježíši, já Tě potřebuji. Potřebuji Tě jako pastýře, který na mne dá tuto noc pozor a který mne dovede zpátky domů. Prosím Tě, ochraňuj mě a také všechny ostatní v Blackbird Hillu.

	Tom Joe si zapnul bundu a pokusil se najít si alespoň trochu pohodlnou polohu na spaní. Přitom konstatoval, že ho zasáhlo docela hodně Porterových polen. Naslouchal praskání větví a šumění větru, který províval listy. Někde v dálce zavyl kojot. Myslel na Dana Larkinse a jeho muže a musel si přiznat, že by se cítil mnohem bezpečněji, kdyby u sebe měl nabitou ručnici. Ale na druhou stranu to nebylo poprvé v jeho životě, co strávil noc venku. Jen už nebyl zvyklý na život v divočině tak jako dříve.

	Spal neklidně a ulevilo se mu, když se rozednívalo. Ale když se posadil, potlačil zasténání. Spal na pravém boku a to byla chyba. Rozepnul si bundu, vytáhl košili z kalhot a prohmatával si bolavé místo. Na pravém boku měl obrovskou modřinu. Nejspíš ho tam uhodilo nejedno z Porterových polen. Umyl se u potoka po kočičím způsobu, snědl poslední kousek chleba a vypil opět mnoho vody. Podíval se, kde je slunce. Tam tedy byl východ. Neměl ani potuchy, kterým směrem by měl jít. Možná bude nejlepší jít podél potoka? Potoky přece normálně ústí do řek. Dobrý Pastýři, prosím Tě, já nevím, co mám dělat. Prosím Tě, vyveď mě z toho lesa! Vůbec nebylo jednoduché držet se blízko potoka. Často mu zahradilo cestu křoví a nízký porost, takže musel jít oklikou. Našel místo, kde rostly lesní plody a hladově jich snědl dvě hrsti. Pozdě odpoledne přišel na mýtinu. Když prošel mezi stromy, téměř by tu zůstal stát s otevřenou pusou: před ním stála chata Brada Portera. Chodil v kruhu! Zbaven vší odvahy se zastavil a opřel se o kmen smrku. Zadíval se na srub, který tu před ním ležel, osvětlený zapadajícím sluncem. Co bylo podivné – polena ještě nebyla uklizená, ale ležela poházená po dvoře. Pokoušel se vybavit si místo, na kterém upadl, protože tam pravděpodobně bude ležet jeho kompas. Bez kompasu se nikdy nedostanu z lesa! Ovšem vůbec nemám zájem podruhé se setkat s Porterem … Nerozhodně postával. Trapera nebylo vidět. Prostě se toho musím odvážit … prosím Tě, ochraňuj mě, Dobrý Pastýři! Prosím Tě, dej, abych našel kompas! Tom Joe opatrně vyšel ze stínu stromů. Tentokrát vstoupil na pozemek ze strany, proplížil se kolem dřevěné kůlny, a když šel přes dvůr, přikrčil se. Muselo to být tady! Tom Joe si sedl do dřepu a prohledával zem. Zbraň mu byla jen na překážku, dnes si už vícekrát řekl, že by ji nejraději někde odložil, protože mu stejně k ničemu nebyla. Rukama hmatal v trávě a přitom nervózně pohlížel k srubu. Tady! Tom Joe by býval nejraději hlasitě zajásal. Kompas! Našel ho a zdálo se, že není nikterak poškozený. Děkuji Ti, Pane Ježíši. S pocitem úlevy schoval tu vzácnou věc do kapsy bundy a pečlivě zapnul knoflík na kapse. Opět vrhl rychlý pohled k chatě. Najednou se ze srubu ozvalo hlasité zašramocení, ozvalo se zasténání, někdo zaklel – potom bylo zase ticho. Tom Joe stál na dvoře s tlukoucím srdcem. Má se tam podívat? Nebo raději co nejrychleji zmizet? V chatě to zalomozilo, ale už ne tak nahlas. Opět někdo zasténal. Musím se tam podívat. Možná se mu něco stalo. Váhavě se blížil k srubu. Přede dveřmi se zastavil. Byly jen přivřené. Dobrý Pastýři, já opět potřebuji Tvoji pomoc! Zaklepal a rychle otevřel dveře, aby nedal traperovi možnost popadnout něco, čím by po něm mohl hodit. Na stole uprostřed místnosti stála láhev s modrožlutou etiketou. Za stolem seděl na židli Brad Porter. Obličej měl zkřivený bolestí. Když uviděl, že mladý lékař vnikl do jeho chaty, naběhla mu na čele žíla. „Co tady děláte? Copak jsem se včera nevyjádřil dost jasně?“ Sáhl po láhvi na stole, nehodil ji však po Tomu Joeovi, ale rychle ji postavil pod stůl.

	„Je mi líto, že jsem prostě vešel do vašeho domu, pane Portere. Ale venku jsem slyšel hlasité zvuky a chtěl jsem se podívat, zda nejste zraněný.“ Když se přiblížil k muži, najednou mu bylo jasné, proč polena na dvoře nejsou posbíraná. Levá nohavice traperových kalhot byla pod kolenem utržená a odkrývala pohled na hlubokou hnisající ránu vedle holenní kosti. Toto poranění si neudělal právě teď, to bylo Tomu Joeovi hned jasné.

	„Proč jste už zase tady?“ Hlas muže zněl stísněně a prozrazoval bolesti, které musel mít.

	„Na vašem pozemku jsem ztratil kompas a zabloudil jsem v lese. Asi jsem chodil v kruhu, protože před chvílí jsem najednou zase stál před vaším srubem.“

	Brad Porter s námahou vstal a přenesl váhu na zdravou nohu. „Až najdete svůj kompas,“ namáhavě lapal po dechu, „můžete zase jít. Já si poradím sám.“

	Musel mít velmi silné bolesti, protože jeho bojovná nálada najednou jaksi vyprchala. Pokusil se udělat krok, ale zraněná noha mu vypověděla službu. Kdyby ho Tom Joe nezachytil, upadl by.

	„Posaďte se!“ nařídil mu mladý lékař. „Podívám se na tu ránu.“

	Traper poslechl.

	„Jak se to stalo?“

	„Před několika dny mi ujela sekera,“ vyhrkl Brad Porter a zasykl bolestí, když Tom Joe opatrně prohmatával okolí rány.

	„Proč jste mi neukázal nohu už včera?“

	„To je moje věc!“

	Tom Joe dokončil vyšetření a napřímil se. „V ráně je ošklivý zánět. Musím ránu vyčistit. Jinak vám odumřelá tkáň způsobí otravu těla.“

	„Na to zapomeňte! Podobný mastičkář, jako jste vy, má na svědomí moji ženu!“

	„Vaší ženy je mi líto, pane Portere. Ale když nic nepodniknete, zemřete na otravu krve, nebo přinejmenším přijdete o nohu.“

	„Myslíte, že mi budou muset amputovat nohu?“ Muži se v obličeji zřetelně zračila hrůza.

	„Když nic neuděláme, pak nejspíš ano.“

	Zdálo se, že mu do nohy vystřelila další vlna bolesti, neboť protáhl obličej do bolestné grimasy a jen s velkou námahou potlačil zasténání. „Tak … to udělejte.“

	„Budu postupovat co nejopatrněji, ale přesto to bude hrozně bolet.“ Tom Joe se na muže vážně podíval. „Dám vám lehkou narkózu …“

	„Ani nápad! To vůbec nepřipadá v úvahu!“ přerušil ho traper.

	„Ale proč ne? Bude vás to strašně bolet.“

	„Moje žena se po takové narkóze už neprobrala. Nechci, aby se to stalo i mně!“

	„I takové věci se žel tu a tam přihodily. Ale měl byste o tom přece jen přemýšlet.“

	„Ne a basta!“

	Tom Joe viděl, že je další přemlouvání marné. „Dobře. Udělám to bez narkózy. Nejlepší bude, když si lehnete na podlahu. Ale nejdřív budu potřebovat lampu, převařenou vodu a šátky. Roztopím kamna. Kde máte dříví na topení, vím.“ Když to poznamenal, spatřil na traperově obličeji lehkou rozpačitost, ale ta hned zase zmizela. Pečlivě vše připravil a přál si, aby si lokální anestézie už prorazila cestu až do severní Kanady. Mohl by muže ušetřit bolesti, aniž by přitom pacient ztratil vědomí.

	„Snažte se pokud možno nehýbat,“ řekl, když si důkladně umyl ruce mýdlem. „Normálně by vás měl někdo držet.“

	Brad Porter ležel na zádech na podlaze a ruce zkřížil za hlavou.

	„Začněte. Já to vydržím.“

	Tom Joe přikývl, vyslal k nebi naléhavou prosbu a začal s operací. Vymyl ránu, jak to nejlépe šlo, a vyřízl odumřelou tkáň. Brad Porter několikrát vykřikl bolestí. Jednou začal vstávat, přesně jak se toho Tom Joe obával. Když byla rána konečně zakryta a odborně obvázána, přejel si rukávem přes zpocený obličej. „Tak je to hotové, pane Portere.“

	Muž se několikrát prudce nadechl a vydechl. „Však to také stačí, doktore. V noze mám podobný pocit, jako kdybyste mi tam zapálil oheň.

	„Zůstaňte ještě ležet a trochu si odpočiňte. Potom vám pomohu vstát.“ Tom Joe vyčistil své nástroje, uklidil je a umyl si ruce.

	„Co vám budu dlužný, doktore?“

	Tom Joe přemýšlel. Když si muž mohl koupit láhev pochybné medicíny, mohl také dát peníze lékaři za ošetření. „Tři dolary padesát,“ řekl. „A když se se mnou podělíte o večeři, bude to o padesát centů levnější. Mně už došel proviant.“

	„Na sporáku jsou fazole. Můžete si je ohřát. Tamhle v hliněném hrnci je chléb. A peníze jsou v zásuvce ve stole.“ Brad Porter se opatrně posadil a pozoroval lékaře, který si bral ze zásuvky peníze a potom šel ke sporáku. Tom Joe koutkem oka pozoroval, jak Brad Porter sáhl pod stůl po láhvi. Uchopil ji, odšrouboval víčko a zhluboka se napil. Má to být bylinná medicína. Jsem si jistý, že to obsahuje laudanum. Ale ve stavu, v jakém se nachází, asi je vhodné, když si vezme něco silnějšího. I když bych mu dal na bolest raději něco jiného. Laudanum obsahovalo opiovou tinkturu a alkohol a dlouhá léta se používalo jako uklidňující prostředek a prostředek proti bolestem. Mezitím už nebylo možné ho sehnat bez lékařského předpisu, protože mnozí lidé na něm byli závislí. Když Tom Joe pomohl Bradu Porterovi vstát a vedl ho k jeho posteli, muž zasténal.

	„Chtěl byste se také najíst?“

	„Ne. Mám dojem, že pro dnešek mne přešla chuť.“ Tom Joe ho chápal. Našel si talíř a vidličku, sedl si ke stolu a hladově se pustil do fazolí. Když dojedl, postavil traperovi vedle postele židli a na ni dal džbán s vodou a šálek.

	„Proč jste se sem vrátil?“ zeptal se ho jeho pacient. 

	„Protože jsem zabloudil. A když jsem znovu stál před vaší chatou, hledal jsem kompas.“

	„Ale nemusel jste vejít dovnitř. Po včerejšku … ne.“ Znělo to téměř jako omluva. „Proč jste přece jen vešel dovnitř?“

	„Jsem lékař, pane Portere,“ odvětil Tom Joe a dal traperovi pod hlavu polštář, aby se mu pohodlněji leželo. „Slyšel jsem vás sténat a domyslel jsem si, že potřebujete pomoc. A potom … jsem také křesťan. Rád bych žil podle příkladu Pána Ježíše.“

	„A myslíte, že On by za mnou šel?“

	„Ano, pane Portere. Ježíš Kristus se o vás zajímá. V Bibli se srovnává s pastýřem. Na jednom místě v Bibli říká: „Chci se ptát po svých ovcích a ujímat se jich … poraněnou chci obvázat a nemocnou chci posílit.“ A potom udělal pro nás lidi ještě mnohem víc, když dokonce zemřel na kříži za naše hříchy.“

	Traper se poškrábal na hlavě a mlčel. Tom Joe ho nechal přemýšlet, umyl po sobě talíř a vidličku a potom si přitáhl druhou židli, která v té místnosti stála, k posteli nemocného.

	„Děkuji vám za jídlo, pane Portere. Teď musíte několik dní poraněnou nohu šetřit. Každý den si ji musíte převazovat. Nechám vám tu všechno, co je k tomu třeba. Zítra ráno se na vás přijdu ještě jednou podívat.“

	„To neuděláte!“ Traper se rychle posadil. „Teď hned odejdete z mé chaty a už nikdy se tu neukážete!“

	„Jak prosím? Přece nemůžete …“

	„Mohu toho mnohem víc, než si myslíte!“ Pohlédl na zbraň, která visela na stěně nad jeho postelí.

	Tom Joe se nedal zastrašit. „Nechte toho. Momentálně jste nemocný, pane Portere.“

	„Poradím si sám!“ Traper si lehl na polštář a přitom potlačil zasténání. Předtím se v něm probudil bojovný duch, ale ten nyní ochabl. „Prostě zmizte,“ vyhrkl. „A pokud vám je život milý, už se tu nikdy neukazujte, rozumíte?“

	Tom Joe, který vůbec nic nechápal, váhavě vstal. Co měla znamenat tato náhlá změna smýšlení? „Mohl bych poprosit Toma Diggera, aby se na vás podíval,“ udělal poslední pokus. Myšlenka, že nechá těžce zraněného muže v jeho chatě, byla pro něho nesnesitelná.

	„Ne! Zatra…!“ Brad Porter spolkl zaklení. „Nepotřebuji žádnou pomoc!“

	„A co si tady sám počnete? Vždyť nemůžete ani sám chodit!“ Tom Joe cítil, jak se ho pomalu zmocňuje hněv.

	„To je moje starost.“

	„Jak chcete.“ Tom Joe vstal. Ale potom se zastavil a vyndal z tašky malý bílý sáček. Podal ho traperovi. Nechám vám tu tento prášek. Kdybyste měl horečku, rozpusťte trošku prášku ve vodě a vypijte to. Sice je to hořké, ale pomáhá to. A proti bolesti …“

	„Já to zvládnu, doktore, to jsem vám už říkal!“ Z hlasu trapera zaznívala netrpělivost.

	„Ano, ale …“ Tom Joe rezignoval a odcházel. „Tak ať se vám to zlepší, pane Portere.“

	„Zavřete za sebou dveře. A pamatujte na má slova!“

	Tom Joe vyšel ze srubu a pomalu kráčel k lesu. Co to mělo znamenat, Pane Ježíši? Udělal jsem něco špatně? Měl jsem za to, že jsi mne sem přivedl Ty. Brad Porter se nechal ošetřit a byl téměř přátelský a potom – mě vyhodil a dokonce mi vyhrožoval. Tom Joe nechápavě vrtěl hlavou.

	Brad Porter

	Za mladým lékařem se zavřely dveře. Brad Porter si lehl na polštář a zavřel oči. Doktor si se mnou dal takovou práci. Nezasloužil si ode mne takové nelaskavé zacházení. Ale přesto to bylo nutné. Musel jsem mu zabránit v tom, aby se sem zítra vrátil. Zítra sem chce přijít Blue Eye. Ten kdyby tady potkal mladého lékaře – Brad Porter si ani nechtěl představovat, co by se pak stalo. Traper se posadil v posteli a opatrně pohnul zraněnou nohou. Bolest postupně slábla. Hned se ještě napije z láhve, kterou před lékařem raději schoval. „Tahle věc je všeho vinná!“ bručel. „Kdybych sem býval nepouštěl Wilsona, tak by se ten vitální elixír nevařil v mé kůlně. Nemusel bych odtud vyhánět všechny lidi jen proto, aby si něčeho nevšimli.

	Traper přehoupl obě nohy z postele dolů a bolestí zkřivil obličej. Ale nic naplat. Musí vstát a převázat si obvaz šátkem. Blue Eye si nesmí všimnout odborně provedeného obvazu. Wilsonův komplic se nesmí dozvědět, že tu mladý lékař byl. „Doufám, že uposlechne mé rady a už sem nepřijde. Nezasloužil si takové jednání, ale neměl jsem jinou možnost.“ Neměl potuchy, proč Wilson a Blue Eye lékaře tak nenávidí. Věděl pouze, že ho každopádně chtějí polapit.

	Traper se dobelhal ke dveřím, kde měl na věšáku pověšenou bundu, klobouk a šátek na krk. Omotal si šátek kolem nohy a zavázal ho na uzel. Tak, to by bylo. Rozhodl se, že také sní trochu fazolí, i když vůbec neměl chuť k jídlu. Bylo důležité zůstat při síle. Když si opět lehl do postele, byl celý zpocený. Vypil pořádný doušek z láhve. Až to začne účinkovat, nejspíš bude moci spát. Zavřel oči a viděl před sebou mladého lékaře. Rád bych se pokusil žít tak, jak nám to ukázal Pán Ježíš. On se o vás zajímá, pane Portere. Dokonce zemřel na kříži za naše hříchy. A přirovnává se k pastýři. Zraněnou chce obvázat …

	[image: Image]Brad Porter si nemohl vzpomenout, kdy naposledy k němu někdo tak přátelsky mluvil. Pro jeho hrubost se od něho všichni drželi dál. Naprosto nerušeně mohl ve své kůlně vyrábět Wilsonův vitální elixír, aniž by musel mít strach, že ho při tom někdo překvapí. Ale někdy traper pociťoval osamělost víc, než mu bylo milé. Wilson ho neplatil špatně, ale peníze nemohly nahradit blízkost lidí. Brad Porter cítil, jak se ho zmocňuje únava. Údy měl těžké jako z olova a krátce na to ho přemohl spánek. 

	Tom Joe

	Tom Joe vzal do ruky svůj kompas a pevně se rozhodl, že tentokrát se vydá správným směrem. Protože se pomalu stmívalo, opět si vyhledal co nejpohodlnější místo k přenocování a strávil další noc v lese. Když se začalo rozednívat, hned se vydal na cestu a po nějaké době skutečně došel k řece. Tentokrát musel jít po proudu řeky. Klestil si cestu podél břehu, přitom trhal lesní plody, aby měl v žaludku alespoň něco. A skutečně brzy narazil na pěšinu, která ho po několika dalších mílích dovedla k cíli: k domu Johnsonových. Znovu se podíval na Marcy a ulevilo se mu, když viděl, že se jí daří mnohem lépe. Hlad se hlásil čím dál silněji, ale u Johnsonových si nechtěl říkat o jídlo. Dal Mikemu do ruky lahvičku sirupu proti kašli a řekl mu, aby ji pak dal mamince. Potom opustil dům Johnsonových. Snědl několik oříšků z lískového keře a pokračoval v cestě. Doufal, že jeho návrat nevzbudí na misijní stanici příliš velkou pozornost, a když tam přicházel, zdálo se, že to opravdu tak bude, neboť dvůr, ozářený sluncem, byl tichý a prázdný. Ale sotva tam vkročil, vstala slečna Lorne, kuchařka, která si užívala odpolední klid s knížkou na verandě.

	„Tak jste se vrátil, pane doktore!“ Z jejího hlasu zaznívala úleva. „Už jsme se báli, kde jste!“

	Tom Joe se zastavil. „Dobrý den, slečno Lorne! Moje cesta trvala … trochu déle, než jsem plánoval.“

	Stará dáma si ho kriticky prohlížela. „Je na vás vidět, že jste byl několik dní na cestě divočinou. Co byste řekl koupeli a potom teplé palačince s ostružinami v kuchyni?“

	Tom Joe se usmál. „To jsou dva velmi dobré návrhy, slečno Lorne! Pospíším si, mám totiž hlad jako vlk!“

	O půl hodiny později seděl v obytné kuchyni a vychutnával si palačinku s ostružinami. „Jak to, že je tu tak ticho?“ zeptal se, když utišil největší hlad. „Kde jsou děti?“

	„Šly se slečnou Kendrou na procházku k jezeru. Mary Lou a Šedý sokol je doprovázejí. Děti se moc chtěly při tomto teplém počasí ještě jednou vykoupat.“

	„Jsou všechny děti zdravé?“

	„Pokud vím, ano. Proč se ptáte?“

	„Protože právě prodělaly neštovice. Musíme je trochu hlídat.“ Pokračoval v jídle a potom řekl: „Ta palačinka je výtečná, slečno Lorne. Děkuji vám, že jste si se mnou dala takovou práci navíc. Měl jsem strach, že budu muset čekat až na večeři.“

	Kuchařka se usmála a uklidila čistou pánev na místo. „Když jste si s sebou vzal tak málo proviantu, musel jste přijít vyhladovělý.“

	To jsem si mohl myslet, že si toho všimla. Možná to ví i Šedý sokol…

	Příště se vybavím lépe.“ Vstal a odnesl talíř do dřezu.

	„Nechte ho tam. Já ho umyji. Trochu si odpočiňte. Vypadáte unaveně.“

	„Teď už to jde, slečno Lorne. Ještě jednou vám moc děkuji. Máte u mě něco dobrého!“

	Tom Joe šel do nemocnice. Tam potkal svou tetu. Když ho uviděla, dala si ruce v bok. „No, však už také bylo načase!“ Za rozhněvaným tónem jejího hlasu se skrývala úleva. „Měl jsi v úmyslu zůstat pryč jen jednu noc!“

	„’brý den, tetičko Alice. Něco mi … do toho přišlo. Proto to trvalo tak dlouho. Dobře sis se vším poradila?“

	„Není to poprvé, co se sama starám o tuto nemocniční stanici,“ informovala ho. „Dr. Jenkins často navštěvoval trapery. Ovšem na své cesty se lépe připravoval.“ S těmi slovy opustila ošetřovnu. Tom Joe uznával, že to je oprávněná výčitka, a nic nenamítal. Sedl si k malému psacímu stolku u okna a díval se oknem na louku, kterou protékal potůček. Břeh lemovaly břízy a on pozoroval veverku, která bleskurychle šplhala po kmeni nahoru. Všechno vypadalo tak mírumilovně. A přesto zde na severu byly těžkosti. Johnsonovým se nevedlo dobře, zdálo se, že Brad Porter je rozzlobený na celý svět, a Dan Larkins, nebo Wilson, jak si říkal, posílal se svými komplici do oběhu pochybnou „medicínu“. Rozhodně v ní nejsou pouhé bylinky. Každopádně obsahuje alkohol, a to ve značném množství. A vůbec bych se nedivil, kdyby v tom opravdu byla opiová tinktura. Nejspíš obohatil laudanum bylinkami natolik, že to mělo dobrou chuť. Musím sehnat vzorek té tekutiny a provést rozbor. Vzpomněl si, jak se na něho Kulhavá srnka naléhavě podívala, když řekla: „Střez se před Wilsonem! A před mužem, který má obličej jako dravec!“ Tom Joe vstal a začal prohledávat skříně v ošetřovně. Musí zjistit, jaké má možnosti, až bude prozkoumávat obsah složek toho elixíru.

	Na dvoře se ozvaly dětské hlasy a oznamovaly, že se školní třídy vrátily. Tom Joe je postrádal. Děti a jejich vychovatelku. Když pomyslel na Kendru, usmál se. Pojednou se ozvaly energické kroky a krátce nato se prudce otevřely dveře do ošetřovny. „Jsi tady, Tome Joe?“ Tom Joe seděl ve dřepu před otevřenou skříní a ohlédl se na Šedého sokola, který vešel zasmušile a se staženým obočím. Tomu Joeovi projela myslí pravidla, která porušil.

	„Proč jsi byl tak dlouho pryč? Nejsou potřeba čtyři dny, abys navštívil Johnsonovy a Toma Diggera! Všichni tady jsme si mysleli, že se ti něco stalo:“

	„Já jsem nebyl jen u Johnsonových a u Toma Diggera,“ vysvětloval Tom Joe a vstával ze dřepu. „Byl jsem ještě…“

	„Nech mě hádat.“ Šedý sokol si dal ruce v bok jako před několika minutami sestra Alice. „Byl jsi u Brada Portera.“

	„Ano.“

	„Já jsem tě varoval.“

	„Máš pravdu. Ale prostě jsem za ním musel jít, vždyť patří do okruhu mých pacientů.“

	„Pustil tě na svůj pozemek?“

	„Ne. Totiž, já jsem tam vešel, ale potom … mě odtamtud docela přesvědčivě vyhnal.“ Tom Joe přešel ošetřovnu a sedl si na okraj psacího stolu.

	„Ty šrámy v obličeji máš ze setkání s ním?“

	Tom Joe se dotkl na tváři místa, kam ho zasáhlo jedno poleno. Kolem té rány se už udělal strup a on se tím dál vůbec nezabýval.

	„Ano.“ Šedý sokol z něho stejně vytáhne všechny podrobnosti, asi bude nejlepší, když mu zrovna všechno poví. „Bombardoval mě dřevěnými poleny. Bylo ale špatné, že jsem na jeho pozemku ztratil kompas.“

	Šedý sokol se na něho nechápavě díval. „Chceš tím říci, že jsi byl na cestě v lese bez kompasu, bez mapy, bez dostatečné zásoby jídla a bez munice?“

	Tom Joe přikývl. „Pořádně jsem zabloudil.“

	„Jsi si vědom, jak to bylo nebezpečné? Nedávno jsem tam nahoře narazil na stopy rosomáka!“

	Tom Joe polkl. Dobře, že to nevěděl, jinak by minulé dvě noci ani nezamhouřil oka. Rosomák byl šelma, sice menší než medvěd, ale neméně nebezpečná.

	„Naštěstí jsem ho nepotkal.“

	„Klidně to řekni nahlas. Kdybys ho býval potkal, teď bys tady nestál. Copak by Marcy Johnsonová mezitím zemřela na bolest ucha, kdyby sis nechal trochu víc času a lépe se připravil na cestu?“

	Tom Joe se zhluboka nadechl a vydechl. „Ne, to ne. Vím, že to byla chyba, že jsem se vypravil tak rychle. Bylo to jen proto, že … když slyším, že je nějaké dítě nemocné … pak jsem prostě v první řadě lékař, a ne zálesák. Rozumíš mi?“

	„Tady na severu musíš být obojím!“ Šedý sokol stále ještě nebyl obměkčený. „V Torontu z tebe udělali úplné městské dítě. Já jsem se vrátil domů teprve včera večer a nechtěl jsem dětem zkazit dnešní odpoledne, jinak bych tě už šel hledat.“

	„Je mi to opravdu líto.“

	Šedý sokol vyndal z kapsičky košile přeložený list papíru. Podal ho Tomu Joeovi. „Přečti si to. Dnes mi to přinesl posel od policie.“

	Tom Joe papír rychle přelétl a očividně se mu rozjasnil obličej. „Máš v následujících měsících doprovázet lékaře Dr. Thomase Kendricka jakožto průvodce, který zná okolí.“ Podíval se na Šedého sokola. „To znamená, že budeme na cestách spolu.“

	„Ano. Je to reakce na moji zprávu, kterou jsem jim poslal, když na tebe někdo vystřelil. Už nikdy nebudeš na cestě bez munice, o to se postarám.“ Šedý sokol si vzal list a zkoumavě se zadíval na kamaráda. „Na té cestě se toho stalo ještě víc, viď?“

	Tom Joe opět přikývl. „Ano. Já…“

	Zazněl gong, který všechny svolával k jídlu, a přerušil jejich rozmluvu. „Ale teď raději půjdu. Nechci, aby na mě zase museli všichni čekat.“

	„Běž. Mary Lou a já sem po jídle stejně ještě přijdeme. Potom můžeme pokračovat v rozmluvě.“ Vyšli z nemocniční budovy. Šedý sokol odcházel ke svému srubu, zatímco Tom Joe zamířil k jídelně. Kendra šla ze svého pokoje přes verandu a potkali se nedaleko vchodových dveří. „To je dobře, že jsi zase tady!“ S úlevou se na Toma Joea usmála. „Počítali jsme, že se vrátíš už před dvěma dny.“

	„Neměl jsem v plánu zůstat tam tak dlouho. Něco mně … do toho přišlo.“

	Kendra se na něho zkoumavě zadívala. Jak měl vykasané rukávy košile, na jeho pravém předloktí byla vidět modřina. Na tváři byl odřený, takže vypadal jako nějaký dobrodruh.

	„Vypadá to, že tvoje cesta opět probíhala dost dobrodružně. Jsi v pořádku?“

	Tom Joe sledoval její pohled a rychle si stáhl rukávy. „Ano, určitě,“ odpověděl a namáhal se, aby si správně zapnul knoflíčky na manžetách. „Je to jen modřina. Mně nic není.“ Podržel jí dveře a nechal ji vejít do jídelny před sebou. Zdálo se, že jeho odpověď Kendru úplně nepřesvědčila, ale dál už nic neříkala. Při jídle se na ni tu a tam podíval a slyšel, jak si povídá s dětmi a směje se s nimi a jak je občas napomíná. Přál si, aby s ní mohl trávit víc času. Ale všiml si, že rýsující se vztah mezi ním a Kendrou na misijní stanici neradi vidí. Alespoň měl takový dojem, když viděl nesouhlasné pohledy, které na něho občas vrhala paní Cooperová.

	Kimi si ho všimla a radostně se na něho usmála. Tom Joe se na ni také nepatrně usmál, ale potom se zase rychle zadíval do svého talíře. Zůstaň tvrdý. Vzpomeň si, jaký strach jsi o ni měl, když dostala neštovice. Musíš si udržovat odstup. Vzpomeň si na Deliu.

	Když odcházeli z jídelny, sluníčko vysílalo na krajinu kolem nich poslední teplé paprsky. „Jsi skutečně v pořádku, Tome Joe?“ zeptala se Kendra, která šla vedle něho.

	„Co máš na mysli?“

	„No, tvoje poranění, které jsi předtím tak rychle schovával. Asi nemáš jen tu jednu modřinu, viď?“

	„Jak jsi na to přišla?“

	„Viděla jsem tvoji reakci, když do tebe před chvilkou Paco nechtěně strčil. Trhl jsi sebou, jako kdyby tě uhodil.“

	Tom Joe si přál, aby se lépe kontroloval. Ale Pacův loket ho tak nečekaně šťouchl do naražené kyčle, že až v posledním zlomku vteřiny potlačil bolestný výkřik. Netušil, že ho Kendra tak dobře pozoruje.

	„Na cestě jsem zažil takovou příhodu, při které jsem se seznámil s několika dřevěnými poleny. Ale je mi opravdu dobře,“ ujišťoval ji.

	„Dnes večer si chceme ještě posedět tady na verandě. Mary Lou a Šedý sokol také přijdou. Chtěl bys přijít i ty?“ zeptala se ho.

	„Ano, rád. Šedý sokol mi už řekl, že sem ještě s Mary Lou přijdou. Ale pokud bude po jeho, bude to spíš výslech než přátelské popovídání.“

	Kendra se usmála, ale potom zase zvážněla. „Dlužíš nám všem vysvětlení. Vždyť jsme o tebe měli starost. Bála jsem se, že ti ten Dan Larkins možná něco udělal.“

	Tom Joe viděl, že si své zážitky nebude moci nechat jen pro sebe. Byli tady jako na jedné lodi a nejlepší bylo mluvit otevřeně. „Je mi opravdu líto, že to všechno tak bylo. Hned vám všechno povím – to slibuji.“

	„Tak jsi zase tady!“ pozdravila ho Mary Lou o několik minut později. „Postrádali jsme tě!“ Na zábradlí verandy postavila tři hliněné hrníčky a po kapkách do nich nakapala nějakou tekutinu. „To je citrónový olej,“ vysvětlovala. „O’Reilly říká, že udržuje komáry v odstupu. Jsem opravdu zvědavá, zda má pravdu.“

	Šedý sokol ještě přinesl židle z domu, aby všichni měli kde sedět. Přidružily se k nim i kuchařka a sestra Alice. Mluvili o výletu k jezeru se školáky. A potom musel vyprávět Tom Joe o své pěší cestě lesem. Vyprávěl o Johnsonových, o Tomu Diggerovi a o obou setkáních s Bradem Porterem. Nevynechal ani „Wilsonův vitální elixír“. „Když si na tu medicínu vzpomenu, mám opravdu nedobrý dojem,“ řekl.  „Mám silné podezření, že obsahuje složky, které působí závislost. Wilson je samozřejmě rád, když si jeho zákazníci žádají další příděl.“

	„Kdybychom tak někde sehnali jednu takovou láhev, mohl bys udělat rozbor té tekutiny,“ navrhla sestra Alice. „Až sem přijde nový učitel přírodopisu, možná bude mít s sebou věci, potřebné pro takový rozbor. Tady na nemocniční stanici máme jen lahvičku kyseliny solné. Je dobře uzamčená ve skříňce. Už ani nevím, na co jsme ji vlastně potřebovali.“

	Tom Joe se na svou tetu překvapeně podíval. Nepočítal s tím, že ho bude podporovat.

	„To je dobrý nápad! Kdy má přijít ten nový učitel? Školní rok už začal.“

	„Navrhli mu, aby počkal, až přejdou neštovice,“ věděla kuchařka. „Nyní čeká na nějakou možnost, jak by se sem mohl dostat.“

	„Myslím, že Brad Porter má s tou věcí něco společného,“ vmísil se do hovoru Šedý sokol. „Kde by jinak vzal medicínu, když na svůj pozemek nikoho nepustí?“

	„Ale je také možné, že měl bolesti, když šel kolem obchodník,“ uvažovala Mary Lou. „Třeba udělal výjimku, protože nutně potřeboval pomoc.“

	„Jeho zranění bylo již několik dní staré.“ Tom Joe se opřel o opěradlo židle a zabil komára, který mu seděl na předloktí. Citrónový olej nefungoval stoprocentně. „Já si jen nedokážu vysvětlit jeho náhlou změnu smýšlení. Nejdřív ho smím ošetřit a potom mě vyhodí. Opravdu nevím, jak to s ním bude dál. Nutně potřebuje někoho, kdo by ho ošetřoval.“

	„Dokážu pochopit, že tě to teď zaměstnává.“ Kendra se na něho podívala s porozuměním. „Ale myslím, že teď prostě musíme Brada Portera přenechat jen dobrému pastýři. On tě k němu v pravý čas přivedl a určitě se o něho bude starat i dál, nemyslíš?“

	Tom Joe přikývl.

	„Měli bychom Mu to hned říci,“ navrhl Šedý sokol. „A také o té medicíně. Jsem si jistý, že nám Pán Ježíš ukáže, co máme dělat.“

	Spontánně sepjali ruce a Tom Joe musel polknout, když slyšel, jak se Šedý sokol jednoduchými slovy modlí. Po celá léta pro něho bylo velkou starostí, [image: Image]aby jeho přítel poznal Pána Ježíše, ale nyní se to stalo skutečností. Mít věřící přátele, to byl veliký dar. 

	
8. kapitola[image: Image]

	Kulhavá srnka

	N


	ěkolik mil odtud stála Kulhavá srnka v chatě Dana Larkinse nakloněná nad dřezem. Myla nádobí a snažila se tvářit pokud možno nezúčastněně. A přitom by bývala tak ráda věděla, o čem Wilson mluví s mužem, který přišel před několika minutami. Jednalo se o Blue Eyeho, který jí svým výrazným nosem a pichlavýma modrýma očima připomínal dravce. Zdálo se, že Wilson není vůbec nadšený tím, co vypráví. Nakonec oba vyšli ze srubu a venku pokračovali v rozhovoru. Kulhavá srnka utřela nádobí a potom si sedla na své úzké lehátko za závěsem na konci místnosti. Vyndala pohlednici s obrázkem dobrého pastýře, kterou měla schovanou za výstřihem. Téměř něžně se na obrázek zadívala. V myšlenkách se vrátila ke svému výletu do Blackbird Hillu, kde slyšela hned dva nové příběhy o svém Ježíši – Pastýři. „Dcero, tvá víra tě zachránila,“ řekl té ubohé nemocné ženě. Kulhavá srnka už často přemýšlela o této větě. „Dcero,“ to znělo tak láskyplně, důvěrně. A přitom se zdálo, že Ježíš tu ženu předtím ještě nikdy neviděl. Zdalipak by tak oslovil i ji, indiánku Kulhavou srnku? Při té myšlence ji zaplavil hřejivý pocit. Když se dívala na pohled s obrázkem pastýře, tu dokázala na chvilku zapomenout na bídný život v chatě Dana Larkinse. Vzpomínala na lidi v Blackbird Hillu, s nimiž společně poslouchala příběhy z Bible, a přála si znovu prožít něco podobného. Pojmy jako „církev“, „společenství“ nebo „bohoslužby“ ve své slovní zásobě neměla. Nevěděla, že se velmi mnoho křesťanů na celém světě v neděli schází na různých místech, aby velebili Boha a Jeho Syna, a aby něco slyšeli z Jeho Slova. Pouze cítila, že bylo dobré a správné, být pospolu s lidmi z Blackbird Hillu a že se tam cítila v bezpečí, jaké dosud nepoznala. Ježíš – Pastýř se postaral o to, že to mohla prožít, a postaral se také o to, že se na její výlet nepřišlo. Kulhavá srnka slyšela, že se oba muži vracejí a rychle schovala pohlednici. Vyšla před závěs, aby zjistila, zda má ještě něco dělat, ale Wilson jí naznačil, aby se zase vrátila do svého malého soukromého království. Lehla si na lehátko a poslouchala muže, kteří něco mumlali. Něco je asi pořádně zaměstnávalo.

	Druhý den ráno se brzy vzbudila. Vstala, rychle přeběhla přes srub a šla těch několik kroků k potoku, aby se umyla. Když se vrátila, byl už vzhůru i Wilson a objevil se také muž s tváří dravce. Připravila snídani, kterou oba muži rychle zhltli. Sama také něco pojedla, umyla nádobí a chtěla se vypravit do lesa, aby tam sbírala houby a ořechy, ale Wilson zavrtěl hlavou. „Dnes ne!“ dal jí na srozuměnou. „Půjdeš s Blue Eyem. Vezme tě s sebou.“

	Kulhavá srnka se ulekla. Z Blue Eyeho měla strach. Působil chladným a brutálním dojmem. Kam ji zavede? Wilson jí vysvětlil, že si má s sebou vzít svých několik málo věcí. Zřejmě tam zůstane delší dobu. Kulhavá srnka si sbalila raneček a svázala ho. Potom šla za mužem ven. K jejímu překvapení stáli za srubem dva mezci. Musel je s sebou přivést Blue Eye. Protože sama kvůli svému postižení na mezka nasednout nemohla, bez okolků ji na jednoho posadil. Blue Eye se vyhoupl na druhého. Velký muž působil na tom malém zvířeti komicky. Dal znamení k odjezdu a vyjeli. Kulhavá srnka se pevně držela oběma rukama. Ale brzy si zvykla na stejnoměrné pohupování a trochu se uvolnila. Jeli několik hodin a jen jednou udělali krátkou přestávku na jídlo. Blue Eye s ní nepromluvil ani slovo. Neboj se; jen věř. Tato slova z druhého nového příběhu z Bible ji napadla a pomohla jí vítězit nad strachem z neznáma.

	Bylo odpoledne, když se dostali do cíle. Před nimi se objevila mýtina a na ní srub. Slunce nořilo jemně zvlněný pahrbek, porostlý smrky a břízami, do teplého světla. Kulhavá srnka tu chvíli jen stála a hluboko do svého nitra nasávala krásu přírody. Herda do zad ji ale nešetrným způsobem vrátila do skutečnosti. „Dělej! Běž dovnitř!“ Blue Eye ukázal na srub. Kulhavá srnka se belhala ke dveřím. Dveře byly pootevřené. Váhavě vešla. Uprostřed místnosti stál hrubě otesaný stůl s jednou židlí. Vzadu vlevo u zdi byla postel a v ní ležel nějaký muž. Měl zavřené oči. Kulhavá srnka se tázavě podívala na Blue Eyeho.

	„Zůstaneš tady a budeš se o něho starat. Má poraněnou nohu. Běda, jestli utečeš! Však víš, co se stane!“

	Kulhavá srnka nepotřebovala, aby jí někdo ta slova překládal. Jeho gesta byla výmluvná. Přihlížela, jak položil na stůl papír, pomalovaný znaky, a bez jediného slova opustil srub. Krátce nato prozrazoval dusot kopyt, že odjíždí pryč. Kulhavá srnka se rozhlížela. Byla v cizím domě, v neznámé krajině a měla ošetřovat neznámého cizího muže. Připadala si opuštěná. Neboj se; jen věř. Na obličeji se jí objevil úsměv, když pocítila útěchu těchto slov. Když ji tu Pastýř chce mít, pokusí se dělat to nejlepší, co je v této situaci možné.

	Muž v posteli se pohnul. Přistoupila k němu a ulekla se, když uviděla, že červené tváře mu jen sálají horečkou. Vzala šátek, který visel na věšáku na stěně, a hledala nějaký kbelík na vodu. Našla ho. Byl prázdný, právě jako džbán, který stál na židli vedle postele. Vzala kbelík, vyšla z domu a belhala se kolem chaty. Kousek od chaty se na slunci třpytila voda. Našla malý rybníček, do kterého přitékal potok. Nabrala vodu do kbelíku, donesla kbelík zpátky do chaty a ponořila do něj šátek. Vyždímala ho, osvěžila jím mužův obličej a potom mu ho položila na čelo. Muž měl jednu nohu omotanou šátkem. Odmotala ho a podivila se, když pod šátkem spatřila bílý obvaz. Na obvaze byly vidět krvavé skvrny. Začala ho opatrně rozvinovat. I když si počínala nanejvýš opatrně, muž zasténal. Teď otevřel oči a zíral na ni. „Kdo jsi? Co tu děláš?“ Mluvil anglicky.

	„Blue Eye.“

	„Přivedl tě sem?“

	Kulhavá srnka mu nerozuměla a bezmocně pokrčila rameny.

	„Přivedl tě sem Blue Eye?“ opakoval otázku nářečím kríjských indiánů. Kulhavá srnka se na něho podívala překvapeně.

	„Ano. Přijeli jsme na mezcích.“

	„Jak dlouho už tu jsi?“

	„Asi půl hodiny.“ Kulhavá srnka ukázala na jeho poranění. „Musím si to prohlédnout. Je to zlé. Máš horečku.“

	Muž si sundal šátek z čela a opřel se o loket.

	„Vyznáš se trochu v poraněních?“

	Kulhavá srnka přikývla a odstranila poslední část obvazu. Muž bolestí ostře nasál vzduch. Pečlivě si prohlédla poranění. Rána byla řádně ošetřená, ale ještě zanícená. Najde bylinky, udělá z nich pastu a tou mu bude mazat ránu. 

	Muž něco hledal pod postelí, a když to našel, posunul to směrem k ní. „Tady jsou … nové obvazy,“ zasténal.

	Kulhavá srnka si kladla otázku, zda tu snad byl Kinnuk a zda ho obvázal. Odkud by jinak pocházely obvazy a gáza? Při té myšlence jí poskočilo srdce. Tak ráda by zase viděla Kinnuka. Škoda, že odtamtud odešla bez rozloučení. Ale bylo to tak lepší.

	Když mu dávala nový obvaz, snažila se ho obvazovat volněji. Potom nalila do plecháčku vodu a podala ji muži. „Musíš pít. Je to dobré proti horečce.“

	„Nasyp do vody trochu prášku,“ řekl a ukázal na bílý sáček, který byl položený na židli. Kulhavá srnka poslechla. Na sáčku byly namalované psané znaky a jí znovu poskočilo srdce. Byly podobné znakům na její medicíně. Tady byl Kinnuk. Byly to jeho písemné znaky. Rozmíchala trochu prášku ve vodě a ke své úlevě pozorovala, jak to muž naráz vypil. Určitě mu brzy bude lépe. Vždyť i její medicína měla dobrý účinek na její srdce. Od té doby, co každý den užívala malé množství prášku, už neměla žádný záchvat.

	„Půjdu ven a budu hledat bylinky,“ informovala muže. „Dám ti je na ránu. Po nich se brzy zahojí.“ Ještě jednou namočila šátek do vody, vyždímala ho a znovu mu ho položila na čelo. Muž se musel cítit velmi slabý, protože se sebou nechal všechno dělat. Zdálo se, že ho krátká rozmluva s ní úplně vyčerpala.

	Kulhavá srnka musela jít dost daleko, než našla dostatečné množství bylinek a kořínků, které potřebovala. Když se vracela k chatě, už se stmívalo.

	„Kde jsi byla?“ Muž se na ni zamračeně díval. Medicína proti horečce asi účinkovala, protože se zdál čipernější. Ale měl nějakou horší náladu. Kulhavou srnku napadlo, že na stole už není papír. Nejspíš vstal a přečetl si ho. Neměla potuchy, co tam Wilson nebo Blue Eye napsali, ale určitě to nebylo nic pěkného.

	„Byla jsem v lese. Sháněla jsem bylinky a kořínky pro tvou nohu.“

	„Já mám hlad. Uvař nějaké jídlo. Tamhle najdeš zásoby!“ Ukázal na hrubě otesaný regál na zdi. Na něm stály dózy a plechovky. Kulhavá srnka je prozkoumala a uvařila hustou polévku. Přinesla mu k posteli talíř a lžíci a naplnila jeho džbán vodou. Sama si sedla ke stolu a také něco snědla. Po jídle umyla v míse nádobí a tázavě se podívala na muže. „Kde mám spát?“

	Ukázal hlavou na protější stěnu. „Za dveřmi je komora. Tam můžeš spát.“ 

	Kulhavá srnka si všimla dřevěných dveří, které v té prkenné stěně vůbec nebyly nápadné. Otevřela je. Vstříc jí zavanul zatuchlý vzduch. Komora byla jakousi odkládací místností bez oken. Vzduch tam pronikal jen štěrbinami mezi trámy. Její oči si zvykaly na šero. Na stěně viselo nářadí a pár sněžnic. Byl tam další regál, na kterém byly uložené zásoby. Na zemi ležel vycpaný pytel. To asi měla být její postel. Kulhavá srnka si beze slova vzala svůj raneček a šla do komory. Dveře nechala pootevřené, aby měla dost vzduchu. Zevnitř je stejně nemohla zavřít. Mezi dřevěnými trámy pronikl poslední sluneční paprsek a na chviličku ozářil prostor místnosti. Odrážel se zlatavým leskem na regále, na němž se něco zatřpytilo. Kulhavá srnka popošla o krok k regálu a něco z něho vyndala. Byla to tlustá černá kniha se zlatými písmeny. Přesně taková, jakou měl misionář. Kulhavá srnka zadržela dech. Srdce jí začalo bít rychleji. Běloši té knize říkali Bible. Byly v ní příběhy o dobrém pastýři a jiné příběhy o Ježíšovi. Otřela z ní prach a kratičce si ji přitiskla na prsa. Děkuji Ti, Dobrý pastýři. S téměř uctivou bázní vrátila knihu zpátky do regálu a těžkopádně se posadila na vycpaný pytel. Ať si je tato komora zatuchlá a nevzhledná, ale je v ní poklad. Jenom musí přimět Brada Portera, aby jí z té vzácné knihy předčítal.

	Kendra

	Po špičkách odcházela Kendra z ložnice malých děvčátek. Bylo později než jindy, ale nechtěla nechat Kimi samotnou a zůstala u ní tak dlouho, dokud neusnula. Kendra za sebou tiše zavřela dveře a odešla z budovy, která sloužila jako škola i jako dočasný domov dětí. Paní Cooperová se později na děti ještě jednou podívá. Když šla přes dvůr, byla téměř tma. V nemocniční stanici se ještě svítilo, což znamenalo, že tam Tom Joe také ještě je. Oknem ho zahlédla, jak sedí u psacího stolu, skloněný nad knihou. Kendra vyšla po dvou schodech nahoru na verandu a otevřela dveře do svého pokoje. Rozsvítila lampu, zatáhla závěsy a sedla si na postel. Doufala, že bude Kimi celou noc spát. Zítra snad bude její strast už trochu menší, aby ji mohla lépe snášet.

	Kendra znovu prožívala ve vzpomínkách dnešní odpoledne. Strávila ho spolu s paní Cooperovou a s dětmi v lese, protože bylo stále ještě takové pěkné počasí. Kimi si s sebou vzala svoji panenku. V průběhu odpoledne došlo k neshodě mezi ní a Pacem a jeho kamarádem Rychlým šípem. Ti dva vzali Kimi panenku a házeli si s ní. Rychlý šíp uměl dobře házet. Hodil panenku velmi vysoko a velmi daleko. Paco ji nechytil a panenka spadla několik metrů dolů z příkrého srázu, který vedl do kamenité rokle, a zůstala tam ležet na skalním výčnělku. Paní Cooperová dětem přísně zakázala každý pokus slézt dolů a dostat ji odtamtud. „Je to moc nebezpečné,“ řekla. „Tebe mi je líto, Kimi, ale nemůžeme riskovat pád do rokle jen kvůli panence.“ Kimi seděla celá zničená na zemi a celou cestu domů plakala. Na tvářích Paca a Rychlého šípa bylo možné zřetelně číst, že mají špatné svědomí. Později se Kimi omluvili, ale to jí panenku nevrátilo.

	Kendra vstala z postele, aby se sama přichystala na spaní. Když zhasla světlo, její myšlenky putovaly k Tomu Joeovi. Zdalipak ještě čte? Při večeři se dozvě-děl o Kimině strasti, ale jak se zdálo, příliš se ho to nedotklo. Proč jenom byl vůči dětem takový bez citu? Dřív v Calgary takový nebyl. Ve volném čase dokonce navštěvoval děti v sirotčinci a hrál si s nimi. A teď se na ně někdy ani nepodíval. Kimina strast ho nechala úplně chladného. Kendra se ještě jednou pomodlila za malou indiánskou holčičku. Usnula až pozdě a druhý den ráno se vzbudila časně. Přečtu si z Bible ještě jednou venku na mýtině. Možná to bude letos naposledy. Vstala, ustrojila se, vzala Bibli a knihu s úvahami a šla ven. Slunce stálo nad okrajem lesa a posílalo na zem první hřejivé paprsky. Listí jednotlivých bříz už začínalo žloutnout a zářilo mezi zelenými smrky. Bylo to jasné, chladné ráno pozdního léta a Kendra si ho opravdu užívala. Když došla na malou mýtinu, zarazila se. Mech tam byl slehlý, jako kdyby na něm před chvilkou někdo seděl. A také tam ležel malý balíček, pečlivě zabalený v pevném hnědém balicím papíře, který ho měl chránit před vlhkostí. Zvědavě papír rozbalila. Byla v něm zabalená její knížka, kterou půjčila Tomu Joeovi. V knížce byl vložený lístek jako záložka. Na něm bylo jeho písmem napsáno: Líbi se mi. A strýčka Aleca mám velmi rád. Kendra se usmála. Myslel to opravdu vážně a udělal si čas, aby si knížku přečetl. Pane Ježíši, líbí se mi na něm, že plní své sliby. Ty víš, že ho mám moc ráda. Jenom se mi vůbec nelíbí, jak se chová k dětem. Pro Kendru bylo toho rána těžké soustředit se na svou pobožnost. Její myšlenky se znovu a znovu vracely k Tomu Joeovi. Nakonec vstala, vzala svou Bibli a obě knihy a ještě se trochu procházela po lese. Šla po úzké pěšince až k místu, kde včera došlo k nehodě s panenkou. Pokusím se sehnat pro Kimi novou panenku. Možná bych ji mohla sama vyrobit. Slečna Lorne mi přitom určitě pomůže. Najednou se Kendra probrala ze svého přemýšlení. Z rokle se ozval nějaký zvuk. Bylo slyšet, jak do hloubky padají malé kaménky. Jako kdyby někdo lezl dolů. Byli to snad Paco a Rychlý šíp …? Rychle položila knížky na zem a přistoupila k okraji propasti. Zachvěla se, když uviděla muže s hustými tmavými vlasy, jak sestupuje dolů po příkrém srázu. Byl to absolutně krkolomný podnik a ona dobře chápala přísný zákaz paní Cooperové. Tom Joe! Je to Tom Joe! Jakoby se jí na chvilku zastavilo srdce. To, co dělá, je šílené. Ustoupila od okraje skály, v žádném případě ho nesmí vylekat. Ochraňuj ho, Pane Ježíši! Prosím Tě! Na něco jiného ani nemohla pomyslet. Odvážila se ještě jednou popojít dopředu a viděla, že úzká skalní římsa je mezitím prázdná. Našel tedy panenku. Opět bylo slyšet, jak kamínky padají do propasti. Kendra slyšela, jak je Tom Joe udýchaný. Teď jeho ruce uchopily okraj skály, objevila se jeho kštice a rukama se přitáhl nahoru. Neviděl ji a zůstal sedět na zemi zády k ní, aby zase popadl dech. Potom vyndal panenku, kterou si předtím zastrčil za košili. Kendře se ulevilo. Popošla kupředu, dala si obě ruce v bok a řekla hlasitě: „Kdyby se to dověděla paní Cooperová, ta by ti dala.“

	Tom Joe sebou trhl. Když uviděl Kendru, usmál se. „Takové riziko tady je, to máš pravdu.“ Vstal, podal jí panenku a oprášil si oděv od prachu a hlíny. „Tady je to Kimino děťátko, které tolik postrádala. Vrať jí ho. Ale ať se nedozví, že jsem to byl já, kdo ho přinesl.“

	Kendra od něho vzala panenku. „Ale bylo to neuvěřitelně nebezpečné, co jsi teď dělal, vždyť to sám víš.“

	„Zase tolik nebezpečné to nebylo. Tom Joe si rukávem otřel obličej. I přes chladný ranní vzduch se při lezení zapotil. „Šedý sokol a já jsme dříve lezli u Beaver Lake do Vlčí rokle. Proti tomu to tady byla hračka.“

	„Myslím, že se babička Betsy celou dobu modlila, abyste se ve zdraví vrátili.“

	„To … je možné.“

	„A její modlitby byly vyslyšené. Tak jako teď moje.“

	Kendra se chtěla shýbnout pro své knížky, ale tentokrát byl Tom Joe rychlejší. „Našla jsi to?“ řekl a ukázal na „Osm sestřenic“. – „Myslel jsem si, že dnes ještě jednou půjdeš na mýtinu.“

	„A já jsem si zase myslela, že si oblíbíš strýčka Aleca. Nepočítala jsem s tím, že si knížku tak rychle přečteš.“

	„Přece jsem ti to slíbil.“

	„Máš pravdu,“ usmála se Kendra, „to ano.“ Mám ráda, když lidé plní sliby. Ale nemám ráda … když se k dětem chovají chladně a odmítavě. Přešli přes louku, aby se dostali na úzkou pěšinku, která vedla lesem. Kendra se najednou zastavila a přímo se zeptala: „Proč to děláš, Tome Joe? Proč riskuješ život, abys přinesl Kiminu panenku, a přitom se k ní chováš tak odmítavě? Proč děláš pro děti vše, co můžeš, když jsou nemocné, ale ignoruješ je, když jsou zdravé?“

	Také Tom Joe se zastavil. Hned neodpověděl.

	„Je to … tak lepší, když je člověk lékařem,“ řekl konečně. „Je důležité udržovat si odstup. Tím se všechno … usnadní.“

	„Komu se to usnadní?“ Kendra se nechtěla tak lehko vzdát. „Tady v Blackbird Hillu všichni žijeme jako jedna velká rodina. Dr. Jenkins se chová úplně jinak než ty. Děti nejsou zvyklé na takovou rezervovanost. Paco je zklamaný, když se nezajímáš o jeho vyřezávané věci. A Kimi by se chtěla jednou stát zdravotní sestrou. Nechápe, proč ti nikdy nemůže „pomáhat“. Děti jsou daleko od svých rodičů. Nemyslíš, že bychom jim měli prokazovat tolik lásky, kolik je jen možné?“

	„Dr. Jenkins tu pracuje natrvalo,“ namítl Tom Joe. Rozhovor mu byl nepříjemný. „Já tu budu jen šest měsíců. To je rozdíl. Věř mi, že je to … prostě lepší, když si od dětí udržuji odstup.“ S těmi slovy šel na pěšinku, aniž by byl ochotný něco blíže vysvětlovat.

	Kendra zavrtěla hlavou. „Pán Ježíš to dělal jinak,“ řekla, ale nedočkala se odpovědi. Když se v dohledné blízkosti objevila misijní stanice, podal jí Tom Joe knížky. „Tady je máš. Uvidíme se za chvilku při snídani. Prosím tě, neprozraď, že jsem panenku přinesl já.“

	Kendra si od něho vzala knížky. „Dobře.“ Vešla do liduprázdné jídelny. On má svou hlavu. Proč by mělo být lepší udržovat si od dětí odstup? Posadila panenku na Kiminu židli. Holčička se rozzáří radostí a Pacovi a Rychlému šípovi se velice uleví.

	„Slečno Kendro! Kde jste vzala Kiminu panenku?“ Paní Cooperová vešla do jídelny s kyticí pozdních letních květin. Z jejího hlasu zazníval údiv.

	„Byla mi předána s prosbou, abych ji vrátila původní majitelce,“ odpověděla Kendra.

	„Ale žádný z chlapců snad nelezl do propasti …?“

	„Ne, ne!“ uklidnila ji Kendra. „Nebyl to ani Paco, ani Rychlý šíp, ani nikdo jiný z dětí.“

	„To je dobře. Za Kimi mám radost.“ Učitelka dala kytici do zavařovací sklenice, naplněné vodou. „Doufám, že ten neznámý akci … přežil.“

	Kendra se usmívala. „Ano, paní Cooperová, přežil. Působil značně živě, když mi předával panenku.“ Živě a tvrdohlavě! Poslední slova však nevyslovila nahlas.

	Tom Joe

	Tom Joe přešel svižně dvůr misijní stanice. Věděl, že si Kendra všimla toho, jak se chová k dětem. Bylo mu jasné, že se jí to nelíbí, ale nemohl jí to vysvětlovat. Teddy a Delia patřili k minulosti. Už nikdy si nechtěl připustit žádné dítě k sobě tak blízko jako ty dva. Kdyby od začátku poslouchal dr. Millera, nebylo by pro něho v Torontu všechno tak těžké. Když byl ve svém pokoji, nalil si do umyvadla vodu, aby odstranil stopy své horolezecké akce. Jak to, že se tam nahoře v lese najednou objevila Kendra? Určitě na něho narazila jen náhodou. Zdá se, že ho už nějaký čas pozoruje. V duchu ještě slyšel její slova: A její modlitby byly vyslyšené. Tak jako teď moje. Kendra se za něho modlila. V takové situaci by to asi udělal každý, ale on měl dojem, že to dělá i jindy. Kromě toho ho pozorovala. A měla radost, že si přečetl její knížku. Nebyl jí lhostejný, toho si dobře všiml. A ona mu také nebyla ani trochu lhostejná. Proto mu bylo nepříjemné, že mezi nimi vzniklo napětí, když neodpověděl na její otázku. Ale prostě nebyl připravený na to, aby jí vyprávěl o Delie a Teddym. Ne teď, kdy je zodpovědný za tolik dětí.

	Pán Ježíš to dělal jinak. Tom Joe odložil ručník a zády se opřel o stěnu. Když před několika dny prolistovával Kendřinu knížku s úvahami, narazil na jeden verš, který popisoval přesně to, co myslela: „Bude pást své stádo jako pastýř, svou paží shromáždí jehňata a v náruči je ponese, březí povede pomalu.“ (Izajáš 40,11) Na chviličku zavřel oči. Já vím, že Ty jsi zacházel s dětmi jinak, Pane Ježíši. Ale Ty mně rozumíš. Znovu si oblékl košili, zapnul ji a zastrčil si ji do kalhot. Modřina, kterou měl na boku, se mezitím zbarvila do žlutozelena, podobně jako ostatní modřiny na horní polovině jeho těla. Kladl si otázku, jak se asi daří Bradu Porterovi a malé Marcy. Jeho pacienti bydleli tak daleko, že je nemohl pravidelně navštěvovat. K domu Brada Portera by se dostal rychleji v zimě, protože by jednoduše mohl přejít přes zamrzlý Copper Creek. Ovšem v zimě by ho mohla kdykoli nečekaně překvapit sněhová bouře.

	Tom Joe se rozhodl, že dnes naplánuje se Šedým sokolem cestu k různým traperům, které chtěl navštívit dřív, než nastane zima. Museli být opatrní, nanejvýš opatrní, protože všude na ně mohli číhat Dan Larkins a jeho muži. Nenechá se rozptylovat myšlenkami na Deliu nebo na Teddyho, ani na Kimi a ostatní děti. Na Kendru ovšem … bude častěji myslet. A v souvislosti s ní chtěl ještě před odjezdem vyřídit jednu věc. Usedl k malému stolku ve svém pokoji, vzal do ruky papír a plnicí pero a právě chtěl začít psát, když mu pohled na hodiny prozradil, že je nejvyšší čas jít na pobožnost pro spolupracovníky. Kendřinu otci bude moci napsat až později.

	Když po pobožnosti přicházel do jídelny, přibíhala mu naproti přešťastná Kimi. „Moje panenka je zpátky, pane doktore Tome Joe!“ Zarazila se a s leknutím si dala ruku před ústa. „Chtěla jsem říci: pane doktore Kendricku,“ opravila se a chvilku se na něho nejistě dívala. Tom Joe se rozhodl, že toto přeřeknutí přehlédne a nebude se k němu vyjadřovat. Jeho jméno určitě pochytila od Kendry. Když byla Kimi takhle rozzářená, stejně by s ní nedokázal mluvit přísně. „To je pěkné, že je tvoje panenka zase zpátky.“ Jeho slova zněla strnule a on se při nich na holčičku ani nepodíval.

	„Ano, ale já vůbec nevím, jak se to stalo,“ pokračovala Kimi. „Před snídaní najednou seděla na mé židli. Já jsem se za to modlila, aby se panenka vrátila! Pán Ježíš mě opravdu slyšel, jak jsem se modlila.“

	„On tě vždycky slyší, Kimi.“ Kendra se na ni usmála a láskyplně jí odsunula z obličeje pramének vlasů. „Pán Ježíš vždycky slyší, když se k Němu modlíme. A někdy nám dá právě to, o co prosíme.“

	Kendra

	Kimi zvěstovala radostnou novinu po celé misijní stanici a toho večera neměla žádné problémy s usínáním. Při večerní modlitbě seděla panenka vedle ní. Když ji Kendra přikrývala, držela ji pevně v náruči. „Všichni mají radost, že se zase vrátila,“ řekla a zabořila hlavu do polštáře. „Jen dr. Tom Joe ne. Asi nemá panenky rád.“

	„Máš mu říkat dr. Kendrick,“ napomenula ji Kendra, aniž by se připojila k je-jímu komentáři. „Pěkně se vyspi, Kimi!“

	„Pročpak mu vy říkáte Tom Joe?“ zeptala se dívenka a posadila se na posteli.

	Chumani ji napodobila. „Ano, přesně tak. Proč vy mu říkáte Tom Joe? Také pan Šedý sokol mu tak říká.“

	„Dr. Kendrick, Šedý sokol a já se známe už od dětství,“ vysvětlovala Kendra. „Všichni tři jsme vyrůstali v Beaver Lake, to je malá osada severozápadně odsud. Tehdy všichni říkali dr. Kendrickovi Tom Joe. A to jméno mu prostě zůstalo.“

	„Ale vy jste přece přišla z Calgary,“ namítla Malé slunce.

	„Tam jsem se přestěhovala později. Šest let jsem bydlela v traperské chatě v Beaver Lake. Můj tatínek byl lovec kožešin a vydělával si peníze podobným způsobem, jako si vydělávají vaši tatínkové. Potom jsme se přestěhovali do blízkosti Calgary, protože si tam moji rodiče koupili farmu.  A když jsem skončila docházku do školy, navštěvovala jsem v Calgary střední školu a potom jsem tam pracovala jako vychovatelka v sirotčinci. A pak jsem se dostala sem k vám.“

	„Vyprávějte nám, jaké to bylo, když jste si v Beaver Lake hráli s Šedým sokolem a dr. Kendrickem!“

	Kendra vstala z pelesti Kiminy postele. „Ne, ne miláčkové. Možná vám to povím jindy, ale teď musíte spát!“

	[image: Image]Ačkoliv děvčata tvrdila, že ještě vůbec nejsou ospalá, Kendra se nedala přemluvit. Tom Joe si chtěl od dětí udržovat odstup, určitě by se mu nelíbilo, že vypráví věci z jeho dětství. Zhasla světlo a potom odešla rovnou do svého pokoje, aby ještě trochu pracovala na své povídce. Ještě před tím však otevřela truhličku a vyndala z ní  srolovanou, vybledlou dětskou kresbu. Byl na ní zobrazen srub, několik jedlí a jezero. Obrázek nakreslil před dvaceti lety Tom Joe a daroval jí ho na rozloučenou, když se stěhovali z Beaver Lake. Pohladila papír a zamyšleně se na něj dívala. Potom ho čtyřmi připínáčky připevnila na stěnu nad svůj malý psací stůl. Možná ho někdy ukáže Kimi a jejím kamarádkám. 

	Dan Larkins

	„A bylo mu opravdu špatně?“ Dan Larkins alias Wilson se pátravě zadíval na Blue Eyeho, který mu podával zprávu.

	„Brad Porter ležel na zádech, když jsem tam přišel. Zdálo se, že má horečku. Doufám, že ho ta indiánka dostane s jeho nohou z nejhoršího ven.“

	„To také doufám. Nutně potřebujeme další dodávku vitálního elixíru. Dobře se prodává.“ Bývalý pašerák whisky si spokojeně mnul ruce. „Že na misijní stanici vypukly neštovice, to přišlo v pravou dobu. Můžeme klidně prodávat elixír, aniž by nám doktor zkřížil naše plány. Nebylo třeba proti němu vůbec nic podniknout. Ten se bude divit, že najednou nemá téměř žádné pacienty.“

	„Co vlastně máš v úmyslu s doktorem? A s jeho přítelem indiánem? Chtěl jsi je přece odstranit z cesty.“

	„No…,“ Wilson se podrbal na hlavě. „To je jedna věc. Když je kompletně odstraníme z cesty, tak odtud musíme hned zmizet, protože se to tady bude úplně hemžit červenými kabáty. Ale na to probíhá obchod až moc dobře. Všichni zdejší lidé chtějí další zásobu naší medicíny. Takové peníze si nenechám ujít. Vypadá to, že náš okruh rozšíříme až k indiánům v Black Valley. Z toho důvodu prozatím doktora a indiána pouze neztratíme z dohledu a občas je trochu postrašíme. Jen tolik, aby se neodvážili zkřížit nám cestu.“

	„Co nejdřív půjdou za trapery. Bývalý doktor je před zimou vždycky navštěvoval, jak lidé vypráví.“

	„Zjistil jsi, kam všude chodil?“

	„Ano. Nebylo těžké se zeptat a muži mi to sami vyprávěli.“

	„To je dobře. Půjdeš za nimi, nebo je předběhneš.“

	„Všimnou si, že lidé mají naši ‚medicínu‘.“

	„Pokud toho doktora dostatečně postrašíme, neodváží se proti nám něco podniknout.“

	Blue Eye přikývl. „Co uděláš s indiánkou? Teď v zimě ji přece už vůbec nebudeš potřebovat.“

	„O tom jsem už také přemýšlel. V zásadě pro nás nemůže být nebezpečná, protože neumí ani slovo anglicky a naši ‚medicínu‘ nikdy neviděla. Jenom sbírala lesní plody a bylinky a netušila, na co je potřebujeme. Ví Porter, že ona se o té věci vůbec nesmí dovědět?“

	„Ano. Napsal jsem mu to tam. Dost … jasně!“

	[image: Image]Dan Larkins se ušklíbl. „Tak je to v pořádku. Brad Porter nikdy nic neudělá proti našim pokynům. Bojí se nás. A tak to musí zůstat. Pro mě za mě tam tu indiánku může nechat, až bude na nohou. A nejlepší bude, když ty se teď dáš do práce!“ Blue Eye rozuměl a vyšel z chaty. Dan Larkins se opřel o opěradlo židle a přehodil si nohu přes nohu. Zálesák právě provádí transport zbylých láhví do tajných skladišť. Až se Porter uzdraví, postará se, aby byla připravena další várka. Blue Eye bude držet v šachu doktora a indiána, když bude potřeba, tak dost důrazně. A on sám … se dočká chvíle, kdy udělá největší obchod ve svém životě. Dan Larkins se spokojeně usmál. 

	
9. kapitola[image: Image]

	Sara Ashfordová

	T


	ramvaj sebou při rozjezdu trhla. Sara Ashfordová se opřela a zavřela oči. Musela si ještě zvykat na brzké vstávání. Dříve mohla zůstat v posteli tak dlouho, jak se jí právě hodilo. Dřímala a trhla sebou, když jí najednou něco přistálo na klíně. „Ach, promiňte!“ Mladá žena natáhla ruku po knize, která jí předtím vyklouzla z ruky, a vzala si ji. Zřejmě nenašla místo k sezení a stála v uličce. „Je mi líto, že jsem vás polekala.“

	„To je v pořádku. Nic se nestalo.“ Sara se na ženu usmála, aby ji uklidnila, a všimla si, že ta kniha byla Bible. Její sousedka umístila knížku bezpečně do tašky, ještě jednou na ni kývla a razila si cestu ke dveřím. Když tramvaj zastavila, vystoupila. Bylo zvláštní, že jí spadla na klín zrovna Bible. Před nedávnem jí Burnsovi doporučili, aby si v ní četla. A potom zahlédla Bibli na stole u jedné rodiny, o kterou se starala. „Každý den si v ní čteme,“ vysvětlovala jí paní z té rodiny. „Nevěřila byste, kolik síly mi dává Boží slovo. Vůbec nevím, jak bych bez něho zvládala všední dny.“

	Tramvaj zase nabírala rychlost. Už byla v dohledu její zastávka. Sara vstala. V tu chvíli sebou tramvaj opět trhla, Sara ztratila rovnováhu a bývala by upadla, kdyby ji někdo nezachytil. „Ach, je mi líto … moc vám děkuji!“ řekla a podívala se na muže, který jí pomohl.

	„Není zač, madam.“ Pustil její paži a ona cítila, že se začervenala. Proč musel mít ten muž tak hřejivě teplé hnědé oči a tak hezky vypadat? Ještě jednou na něho kývla a spěchala, aby vystoupila. Když šla spěšně po chodníku, zlobila se sama na sebe. Právě překonala tu věc s Loganem a neměla absolutně žádný zájem navazovat známost s nějakým jiným mužem. Proč reagovala jako nějaká školačka jen proto, že ji zdvořilý mladý muž zachytil, aby neupadla? Došla k budově sociálního úřadu a v myšlenkách procházela termíny, které dnes má. Na programu byly návštěvy několika domů a jako poslední byl toho odpoledne naplánován měsíční rozhovor s Bobbym. Pokaždé, když si vzpomněla na Bobbyho, myš a slečnu Blakelyovou, musela se usmát. Byla zvědavá, jak proběhne setkání s chlapcem dnes. Slečna Blakelyová chtěla být ještě jednou přítomná při rozhovoru a potom jí předat Bobbyho případ.

	Bobby byl velmi šťastný, když přesně v šestnáct třicet vcházel do kanceláře. Pozdravil slečnu Blakelyovou a spiklenecky se usmál na Saru. Vypadalo to, že má zase něco za lubem. Bobby zdvořile usedl na židli a čekal na otázky, které mu slečna Blakelyová bude klást na základě svého seznamu.

	„Daří se ti dobře, Roberte?“

	„Ano, slečno Blakelyová.“

	„Byl jsi v posledních čtyřech týdnech nemocný?“

	„Ne, slečno Blakelyová.“

	„Jednal s tebou pan Turner hezky?“

	„Ne, slečno Blakelyová.“

	„Byl jsi …?“ Starší slečna vzhlédla a odmlčela se. „Co jsi to říkal? Pan Turner s tebou nejednal hezky?“

	V Bobbyho očích se zablesklo čtveráctví. „Ano, slečno Blakelyová. Jednal se mnou hezky. Já jsem jenom chtěl vyzkoušet, zda si všimnete, když vám odpovím jinak než obvykle.“

	„Tedy, to je ale …!“ Slečně Blakelyové chyběla slova. „Tyto drzosti už ti nebudu trpět, Roberte. Tvůj zákonný zástupce na tebe zřejmě nestačí!“

	Bobbymu zmizel z obličeje šťastný výraz. „Ale on za to přece vůbec nemůže! Já jsem chtěl jen udělat malou legraci. Čestné slovo, slečno Blakelyová!“

	„Já bych si s ním chtěla promluvit. Hned mu napíšu dopis, aby se tu stavil!“ Slečna Blakelyová vstala a vrhla na Bobbyho zničující pohled. „Zbývající otázky s tebou projde slečna Ashfordová.“ Spěchala pryč z kanceláře a zanechala v ní velmi zkroušeného Bobbyho. Sara si sedla na místo, kde předtím trůnila slečna Blakelyová, a zadívala se na Bobbyho.

	„Nechtěl jsem, aby se Robert dostal do problémů.“ Bobbyho hlas zněl pokorně.

	„Já vím, Bobby. Ale když se k slečně Blakelyové chováš prostořece, tak si myslí, že tě Robert dobře nevychovává.“

	Bobby velmi zhluboka vzdychl. „Při té příhodě s housenkou to bylo zrovna tak. Já jsem na to jen zapomněl. Teď už nebudu smět bydlet u Roberta?“

	„No, já si myslím, že to hned nedopadne tak špatně. Ale přivedeš Roberta do nepříjemné situace.“

	„Nemohla byste s ní ještě jednou promluvit?“

	Saře bylo hocha líto. „Pokusíme se o to společně,“ navrhla. „Protože si myslím, že bys jí měl také něco říci, ne?“

	Bobby kajícně přikývl a sklouzl ze své židle. Sara zaklepala na dveře kanceláře slečny Blakelyové a postrčila Bobbyho, aby vešel jako první. „Prosím vás, nepište ten dopis, slečno Blakelyová!“ vyhrkl Bobby. „Robert mě opravdu vychovává dobře, jenom já vždycky nedělám všechno tak, jak mi říká. Je mi to … líto, slečno Blakelyová.“

	„No…“ slečna Blakelyová se na Bobbyho přísně podívala, ale přestala cvakat na stroji a nakonec vyndala papír z psacího stroje. „V budoucnu se o tebe bude starat slečna Ashfordová, Roberte. Slíbíš mi, že se k ní budeš chovat s respektem?“

	„Ano, slečno Blakelyová.“

	„Slíbíš mi, že nebudeš schválně špatně odpovídat a nebudeš dělat drzé poznámky?“

	„Ano, slečno Blakelyová.“

	„Tak dobře, ten dopis nebudu psát. Ale budu se u slečny Ashfordové pravidelně informovat, jak se chováš!“

	„Moc vám děkujeme, slečno Blakelyová. Jsem si jistá, že Bobby bude dodržovat naši dohodu.“ Sara kývla na svou starší kolegyni a postrčila Bobbyho, aby vyšel z kanceláře. Chlapec celý zářil. „Půjdeme teď zase do parku?“ ptal se plný naděje.

	„Ano, Bobby, půjdeme.“

	Sara během procházky většinu času poslouchala, co Bobby říká. Hoch se zjevně cítil u svého pěstouna dobře, zdálo se, že ho má velmi rád, protože o něm před ní hovořil velmi nadšeně. Když se ho ale opatrně zeptala, co všechno zažil, než přišel k Robertovi, odpovídal jí téměř jednoslabičně. „Byl jsem v partě Spottyho,“ řekl krátce.

	„A když jsi byl malý?“

	„To jsem bydlel u paní Hole.“

	Víc z něho nedostala. Sara to nechala být. Když se později sama vrátila do své kanceláře, bez Bobbyho, našla na podlaze lístek. Byl zmuchlaný a popsaný necvičenou dětskou rukou:

	
Sara se bezděčně zasmála. Tak proto před ní Roberta tolik vychvaloval! Hledal pro něho ženu! S úsměvem si lístek schovala. Je mi líto, Bobby, ale tady [image: Image]nebude žádná šance! Muž jako Robert, kterému už asi nechybí mnoho do třicítky a ještě chodí do školy, pro mne nepřipadá v úvahu. Myšlenky se jí mimovolně zatoulaly k dnešnímu ránu a k letmému setkání v tramvaji. Ledaže by měl hřejivé, ořechově hnědé oči …

	Bobby

	Když Bobby toho odpoledne odcházel z úřadu sociální péče směrem ke Carterovu obchodu, nebyl tak šťastný jako minule. Důvodem nebyl incident se slečnou Blakelyovou, ale otázka, kterou mu položila slečna Ashfordová. Bobby zabořil obě ruce hluboko do kapes. Nechtěl mluvit o Spottym a Jakeovi a už vůbec ne o paní Hole. Robert o nich něco věděl, ale jinak nikdo. Někdy se tázal sám sebe, co asi dělala paní Hole, když si všimla, že se k ní už nevrátil. Určitě se rozzuřila jako nikdy předtím. Nejspíš mrštila hrníčkem na kávu o zeď, takže se rozbil na tisíc kousků. Ale tentokrát tam nebyl nikdo, kdo by posbíral střepy … Bobby se najednou přistihl, že mimovolně odbočil do ulice, která vedla k zanedbanému bytu paní Hole. Od té doby, co tam byl naposledy, se toho mnoho nezměnilo. Kdyby šel dál rovně a potom se držel víc vpravo a zase šel rovně, dostal by se do té chudobné čtvrti, kde bydlel šest let. Bobby vytáhl nahoru obě ramena, jako by mu byla zima. Chtěl se otočit a běžet pryč, ale neudělal to. Na jednu věc musel tu a tam myslet. Nemyslel na ni rád, ale přesto ho zaměstnávala: Zdalipak teď u paní Hole bydlí nějaké jiné dítě? A pokud ano, musí pro ni krást? Bije teď jiné dítě, když dostane zlost? Člověk nikdy nemůže vědět, kdy se paní Hole rozzuří. Prostě se to stane … a je to hrozné.

	Bernie mu před pár dny vyprávěl, že viděl paní Hole s malou holčičkou. Bobby doufal, že tu holčičku potkala jen náhodou. Kdyby u ní bydlela jako dříve on … Bobby si vůbec ani nechtěl představovat, co všechno by tam dívenka musela vytrpět. Znovu se chtěl otočit a běžet k obchodu pana Cartera. Nechtěl prostě už nikdy myslet na paní Hole. Ale bránila mu v tom vzpomínka na tu malou holčičku. Váhavě šel dál. Znal tady každý kout. Bez přemýšlení věděl, jak se do té čtvrti dostat. Znal každou okliku a každou zkratku. Srdce mu tlouklo, jako by mu chtělo vyskočit z hrudi, když se protáhl mezerou mezi zdmi a ocitl se před bytem paní Hole. Kolem něho proběhla kočka. Určitě to byla kočka paní Hole. Její záliba v kočkách byla to jediné, co na ní Bobby měl rád. Opět se podíval na zchátralý dům před sebou. Na okenní tabuli směrem do ulice byla stále tatáž prasklina. Závěsy na oknech byly kdysi červeně kostkované, nyní však vybledlé od slunce. Bobby věděl, jak to vypadá za nimi. Stála tam hnědá pohovka, a když se na ní sedělo, tlačila ho péra. Kredenc … ve které určitě už nezbylo mnoho porcelánu. Bílá zeď s ošklivými skvrnami … Najednou sebou Bobby trhl. Ven zazněl energický a pronikavý ženský hlas. Paní Hole! Tak tady stále ještě bydlela! Přikrčil se pod oknem a poslouchal. „Co tě to napadá, ty hloupá káčo! Copak jsem ti už ti-síckrát neřekla, že …“ Zbývajícím slovům Bobby nerozuměl, protože dítě najednou vykřiklo a potom začalo plakat. Zůstal jako přikovaný na svém místě pod oknem. Je tam jiné dítě! Dítě, které právě dostává výprask! Pláč pojednou ustal. Bouchly dveře. Zavřela dítě do komory … Bobby se začal třást na celém těle. Byly slyšet kroky. Ulekaně vzhlédl. Na zlomek vteřiny se jeho pohled setkal s pohledem paní Hole. „Kohopak to tady máme? Asi se ti zastesklo, co, chlapečku?“ Paní Hole po něm natáhla své hubené prsty. Rychle skočil dozadu, narazil do kbelíku a ztratil rovnováhu. Bobby cítil, jak mu tvrdým stiskem sevřela paži. Trhl rukou, aby se osvobodil, a jakmile byla jeho paže volná, vyskočil a utíkal pryč. Jeho štíhlé, obratné tělo proklouzlo mezi zdmi a ploty, až se dostal na ulici a spěchal podél ní. I když už nebyl v bezprostředním nebezpečí, utíkal dál. U paní Hole nikdy nebylo jisté, co se stane. Měla známé a přátele, které dokázala zalarmovat a kteří mohli Bobbyho honit spolu s ní. Ale Bobby žil dost dlouho na ulici, aby věděl, jak se zbavit pronásledovatelů. Věděl, že je každopádně musí vést špatným směrem. Z toho důvodu neutíkal k panu Carterovi nebo k Robertovu bytu, ale uháněl mezi lidmi po rušné ulici s mnoha obchody. Utržil nadávky a urážky, ale to mu nevadilo. Odbočil z ulice a najednou před sebou uviděl svatojánskou nemocnici, kde mu nedávno zašívali čelo. V nemocnici ho paní Hole hledat nebude. Bobby utíkal k nemocnici.

	Dr. Miller

	Ve svatojánské nemocnici dr. Millerovi končil hektický pracovní den. Na svém pracovišti se objevil již brzy ráno a ve své kanceláři listoval v knihách, protože ho znepokojoval určitý případ. Když konečně našel jeden způsob ošetření, který se mu zdál smysluplný a slibný, nebylo jednoduché přemluvit k němu vrchní sestru a dr. Evanse. Když se mu to konečně podařilo, pacienti se střídali jeden za druhým a nutně ho potřebovali na soukromém oddělení, chtěl s ním mluvit šéf a odpoledne strávil na dětském oddělení, protože dr. Simpson měl dovolenou. Dr. Miller odložil plášť a rukou si unaveně přejel přes obličej. Náročné pracovní dny pro něho nebyly ničím novým, ale poslední dobou se cítil vyčerpaný a utrmácený. Šéf mu dnes s naléhavostí radil, aby si konečně vzal dovolenou. Dokonce mu přidal několik volných dní jako náhradu za jeho pracovní nasazení a slíbil mu prémie. Jemu by bylo milejší, kdyby profesor Cunningham řekl, jak si představuje budoucnost kliniky a do kterých rukou brzy svěří vedení. Ale o tom se ani slovem nezmínil. Dr. Miller přešel schodiště, prošel foyerem a kývl na sestru za okénkem na příjmu. Když vyšel ven, oslepilo ho slunce, které mu svítilo přímo do obličeje. Z tohoto důvodu si hned nevšiml chlapce, který utíkal napříč přes udržovaný trávník vedle nemocnice, přeskočil záhon s květinami a hnal se přímo k hlavnímu vchodu. V poslední chvíli se pokusil přibrzdit, ale zakopl a upadl na tvrdou dlažbu. Dr. Miller k němu šel, ale hoch už zase stál na nohou. Chtěl pokračovat v běhu, ale unikl mu bolestivý sten a udýchaně se opřel o jeden ze sloupů. „Chlapče, co to tady provádíš?“ Z hlasu dr. Millera bylo slyšet dvojí: že je rozhněvaný a také že má starost. Bobby se rychle ohlédl. „Viděla mě,“ vyhrkl, „musím se schovat!“ Pokusil se o běh, ale bylo to pouhé kulhání.

	Dr. Miller ho chytil za paži. „Jsi poraněný! Nemůžeš utíkat dál.“

	„Pusťte mě, pane! Prosím! Ona mě zabije, pokud mě dopadne!“ Hochův hlas zněl prosebně. Nyní si dr. Miller všiml jizvy nad levým okem. „Pověz, nejsi ty ten chlapec, který se nedávno popral?“

	Bobby se pokusil vyprostit z lékařovy ruky. „Ano, pane. Ale pusťte mne, prosím. Pokud mě dostihne…“

	„Koho se bojíš, že tě dostihne?“

	Dr. Miller se podíval na Bobbyho levou nohu. Koleno a holeň byly ošklivě odřené a zakrvácené.

	„Viděla mě a utíkala za mnou. Musím …“ Bobby se vytrhl, rozběhl se, ale s poraněnou nohou se nedostal příliš daleko. Naštěstí tentokrát upadl do květinového záhonu, kde to bylo trochu měkčí.

	„Teď se uklidni. Široko daleko není nikdo, kdo by tě pronásledoval.“ Dr. Miller si sedl do dřepu vedle Bobbyho, jehož oči byly plné strachu. Lékař zavrtěl hlavou, když uviděl špínu v Bobbyho odřeninách. Je potřeba, aby byl hoch lékařsky ošetřen. „Dovedu tě na sociální oddělení. Tam ti ošetří nohu.“ Pomohl Bobbymu vstát a potom ho bez okolků vzal do náručí. Bobby se už nebránil. Byl úplně vyčerpaný, přerušovaně dýchal a přitiskl si obličej k rameni dr. Millera, aby nemusel nic a nikoho vidět.

	„Mám tady ještě jeden … akutní případ,“ vysvětloval dr. Miller sestře Maggii, která se na něho udiveně dívala. „Ten chlapec upadl přímo před hlavním vchodem. Před nějakou dobou tady byl a už má založenou kartu.“

	Posadil Bobbyho na lehátko a nespouštěl z něho oči, protože se bál, že by se opět mohl pokusit o útěk. V kartě by měl být napsaný telefon, na kterém bychom mohli zastihnout jeho zákonného zástupce.“

	„Postarám se o to, pane doktore Millere. Můžete mi ho přenechat. Vždyť já tohoto mladíka znám už od loňského podzimu, když mu dr. Kendrick vyoperoval slezinu. Viď, Bobby? Tehdy jsi byl skutečně akutní případ.“

	Bobby jen přikývl a pozoroval dr. Millera, který šel ke dveřím. „Vy jdete pryč?“ zeptal se polekaně.

	„Ano. U sestry Maggie jsi v bezpečí. Až ošetří svého pacienta, postará se o tvou nohu.“

	„Ale co když přijde paní Hole dřív, než bude sestra Maggie hotová …“ V očích hocha se zračila jasná prosba, aby tu zůstal, a dr. Miller si kladl otázku, kdo je ta osoba, která chlapci nahání takový strach. Při minulém ošetření Bobby nepůsobil vyděšeně ani bojácně.

	„Tak dobře,“ vzdal se. „Když mi po pořádku povíš, proč se tak bojíš té paní Hole, ošetřím ti nohu a zůstanu tady, než pro tebe přijdou.“

	[image: Image]O hodinu později opustil dr. Miller sociální oddělení. Celý zamyšlený se vydal na cestu domů. Co se to děje za věci! Jak je možné, že dítě dostala na starost žena, která se o ně starala tak špatným způsobem? Teď už věděl, z čeho měl Bobby na zádech jizvy: paní Hole mu nabila horkým pohrabáčem, protože byl nešikovný při kradení a málem by ho byli dopadli. Svaly na bradě dr. Millera se napjaly. Kdyby se mi ta žena dostala do rukou … Vyhnul se dámě s kočárkem, která šla proti němu a které si všiml až v poslední vteřině, tak byl zabraný do přemýšlení. Pan Turner, Bobbyho zákonný zástupce, na něho udělal dobrý dojem. Přišel pro chlapce a oni dva spolu krátce mluvili mezi čtyřma očima. Pan Turner chtěl do případu zapojit policii. Bylo nutné učinit přítrž činnosti té paní Hole.

	Dr. Millerovi opět zacukal koutek oka. Byl unavený a přepracovaný. Jakmile se vrátí jeho kolega Simpson, vezme si dovolenou. Když si toho večera sedl na terasu, aby si dopřál alespoň trochu relaxace, v myšlenkách před sebou opět viděl vyděšeného Bobbyho. Třásl se, když ho nesl v náruči. Hluboce se mu vryl do paměti také jeho prosebný pohled. Toho chlapce mu bylo líto. Ale dál pro něho už nemohl nic udělat. Za případ Bobbyho byli zodpovědní pan Turner, policie a sociální úřad. Už zase se něčím až příliš zaměstnával. Když vešel do domu, podíval se na místo na zdi, kde předtím visel obraz Dobrého pastýře. Myslím, že dnes bys se mnou asi byl spokojený, nebo ne?

	Robert

	Bylo už pozdě, když Robert Turner toho večera konečně zhasl světlo. Byl k smrti unavený, ale jeho mysl se nějak nemohla uklidnit. Myslel na Bobbyho a na to, co vše musel vytrpět, když bydlel u té strašné paní Hole. Až dosud to byly jen letmé zmínky, které se dozvěděl, ale dr. Miller přiměl Bobbyho k tomu, aby konečně vše vyšlo najevo a aby jim konečně všechno vyprávěl. Robert se divil, že má Bobby k lékaři takovou důvěru. Od Toma Joea věděl, že je přísný a k dětem nemá dobrý vztah. Zdá se, že se změnil. Robert zavřel oči. Naléhavě potřebuje spát, protože zítra má druhý zkouškový den. Poslední týdny se každý večer učil, aby dohonil, co zameškal, a ukončil školní docházku, kterou v osmnácti letech tak lehkovážně přerušil. Vzpomněl si na mnoho učiva, které si poslední školní rok alespoň částečně osvojil. Přesto se musel intenzivně učit. Při zaměstnání to bylo namáhavé a doufal, že se to učení vyplatí. Robert si lehl na bok. Dnes ráno jel tramvají a setkal se se Sarou Ashfordovou. Byla to sestra jeho kamaráda Stevena a on ji viděl loni na podzim na dobročinném koncertě, konaném ve prospěch sirotčince. Pokud věděl, byla to známá houslistka. Sara ho neznala a on si kladl otázku, co taková jemná dáma jako ona dělá ráno v tramvaji.

	Robert právě usínal – nebo se alespoň tak cítil – když ho vzbudil šelest. Dveře ložnice se otevřely a Bobbyho bosé nohy capkaly dovnitř.

	„Roberte?“ zašeptal.

	„Copak?“

	„Zdál se mi sen. O … paní Hole …“

	Robert ospale šmátral po lampě. Když její matné světlo osvětlilo místnost, srdce se mu zalilo soucitem. Bobby měl zpocené vlasy a třásl se na celém těle. Byl ještě úplně v zajetí toho snu.

	„Pojď sem!“ Bobby se nenechal dvakrát pobízet a vlezl k němu do postele. „Tady jsi v bezpečí, Bobby. Paní Hole tě odtud nemůže odvést.“ Bobby se zachumlal do jeho deky.  Pomalu se přestával třást. „Možná bychom se měli ještě jednou pomodlit?“ zeptal se Robert. Bobby přikývl. Oči se mu už zase zavíraly.

	„Pane Ježíši, Ty vidíš, že Bobby má strach, protože dnes potkal paní Hole. Prosím tě, potěš ho a pomoz mu, aby mohl dobře spát. Ochraňuj ho. Děkujeme Ti, že jsi vždycky s námi!“

	Bobbyho pravidelné oddechování mu prozradilo, že už usnul. Děkuji Ti, Pane Ježíši. Robert posunul Bobbyho trochu ke straně, protože si zabral příliš mnoho místa, a potom zhasl světlo. Pane Ježíši, prosím Tě, dej, abych mohl usnout. A dej, prosím Tě, abych se při zítřejší zkoušce mohl soustředit…

	Následujícího rána vstal Robert ještě o něco dříve než jindy, protože chtěl Bobbyho ještě dovést do školy, dřív než půjde na zkoušku. Bobby se po svém včerejším zážitku neodvažoval vyjít sám na ulici. „V poledne pro tebe přijde paní Carterová. Měj se dobře, Bobby!“ S těmi slovy se s ním rozloučil a Bobby mu ještě jednou zamával. Zdálo se, že se na školním dvoře mezi ostatními dětmi cítí v bezpečí. Robert pospíchal, protože chtěl stihnout tramvaj, a opravdu se mu podařilo nastoupit dřív, než se dveře zavřely. Musel stát a přejel pohledem spolucestující. Mladá žena s blond vlasy … nyní vzhlédla a jejich pohledy se na vteřinu setkaly. Byla to Sara Ashfordová. Kývl na ni a ona si zřejmě vzpomněla na svou včerejší neobratnost, protože se lehce začervenala. Pročpak asi jezdí tramvají? Od Toma Joea věděl, že Ashfordovi mají řidiče. Do zorného pole se mu postavil jiný cestující a on ztratil Saru z očí. Na příští zastávce vystoupila. Když se podíval z okénka, zahlédl její blond vlasy. Krátce na to mu zmizela z dohledu.

	Když o půl hodiny později seděl nad zkouškovým testem, musel energicky zahnat nejen myšlenky na Bobbyho, ale i na slečnu Ashfordovou. Když o několik hodin později odevzdal hotové úkoly, byl si docela jistý, že zkoušku udělal. Výsledek se dozví až za týden. Byl rád, že se už nebude muset učit, a že tak bude mít víc času na Bobbyho.

	V dalších nocích se opakovaly Bobbyho děsivé sny. Policie, kterou Robert mezitím zalarmoval, zatím nedosáhla uspokojivých výsledků. Když se policisté ocitli přede dveřmi bytu paní Hole, našli její hnízdo prázdné. Zřejmě měla ještě jiný úkryt. Robert byl po této zprávě zklamaný. Doufal, že se ta věc brzy vyřídí.

	Bobby

	Bobby se nervózně kousal do spodního rtu, když mu Robert vyprávěl, co říkal policista. Celý den byl málomluvný, nerozveselila ho ani jablečná palačinka paní Carterové. Znovu a znovu myslel na malou holčičku, která teď bydlí u paní Hole. V uších mu ještě zazníval její pláč. Vzpomínal také na to, co mu řekl dr. Miller: „Bobby, když budeme chtít té holčičce pomoci, musíš nám všechno vyprávět. Všechno, co víš. To je pro policii velmi důležité.“ Bobby mnoho nemluvil ani s Robertem při večeři. Teprve, když ho Robert dával spát, najednou vyhrkl: „Vím, kde by teď mohla být paní Hole!“

	„Opravdu, Bobby?“

	„Ano. Několikrát se mnou šla do jiného domu. Bylo to krátce předtím, než jsem utekl. Bydlel tam nějaký pán.“

	„Uměl bys policii popsat cestu, kudy se tam jde?“

	Bobby se opět kousl do rtu. Byla to otázka, které se obával.

	„Ne … vysvětlit bych to neuměl. Jedině …“

	„… našel bys to?“ doplnil ho Robert, který pozoroval, jak Bobby bojuje sám se sebou.

	Bobby váhavě přikývl. „Myslím, že ano,“ řekl.

	V Robertovi se všechno vzpíralo proti představě, že by Bobby měl ještě jednou vkročit do této městské čtvrti a do blízkosti paní Hole. Ale na druhou stranu by to byla pomoc nejen pro tu holčičku, ale také pro Bobbyho. Byl si jistý, že se Bobby uklidní teprve tehdy, až paní Hole už nebude moci nikomu působit bolest.

	Robert ho vzal druhý den na policejní stanici a řekl jim tam o Bobbyho poznámce.

	„Šel bys s námi a ukázal bys nám cestu?“ zeptal se seržant a sedl si přitom do dřepu, aby byly jejich oči na stejné úrovni.

	„Když s námi půjde Robert, tak ano.“

	Policista se podrbal na bradě. „Dobře ti rozumím, Bobby. Ale bojím se, že to nepůjde. Paní Hole si tě v žádném případě nesmí dát do souvislosti s Robertem nebo s Carterovými. Kdyby se něco nepovedlo a unikla nám, už bys u nich nebyl v bezpečí.“

	Bobby polkl a díval se na zem. Věděl, že má policista pravdu. Své pronásledovatele musel vždycky přivádět na falešnou stopu, nikdy nesměl prozradit, kde opravdu bydlí.

	Najednou vzhlédl. „Tak … tak ať s námi jde doktor Miller. Jinak nepůjdu.“

	„Doktor Miller? Kdo to je?“ Seržant se na něho tázavě podíval.

	„Dr. Henry Miller je lékař v Nemocnici sv. Jana a už dvakrát Bobbyho ošetřoval,“ vysvětloval Robert. „Jemu také vyprávěl celý příběh o paní Hole.“

	„No tak …“ Policista vstal. „Tak se zeptáme, zda s námi dr. Miller půjde. Zeptáte se ho vy? Nebo ho máme vyhledat my?“

	Robert zaváhal. Tato situace pro něho byla nepříjemná, protože nechtěl velice zaměstnaného doktora zatahovat do něčeho, co se ho vlastně vůbec netýkalo. Ale když viděl Bobbyho pohled, plný očekávání, svolil.

	„Promluvím s ním.“

	Dr. Miller

	Stávalo se jen zřídkakdy, že někdo zazvonil u dveří dr. Millera. Lékař vstal ze svého křesla a odložil knihu. Když otevřel dveře, stál za nimi Robert Turner.

	„Dobrý večer, sire. Doufám, že vás neruším.“

	„Ne, vůbec ne. Pojďte dál, pane Turnere.“ Nechal mladého muže vejít a nabídl mu místo v druhém křesle v obývacím pokoji. „Co pro vás mohu udělat?“

	„Jedná se … o Bobbyho.“ Robert si pročísl rukou své husté hnědé vlasy, ve kterých se již objevily první stříbrné nitky. „Opravdu je mi líto, že s vámi o tom mluvím, ale Bobby má po svém setkání s paní Hole téměř každou noc děsivé sny.“

	„Toho jsem se obával.“

	„Policie nemůže paní Hole najít a Bobby nyní vypráví, že zná jiný úkryt, do kterého se mohla schovat. Seržant Grant chce jít po této stopě, ovšem … Bobby mu nedokáže popsat cestu tam, neboť budovy v této městské čtvrti jsou velmi propletené a vnořené jedna do druhé. Ale myslí si, že by přímo na místě našel cestu.“

	Dr. Miller pozorně naslouchal a kladl si otázku, proč mu to pan Turner vypráví. S tím vším přece neměl nic společného.

	„Bobby si přál, abych šel s ním, až bude policistům ukazovat cestu k místu, kde asi je paní Hole,“ pokračoval Robert. „Půjde tam totiž jen v tom případě, že s ním bude někdo, komu věří. Pan Carter a já jsme z toho ovšem vypadli, protože seržant nechce, aby si paní Hole nějak dala do souvislosti Bobbyho a nás.“

	„To je pochopitelné.“ Dr. Miller se opřel o opěradlo a stále se ještě tázal, co to vše má společného s ním.

	„Bobby říká, že ukáže policistům cestu k paní Hole, když s ním půjdete vy.“

	Když tu větu Robert vyslovil, dr. Miller se na něho nejdříve nechápavě díval.

	„Vy myslíte, že by tam chtěl mít mne?“

	„Ano, sire.“

	„Ale … vždyť ten chlapec mne téměř nezná. Já jsem ho jen dvakrát ošetřoval.“ Dr. Miller vstal a začal chodit po místnosti. S něčím takovým nepočítal.

	Jak by to fungovalo, kdyby se nechal přemluvit k této věci? Vždyť toto opravdu není jeho úkol! Úplně stačí, když se v brzké době má postarat o tajuplnou bedničku své sestry v Edmontonu. „Pane Turnere, čestně řečeno, nevím, co si o tom mám myslet.“

	„Rozumím vám, pane. Také bych si přál, abych vás s tím nemusel obtěžovat. Ale myslím, že je to … jediná cesta, jak pomoci té holčičce a také Bobbymu.“

	Dr. Miller viděl prosebný pohled Bobbyho očí a vzpomněl si, jak se Bobby třásl, když ho nesl na sociální oddělení. Aniž by chtěl, najednou před sebou měl obraz pastýře. Jde za tou ztracenou, dokud ji nenalezne … A když ji nalezne, vloží si ji s radostí na svá ramena … Dr. Miller zase jednou nevěděl, co má ten verš z Bible společného s jeho situací, ale tento verš se mu vryl do paměti.

	„Nemyslím, že …“ Odmlčel se. Proti Pastýři z nějakého důvodu nic nezmůže. Proč jen mu ten verš stále nešel z hlavy?! Dr. Miller se zhluboka nadechl. „Tak dobře. Půjdu s ním. Kdy se má konat ta akce?“

	„Už v pátek večer, protože potom je volná sobota, kdy Bobby nemusí do školy. Seržant Grant chce vyjít kolem 22. hodiny. Byl by pro vás možný tento termín?“

	„Ano, to by šlo. Setkáme se na policejní stanici?“

	Robert přikývl.

	„Já tam budu.“

	[image: Image]Hostu dr. Millera se ulevilo a vstal. „Moc vám děkuji, že nám pomůžete, sire. Hrozně rád bych s nimi šel sám, abych Bobbyho ochránil, ale seržant Grant mi to zakázal. Zatímco budete na cestě, budu se modlit, aby všechno dobře dopadlo.“ 

	Byl vlhký, chladný záříjový večer, ve kterém se vydali na cestu seržant Grant, dva další policisté, dr. Miller a Bobby. Útržky mraků pluly po obloze a občas zakryly měsíc, v jehož světle se mokré ulice leskly jako stříbřitě černé stuhy. Když došli do městské čtvrti, ve které se domnívali, že by mohla být paní Hole, Bobby převzal vedení. „Dobře, že je taková zima,“ šeptal. „Lidé už aspoň nejsou venku na ulici. Jinak se vrací domů až pozdě.“ Není divu, pomyslel si dr. Miller, v takových barácích bych se také zdržoval co nejméně. Šel za Bobbym a za ním tři policisté, kteří se znovu a znovu pozorně rozhlíželi. Jednou se ozvaly kroky, Bobby se otočil, položil si prst na ústa a přitiskl se ke zdi. Ostatní to udělali také. Kroky se zastavily, zabouchly se dveře a zase bylo ticho. Všichni si oddechli. Nikdo je nezpozoroval.

	V následujících minutách si dr. Miller přál, aby býval v uplynulých týdnech držel dietu. Tušil, že policisté mají podobné pocity. Ačkoliv by se o žádném z nich nedalo říci, že je tlustý, bylo pro ně těžké držet se za Bobbym. Vedl je neuvěřitelně úzkými uličkami, protahoval se mezi zídkami, zahýbal vpravo, vlevo. Tu a tam se zastavil a čekal na světlo měsíce, aby získal novou orientaci. Potom šli dál. Konečně se zastavil. „Tady to musí být!“ zašeptal. „Ten dům na rohu!“

	Dr. Miller si prohlížel nízkou budovu. Ze zdí opadávala omítka, která kdysi bývala bílá.

	„Až vejdete dovnitř, musíte dát pozor, aby paní Hole neunikla do sklepa,“ šeptal Bobby. „Odtamtud se totiž dá jít do sousedních sklepů. Potom byste ji už nenašli.“

	Seržant přikývl. „Děkuji ti, že jsi nás na to upozornil, Bobby. Ty teď zůstaneš stát s dr. Millerem tady ve stínu.“

	Policisté zaujali pozice vpravo a vlevo od dveří, zatímco seržant Grant zaklepal na dveře. Na zaklepání však nikdo nereagoval. Seržant Grant zaklepal znovu. Nic. „Otevřete, paní Hole!“ vyzval ji polohlasně, aby nevzbudil pozornost sousedů. Když se opět nikde nic ani nepohnulo, vyndal z kapsy paklíč a trvalo mu jen několik vteřin, než dveře otevřel. Dr. Miller cítil, jak se k němu Bobby víc přitiskl. Položil mu ruku na rameno, aby ho uklidnil.

	Seržant vešel do domu a spolu s ním jeden policista. Uplynulo několik minut. Mraky zhoustly a začalo mrholit. Jen jedna pouliční svítilna šířila slabé světlo. Ve vchodových dveřích se objevili oba policisté. Po paní Hole a jejím komplicovi není ani vidu, ani slechu,“ informoval je šeptem seržant. „Ale našli jsme tam tu malou holčičku. Utekla a schovala se do skříně a ani za nic se nedá přemluvit, aby opustila svou skrýš.“

	Dr. Miller cítil, jak se Bobby od něho odlepil a popošel o krok dopředu. „Má strach z policajtů,“ řekl hoch tiše. „Paní Hole jí určitě vyprávěla, že ji zavřete. Mně to také říkala.“ Bobby udělal další krok dopředu. „Půjdu dovnitř. Se mnou možná půjde.“ Dr. Miller ho chtěl zadržet, ale Bobby najednou působil úplně klidným dojmem. „S policajty by nikdy nešla!“ zašeptal. Seržant Grant přikývl. „Dáme na tebe pozor, Bobby.“

	Dr. Millerovi nezbývalo nic jiného, než následovat Bobbyho. Slíbil, že ho ochrání, a ten slib chtěl dodržet. Protože neměl uniformu, snad se ho holčička nebude tolik bát. Malou, tmavou chodbou vešli do obytné místnosti. Na stole svítila petrolejová lampa. Paní Hole nechala děvčátko samotné nejspíš jen na chvíli, jinak by zhasla světlo. Lékař se pozorně rozhlížel. Vlevo od něho se nalézaly železné dveře. „Ty vedou do sklepa!“ pošeptal mu Bobby, který sledoval jeho pohled. „A vzadu jsou dveře do ložnice.“ Bobby se kradl ke skříni, jejíž dveře byly jen přivřené. Opatrně je otevřel. „Nazdar,“ zašeptal. Ve skříni se schovávala asi pětiletá holčička s rozcuchanými vlasy tmavšího blond odstínu a ustrašeně se na něho dívala. Dr. Miller se držel vzadu a stále pozorně sledoval oboje dveře, zvláště ty, které vedly do sklepa. „Já jsem Bobby. A také jsem už jednou byl schovaný v téhle skříni.“ Bobby se posadil před skříní do dřepu. „Já jsem kdysi také bydlel u paní Hole. Ale nelíbilo se mi tady.“

	Holčička se posadila. „Mně se tady také nelíbí. Ale paní Hole mi nabije, když se pokusím utéci.“

	Bobby přikývl. „Mě také bila. Ale jednou se mi to povedlo, utekl jsem a nechytila mě. Může se to povést i tobě, když s námi teď půjdeš.“

	„Ne … raději ne.“ Oči děvčátka prozrazovaly její strach. „Raději běž pryč, než se vrátí!“

	„Ale já jsem schválně přišel, abych ti odtud pomohl. Říkala ti paní Hole, že policajti jsou zlí lidé, kteří tě zavřou?“

	Dívenka přikývla.

	„Mně to také vypravovala. Ale není to tak. Ona je zlá, a ne policajti.“ Otevřenými vchodovými dveřmi proběhla kočka a stočila se do klubíčka na hnědé pohovce.

	„To je kočka paní Hole,“ šeptala holčička.

	„Já vím. Kočkám vždycky dávala víc mléka než mně. Dělá to pořád?“

	Děvčátko opět přikývlo. „Kdo je ten pán?“ zeptalo se a ukázalo na dr. Millera.

	„Je to … můj přítel. Chce mi pomoci dostat tě odtud, abys už nemusela bydlet u paní Hole.“

	Holčička už nic neříkala, ale ani se nehýbala a dál seděla ve skříni. Bobby sáhl do kapsy kalhot a něco vyndal. „Koukej!“ řekl. Vyndal hračku, šedivou myšku a nechal ji přeběhnout přes místnost. Kočka vyskočila z pohovky a vrhla se na domnělou kořist. Holčička se chichotala a vylezla ze skříně, aby lépe viděla. „Ona si myslela, že je to opravdová myš! Pusť ji ještě jednou!“

	Bobbymu se podařilo vzít kočce myš. Znovu ji natáhl a nechal ji běžet po místnosti. V té chvíli dr. Miller uslyšel zvuky za dveřmi do sklepa. „Bobby, rychle ven! Paní Hole jde!“ Hoch sebou trhl. „Rychle, Bobby!“ Dr. Miller vzal holčičku do náruče, nohou kopl do dveří skříně, aby nezůstaly otevřené a strkal Bobbyho před sebou ke dveřím. Holčička se vší silou bránila a chtěla začít křičet. Dr. Millerovi nezbývalo nic jiného než držet jí ruku před ústy. „Psst, holčičko! Nikdo ti nic neudělá. Teď musíš být úplně zticha.“ Holčička ho kousla do ruky. Jeden z policistů ji od něho chtěl vzít, ale pan doktor zavrtěl hlavou. Teď nesměli riskovat nějaký křik. Druhý policista zavřel dveře za ním a za Bobbym. V následující chvíli uviděl seržant Grant, který se opíral o zeď vedle okna, jak sklepními dveřmi prošli do místnosti paní Hole a nějaký muž. „Až budou dost daleko ode dveří, vběhneme dovnitř,“ poručil šeptem. „Smithi, vy budete hlídat únikovou cestu, a vy, Morrowsi, se ujmete muže. Já se postarám o paní Hole.“ Oba policisté přikývli. Zatímco se ti tři muži nanejvýš napjatě připravovali na zásah, dr. Miller se pokoušel uklidnit holčičku, kterou držel v náručí. Už podruhé ho kousla. Byl nejvyšší čas vymyslet si nějakou jinou strategii. V tu chvíli si vzpomněl na Thomase Kendricka, svého bývalého lékařského asistenta. Ten to s dětmi dobře uměl. Když se bály, dokázal odvést jejich pozornost. „Máš tu myš, Bobby?“ zašeptal. Chlapec přikývl. „Půjč jí ji.“ Když měla holčička hračku v ruce, její odpor polevil. Bobby se k němu tiskl. „Proč policajti pořád nejdou dovnitř?“ ptal se tiše.

	„Nejspíš stojí paní Hole a ten muž pořád ještě moc blízko dveří do sklepa.“

	„Třeba bych ji mohl odtamtud odlákat,“ šeptal Bobby.

	„Ne, Bobby, ne, to je moc nebezp …“ Víc toho dr. Miller nestihl říci. Bobby proběhl kolem rohu domu a přikrčil se pod oknem. Tam zamňoukal jako opravdová kočka. Lékař viděl, že seržant Grant dává kolegům znamení. Paní Hole nejspíš už byla dál od sklepních dveří. Opět se ozvalo srdceryvné zamňoukání. „Teď!“ Seržant a oba policisté vtrhli do místnosti. Dr. Miller nedokázal rozeznat, co se tam odehrává, viděl jenom, jak Bobby k němu najednou běží, hledá u něho ochranu a schovává se za jeho zády. Musel zahlédnout oknem paní Hole. Z domu zazněly silné hlasy. Lékař s oběma dětmi ustoupil trochu dozadu. Postavil děvčátko na zem, ale držel je za ruku. Maličká k sobě tiskla myšku. Konečně se objevili tři policisté s paní Hole a jejím komplicem. Oba dva měli na rukou želízka. Dr. Miller ustoupil s dětmi ještě trochu dozadu, aby je ušetřil toho pohledu. Smith a Morrows zůstali u obou zatčených, zatímco seržant se pátravě rozhlížel a potom šel k němu. „Telefonem jsem objednal dva policejní vozy do ulice Miltonstreet,“ řekl. „Nyní se můžeme z této čtvrti dostat normální cestou, a ne těmi tajnými cestičkami, kterými jsme šli sem. Smith a Morrows s paní Hole a jejím společníkem nastoupí do prvního vozu a my ostatní do druhého.“

	Dr. Miller přikývl. „Co bude s holčičkou?“

	„Předáme ji do péče slečny Johnsonové do sirotčince. Přijala už víc dětí z ulice. Jsem si jistý, že se o holčičku dobře postará.“

	Nechali oba policisty se zatčenými vpředu a sami je následovali v určitém odstupu. Paní Hole hlasitě klela, ale nikdo ji neposlouchal. Dr. Miller položil ruku Bobbymu na rameno. Počkali, až odjede první auto, potom nastoupil dr. Miller s oběma dětmi do druhého a sedli si na zadní sedadla, zatímco seržant se posadil dopředu. Za normálních okolností by Bobby pukal pýchou, kdyby jel policejním autem, ale nyní se přihlásily ke svým právům rozčilení a únava. Vyčerpaně si opřel hlavu o rameno dr. Millera. Když zastavili před sirotčincem, chvíli to trvalo, než seržant Grant probudil zvoněním slečnu Johnsonovou a vysvětlil jí situaci. Předal jí úplně vyčerpanou holčičku, od které se mezitím dozvěděli, že se jmenuje Mindy. „Je to zvláštní,“ řekl, když opět usedl do policejního auta. „Slečna Johnsonová Mindy znala. Říkala, že holčička nastoupila do dětského domova asi přede dvěma lety, když oba její rodiče přišli při nehodě o život. Zhruba o rok později byla maličká předána slečně Grayové, která se o ni od té doby stará a která je také v pravidelném kontaktu se sociálním úřadem.“ Ani seržant, ani dr. Miller si to neuměli vysvětlit. Potom jeli k domu, kde bydlel Robert. Bobby sebou trhl, když mu dr. Miller jemně zatřásl ramenem. „Je na čase vystoupit, Bobby. Robert na tebe čeká.“ Hoch ospale vystupoval z policejního vozu. „Můžete jet, seržante. Dovedu ho nahoru a potom půjdu domů pěšky.“

	„Dobře. Prosím vás, vyřiďte panu Turnerovi, že se má zítra v poledne hlásit s Bobbym na policejní stanici. Bylo by dobré, kdybyste tam mohl přijít i vy.“ Dr. Miller přikývl. Seržant se obrátil na Bobbyho. „Zasluhuješ si odměnu za svoje odvážné jednání, mladý muži. Byl jsi velmi statečný.“

	Bobby se maličko usmál a spěchal k domovním dveřím. Auto odjelo. Na schodišti se ozvaly kroky. Robert tiše přicházel dolů po schodech a odemkl dveře. „Bohu buď dík,“ řekl, když před sebou uviděl stát Bobbyho a lékaře. Bobby k němu unaveně klopýtal. Robert ho objal a na chvilku ho k sobě přitiskl. Společně šli nahoru po schodech. Dr. Miller je následoval a podával Robertovi krátkou zprávu. „Všechno dobře dopadlo. Bobby však viděl oknem paní Hole. Raději ho nenechávejte spát samotného v místnosti. Možná se po tom všem rozruchu vzbudí a bude mít strach.“ Robert přikývl a slíbil, že druhý den v poledne přijde s Bobbym na policejní stanici. Dr. Miller se rozloučil a vydal se na cestu domů. Stejně by hned neusnul, tato noční procházka mu udělá dobře. Přestalo mrholit, mraky se potrhaly a asfalt se opět v měsíčním světle leskl stříbřitou černí. Hodiny na kostele odbíjely půlnoc, když dr. Miller odemykal dveře svého bytu. Padl do křesla, sundal si brýle a unaveně si rukou protřel obličej. Vrtěl hlavou, když si prohlížel svou ruku, na které byly znát zřetelné otisky Mindiných zubů. Podíval se na místo, kde dříve visíval obraz dobrého pastýře. Když Ho člověk nechá vstoupit do svého života, může se stát, že se potom rychle vrhne do opravdového dobro[image: Image]družství. 
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	Robert

	K


	dyž se Robert příštího dne vzbudil, bylo deset hodin. Nevěřícně se díval na hodiny. Už dávno nespal tak dlouho. Vedle něho ležel Bobby, stočený do klubíčka jako malý pejsek. V této poloze většinou spal. Bobby spal nejdřív neklidně a v noci se dvakrát vzbudil. Potom tvrdě usnul. Tak jako on. Robert tiše vstal, ustrojil se, pomodlil se, učesal se a začal připravovat snídani. Když na sporáku ohříval mléko, přicapkal do kuchyně rozespalý Bobby.

	„Dobré ráno!“ pozdravil ho Robert. „Asistent seržanta Granta se zřejmě dobře vyspal.“

	Bobby se usmál a zívl. „Mám hlad,“ řekl.

	„Proti tomu můžeme něco udělat. Za dvě minuty budu hotový.“

	Snídali společně. Potom Bobby přinesl obrázkovou Bibli a položil ji na stůl. „Včera večer, když jste byli pryč, jsem se modlil, aby se ti nic nestalo, a představoval jsem si, jak Pán Ježíš na tebe dává pozor jako dobrý pastýř,“ řekl Robert. „On vyslyšel moji modlitbu.“

	„Je tady obrázek pastýře a ovečky,“ vzpomněl si Bobby a listoval v obrázkové Bibli. „Podívej se, tady to je!“ Opřel si hlavu o ruce, lokty si položil na desku stolu a pozorně poslouchal, jak Robert čte ten příběh. Když Robert příběh dočetl, vysvětlil mu: „Dobrý pastýř je Pán Ježíš a přeje si, aby všichni lidé patřili k Jeho stádu, aby se zdržovali blízko Něho a poslouchali, co říká.“

	„Je Pán Ježíš takový jako ty a dr. Miller?“ zeptal se Robert.

	„Jak to myslíš?“

	„Šel jsi za mnou do továrny a vyvedl jsi mě odtamtud. A teď u tebe mohu bydlet. A dr. Miller byl včera také pořád blízko mne. Přesně toto všechno dělá dobrý pastýř.“

	„Pán Ježíš je mnohem a mnohem lepší, než bych kdy mohl být já nebo dr. Miller. Pán Ježíš vždycky dělá to, co je správné a zůstane u nás dokonce i tehdy, když všichni ostatní lidé od nás odejdou pryč.“

	„Viděl nás včera, jak jsme se plížili k domu paní Hole?“

	„Ano, viděl.“

	„A vidí opravdu všechno?“

	Robert přikývl. Bobby se zamračil. Bylo pěkné, že na něho Pán Ježíš dával pozor, když to bylo nebezpečné a když potřeboval Jeho pomoc. Ale pokud viděl opravdu všechno, pak také věděl, jak Bobby dříve kradl. Věděl, že se na školním dvoře někdy pral se Samem a Billym, a nešlo vždycky jen o to, zastat se Bernieho, věděl, že hodil slečně Blakelyové za krk housenku a věděl také o myši v její kanceláři.

	„Co udělá pastýř, když děláme věci, které … On nepovažuje za dobré?“

	„Pokusí se přivést tě k tomu, aby ses takových věcí vzdal a abys Ho poprosil o odpuštění. Pán Ježíš by rád bydlel v našem srdci. Ale může vejít dovnitř, jen když je tvé nebo mé srdce úplně čisté, když v něm není žádný hřích, nic zlého. Ale protože se sami nedokážeme zbavit našich hříchů, nechal se za ně potrestat a zemřel na kříži. Vzpomínáš si na ten příběh?“

	Bobby přikývl a prstem se dotkl ovečky na obrázku, kterou pastýř nesl na ramenou. Ovečka utekla pryč a pastýř ji hledal. Zdálo se, že ovečka nemá z pastýře strach.

	„Nabil pastýř … potom té ovečce, když zase byla ve stáji?“ Bobby si vzpomněl na rozpálený pohrabáč paní Hole a automaticky si přisedl blíž k Robertovi.

	„Ne, Bobby, to pastýř neudělal. Vzpomínáš si ještě, co udělal, když přišel domů? Svolal sousedy a přátele a řekl: „Radujte se se mnou, neboť jsem nalezl svou ovci, která se ztratila.“

	Bobby byl zamyšlený, ale už nic neříkal.

	„Dokázal sis dobře vzpomenout na cestu k paní Hole?“ zeptal se Robert později, když se Bobby opět objevil v kuchyni, oblečený, umytý, s vyčištěnými zuby. Chtěl se dozvědět trochu víc o průběhu včerejšího večera.

	Bobby přikývl. Byl najednou nějaký malý a zranitelný, jak tam tak stál, a Robert si opět přál, aby ho byl býval mohl ušetřit zážitku s paní Hole.

	„Měl jsem strach, když jsme stáli přede dveřmi do domu paní Hole. A ještě potom, když jsem ji viděl za oknem.“ Bobby se na něho podíval. „Paní Hole nejdřív nebyla doma. Seržant říkal, že tam našli jen tu malou holčičku. Ale schovala se do skříně a neodvažovala se z ní vylézt. Já jsem byl v té skříni dříve také jednou schovaný.“ Bobby se zarazil. „Šel jsem do domu paní Hole a dr. Miller se mnou. A potom jsem holčičce ukázal natahovací myšku a ona se konečně odvážila vylézt ze skříně. A potom … se najednou vracela paní Hole a ten muž. Já a Mindy jsme ji neslyšeli, ale dr. Miller ano. Pěkně rychle nás vyvedl ven a oni nás neviděli. Protože paní Hole mohla utéci dveřmi do sklepa, nemohli ji policisté hned chytit. Proto jsem ji přilákal k oknu a potom se to už povedlo.“

	„Jak jsi to udělal?“

	„Prostě jsem zamňoukal jako kočka. Paní Hole miluje kočky. Věděl jsem, že se po ní půjde podívat.“

	„Dr. Miller říkal, že jsi včera byl velmi statečný, Bobby. A má pravdu. Pán Ježíš ti dal odvahu a ochraňoval tě. Měli bychom Mu za to ještě poděkovat, co myslíš?“

	[image: Image]Bobby přikývl a sepjal ruce. Robert vyslovil krátkou modlitbu a po ní se na Bobbyho povzbudivě usmál. „Musíme si pospíšit, pokud chceme být ve dvanáct hodin na policejní stanici.“

	Když Robert a Bobby maličko po dvanácté vešli na policejní stanici, slečna Johnsonová, Mindy a dr. Miller už tam byli. Malou holčičku nemohli ani poznat. Byla vykoupaná, učesaná a měla čisté šaty. Sice nebyly nové, ale i nad opranou modrou látkou její oči zářily. Také její blond vlásky se leskly, jak byly právě umyté. Ostýchavě se usmála, když poznala Bobbyho. „Nazdar, Mindy,“ řekl Bobby. „Máš ještě tu myš?“ Holčička přikývla a vyndala ji z kapsy. Hračku mu váhavě podávala. „Můžeš si ji nechat,“ mínil Bobby velkoryse a Mindy se celá rozzářila. Robert mezitím pozdravil přítomné a všichni následovali seržanta Granta do vedlejší místnosti. Nebylo tam pro všechny dost židlí, a proto se Mindy usadila na klíně slečny Johnsonové a Bobby se napůl posadil na Robertovo pravé stehno. „Nejdřív se tě na něco zeptám, Mindy,“ začal seržant Grant. Opřel se o opěradlo židle a povzbudivě se na holčičku usmál. „Jak se jmenuje ta paní, u které jsi teď bydlela?“

	Mindy pevně sevřela myšku oběma rukama.

	„Většinou se jmenovala paní Hole. Jen někdy jsem jí musela říkat ‚slečno Grayová‘.“

	„Kdy jsi jí musela takhle říkat?“

	„Když jsme chodily k té paní do velkého domu. To si paní Hole dávala na hlavu takovou legrační věc a oblékla si jiné šaty. Vypadala úplně jinak než obvykle. A když jsme zase byly doma, svlékla si to a zase to byla paní Hole.“

	Dospělí se na sebe podívali. „Velkým domem“ Mindy zřejmě myslela úřad sociální péče.

	„Když to byla slečna Grayová, tak byla hodná,“ pokračovala Mindy. „A když to byla paní Hole, tak byla zlá. To chtěla, abych kradla.“

	„Bobby, musel jsi ji také oslovovat různě?“

	Bobby zavrtěl hlavou. „Ne, byla to vždycky paní Hole. Jen jednou měla na hlavě tu divnou věc s cizími vlasy, bylo to tenkrát, když pán dělal tu fotku.“

	„Fotil tebe a paní Hole?“

	„Ano, musel jsem si obléknout pěknou košili a sako. A paní Hole měla na sobě hezké šaty.“

	„Pro koho byla ta fotka?“

	Bobby pokrčil rameny. „Nevím. Jednou jsem ji viděl ležet na stole. Potom zmizela.“

	Seržant na obě děti kývl. „Tím jste nám pomohly dál, děti. Moc vám děkuji. Zvlášť tobě, Bobby, protože jsi nás včera dovedl k domu paní Hole.“ Vstal a otevřel skříň. „Máme tady na strážnici policejní čepici, která nikomu není. Je totiž moc malá. Mohl by sis ji vyzkoušet. Posadil Bobbymu na hlavu bílou čepici s modrým štítkem. „Sluší ti!“

	Bobby polkl a opatrně si ji sundal. „Myslíte, že … si ji mohu nechat?“

	„Ano, můžeš. Jako uznání za tvou odvážnou pomoc. A kromě toho bys mohl jet s kolegou Smithem na malou okružní jízdu policejním autem. Jízda minulou noc neplatí.“

	Bobby se celý rozzářil. Tázavě se podíval na Roberta.

	Ten přikývl: „Tu jízdu sis zasloužil“

	„Mohli bychom … mohli bychom jet kolem Carterových a naložit ještě Bernieho?“ vyhrkl Bobby. „To je ten chlapec, který viděl Mindy s paní Hole.“

	„No, toho byste rozhodně měli vzít s sebou,“ mínil seržant Grant s úsměvem. „Hned to řeknu Smithovi. Mindy, chtěla by ses také svézt?“

	Holčička zavrtěla hlavou a přitiskla se ke slečně Johnsonové. „Myslím, že bude lepší, když se s Mindy vrátíme,“ řekla vedoucí sirotčince. „V uplynulých hodinách toho hodně prožila.“ Rozloučila se a opustila s Mindy policejní stanici. Robert je vyprovodil ke dveřím a zamával Bobbymu, který trůnil ve své modrobílé čepici vedle Smithe na sedadle pro spolujezdce.

	„Teď se tedy ta záhada vysvětlila,“ mínil seržant a opět se posadil na své místo. „Paní Hole má druhou identitu. Tím je vysvětleno, jak se k ní Mindy dostala. Vydávala se za hodnou slečnu Grayovou, až jí nakonec dítě svěřili. Na veřejnosti se s Mindy nechala vidět jen jako slečna Grayová, až na ten jediný případ, kdy ji spatřil ten hoch … Bernie. Tato chyba jí byla osudná. Ale zůstává záhadou, jak se k ní dostal Bobby.“

	„On neví, kdo jsou jeho rodiče. Vyprávěl mi to minulý rok, když jsem se s ním seznámil,“ zareagoval Robert. „Zdá se, že se k ní dostal už jako malé miminko.“

	„Takové ženě přece nikdo nesvěří dítě!“ zavrtěl hlavou dr. Miller. Dnes ráno si kladl otázku, proč vůbec musí být při tomto jednání, ale teď se mu to přece jen zdálo zajímavé. „Proč k sobě vůbec paní Hole brala děti?“

	„To jsme si také říkali.“

	„Nejspíš měla v plánu naučit děti, aby pro ni kradly nejen potraviny, ale i drahé věci. K tomu asi někdy došlo, protože dnes ráno byly v jejím bytě nalezeny dvě brože, řetízek a hodinky.“

	Ještě několik minut hovořili, ale potom dr. Miller vstal a rozloučil se, protože odpoledne měl službu na klinice. „Moc vám děkuji, že jste se včera tak staral o Bobbyho,“ řekl Robert a podal mu ruku. „Bobby se u vás cítil v bezpečí. Dnes ráno vás přirovnal k pastýři, který dává pozor na svou ovečku.“

	[image: Image]„Mě přirovnal … k pastýři? Tedy … k tomu mám daleko. Ale … jsem rád, že jsem mohl pomoci vám a Bobbymu.“ Dr. Miller se rychle rozloučil a z policejní stanice odcházel v takovém spěchu, že se za ním Robert udiveně díval. Řekl jsem snad něco špatně? 

	Po zbytek dne Bobby ani za nic nechtěl sundat čepici. Teprve večer, než šel spát, si ji sundal a položil si ji k posteli, aby ji měl ráno hned po ruce. Druhý den byla neděle. Na cestě na bohoslužby se Bobby durdil, protože mu Robert nedovolil vzít si na hlavu policejní čepici. Ale když začala nedělní školka, roztál a užíval si čas s ostatními dětmi. Odpoledne byl zamlklejší než jindy. Přinesl z police dětskou Bibli a listoval v ní. Když našel obrázek s velkou rybou, ukázal ho Robertovi. „Tento příběh jsme dnes probírali v nedělní školce,“ řekl. „Ten muž se jmenoval Jonáš. Byl neposlušný a spolkla ho obrovská ryba.“ Podíval se na Roberta. „Vlastně byl jako ta ovečka, která se zatoulala pryč, viď?“

	Robert přikývl. „To máš pravdu, Bobby.“

	Bobby zase listoval v obrázkové Bibli. Tentokrát našel obrázek pastýře s jeho ovečkou. „Přečti to ještě jednou,“ poprosil.

	„Příběh o dobrém pastýři?“

	Bobby přikývl. Postavil se těsně vedle Roberta a opět pozorně naslouchal. Když Robert skončil, dotkl se Bobby prstem pastýře na obrázku. „Já … bych se také chtěl stát Jeho ovečkou, Roberte. Když Mu řeknu, že je mi líto, že jsem kradl a … a ty ostatní věci, přijde potom Pán Ježíš a bude bydlet v mém srdci?“

	Robert musel polknout, dříve než mohl odpovědět. „Ano, Bobby. Přesně tak to potom udělá.“ Poklekli na podlahu v kuchyni a Bobby se modlil. Byla to jednoduchá dětská modlitba, ale byla okamžitě vyslyšená. Když vstali, patřil Bobby ke stádu Dobrého pastýře. „Pán Ježíš opravdu musí mít hodně rád Svoje ovečky,“ řekl Bobby a ještě jednou se podíval na obrázek. „když dokonce zemřel, aby mohly přijít do nebe.“

	„Pán Ježíš nás má velice, velice rád, Bobby. Tolik jako nikdo jiný.“

	„Ale ty jsi hned po Něm,“ usmál se Bobby. „A potom dr. Miller, Carterovi a Bernie.“

	Sara Ashfordová

	Sara se v sobotu ráno také pořádně prospala a na snídani se v kuchyni objevila až pozdě.

	„Dobré ráno, slečno Ashfordová,“ pozdravila ji hospodyně a hned začala vařit čerstvou kávu.

	
„Dobré ráno, paní Burnsová. Mohu se obsloužit sama. Opravdu to nemusíte dělat.“

	„Uvařit kávu přece není žádná práce. Posaďte se a užívejte si volný den.“

	Saře chutnalo. Paní Burnsová si k ní přisedla a povídaly si o všedních věcech. Potom Sara řekla: „Váš manžel se před nějakou dobou zmínil, že bych si mohla přečíst v Bibli, jak se Ježíš choval k dětem. Škoda, že se v Bibli moc nevyznám a nevím, kde mám to místo hledat. Mohla byste mi poradit?“

	Paní Burnsová přikývla. „Když se chcete dozvědět něco o životě Pána Ježíše tady na zemi, najdete to ve čtyřech Evangeliích.“ Vzala do ruky Bibli, ze které si ona a její muž po jídle společně četli, a otevřela ji. „Vím, že ta událost s dětmi je zmíněna v Markově evangeliu, ale musím ji nejdřív najít.“ Chvíli listovala, potom se jí rozjasnila tvář. „Tady to je: Evangelium Marka, 10. kapitola, 13. verš!“

	„Já jsem dostala Bibli při konfirmaci,“ řekla Sara. „V ní si to přečtu. Moc vám děkuji, paní Burnsová.“

	„Rádo se stalo.“ Stará paní zavřela Bibli a vrátila ji do police. „Dáte si ještě šálek kávy?“ Sara zavrtěla hlavou. Dosnídala a šla do koupelny, aby si vyčistila zuby. Potom se uchýlila do svého pokoje. Vzala svou Bibli, kterou dostala při konfirmaci a začala v ní listovat. Bible ležela po mnoho let nepoužívaná v její knihovničce. V obsahu si našla Markovo evangelium a nalistovala je. V 10. kapitole, ve 13. verši četla:  A přinášeli k němu děti … Učedníci je však pokárali. Když to Ježíš uviděl, rozhořčil se a řekl jim: „Nechte děti přicházet ke mně, nebraňte jim, neboť takových je Boží království.“ … A bral je do náručí, vkládal na ně ruce a žehnal jim.

	Sara vzhlédla od přečteného textu. To, co tam bylo napsáno, se jí líbilo. Ježíš si našel čas pro děti. A zdálo se, že je měl rád, neboť je bral do náručí. Co znamenalo, že jim žehnal, to přesně nevěděla, ale muselo to být něco dobrého. Pokusím se to dělat také tak. Chtěla bych si udělat čas na děti, o které se starám. A chtěla bych je mít ráda. Sara vložila mezi stránky Bible záložku, zavřela ji a dala ji zpátky do knihovničky. Její bratr Steven v ní každý den četl, to věděla. Křesťanem se stal během své docházky do školy v Calgary a pokoušel se získat pro Ježíše také ji a rodiče. Maminka s ním jednou ze zdvořilosti šla do shromáždění, které navštěvoval, ale ani její rodiče ani ona sama nikdy neměli opravdový zájem o víru. Bylo však zvláštní, že ona byla poslední dobou vícekrát upozorněna na Bibli. Možná na tom přece jen něco bylo. Sara obdivovala Stevenovo přesvědčení a jeho víru, i když by mu to nikdy nepřiznala.

	Vypravila se do města. Bylo už téměř poledne a nechtěla riskovat, že budou obchody už zavřené, až tam dojde. Přijala Burnsovu nabídku a nechala ho, aby ji tam dovezl. „Když mne ve dvě hodiny vyzvednete u parku, bude to perfektní,“ řekla, když vystupovala.

	„Uděláme to tak, slečno Ashfordová!“ Burns si poklepal na čepici. „Ve dvě hodiny u parku.“ Odjel. Sara zamířila k prvnímu obchodu a začala s nakupováním. Potkala bývalou spolužačku, popovídala si s ní a užívala si svoji malou procházku po městě. Když šla po chodníku, projíždělo kolem policejní auto. Ke svému překvapení spatřila na předním sedadle rozzářeného Bobbyho. Na hlavě měl policejní čepici, která mu opětovně padala do očí. Když ji poznal, vesele jí zamával. Auto zastavilo vedle ní a Bobby otevřel okénko. „Haló, slečno Ashfordová!“ volal.

	„Bobby! Co děláš v policejním autě?“

	„Mohu se v něm projet. Je to odměna za včerejšek,“ vyprávěl pyšně. „Ukázal jsem policistům, kde bydlí paní Hole.“

	„Paní Hole? To je ta žena, u které jsi dříve bydlel?“

	Bobby přikývl. Chtěl říci ještě něco, ale kvůli dopravnímu ruchu na ulici museli pokračovat v jízdě. „Teď nabereme ještě Bernieho!“ volal z rozjíždějícího se policejního auta. „Na shledanou, slečno Ashfordová!“ Bobby jí zamával na rozloučenou. Sara mu mechanicky také zamávala a pokusila se pochopit to, co právě slyšela. Bobby dovedl policisty k paní Hole? K ženě, která ho zneužívala a o které nechtěl nikdy mluvit? A jeho zákonný zástupce to dovolil, aniž by před tím navázal kontakt s úřadem sociální péče? Sara Ashfordová se zamračila. Byl nejvyšší čas, aby se seznámila s tím … Robertem. Dluží jí vysvětlení. Čím víc o tom přemýšlela, tím větší zlost se jí zmocňovala. Trauma se mělo zpracovávat opatrně. Jak mohl dovolit, aby se Bobby dostal do kontaktu s tou strašnou osobou? Když ji Burns krátce poté vezl domů, všiml si, že je nějaká rozčilená. „Stalo se něco, slečno Ashfordová?“ zeptal se starostlivě. „Vypadáte nahněvaně.“

	„Dozvěděla jsem se takovou věc, která se týká jednoho z dětí, o které se starám. Věc, která se mi vůbec nelíbí a o které si promluvím s jeho zákonným zástupcem. Řeknu mu, co si o tom myslím, a řeknu mu to pěkně důrazně!“

	Řidič dál nic nenamítal a nechal ji přemýšlet. Saře bylo nepříjemné, že si všiml jejího hněvu. Ale na druhou stranu někdy pomůže, když se věci vysloví nahlas. A u Burnse si byla jistá, že to nebude nikde vykládat.

	„Moje žena mi vyprávěla, že jste se jí ptala na místo v Bibli, kde Pán Ježíš žehnal dětem,“ změnil najednou téma. „Přečetla jste si to?“

	„Ano, hned po snídani,“ usmála se Sara. „Měl jste pravdu, líbilo se mi, jak se choval k dětem.“

	„Byl plný milosti i při jednání s dospělými.“

	Sara přesně věděla, na co činí Burns narážku, a protože už dlouho pracoval pro jejich rodinu, nezazlívala mu to.

	„Myslím, že v tomto případě by udělal výjimku i On,“ odpověděla.

	Burns projel ozdobnou bránou Ashfordovy vily a Sara vystoupila. „Moc vám děkuji, že jste mne dovezl, Burnsi.“

	Šofér na ni přátelsky kývl a vjížděl do garáže. „Chudák!“ mumlal si pro sebe, když viděl rozhodný výraz Sařina obličeje, se kterým šla domů. „Ten musel ale udělat pořádnou chybu.“

	Když Sara v pondělí ráno přišla do kanceláře, první, co udělala, bylo, že napsala dopis Robertu Turnerovi a pozvala ho k rozhovoru na úřad sociální péče. Termín stanovila na čtvrtek. Ten čtvrtek strávila polední přestávku v parku. Sluníčko svítilo, listy javoru se v jeho svitu červeně třpytily a vzduch byl chladný a čistý. Sara měla ráda podzim. Ale když si vzpomněla na nadcházející rozhovor s Robertem Turnerem, dobrá nálada ji přešla. Velice jí leželo na srdci Bobbyho blaho a ona jeho pěstounovi jasně řekne, co si myslí o jeho postupu. Podívala se na hodinky a vydala se na zpáteční cestu do kanceláře, protože tam rozhodně chtěla dojít dřív než pan Turner. Ještě jednou si opakovala argumenty, které mu chtěla předložit, a byla tak zamyšlená, že by se u hlavního vchodu málem srazila s nějakým mužem. „Promiňte, já jsem …“ Sařino srdce jako by najednou přestalo tlouci. Alespoň měla takový pocit. Před ní stál muž z tramvaje. Muž s hustými hnědými vlasy a s teplýma ořechově hnědýma očima, které se na ni nyní pozorně zadívaly.

	„… se nějak zamyslela,“ dokončila větu a zlobila se sama na sebe, že se začíná červenat.

	„Nic se nestalo, slečno Ashfordová. Prosím, půjdu až po vás,“ podržel jí dveře a Sara se zamračila. Jak to, že zná její jméno? „Nevzpomínám si, že by nás někdo navzájem představil,“ řekla.

	„Máte pravdu. Znám vaše jméno od loňského roku, kdy jste vy a váš bratr pořádali koncert ve prospěch sirotčince. Se Stevenem jsem chodil kdysi do stejné třídy. Jmenuji se Robert Turner.“

	Sara byla přesvědčená, že jí srdce tentokrát opravdu přestalo tlouci. Nechápavě se na něho podívala. „Vy jste … Robert Turner?“

	„Vinný ve smyslu obžaloby.“ Svěže se usmál a ukázal hlavou na vchodové dveře. „Chcete vejít dovnitř, nebo ne?“

	Sařino srdce začalo opět prudce bít. „Ano … samozřejmě … moc vám děkuji!“ koktala a pospíšila si vejít dveřmi, které stále ještě držel.

	„Mám u vás teď domluvený termín schůzky,“ řekl, „a doufám, že vám nevadí, že jsem přišel o několik minut dříve. Nechtěl jsem pokud možno příliš přetahovat polední přestávku.“

	[image: Image]Zamířil ke schodům, čehož Sara bleskurychle využila a šla k výtahu. „Ne … to nevadí. Hned … se uvidíme v mé kanceláři. Zavolám vás dovnitř.“ K její úlevě byl výtah právě dole. Nastoupila, stiskla tlačítko do druhého poschodí a s uspokojením sledovala, jak se za ní zavřely dveře. Výtah sebou trhl a rozjel se nahoru. Opřela se o stěnu a položila si obě dlaně na rozpálené tváře. Robert Turner je zákonný zástupce Bobbyho. Muž, kterému chtěla činit výčitky, byl zároveň mužem, ke kterému se od jejich prvního setkání v tramvaji její myšlenky často vracely. Co má teď dělat? 

	Sara se rozhodla, že bude ignorovat všechny osobní zájmy a povede s Robertem Turnerem čistě služební rozhovor. Šlo tu o Bobbyho, chlapce, který jí poslední dobou přirostl k srdci. Nestrpí, aby jeho pěstoun dovoloval věci, které by mu mohly uškodit. Když Roberta zavolala dovnitř, seděla tam s chladně distancovaným výrazem obličeje, který si nacvičila na svých turné, aby si udržovala v odstupu dotěrné fanoušky. „Prosím, posaďte se, pane Turnere!“ Ukázala na křeslo, které stálo proti jejímu psacímu stolu. Robert poslechl. Když se na ni podíval, srdce jí začalo bít rychleji, ale nedala na sobě nic znát. „Zavolala jsem vás sem proto, že jsem se za prvé s vámi chtěla seznámit a za druhé bych s vámi chtěla probrat jednu zvláštní věc.“ Udělala přestávku v řeči a vzala do ruky tužku. Robert se na ni stále pozorně díval a sluneční paprsky, které pronikaly oknem, propůjčovaly jeho hnědým očím zlatavý třpyt.

	„Převzala jsem Bobbyho případ od slečny Blakelyové a už dvakrát jsem s ním mluvila já.“

	„O tom mi vyprávěl. Bobbyho jste velmi nadchla.“

	„No … já ho mám také ráda. Sice v tomto zaměstnání ještě nepracuji dlouho, ale velmi mi leží na srdci právě děti, které musejí vyrůstat bez svých rodičů.“ Pohybovala tužkou mezi dvěma prsty. „Z tohoto důvodu by mne také zajímalo, jak došlo k tomu, že se Bobby v posledních dnech setkal s paní Hole. V sobotu jsem ho viděla při projížďce policejním autem a vyprávěl mi, že je to odměna za to, že dovedl policisty k domu paní Hole.“

	„To je pravda. Po poslední schůzce u vás se Bobby na vlastní pěst vydal do městské čtvrti, ve které bydlí paní Hole. Musel se zatoulat velmi blízko k jejímu domu, neboť ho viděla a téměř by ho chytila. Bobby jí utekl a chtěl se schovat v nemocnici. Před krátkou dobou mu tam ošetřovali poranění. Ujal se ho tam dr. Miller a Bobby mu vyprávěl, co všechno mu paní Hole v dětství dělala. Mně o tom dosud mnoho nevyprávěl, pouze v nějakých náznacích.“ Robert se předklonil a sepjal ruce mezi svými koleny. „Co zažil … to bych nikomu nepřál.“ V očích se mu zračilo tolik soucitu, že pro Saru bylo těžké zachovat si profesní odstup.

	„Vyprávějte dál,“ vyzvala ho.

	„Od tohoto zážitku Bobbyho každou noc trápily děsné sny. Neodvažoval se sám na ulici. Zapojil jsem do toho policii, která chtěla paní Hole zatknout, ale ta najednou zmizela. Její byt byl prázdný. Bobby si vzpomněl na jiný dům, ve kterém se paní Hole občas zdržovala. Ale byl to tak zastrčený dům, že Bobby nedokázal popsat policistům cestu k němu. Ale do určité míry si byl jistý, že by tam trefil.“

	„A potom k ní opravdu ještě jednou šel? A vy jste to dovolil?“

	„Rád bych ho toho býval ušetřil, slečno Ashfordová. Ale byla to jediná možnost, jak Bobbymu opravdu pomoci. Aby skončil jeho strach, k tomu mohlo dojít jedině tehdy, kdyby byla paní Hole zatčena. Prostě mě nenapadlo, co jiného by se dalo dělat.“

	„Měl jste se obrátit na mne, pane Turnere!“ Sara jen s námahou potlačovala hněv. Bylo skutečně neuvěřitelné, co pan Turner a policisté od hocha chtěli. „Tady na úřadu sociální péče jsme odborně vyškoleni na takové případy. Při posledním rozhovoru s Bobbym jsem si všimla, že nechce mluvit o svém pobytu u paní Hole, a už jsem se připravovala, jak bych mu mohla opatrně pomoci zpracovat toto téma. Takový bolestný zážitek bych od Bobbyho nepožadovala!“

	Robert zhluboka vzdychl. „Je mi líto, že jsem o tom s vámi nejdřív nepromluvil, slečno Ashfordová. Ale najednou se vše odehrávalo velice rychle. Policie chtěla paní Hole najít co nejdříve, než se úplně ztratí. Mezitím u ní bydlelo jiné dítě a tomu jsme také chtěli co nejrychleji pomoci. Toto dítě Bobbymu velmi leželo na srdci.“

	„Jiné dítě?“

	„Ano. Je to malá holčička. Jmenuje se Mindy. Bobbyho kamarád tu holčičku viděl s paní Hole. To Bobbyho velmi zaměstnávalo. Měl strach, že ji bude zneužívat právě tak, jako jeho.“

	„To je další důvod, proč jste do toho měl zapojit sociální úřad, pane Turnere.“ Sařin pohled byl ledově chladný. „Jak to pokračovalo dál?“

	Robert jí vyprávěl všechno, o čem věděl. Sara se pokoušela držet na uzdě svůj hněv. „Přenechal jste jinému muži, aby tam Bobbyho doprovodil? Proč jste tam s ním nešel sám?“

	„Robert jí to vysvětlil a potom odpověděl na její první otázku. „Bobby má velikou důvěru k dr. Millerovi. Cítí se u něho v bezpečí. Také jsem se tomu divil, ale seržant Grant mne ubezpečil, že se o Bobbyho opravdu velmi dobře staral.“

	„Proberu tu věc se slečnou Blakelyovou a s mým nadřízeným. Váš postup se mi vůbec nelíbí.“ Sara na Roberta vrhla rozhodný pohled. „Podle mého názoru si Bobby po všem, co prožil, zaslouží jen to nejlepší. A nejsem si jistá, zda mu to dáváte.“

	To ho zasáhlo. Sara mu to poznala na očích.

	„Vy myslíte … chcete mi Bobbyho vzít?“ Díval se na ni tak nevěřícně a tak zděšeně, že se Sara na chvíli raději vyhnula jeho pohledu.

	„To se ukáže. Jak jsem říkala, nejdřív všechno proberu se slečnou Blakelyovou a s mým nadřízeným.“

	Robert polkl. Potom váhavě řekl: „Býval bych toho Bobbyho rád ušetřil toho nepříjemného zážitku, slečno Ashfordová. Prosím vás, věřte mi to. Já jsem se … za tu věc modlil a potom … při čtení z Bible mne často napadalo, že Pán Ježíš u nás lidí vždycky ukáže přímo na naše bolavé místo. A když je očištěno, pak je také vyléčeno. Znám to z vlastní zkušenosti. Bobbyho bolavým místem byla paní Hole. Věřím, že setkání s ní – i když pro něho bylo tak těžké – mu přesto obzvlášť pomohlo. Teď ví, že už tu není nikdo, kdo by mu chtěl ubližovat, a že se nemusí bát, že by ji mohl nečekaně potkat. Od té doby spí mnohem lépe. Je to na dobré cestě, slečno Ashfordová.“

	„Já náhodou vím docela dobře, jak se Ježíš choval k dětem, pane Turnere!“ Ze Sařiných očí teď vystřelovaly blesky. „V Bibli je napsáno, že je bral do náruče a žehnal jim. Nečetla jsem nic o tom, že by je vlekl k jejich bývalým trýznitelům. A co se týká bolavého bodu, o kterém jste se zmínil, ještě prošetřím něco, co se týká vás. Uvidíme, jaký bolavý bod vyjde najevo u vás!“

	Robert vydržel její pohled. „Najdete jich víc, slečno Ashfordová. Ale s Boží pomocí jsem je téměř všechny mohl dát do pořádku.“ Vstal. „Je mi líto, že jsem vás rozhněval.“

	Sara se kousla do rtu. „Na shledanou, pane Turnere. Ještě o mně uslyšíte.“

	„Na shledanou, slečno Ashfordová.“

	[image: Image]Dveře se za ním zavřely. Sara zůstala sedět bez hnutí na svém místě. V jejím nitru bojovaly protichůdné pocity. Zlobila se, že ji přehlížel a že to byl on, kdo ukončil tento rozhovor. Na druhou stranu jí imponovali muži, kteří vystupovali s rozhodností. Logan se tak nikdy nechoval. Sara vstala, zasunula židli a odešla z místnosti. Promluví se slečnou Blakelyovou a společně budou přemýšlet, co mají dělat dál. A ona se pokusí udusit hned v zárodku každou myšlenku na hřejivě hnědé oči Roberta Turnera. 

	Slečna Blakelyová vyslechla Sařinu zprávu a zamračila se. „Máte naprostou pravdu, slečno Ashfordová. Takové chování je nesnesitelné. Dosud jsem nebyla přesvědčena o tom, že pan Turner je tou pravou osobou, která má být pěstounem Bobbyho.“ Starší dáma si narovnala brýle. „Jak k tomu vůbec došlo, že se Bobby vrátil na místo, kde dříve pobýval?“

	„Pan Turner říkal, že se tam vydal na vlastní pěst po našem posledním rozhovoru.“

	„Tak, to bychom proti němu měly dobrý argument!“ Slečna Blakelyová položila na psací stůl svoji tužku rovnoběžně s pravítkem. „Pročpak sem pan Turner nepřijde a neodvede Bobbyho ze sociálního úřadu domů, jako to dělají ostatní rodiče?“

	„No, myslím, že proto, že v tu dobu ještě pracuje.“

	„Samozřejmě, to je ten důvod. Kvůli tomu jsem také proti tomu, aby se osamělý muž trvale staral o dítě. Prostě na něho nemá dost času. Bobbymu by se lépe dařilo v normální rodině.“ Slečna Blakelyová posunula hromádku přesně na sebe navrstvených papírů na okraj psacího stolu a podívala se na Saru. „Vaši myšlenku prošetřit některé věci, které se týkají pana Turnera, považuji za velmi dobrou. Navrhuji, abychom se my dvě ještě jednou sešly za dva týdny, abychom prohovořily, co jsme zjistily.“

	Sara přikývla. „To je dobrý návrh.“ Vstala. „Moc vám děkuji, slečno Blakelyová, že jste si na tu věc udělala čas.“

	[image: Image]„To je přece samozřejmé, slečno Ashfordová.“ Starší dáma na ni kývla. „Když se za Sarou zavřely dveře, spokojeně se usmála. 

	Když se Sara toho večera ocitla ve svém pokoji, v myšlenkách se ještě pořád zabývala Robertem Turnerem. Že se zrovna on odvolával na Ježíše, když měl sám takový nemožný způsob chování! Jak to řekl? Při čtení z Bible mne často napadalo, že Pán Ježíš u nás lidí vždycky ukáže přímo na naše bolavé místo. A když je očištěno, pak je také vyléčeno. Sara pohrdlivě vydechla. S dětmi to Pán Ježíš dělal úplně jinak. To nedávno přece sama četla. Šla ke knihovničce a vyndala Bibli. Na tom místě ještě měla vsunutou záložku. A přinášeli k němu děti … „Nechte děti přicházet ke mně, nebraňte jim, neboť takových je Boží království.“ … A bral je do náručí, vkládal na ně ruce a žehnal jim.

	„Tady to máte černé na bílém, pane Turnere!“ Sara vedla samomluvy jen velmi zřídka, ale dnes musela uvolnit cestu svému rozčilení. Sedla si se svou Biblí do oblíbeného křesla a četla ještě kousek dál. V následující události se nejednalo o děti, ale o mladého muže, který chtěl zdědit věčný život. Sara se zamračila. Věčný život? Bylo to potřeba? Četla dál.  Zdálo se, že ten mladík vedl dokonalý život, velmi přesně dodržoval Boží přikázání. Ale potom mu Ježíš řekl: „JEDNO ti chybí: Jdi, prodej všechno, co máš, a dej chudým a budeš mít poklad v nebi; pak přijď a následuj mne.“ On se nad tím slovem zachmuřil a se zármutkem odešel, neboť měl mnoho majetku.

	Sara vzhlédla. Bolavé místo. Přesně jak to říkal pan Turner. Četla dál. Ježíš rozmlouval se svými učedníky a řekl jim, že je těžké vejít do Božího království pro ty, kdo mají majetek. Sara se rozhlédla kolem sebe. Vyrostla uprostřed bohatství. Užívala si všechny výhody, které život nabízel. Ale někdy v sobě cítila určitou prázdnotu. Peníze a úspěch nebyly všechno. Právě tak se asi musel cítit ten mladý muž. Vrátila se k textu. Ježíš ještě pořád mluvil se svými učedníky. Zřejmě skutečně alespoň na nějaký čas opustili své rodiny a povolání, aby mohli následovat Ježíše. Sara opět vzhlédla. To, co četla, jí trochu připomnělo jejího bratra Stevena. Když se stal křesťanem, tu také určitým způsobem ztratil ji a rodiče. V neděli chodil na bohoslužby sám, protože s ním nikdo nechtěl jít. Některých zábav se neúčastnil, protože pro něho jako křesťana nepřipadaly v úvahu. O Bibli nemohl mluvit ani s ní, ani s rodiči. Steven miloval svou rodinu a tímto vnitřním odcizením trpěl. To věděla od té chvíle, kdy vyslechla rozhovor mezi ním a Tomem Joem. On ale toto odcizení přijal, protože pro něho víra v Ježíše byla důležitější.

	Sara dočetla oddílek ve své Bibli až do konce. Ježíš slíbil Svým učedníkům něco úžasného: „Amen, pravím vám, není nikdo, kdo opustil dům nebo bratry nebo sestry nebo matku nebo otce nebo děti nebo pole kvůli mně a kvůli evangeliu, aby nyní v tomto období nedostal stokrát více domů, bratrů a sester, matek a dětí a polí s pronásledováními a v přicházejícím věku život věčný. Mnozí první budou poslední a poslední první.“

	Sara se upřeně dívala na text. Všechno to tak bylo: Stevenovi se dostalo od ní a od rodičů neporozumění, někdy dokonce lehkého pohrdání. Ale ve shromáždění, které navštěvoval, našel nové přátele. Jednou dokonce mluvil o „Boží rodině“. Sara pojednou věděla, co tím myslel. Jak je možné, že se tento prastarý text z Bible tak přesně hodí na věci, které se právě odehrávaly v jejím životě? Je snad opravdu něco na té víře v Ježíše? V myšlenkách se vrátila k rozhovoru s Robertem Turnerem. Nazýval Ho „Pánem Ježíšem“, ne jen Ježíšem. Bylo zvláštní, že si toho všimla. Ale toto oslovení znělo z jeho úst nikoli formálně, ale spíš důvěrně. Jako kdyby k Němu měl vztah, jaký ona neměla. Sara zavřela Bibli. Nevěděla, kdy naposledy tak intenzívně přemýšlela o něčem, co četla. Vstala, ale nedala Bibli zpět do knihovničky, ale položila ji na [image: Image]svůj psací stůl.

	Druhý den se jí paní Burnsová zeptala, zda by s nimi chtěla jít na bohoslužby. Sara odmítla, protože si na neděli něco domluvila s kamarádkou. Ale slíbila, že s nimi půjde na biblickou hodinu, která se konala jednou týdně večer. „Máme nejdřív biblickou hodinu a potom ještě modlitební shromáždění,“ vysvětlovala jí hospodyně. „Mám z toho radost, že s námi půjdete, slečno Ashfordová.“ Sara jí to slíbila proto, že si vzpomněla na těch mnoho shromáždění, do kterých nechali Stevena jít samotného. Byl zklamaný a ona nechtěla zklamat ještě Burnsovy. A kromě toho ji opravdu zajímalo, jak probíhá taková biblická hodina.

	Její kamarádka Jane ji srdečně pozdravila, když se u ní v neděli objevila. Jane spolu se Sarou chodily do sociální školy pro ženy. Později se však Jane rozhodla pro obor blaho pracujících. Byla ráda, že se Sara vrátila k práci ve svém oboru a obě si vyměňovaly zkušenosti a zážitky. Sara jí vyprávěla také o Bobbym a Robertovi – aniž by je jmenovala jejich jmény – a byla ráda, že na tuto věc Jane nahlíží stejně jako ona. „Podle mne je nezodpovědné žádat od chlapce něco takového,“ řekla. „Měla by sis jeho zákonného zástupce opravdu vzít pod mikroskop. Existují rodiny, které by si rády osvojily děti, a které jsou pravděpodobně vhodnější než tento muž.“

	„Chodil do školy s mým bratrem. Napíšu Stevenovi a poprosím ho, aby mi popsal všechno, co ví o svém bývalém spolužákovi. Steven mi napíše pravdu, tím jsem si jistá.“

	„Mohla by ses také obrátit na jeho zaměstnavatele. A zeptat se na policii. Když se jedná o posouzení pěstounství, musejí ti poskytnout informace.“

	Sara s rozhodností přikývla. „To udělám.“ Nezadrží ji před tím ani Robertovy hnědé oči, ani jeho zdvořilost nebo humor. Bude konat svou povinnost. Robert Turner se ještě bude divit!

	Robert

	Nejen Sara Ashfordová, ale také Robert Turner seděl ve čtvrtek večer nad otevřenou Biblí. Našel si v Markově evangeliu událost, o které se zmiňovala slečna Ashfordová. Sara měla pravdu: Pán Ježíš bral děti do náruče a žehnal jim. Divil se, že o něčem takovém věděla. Steven vždycky říkal, že se nikdo z jeho rodiny nezajímá o víru. Také se divil, že Sara už nejezdí po koncertních turné, ale že má úplně normální práci. Nevěděl, že vystudovala ještě na jiné povolání. Robert si ještě jednou přečetl ten krátký oddílek v Bibli. Pane Ježíši, slečna Ashfordová má pravdu. Ty ses choval k dětem láskyplně. Bylo to špatné, že jsem nechal Bobbyho jít k paní Hole? Opravdu jsem si myslel, že to pro něho bude nejlepší. Robert polkl, když si vzpomněl na slečnu Ashfordovou a na její rozhněvaná slova a pohledy. Vzala by mu Bobbyho? Při té představě úzkost jako by sáhla po jeho srdci a sevřela je tvrdou pěstí. Prosím Tě, Pane Ježíši, nedopusť to! Nevím, co bych dělal. Bylo pro mě zlé i to, když [image: Image]Bobby několik týdnů bydlel u Carterových. Chci udělat opravdu všechno pro to, abych byl pro něho dobrým pěstounem! 

	Jeho zaměstnavatel pan Carter si velmi rychle všiml, že s Robertem něco není v pořádku. Když se na to zeptal, Robert mu vyprávěl o rozhovoru se slečnou Ashfordovou. „Chápu, že je rozzlobená, protože jsem ji přehlédl. Nevím sice, co by na mém místě dělala ona, protože se muselo jednat rychle, ale nejspíš jsem ji měl informovat.“

	Starší z mužů přikývl. „Asi by to bylo bývalo lepší. Ovšem celá věc by se tím protáhla a paní Hole by zmizela.“

	„To si také myslím.“ Robert se opřel o jeden z regálů v obchodě. „Já jsem slečně Ashfordové řekl, že Pán Ježíš se chce u nás lidí vždycky dotknout bolavého místa, abychom je mohli dát do pořádku. A potom je možné vyléčení. Odvětila, že v Bibli je napsáno něco úplně jiného. Že Pán Ježíš jednal s dětmi láskyplně. A včera večer … jsem zjistil, že měla pravdu. Měl jsem na to špatný názor?“

	Pan Carter posunul jednu konzervu doprava, aby stála v zákrytu s ostatními konzervami v regále. „Myslím, že my lidé, vždycky potřebujeme obojí. Pojmy „dobrotivost“ a „pravda“ stojí v Bibli často vedle sebe. Myslím, že to můžeme vztáhnout i na tento případ. Pro klid v nitru se Bobby musel podívat pravdě do očí a ještě jednou se dostat do kontaktu s paní Hole. Ale nemusel tam být sám. Roberte, vy jste se za něho modlil. V noci jste ho uklidňoval a dr. Miller ho doprovázel na cestě k paní Hole. Bobby je obklopený dobrotivostí a láskou a to ho posiluje, když se má setkat s pravdou. Myslím, že s Boží pomocí tu věc překoná. Roberte, vy jste nic neudělal špatně.“

	„Slečna Ashfordová na to má, žel, jiný názor.“ Robert se odlepil od regálu a otočil se k bedně, ze které chtěl vybalovat zboží.

	„Moje žena a já se za to budeme modlit, aby se v té věci děla Boží vůle. Modlete se také, Roberte. Důvěřujte svému nebeskému Otci.“

	[image: Image]Robert přikývl. Připadalo mu těžké pouze čekat, ale nic jiného stejně nemohl dělat. Když pomyslel na svou minulost, byl si jistý, že nejen slečna Ashfordová, ale především slečna Blakelyová najdou nejedno jeho bolavé místo a vytáhnou ho na denní světlo. Pokud k tomu dojde, … budu Bobbyho pěstounem nejdelší dobu. Je mi to tak líto, Pane Ježíši. Velice lituji všeho, co jsem udělal. Ale už se to stalo a nedá se to změnit. Do obchodu vešel zákazník. Robert se pokusil přestat přemýšlet o Bobbym. Přátelsky se na pana Gibsona usmál a zeptal se ho, jaké má přání. Ovšem to, co ho tížilo na srdci, se nedalo jen tak lehko setřást. Chci Ti důvěřovat, Pane Ježíši. Prosím Tě, pomoz mi při tom! 

	
11. kapitola[image: Image]

	Kendra, Misijní stanice Blackbird Hill

	K


	endra vešla do ložnice starších děvčat a musela se mimovolně zasmát. Na každé posteli seděla vedle její majitelky ještě jedna malá holčička. Každá na sobě už měla noční košili a byla zachumlaná do své deky. Dvanáct párů očí se na ni dívalo s velikým očekáváním. „Budete nám teď vyprávět, jak to bylo dál v Beaver Lake?“ pípla Chumani, nejmenší ze všech.

	„Skončily jsme u toho, jak babička Betsy chtěla otevřít školu,“ připomněla jí Kinnea.

	Kendra se posadila na pelest její postele a podívala se po kruhu děvčat. „Jednou bych vám mohla vyprávět také jiný příběh,“ navrhla. 

	„Néééé!!!“ Volání děvčat bylo jednoznačné. „Prosím, vyprávějte dál, slečno Kendro! Chtěly bychom se dovědět, jak jste chodili, vy, Šedý sokol a pan doktor Tom Joe do školy babičky Betsy.“

	Kendra krátce zaváhala. Kéž by s tím bývala vůbec nezačínala! Ale teď už se z toho nedalo vyklouznout. Děvčata nedočkavé čekala na každý nový příběh z Beaver Lake. Ty příběhy ji bavily zrovna tak jako děvčata, jen nevěděla, co by řekl Tom Joe na to, že vypráví věci z jeho dětství, když si rozhodně chtěl od dětí udržovat odstup. To je jedno. Vůbec se to nemusí dozvědět. Kendra se usmála a nechala se přemluvit. „Tak dobře, budeme pokračovat!“

	„Ano!“ zajásala děvčata, ale hned ztichla jako myšky.

	„Nějaký čas trvalo, než babička Betsy přesvědčila lidi z Beaver Lake o tom, že jejich děti potřebují rozumné školní vzdělání,“ začala Kendra. „Ale nakonec se jí to podařilo a pan Mc Gregor, majitel obchodu, objednal tabuli, křídu, knížky a sešity. Dokonce jí dal k dispozici jako třídu zadní místnost svého skladu. Když přišla zásilka z Edmontonu, všichni zvědavě pozorovali, jak babička Betsy zařizuje třídu. K jejím žákům patřila moje sestra Patty, potom já a kromě nás také Tom Joe a Šedý sokol. Trvalo dlouho, než začaly přicházet i jiné indiánské děti, protože jejich rodiče byli opatrní a nejdřív vše chtěli sledovat jen zpovzdálí.“ Děvčata pozorně poslouchala, ani nedbala na podzimní bouři, která se právě přehnala nad Blackbird Hillem. Když Kendra zakončila své vyprávění, dívky protestovaly jako obvykle: „Slečno Kendro, vy vždycky skončíte na nejnapínavějším místě! Jaký žertík si vymyslel Tom Joe?“

	Kendra vstala. „To vám povím příště!“

	„Takže zítra?“ podívala se na ni šelmovsky Kimi.

	„Možná!“

	Kimi se rozzářila. Věděla, že „možná“ u Kendry většinou znamená „ano“. Sklouzla z postele a s ostatními malými děvčaty spěchala do jejich vlastního pokoje, kde se s nimi Kendra ještě pomodlí a potom je přikryje. „Dobře se vyspěte, miláčkové! Dobrou noc!“

	„Dobrou noc!“ zaznělo mnohohlasně.

	„My jsme ještě na něco zapomněly, slečno Kendro!“

	„Na co, Kimi?“

	„Nepomodlily jsme se za pana doktora Toma Joea a za pana Šedého sokola. Jsou přece na cestách v lesích.“

	„To … máš pravdu, Kimi.“ Kendra nikdy nezapomněla pomodlit se za Toma Joea ve svých osobních modlitbách, ale před dětmi se za něho dosud nikdy nemodlila. Včera se však se Šedým sokolem znovu vydali do divočiny, takže to byla trochu jiná situace.“

	„Chceš se za oba ještě pomodlit, Kimi?“

	Holčička přikývla a sepjala ruce. „Prosím Tě, ochraňuj Šedého sokola a pana doktora Toma Joea. Zvlášť, prosím, ochraňuj trochu víc Toma Joea, aby zase nespadl do vody, nebo aby po něm někdo neházel polena. Amen.“

	„Amen,“ řekly na to všechny a Kendra potlačila úsměv. Zhasla světlo a tiše vyšla z pokoje. Pevněji si ovinula kolem ramen svůj velký šátek a pečlivě ho přidržovala, když vycházela ven. Bouře hnala vzduchem listy a cloumala jejími šaty. Kendra nešla do svého pokoje na misijní stanici, ale vydala se ke srubu Šedého sokola za Mary Lou. Pokud byl Šedý sokol na cestách v divočině, nocovala u své kamarádky. Šedý sokol tomu byl rád. Jen nerad by nechal svou ženu samotnou. Byla to první zima Mary Lou tady na severu a navíc byla těhotná. Mary Lou Kendře otevřela a nechala ji vejít do útulné obývací místnosti. „To je ale počasí! Doufám, že muži mají střechu nad hlavou.“ 

	„To také doufám.“ Kendra si z ramen sundala šátek a pověsila ho na věšák na zdi. „Teď ještě začíná pršet.“

	Mary Lou přiložila do ohně poleno a obě mladé ženy se uvelebily u krbu. „Jak se máš ty … a tvůj junior?“ otázala se s úsměvem Kendra.

	„Myslím, že jsem dnes poprvé cítila pohyby.“ Mary Lou si položila jednu ruku na břicho. „A už mi téměř vůbec není špatně. Cítím se opravdu dobře.“ Bavily se o různých věcech a Kendra vyprávěla Mary Lou o Kimině modlitbě za Šedého sokola a za Toma Joea.“ Mary Lou se usmívala. „Její prosba je vhodná,“ řekla. „Zvláště za Toma Joea. Zdá se, že na sebe přímo přitahuje různá dobrodružství. Skutečně jsem se divila, že se vrátil ze své poslední výpravy bez jediného zranění.“

	Šedý sokol a Tom Joe navštívili už o týden dříve některé trapery v jejich srubech, aby se ujistili, že mají před zimou dostatečné zásoby léčiv a obvazů. Pro dr. Jenkinse bylo důležité, aby měli doma potřebné obvazy a nějaké domácí léčebné prostředky, aby si mohli sami ošetřit poranění a léčit případné lehké infekce. Když začala zima, byli někteří z nich po celé měsíce odkázáni sami na sebe. V tomto roce bude trvat déle, než je všechny vyhledají a navštíví, protože Šedý sokol a Tom Joe změnili trasy, aby se pokud možno vyhnuli nebezpečí útoků od Dana Larkinse a jeho kompliců. Jejich první výprava proběhla úplně hladce.

	„Přála bych si, aby mu děti stále neříkaly Tom Joe,“ řekla Kendra a vzala si z misky na stole sušenku z ovesných vloček. Mary Lou pekla výborné cukroví z ovesných vloček. „Ale bojím se, že je to už neodnaučím. Kimi mu tak říká, když se za něho modlí.“

	„Proč bys je to měla odnaučovat? Zní to přece hezky.“ Mary Lou také sáhla pro sušenku a zakousla se do ní.

	„Nejsem si jistá, zda se to Tomu Joeovi líbí.“

	Mary Lou spolkla sousto. „Co by proti tomu mohl mít? Přece má rád děti.“

	„To jsem si také myslela. Když ještě bydlel v Calgary, bylo to tak. Ale od té doby, co je tady, udržuje si od dětí odstup. Sotva na ně soukromě promluví. Když jsem se ho na to ptala, odpověděl, že pro lékaře je to takto lepší.“

	„To že řekl?“ zamračila se Mary Lou. „To se k němu vůbec nehodí.“

	„Také se mi zdá, že se to k němu nehodí. Ale on u toho chce zůstat.“

	„Myslíš, že … v Torontu prožil něco, co ho přivedlo k těmto náhledům?“

	„Upřímně řečeno, o jeho pobytu v Torontu toho mnoho nevím,“ přiznala Kendra. „Vám o tom něco vyprávěl?“

	„Jednou jsem se ho na to ptala a řekl mi jen tolik, že tam měl přísného nadřízeného, ale že se toho od něho dost naučil. Víc mi toho neřekl.“

	„Třeba je v Torontu zvykem chovat se k dětem odměřeně. Ale na misijní stanici se to rozhodně nehodí.“

	Mary Lou se zkoumavě zadívala na kamarádku. „Ty ho máš hodně ráda, viď?“

	Kendra se začervenala. „Ano … myslím, že ano. Asi proto mi jeho chování tak vadí. Pán Ježíš se vůči dětem choval úplně jinak. Ale to přece Tom Joe také ví!“

	„Ano, ví to.“ Mary Lou na chvíli zmlkla a zadívala se do mihotavých plamenů. „Když se přesto chová jinak, musí to mít nějaký důvod, nemyslíš?“

	„Asi ano. Když děti stůňou, téměř z nich nespustí oči a dojemně se o ně stará. Ale sotva se uzdraví, hned zase ochladne.“

	„Třeba prožil něco opravdu zlého. Možná … bys mu jednoduše měla dát čas, aby se z toho vzpamatoval.“

	Kendra vzdychla. „Pokusím se mít s ním trpělivost. Ačkoliv to není zrovna moje silná stránka. Právě tak se mi vede s Isabellou. Tolik si přeji, aby našla cestu zpět k Pánu Ježíši, ale dosud se nic nestalo. Přitom přece musí vědět, že to, co dělá, je špatné.“

	[image: Image]Mary Lou věděla o Kendřině starosti o přítelkyni a soucitně na ni pohlédla. „Měly bychom se za naše milé pomodlit. Nic jiného v tuto chvíli stejně nemůžeme dělat.“ 

	Tom Joe

	Šedý sokol a Tom Joe byli už týden na cestě v lesích a poslední noc strávili v opuštěné chatě. Ráno si připravili jednoduchou snídani. Když vzali své věci a vyšli ze srubu, podíval se Šedý sokol na kamaráda pátravým pohledem. „No, tak už to řekni!“ vyzval ho.

	„Copak?“

	„O čem přemýšlíš už od včerejšího večera. Něco tě zaměstnává.“

	Tom Joe se podrbal na bradě. Mohlo ho napadnout, že si toho Šedý sokol všimne. „Jenom … že bych se rád podíval do Black Valley. Sice nepatří do mého okrsku, ale…“

	„Chtěl bys vědět, jak se daří Kulhavé srnce.“

	Tom Joe přikývl. „Ano. Tehdy tak rychle zmizela, že jsem se s ní ani nemohl rozloučit. Dal jsem jí lék na její problémy se srdcem. Brzy ho bude mít doužívaný a tak na ni myslím, proč se zase neobjevila na misijní stanici, aby si opatřila další.“

	„Z Black Valley do Blackbird Hillu je to daleko. Asi na to neměla dostatek sil.“

	„Právě proto si o ni dělám starosti. Myslím, že nemá nikoho, kdo by se o ni skutečně staral.“

	Šedý sokol si dal batoh na záda. „Tak se tam hned vydáme. Mně taková zacházka bude docela vhod. Půjdeme společně až k Moose Lake.4 Odtamtud si odskočím k Jimovi Běžícímu jelenovi. Přes léto se mi staral o psy. Ty půjdeš do Black Valley a já tam za tebou později přijdu.“

	Vykročili. Bouře a déšť ustaly a z lesa na slunci vystupovala pára. U Moose Lake si udělali polední přestávku. Šedý sokol rozdělal malý oheň, zatímco Tom Joe se chopil udice a šel na ryby. Kdyby nějakou chytil, mohli by si ji upéci. Výběžek pevniny zasahoval daleko do jezera. Tom Joe šel až na konec výběžku a zkusil štěstí. Netrvalo dlouho a do návnady se zakousli dva pstruzi. Krátce na to je měl v nádobě. Znovu hodil udici a čekal. V dálce viděl na vodě jezera tmavou skvrnu, která se pomalu přibližovala. Když se lépe podíval, nevěřícně zamrkal. Byla to hlava losa. Sice věděl, že tato obrovská zvířata umějí plavat a potápět se, ale až dosud je viděl jen na zemi. Tenhle se možná zapletl do vodních rostlin. Tom Joe se dal na ústup, aby mu udělal místo. Los je normálně pokojné zvíře, ale nikdo neví. Když los vylezl na břeh, zafuněl a Tom Joe měl dojem, že se zvíře cítí být vyrušeno z klidu. Místo aby si los dál šel svou cestou, sklonil hlavu se svými lopatkovitými parohy a zamířil k Tomu Joeovi.

	„Hele, hochu, já ti nic nedělám!“ Tom Joe ustupoval dozadu a přitom zvíře nespouštěl z očí. Los znovu zafuněl a najednou se rozběhl přímo k němu. Tomu Joeovi nezbývalo nic jiného než se otočit a dát se na útěk.

	Šedý sokol

	Šedý sokol pěkně roztopil oheň a čekal, až se Tom Joe objeví s obědem. Narovnal se a podíval se směrem k jezeru. To, co uviděl, ho přimělo, že se dal do smíchu. Za jeho kamarádem se řítil los a hnal ho do lesa. Tom Joe byl mrštný, hbitý běžec, kromě toho obratnější než obrovské zvíře. Ale přesto se nemohl losa zbavit. Šedý sokol se rozhodl, že zasáhne. Vzal pušku a vystřelil do vzduchu. Potom podruhé. Losi nemají rádi hluk. Výstřely zapůsobily úspěšně. Los přestal pronásledovat Toma Joea a odbočil do lesa. Šedý sokol se usmíval a šel ke kamarádovi. „Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	Tom Joe lapal po dechu a opřel se o kmen břízy. „Ano. Děkuji ti, že jsi ho zahnal. Hrozně jsem se polekal, když najednou vylézal z vody. Netuším, co ho tak rozzlobilo.“

	„Jezero se nejmenuje nadarmo Moose Lake,“ připomněl mu Šedý sokol a stále se usmíval. „Na městské dítě jsi uháněl docela rychle.“

	„Pěkně děkuji, ale tento sprint bych si býval rád odepřel.“ Tom Joe se dlaní odrazil od kmene břízy a šel za svým kamarádem zpátky k ohni. „Losi jsou přece pokojná zvířata a navíc býložravci. Co by se mnou udělal, kdyby mě dohonil?“

	„Zaútočil by na tebe parohy a kopyty. Nyní v době říje jsou samci někdy agresívní.“

	„Je dobré to vědět,“ zabručel Tom Joe a vrátil se k jezeru, aby přinesl nádobu se pstruhy. Při tom se pozorně rozhlížel, ale žádný další útočník nebyl v dohledu. Po obědě se opět vydali na cestu. „Black Valley leží za tímto kopcem!“ vysvětloval Šedý sokol. „Moje zacházka k Jimovi Běžícímu jelenovi nebude příliš dlouhá. Myslím, že nejpozději za dvě hodiny tam také přijdu.“

	„Dobře. Tak se zatím měj.“ Tom Joe si dal batoh na záda, lékařskou brašnu vzal do ruky a vyšel. Doufal, že se setká s Kulhavou srnkou, a také doufal, že bude moci varovat indiány v Black Valley před medicínou Dana Larkinse. U traperů, které dosud navštívil, se mu to moc nepodařilo. Téměř všichni si už koupili nejméně jednu láhev od muže s tváří dravce a nikdo nechtěl věřit tomu, že tato medicína působí závislost. Pouze jeden jediný traper poslechl a dal mu k dispozici svou láhev s Wilsonovým bylinným elixírem. Tom Joe si ji od něho koupil, aby přesněji prozkoumal její obsah. Opravdu doufal, že komplicové Dana Larkinse to do Black Valley ještě nestihli dodat.

	Krajina mu teď už připadala známá. Přešel přes kopec a dole pod sebou uviděl indiánskou vesnici. Dolů vedla úzká pěšinka. Byl jasný, chladný podzimní den a zbytky listí na břízách se na slunci žlutavě třpytily. Najednou se ozvaly hlasy. Po cestičce šli nahoru tři indiáni. Když ho uviděli, zatvářili se ponuře. „Kdo jsi? Co tady chceš?“ zeptal se jeden z nich nářečím kríjských indiánů.

	„Chtěl bych vás navštívit,“ odpověděl Tom Joe tímtéž nářečím. „Jsem lékař a mám medicínu na …“ Dál se nedostal. Popadly ho drsné ruce. Lékařskou brašnu mu vyrvaly z ruky.

	„Co to má znamenat? Vždyť jsem vám jen chtěl …“ Tom Joe se pokoušel vyprostit ze železného stisku indiánů.

	„To ten druhý také říkal! Rychle, seberte mu věci a prošacujte ho!“

	Ze zad mu strhli batoh, potom také bundu. První indián otevřel lékařskou brašnu a vítězně z ní vytáhl láhev s „Wilsonovým bylinným elixírem“. Držel ji ve výšce. – „Vysvětlím vám to, chtěl jsem jen …“ Povalili ho na zem. Dva indiáni ho pevně drželi, třetí mu svázal ruce. „Dělej, vstávej!“

	S rukama svázanýma za zády to nebylo úplně jednoduché, ale Tom Joe poslechl. Nic nechápal. Dva indiáni ho drželi za paže jako ve svěráku a vedli ho po cestě dolů. Na kraji vesnice se zastavili. „Svažte ho! Nesmí utéci! Rozbouřená řeka ho bude chtít vidět!“ Nejmladší indián zmizel a vrátil se s tenkým, silným lanem. Tom Joe polkl. „Já přece chci jenom …“

	„Mlč! Později budeš moci mluvit s naším náčelníkem. Už máme dost vaší medicíny!“

	Postavili Toma Joe zády ke kmenu břízy a připoutali ho k ní provazem. „Kvůli tomu jsem přece přišel,“ odvážil se Tom Joe nového pokusu. „Je to špatná medicína. Chtěl jsem vás před ní varovat.“

	„To říkáš teď,“ ušklíbl se indián a přitáhl provaz ještě pevněji. „Ušetři si další slova!“ Když na konci provazu zavázal uzel, nechal Toma Joea o samotě. Tom Joe se pokoušel najít si pohodlnější pozici, ale nešlo to. Nemohl se hýbat. Něco tu probíhalo úplně špatně. Muž s obličejem dravce tady zřejmě už byl a indiáni měli špatnou zkušenost s jeho medicínou. Možná jí vypili příliš mnoho. A protože měl v tašce jednu z těchto láhví, považovali ho za jednoho z kompliců. Tom Joe pozoroval, jak si jeden indián bere z jeho bundy kapesní nůž a kompas. Bez těchto dvou pomůcek je v divočině ztracený. „Nech věci tam, kde byly!“ zvolal. „Jsou moje!“

	Indián se pohrdlivě zasmál a obě věci shrábl. Přistoupil blíž. „Jsi náš zajatec. Nebudeš nám nic poroučet!“

	„Ale …“

	[image: Image]Indián zatáhl za provaz. „Rozuměl jsi?“

	Tom Joe potlačil zasténání. „Ano,“ vyhrkl. 

	Šedý sokol

	Šedý sokol mezitím došel k chatě svého přítele. „Jime?“ zavolal. „Jsi doma?“ Nedostal však žádnou odpověď. Šedý sokol obešel srub, který stál na malé mýtině. Indiána však nemohl nikde najít. Uslyšel štěkání psů a šel po zvuku, až nalezl svého kamaráda ve výběhu, ohraničeném drátěným pletivem.

	„Šedý sokole!“ Jim se otočil od jednoho z psů a šel pozdravit svého přítele. Psi se rozštěkali ještě víc. „Riley! Už jsem zase u tebe, Riley!“ Šedý sokol se na Jima omluvně podíval a vešel do výběhu, aby se přivítal se svým vedoucím psem. Ten byl radostí celý bez sebe. Šedý sokol Rileyho vydatně hladil. „Měl jsem tady poblíž práci a tak mne napadlo, že se u tebe stavím. Takže platí, že mi přivedeš spřežení, až napadne dostatek sněhu?“

	Jim Běžící jelen přikývl. „Ano, uděláme to tak. Jakoupak jsi tu měl práci?“

	Oba muži vyšli z výběhu ven a kráčeli ke srubu.

	„Doprovázím lékaře, který před zimou obchází trapery. Dr. Jenkins je na návštěvě u své rodiny a tento lékař se nevyzná tak dobře v této krajině jako on. Touto dobou je v Black Valley.“

	„V Black Valley?“ zamračil se Jim. „Tam nejsou příznivě naladěni na bělochy. Před dvěma týdny tam přišel běloch, který jim prodal drahou medicínu. Jeden z mužů jí vypil příliš mnoho a byl potom úplně apatický. Kromě toho měl v těle prudké bolesti. Může mluvit o štěstí, že to přežil.“

	Šedý sokol si vzpomněl na láhev, kterou má Tom Joe v brašně, aby ji prozkoumal. „Lékař chce indiány varovat před touto medicínou,“ vysvětloval svému příteli. „Jednu takovou láhev má u sebe. Doufám, že se nedostal do nějakých potíží.“

	„Měl by ses tam raději podívat. S obyvateli Black Valley nejsou žádné žerty.“

	Šedý sokol přikývl. „Podívám se tam. Tak se uvidíme za několik týdnů!“

	„Ano. A na zpáteční cestě se nezdržujte. Pokud chcete, můžete si půjčit mou kánoi. Přes zimu ji nebudu potřebovat. První sněhová bouře na sebe nenechá dlouho čekat!“

	Šedý sokol se rozloučil a spěšně se vydal na cestu do Black Valley. Ještě nedošel do údolí, když se potkal se skupinou indiánů, která se zřejmě vracela z lovu. Náčelník si ho měřil nedůvěřivým pohledem.

	„Kdo jsi?“ zeptal se.

	„Mé jméno je Šedý sokol. Pocházím z Beaver Lake, ale nyní bydlím v Blackbird Hillu.“

	Náčelník byl velmi překvapen. „Tvé jméno je Šedý sokol? Jsi synem náčelníka Černého vlka?“

	„Ano, jsem.“

	Lovci se na něho dívali téměř uctivě. Jméno jeho otce u nich vzbuzovalo respekt. „Můj bratr, bílý lékař, dnes přišel do vaší vesnice,“ pokračoval. „Setkám se s ním v Black Valley a potom budeme společně pokračovat v cestě domů.“

	„Tvůj bratr je běloch?“

	„Ano. Jako děti jsme společně vyrůstali v Beaver Lake. Tamější indiáni mu říkali Bratr Sokola. Můj otec v něm viděl něco jako druhého syna.“

	„Když to je tak, pak přijmeme bílého muže jako přítele,“ řekl Rozbouřená řeka. „Pojď s námi do Black Valley.“

	Rozbouřená řeka a jeho průvodci došli na hřeben pahorku. Pod nimi se rozprostírala indiánská vesnice. Mezi chatami pobíhaly děti. Stranou stála skupina mužů a dívala se směrem k bříze. Šedý sokol sledoval jejich pohledy. Ke kmeni břízy byl připoutaný nějaký muž. Běloch. „Rozbouřená řeko! Nevypadá to, že tvoji lidé přijali mého bratra jako přítele!“

	Podnáčelník se zamračil. „Jsi si jistý, že se jedná o tvého bílého bratra?“

	„Jsem si úplně jistý. Když sem přišel, zaručeně neměl v úmyslu nic zlého.“ Šli po pěšině dolů z kopce. Ve vesnici je spatřili a jeden z indiánů jim spěchal naproti.

	„Máme zajatce!“ hlásil a zůstal stát v uctivém odstupu. „Měl u sebe tu zlou medicínu!“

	„Aby vás před ní varoval!“ připomněl podnáčelníkovi Šedý sokol. „Považuje tu medicínu také za zlou, právě jako vy.“ Když si všiml zaváhání Rozbouřené řeky, dodal: „Náčelník Černý vlk by nebyl nadšený, jakým způsobem zacházíte s jeho bývalým schovancem.“

	To zapůsobilo. Rozbouřená řeka tam nechal stát mladého indiána a rozhodně zamířil ke skupině mužů. „Ten běloch je přítel Šedého sokola, syna Černého vlka!“

	Po této zprávě všichni zmlkli. „Ale on … on má u sebe zlou medicínu!“ odvážil se konečně říci jeden z nich. Byl to ten, který na Toma Joea zaútočil jako první.

	„On je medicinman bělochů a chtěl nás varovat před zlou medicínou. Neřekl vám to?“

	„Říkal to, ale…“

	„Nevěřili jste mu.“ Rozbouřená řeka se otočil k Šedému sokolovi. „Už vícekrát jsme měli s bělochy špatné zkušenosti. Moji muži chtěli ochránit naši vesnici.“

	„Musí při tom jednat s každým cizincem jako se zločincem?“ Šedý sokol nečekal na odpověď, ale rozhodným krokem přišel k Tomu Joeovi.

	„Člověk tě nechá hodinu samotného a už skončíš u mučednického kůlu,“ pošeptal mu. Nenamáhal se s rozvazováním uzlu na provazu, ale prostě ho přeřízl.

	Tom Joe

	„Byli tři,“ hájil se Tom Joe. „Neměl jsem šanci.“ Provaz se uvolnil a on se mohl konečně zhluboka nadechnout. Když Šedý sokol přeřízl řemínek na jeho zápěstí, bolestně protáhl obličej. V rukou ho píchalo, jako by do nich vrážel jehly, jak zase začala v rukou obíhat krev. Třel si zápěstí a šel za Šedým sokolem doprostřed vesnice. Hořel tam velký oheň, kolem kterého se shromáždili muži, zatímco ženy a děti zůstaly vzadu.

	„Tvůj přítel říká, že ti v Beaver Lake říkali ‚Bratr Sokola‘.“  Byl to Rozbouřená řeka, kdo se ujal slova jako první. „Proč jsi k nám dnes přišel?“

	„Šedý sokol a já jsme před zimou navštěvovali trapery v jejich chatách, abychom viděli, zda mají dost medicíny, než přijde zima. Vy všichni víte, že při sekání dřeva sekyrou může lehko dojít ke zranění, že se člověk nedopatřením může chytit do pasti na zvířata nebo že se někomu zakousne do prstů mráz.“

	Indiáni přikyvovali. Všechny tyto věci sami často zažili. „Nebo někdo může dostat horečku, při které celé tělo sálá horkem,“ pokračoval Tom Joe. „Všichni znáte bylinky, které rostou na vašich loukách, a zvláště vaše ženy vědí, jak je mohou správně použít, aby se nemocný zase uzdravil. Já se starám o to, aby to věděli i trapeři.“ Tom Joe otevřel brašnu, kterou mu mezitím vrátili, jakož i jeho bundu, kapesní nůž a kompas. Vyndal láhev s „Wilsonovým bylinným elixírem“ a ukázal jim ji.  Posluchači si začali mezi sebou něco šeptat. „Před nějakou dobou se začala v tomto kraji prodávat tato medicína. Údajně má být vyrobena jen z bylin a plodů ovoce. Já mám podezření, že obsahuje také alkohol a opiovou tinkturu. Muž, který ji prodává, říká, že se má užívat každý večer trocha této medicíny. Když se to tak dělá, ten, kdo ji užívá, si na tu medicínu zvykne a potřebuje jí čím dál větší množství. Pro prodavače je to dobré, ale pro vás špatné. Jeden traper mi prodal tuto láhev. Chtěl bych prozkoumat její obsah. Nemohu jen říci, že je to špatná medicína, musím to také dokázat. A potom to také mohu ohlásit seržantovi. Přál bych si, aby se tato medicína už nesměla prodávat.“ Tom Joe se odmlčel a schoval láhev opět do své brašny.

	Potom pokračoval. „Jsem tu ještě z jiného důvodu. Hledám jednu ženu z vaší vesnice, Kulhavou srnku“. Mezi posluchači opět nastal šum. Rozbouřená řeka zvedl ruku. „Kulhavá srnka tu není,“ řekl, když se trochu zklidnili. „Od léta někde zmizela. Chodila po lesích a nevrátila se nazpět.“

	Tom Joe se na něho nechápavě díval. „Ale … před nějakou dobou přišla do Blackbird Hillu. Nedařilo se jí dobře. Dal jsem jí medicínu na srdce a teď jsem se na ni chtěl podívat.“

	„Byla v Blackbird Hillu?“ zeptal se podnáčelník.

	„Ano. Ale rychle zmizela, ani se nerozloučila. Od té doby jsem ji už neviděl.“

	„Tak už u nás asi nechce bydlet.“ Obličej Rozbouřené řeky ztvrdl. „Byla vždycky … jiná. Možná chce od této doby žít sama.“

	„Ale to nemůže! Přijde zima. Kromě toho je to v lesích nebezpečné!“

	„Když mohla jít do Blackbird Hillu, mohla by se vrátit i sem.“ Podnáčelník o tom zřejmě dál nechtěl mluvit.

	„Ale přece ji jednoduše nemůžeme…“

	„Už nic neříkej. Jen ho rozzlobíš,“ pošeptal mu Šedý sokol anglicky. Shromáždění lidé se začali rozcházet. Jedna starší squaw si k nim prorazila cestu. Před Tomem Joem se zastavila. „Ty jsi Kinnuk, viď?“

	Překvapeně se na ni podíval. „Ano. Tak mi říká Kulhavá srnka.“

	Přes obličej indiánky přelétl úsměv. „Přinesla tě sem před devětadvaceti léty. Tenkrát jsi byl takhle malý.“ Ukázala oběma rukama velikost miminka. „Kulhavá srnka tě má ráda jako syna. Já jsem Zářící slunce.“ Rukou udělala posunek, kterým je vybídla, aby šli za ní. „Pojďte se mnou do mého domu. Máte asi hlad.“ Šedý sokol a Tom Joe za ní šli do její dřevěné chaty, v jejímž středu se rozprostíralo ohniště. Vpravo u stěny byly na sobě na hromadě narovnány kožešiny. „Posaďte se!“ Oheň šířil příjemné teplo a oba muži si sundali bundy. Netrvalo to dlouho a indiánka podala každému z nich misku s polévkou, ze které se kouřilo, a lžíci. Když se najedli, řekla Zářící slunce: „Nevěřím tomu, že by Kulhavá srnka prostě takhle zmizela. Hledala jsem ji v lesích, ale nenašla jsem po ní ani stopu. Nechápu, jak je možné, že byla v Blackbird Hillu.“

	„Varovala mne před Danem Larkinsem a před mužem s tváří dravce,“ vzpomněl si Tom Joe. „Možná má její zmizení něco společného s těmito dvěma muži.“

	„Jsou to ti muži, kteří přinesli zlou medicínu?“

	„Ano.“

	„Tak … to pro ně Kulhavá srnka možná musí pracovat. Možná ji zajali!“

	„To je možné. Potom bych také rozuměl tomu, proč mne před nimi varovala. Zřejmě odešla potají, a proto také tak rychle zmizela z misijní stanice.“

	Zářící slunce přikývla. Dívala se na Toma Joea vážně. „Musíš ji nalézt! A musíš jí dát toto!“ Ze zadní části chaty přinesla velký převázaný ranec. „To je její zimní oblečení. Bez něho bude Kulhavé srnce zima. Vím, že máte dalekou cestu, ale…“

	„Vezmu to s sebou. A pokusím se ji nalézt.“

	„Děkuji!“ Zářící slunce pocítila úlevu. Zdálo se, že si o Kulhavou srnku dělá velké starosti. Položila ranec na zem a potom přistoupila k Tomu Joeovi. „Ukaž mi ruce,“ poprosila ho.

	„Ruce? Proč?“

	„Protože ti řemínky poranily zápěstí. Viděla jsem to, když jsi natáhl ruku k misce s polévkou.“ Opatrně mu vyhrnula rukávy košile a prohlížela si bolavou a částečně rozpraskanou kůži. Potom přinesla čisté proužky látky a kelímek s ostře páchnoucí pastou. „Jsi lékař,“ řekla. „Ale ani lékař si sám dobře neobváže poraněné zápěstí. Máš ke mně důvěru?“

	Tom Joe přikývl. Zářící slunce nanesla trochu pasty na kousek látky. Přiložila obvaz na poraněnou kůži, omotala ho dalším proužkem látky a konce zavázala na uzel. Stejným způsobem ovázala i druhé zápěstí. „Několik dní to takto nech a dobře se to zahojí. Černý bobr, muž, který tě svázal, naposledy nechal jednoho zajatého utéci. Proto tě dnes tak pevně svázal, aby se mu to nestalo podruhé.“

	„To jsem si všiml.“

	„Na pravém rukávu máš zaschlou krev. Provaz musel být velmi těsně utažený.“

	„To také byl,“ odpověděl Šedý sokol za svého přítele. „Vždyť se ani nemohl pořádně nadechnout.“

	„Ukaž mi paži.“

	Tom Joe si váhavě rozepínal knoflíky košile. Když si košili sundal, Šedý sokol se zachmuřil a Zářící slunce se tvářila vyděšeně. V horní části paží a na hrudníku byly na kůži vidět tmavě červené otisky.

	„Provaz musel být velice utažený.“ Ruce indiánky byly při vyšetření velmi opatrné. „Ale jen jedno místo krvácelo. Dám ti na ně také obvaz.“ Opakovala proceduru s pastou také na jeho paži. „Ty podlitiny budou dlouho vidět, ale zahojí se. Černý bobr jednal velmi nerozvážně. Odpustíš mu?“

	Tom Joe se na ni opět podíval překvapeně. „Ano, odpustím mu.“

	„To je dobře. Ježíš – Pastýř by mu také odpustil.“

	„Ty znáš … Ježíše Krista?“

	Zářící slunce se rozzářila. „On je největším pokladem Kulhavé srnky a mým. Od té doby, co nám o něm vyprávěl misionář, velmi často o něm přemýšlím. Modlila jsem se k Němu a vyznala jsem Mu své hříchy a od té doby je v mé duši jasno.“

	„Naslouchali misionářovi také jiní lidé z vaší vesnice?“

	„Jen málo žen. Setkaly jsme se s ním u řeky, protože Rozbouřená řeka nechtěl, aby vyprávěl ty příběhy u táborového ohně. Říkal, že bílí muži už moc často lhali.“

	„Žel, má pravdu, Zářící slunce. Ale proč Rozbouřená řeka dovolil muži s obličejem dravce, aby nabízel svou medicínu? Ten je přece také běloch.“

	Stará indiánka pečlivě zavřela kelímek s pastou a uklidila ho na místo. „Bílý muž možná dal Rozbouřené řece dárek. Ale nevím to jistě.“

	Tom Joe si zapnul košili a zeptal se: „Dovolil by Rozbouřená řeka, abychom dnes večer vyprávěli u táborového ohně příběh?“

	Šedý sokol zkřížil ruce na prsou a chtěl něco namítnout, ale Zářící slunce ho předběhla. „Vyprávěli byste nám o Ježíšovi?“ zeptala se plná naděje.

	Tom Joe přikývl.

	Oči staré squaw se rozzářily. „Zeptám se podnáčelníka. Počkejte tu.“

	„Proč to chceš udělat?“ Šedý sokol se díval na kamaráda zachmuřeně. „Nechtěli přece poslouchat ani misionáře. A s tebou bezdůvodně jednali jako se zločincem. Zítra tě rány budou bolet mnohem víc než dnes.“

	„Ale možná mě právě proto budou poslouchat. Nebo lépe řečeno … nás. Nejspíš tě budou brát vážněji než mě, protože patříš k jejich lidu.“

	„Ale…“ Šedý sokol se odmlčel a kousl se do rtu. „Máš pravdu,“ řekl. „V Bibli je napsáno: Milujte své nepřátele.“ Několika kroky přešel chatu. „Indián ve mně by nejraději potrestal obyvatele Black Valley za nespravedlivé zacházení. Ale to by bylo … nesprávné.“

	Dveře se otevřely a vešla Zářící slunce. „Rozbouřená řeka to nedovolí. Dnes večer se u táborového ohně bude konat porada. Nikdo, kdo k nám nepatří, se jí nesmí účastnit. Musíte opustit vesnici.“

	„Kdy začíná porada?“

	„Hned teď. Už rozdmýchávají oheň.“

	Tom Joe si všiml zklamání v obličeji squaw. Otevřel batoh a vyndal z něho kapesní Bibli. „Kulhavá srnka byla jednu neděli v Blackbird Hillu. V neděli se křesťané setkávají, aby zvláště mysleli na Pána Ježíše. Četlo se z Bible, a když tam byla Kulhavá srnka, přečetl se právě příběh, ve kterém Pán Ježíš uzdravil jednu nemocnou ženu a vzkřísil z mrtvých děvče. Chceš, abych ti ten příběh přečetl? Máme ještě čas?“

	Zářící slunce se rozzářila. „Ano!“

	Tom Joe otevřel Markovo evangelium a přečetl jí z něho ten příběh, který slyšela i Kulhavá srnka. Zářící slunce napjatě poslouchala. Když Tom Joe skončil, před chatou bylo slyšet nějaké hlasy.

	„Už je čas. Musíte jít.“

	Tom Joe dal Bibli zpátky do batohu a opatrně si ho vzal na záda. „Děkuji ti za jídlo a za to, že jsi mne ošetřila, Zářící slunce!“ řekl. Zářící slunce mu podala ranec se zimním oblečením pro Kulhavou srnku. Šedý sokol se také rozloučil. „Děkuji, že jste mi přinesli příběh. Budu o něm dlouho přemýšlet. A budu se modlit, aby vám Ježíš – Pastýř ukázal, kde najdete Kulhavou srnku.“

	Protože už byla tma, došli jen k Moose Lake, kde chtěli přenocovat. Šedý sokol vrhl na Toma Joea  zkoumavý pohled. Jeho přítel byl velmi zamlklý. „Stalo se něco?“ zeptal se, když seděli u ohně a dívali se, jak dohořívá. Noc byla tmavá a téměř tichá. Jen tu a tam v dálce zavyl vlk. „Vlastně … nic.“ Tom Joe vzal větev a přihrábl s ní žhnoucí dřevo zpátky do ohně. „Já jsem si jen … všechno představoval docela jinak. Svou práci tady na severu.“ Tom Joe vzhlédl. „Dr. Jenkins mi řekl, že lékař má mít něco z pastýře. Že se má dobře starat o své pacienty a má se za nimi jít podívat. Ale když to dělám … většinou se to moc nepovede. Při své první obchůzce jsem ošetřil Harrise jen nouzově, protože na mne někdo vystřelil. Bradu Porterovi jsem sice pomohl s jeho nohou, ale nakonec mne zase vyhnal ze svého pozemku a zakázal mi vrátit se tam. Většina traperů nebrala vážně mou starost o ně ohledně Wilsonovy medicíny a dnes v Black Valley … jsem nezařídil vůbec nic.“ Tom Joe se na chvíli odmlčel. Potom pokračoval. „V příběhu o dobrém pastýři je to tak prosté, pastýř hledá svou ovečku, najde ji a přinese ji domů. Moje ovečky nejsou tak ochotné. Jsou spíše zdrženlivé a nedůvěřivé vůči mně.“

	Šedý sokol hodil do ohně suchou šišku. Vylétly jiskry a zasvítily do tmy. „Lidé na severu tě neznají. Nevědí, že jsi tu strávil dětství. Považují tě za … cizince.“

	„Asi jsi chtěl říci: za městské dítě.“ Tom Joe hodil kousek kůry ze stromu, která mu spadla na rukáv, směrem k Šedému sokolovi.

	„Ano, přesně tak.“ Šedý sokol se usmál, ale hned zase zvážněl. „Nejsem ještě dlouho křesťanem, Tome Joe, a nemohu ti dávat žádné rady. Ale čtu Bibli a v Evangeliích jsem se dočetl, že Pánu Ježíši se vedlo také tak. Ani Jemu často nerozuměli. Myslím, že tě chápe.“

	„Vůbec jsem si nepředstavoval, že je tak těžké být pastýřem. Řekl bych, že prostě potřebuji trochu víc trpělivosti.“

	O půl hodiny později uhasili poslední žhavé uhlíky a zavrtali se do svých spacích pytlů. Pro Toma Joea bylo obtížné najít si alespoň trochu pohodlnou polohu ke spánku. Podlitiny na pažích a horní části trupu ho bolely víc, než si chtěl přiznat. Když druhý den ráno vstával, Šedý sokol ho pozoroval a řekl: „Na zpáteční cestu si vezmeme kánoi. Jim Běžící jelen mi ji nabídl. Budeme veslovat po proudu řeky Copper Creek. Ušetříme tím jeden den.“ Tom Joe přikývl na souhlas. Představa, že se bude tři dny prodírat divočinou s těžkým batohem na zádech, v něm probouzela starost.

	Plavba kánoí probíhala bez obtíží. Už za jeden a půl dne přistáli u svého cíle. Šedý sokol schoval kánoi do přístřešku blízko břehu. Nešli ještě dlouho, když potkali podomního obchodníka O’Reillyho. Protože hodně chodil po kraji, Tom Joe se ho zeptal, zda neviděl indiánku, na kterou by se hodil popis Kulhavé srnky. Ale žel, nepotkal ji.

	Do Blackbird Hillu došli večer. Teplota klesla a poslední míle šli ve sněhové vánici. Tom Joe pocítil úlevu, když ve tmě rozeznal světla misijní stanice.

	„Vypadá to, že Mary Lou bude tady,“ poznamenal Šedý sokol. „V našem domě se nesvítí.“

	„Pojď se mnou dovnitř. Jak znám kuchařku, dostaneme ještě večeři, i když už je pozdě.“

	Slyšeli je, neboť najednou se jedny dveře rozlétly, z nich vyběhla Mary Lou a padla Šedému sokolovi kolem krku. Tom Joe je nechal o samotě a vešel do domu. Pozdravily ho kuchařka a sestra Alice. Kendra nebyla vidět. Tom Joe si odložil batoh a ještě jednou šel směrem k zastřešené verandě, aby si tam nechal vysoké boty a bundu. Když se vracel do kuchyně, šli za ním Šedý sokol a Mary Lou.

	„To je správné, že ještě jdete dovnitř!“ Kuchařka už stála u sporáku. „Rychle vám ohřeji jídlo. Šedý sokole a Thomasi, máte hlad, ne?“

	„Dalo by se to tak říci.“ Tom Joe si vlhkou rukou projel vlasy, aby vypadal alespoň trochu upraveně. Ačkoliv se Šedý sokol a on dnes ráno ještě vykoupali v ledové vodě řeky, nemohl po více než týdnu stráveném v divočině za nic ručit.

	„Máme hlad jako vlci!“ potvrdil Šedý sokol. „Je to od vás opravdu milé, slečno Lorne.“ Posadil se na rohovou lavici a položil paži kolem pasu Mary Lou. „To je krásné, být zase tady!“

	V kuchyni bylo teplo a útulno. Sestra Alice seděla v houpacím křesle s pletením a jehlice stejnoměrně cvakaly. Dveře do prádelny se otevřely a do místnosti vešla Kendra. Při špatném počasí tudy chodila do jídelny. Toma Joea a Šedého sokola pozdravila úsměvem, při kterém se Tomu Joeovi zrychlil sr-deční tep. Postrádal ji. Židle vedle něho byla jedinou volnou židlí, a tak se tam Kendra posadila. Slečna Lorne naplnila dva talíře polévkou, ze které se kouřilo. Kendra jeden z nich vzala, a když ho dávala před Toma Joea, zavadila o jeho paži. Má ledové ruce. A přitom šla přes prádelnu. Zamračil se. Určitě ve svém pokoji psala svoji knížku. A protože je dříví na topení pro soukromou potřebu přísně odměřeno, seděla v nevytopeném pokoji. Tato myšlenka se mu vůbec nelíbila.

	„Nechte si chutnat, pánové!“ Kuchařka se usadila v křesle vedle sestry Alice. Šedý sokol poděkoval za jídlo a potom přítomné čtyři ženy přenechaly oba muže jejich polévce. Oba pánové vyprázdnili talíře překvapivou rychlostí a rádi si dali přidat. Když se najedli, zeptala se Kendra: „Jak proběhla vaše cesta? Zastihli jste doma trapery, které jste chtěli navštívit?“

	„Většinu z nich ano. Jeden nebyl doma. Nechali jsme mu tam vzkaz.“

	„A jinak se všechno zdařilo?“

	„No … v zásadě ano.“ Více Tom Joe neřekl a Kendra s Mary Lou se na sebe podívaly.

	„Copak jste vůbec nic … nezažili?“ vyzvídala Mary Lou.

	Protože Tom Joe mlčel, vmísil se do rozhovoru Šedý sokol. „No … něco jsme zažili.“ Usmál se, nevšímal si varovného pohledu Toma Joea a pokračoval: „Například jednou pronásledoval Toma Joea rozzuřený los. A podruhé jsem musel Toma Joea vysvobodit od mučednického kůlu. To byly takové nejzajímavější věci, jaké jsme zažili.“

	Mary Lou chvíli nebyla schopná slova. „Cože jsi … musel?“ vyhrkla konečně.

	„Osvobodit ho od mučednického kůlu.“ Šedý sokol se tvářil, jako kdyby se jednalo o nejpřirozenější věc na světě.

	„Byla to obyčejná bříza, a ne mučednický kůl,“ pospíšil si Tom Joe s upřesněním, když si všiml, jak vyděšeně se tváří Kendra. „A vůbec to nebylo nic tak hrozného. Dál se …“

	„… už nic nestalo,“ vpadla mu do řeči Mary Lou. „To jsi říkal také, když na tebe někdo střílel. Je tohle památka … na mučicí kůl?“ Ukázala na jeho poraněné zápěstí. Tom Joe si stáhl rukávy košile, co nejníže to šlo, a frustrovaně si povzdechl. Viděl, že mu nezbude nic jiného, než tu příhodu vyprávět. Pověděl jim tedy, co se přihodilo a snažil se ignorovat úsměv na tváři svého kamaráda. S Šedým sokolem si to vyřídí později. Snažil se vše vylíčit co nejnevinněji. „Zářící slunce se nesmírně zaradovala, že slyšela příběh o Pánu Ježíši,“ tím ukončil své vyprávění. „Protože neumí číst, je odkázaná na to, že jí někdo něco bude vyprávět nebo číst. Ten příběh poslouchala tak napjatě, jako suchá houba nasává vodu.“

	„A Dan Larkins a jeho komplicové vás nechali na pokoji?“ zajímala se sestra Alice.

	„Díky Bohu, ano. Nejspíš nepočítali s tím, že zvolíme jinou trasu než dr. Jenkins.“

	Ještě si trochu povídali, než se Šedý sokol a Mary Lou zvedli a vydali se ke svému srubu.

	„Než půjdu spát, ještě se podívám na Chumani. Dnes se necítila dobře.“ Kendra si ovinula kolem ramen svůj velký šátek a otevřela dveře. „Lucernu nepotřebuji. Svítí měsíc a je docela světlo, protože je sníh.“ Odcházela k budově školy. Když se za několik minut vracela, vypadala ustaraně.

	„Co se děje? Mám se na Chumani podívat?“ zeptal se Tom Joe.

	„Podívej se na ni, prosím tě. Je jí horko. Zdá se, že je to víc než pouhý kašel.“

	Tom Joe vklouzl do vysokých bot a vzal si bundu. Následoval Kendru k ložnici malých děvčat. Paní Cooperová seděla na pelesti Chumaniny postele. „Má horečku a stále kašle. Měli bychom ji dát do nemocniční stanice. Možná je to něco nakažlivého.“

	Tom Joe přikývl. Pečlivě holčičku zabalil do její přikrývky a vzal ji do náručí. „Polož jí raději na obličej šálu, aby se moc nenadýchala toho studeného vzduchu.“ Nesl Chumani přes dvůr. Kendra šla před ním, otevřela mu dveře a rozsvítila. Tom Joe položil děvčátko přímo do jedné z postelí.

	„Tak, Chumani, teď se podíváme, co ti chybí. Jakpak dlouho se už cítíš takhle nemocná?“ Sundal si bundu a vzal do ruky svůj stetoskop.

	„Dnes v poledne mě rozbolela hlava. A když jsme šli ven, musela jsem kašlat.“

	Tom Joe ji poslouchal na prsou a na zádech a změřil jí puls. „Bolí tě ještě něco jiného než hlava?“

	„Záda a nohy. Bolí mě docela dost.“ Chumani se hlasitě rozkašlala a vyčerpaně zavřela oči.

	Tom Joe vzhlédl. „Bojím se, že je to víc než nachlazení. Může to být opravdová chřipka. Nasvědčovaly by tomu silné bolesti končetin a náhlý, prudký příchod nemoci. Jen si říkám, kde se nakazila.“

	„Paní Cooperová vzala několik děvčat na výlet na trh do Greystone. Chumani s nimi byla také. Mohla to chytit tam.“

	„To je možné. Dám jí chinin na sražení horečky a v noci na ni budu dávat pozor. Zítra ráno musejí všechny děti, které byly v Greystone, i paní Cooperová do karantény. Chřipka je nakažlivá. Musíme zabránit jejímu šíření.“

	„Pokud na to už není pozdě.“ Kendra znovu zapnula knoflíky na Chumanině noční košili. „Vrátily se odtamtud již přede dvěma dny.“

	„Přesto to uděláme. Jistota je jistota.“ Tom Joe šel do vedlejší místnosti, kde byla ošetřovna, aby přinesl lék pro Chumani. „Než půjdeš pryč, umyj si ruce antiseptickým mýdlem.“

	„Ale já tu mohu zůstat přes noc, Tome Joe. Ty jsi byl deset dní na cestě divočinou. Musíš být unavený.“

	„To už je dobré. Jdi spát, Kendro. A zítra ráno, prosím tě, řekni Mary Lou a Šedému sokolovi, aby nechodili na misijní stanici. Pokud je to opravdu chřipka, nesmí se Mary Lou v žádném případě nakazit.“

	„Je to … tak nebezpečné?“

	„Ano, je. Doufám, že se mýlím, ale bojím se …“ Tom Joe se odmlčel. „Pokus se spát, Kendro.“

	Díval se na ni, jak si důkladně myla ruce a jak potom váhavě odcházela. Věděl, jak se cítí. Ale také věděl, že jim pravděpodobně nastává těžká doba. Kendra bude potřebovat každou chvilku spánku, kterou si může dopřát.

	Dan Larkins

	Ve stejnou dobu chodil Dan Larkins po své chatě s hněvivým výrazem v obličeji. „Chceš mi říci, že se z toho doktor a indián dostali bez úhony?“ zařval. „Že jsi je vůbec nedohonil?“ Zastavil se a dal si obě ruce v bok.

	„Museli jít úplně jinou cestou,“ bránil se Blue Eye.

	„A ty jsi nebyl schopen najít tu jinou cestu?“

	„Já … jsem je hledal, ale … lesy jsou prostě moc rozlehlé.“

	„Jsi neschopný! A já nemám rád neschopné lidi. To víš, ne?“

	„A-ano, sire!“ Zdálo se, jako by se Blue Eye pod ledovým pohledem šéfa nějak zmenšil.

	Dan Larkins pokračoval ve své procházce po místnosti. „Dostaneš ještě jednu šanci. Poslední.“ Postavil se těsně před něho. „Vydáš se do Blackbird Hillu a budeš hledět, abys oba dopadl. Ovšem, pokud opět zklameš, budeš na řadě ty! Rozuměl jsi mi?“

	„Ano, sire. Úplně.“ Blue Eye se vyhnul pohledu do šéfových očí. „Tak já se … vydám na cestu raději hned.“
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	Tom Joe

	O


	bavy Toma Joea se žel potvrdily. Už následující den se na nemocniční stanici ocitli také Kinnea a Paco. Také oni byli v Greystone a projevily se u nich stejné příznaky jako u Chumani. V poledne zastavil na dvoře misijní stanice vůz. Na kozlíku seděl zoufalý pan Johnson. „Byli jsme v Greystone,“ řekl. „A na zpáteční cestě najednou dostaly Marcy a moje žena horečku. Je jim opravdu špatně.“

	Traper, kterého Tom Joe potkal poprvé až teď, byl také na trhu v Greystone a z posledních sil se ještě dostal do Blackbird Hillu. Také on měl chřipku. Trh byl poslední událostí před zimou. Indiáni tam prodávali koberce, koše a mokasíny vlastní výroby. Trapeři zase nabízeli kožešiny. Žel, že se na tomto jejich oblíbeném setkávacím místě letos rozšířila nebezpečná chřipka. Tom Joe a sestra Alice navrhli bojový plán. Zdraví a nemocní od sebe budou přísně odděleni. Na misijní stanici se nesmělo jen tak beze všeho přijít, každý se musel nahlásit. Protože se paní Cooperová a Kendra zřejmě nenakazily, staraly se společně s panem Cooperem o zdravé děti, zatímco Tom Joe a sestra Alice byli odpovědní za nemocné. Neutrální oblastí byla kuchyň. Kuchařka tam nechávala jídlo pro pacienty. Sestra Alice nebo Tom Joe jim ho později donášeli. Uprostřed této napjaté situace přijel pan Jones, učitel, na kterého čekali už od začátku školního roku. Chudák, Tom Joe ho hned poslal do karantény a on nesměl vycházet ze svého pokoje. Naštěstí se u něho neprojevily žádné příznaky, a tak mohl po těchto třech dnech nastoupit do své služby. Pan Jones bral situaci klidně. Bylo mu kolem třiceti let, nosil brýle a vousy a měl nezdolný humor. Děti ho hned měly rády. Přivezl s sebou dopisy, které mu dali na policejní stanici v Edmontonu. Pro Toma Joea to byl dokonce balík, který pan Jones odložil v kuchyni. Tom Joe ho objevil později, když nesl do kuchyně použité nádobí. Hned zkoumal, kdo je odesílatel. „Dr. Henry Miller, Toronto,“ četl. Dr. Miller mi posílá balík? Vzrůstala v něm zvědavost a roztrhl papír. V tu chvíli vešla do kuchyně Kendra. Nádobí pacientů myli odděleně a po umytí je ještě vypařili vařící vodou. Kendra přišla, aby odnesla toto nádobí. „Aha, ty tady ještě jsi. Tak já počkám…“ Přestala mluvit a celý obličej se jí rozzářil. „Tome Joe! To je obrázek dobrého pastýře!“ Kendra zapomněla na přísná pravidla odstupu a přistoupila blíž, aby si prohlédla obraz, který vykukoval zpod balicího papíru. „Teď můžeme dětem konečně vyprávět o dobrém pastýři. Toužím po tom už tak dlouho!“

	„Ne, Kendro! Ten obraz není určený pro …“ Tom Joe ho rychle zakryl papírem. „Není určený pro cizí oči.“

	Kendra se na něho nechápavě dívala. „Ty nechceš, aby děti…“

	„Ne!“ Tom Joe vzal obraz a dal si ho pod paži. „Ty … tomu nerozumíš, je to … je to soukromá věc.“ Otočil se a odešel z kuchyně.

	Kendra

	Kendra zůstala jako přimražená a pokusila se pochopit, co se právě stalo. Obraz není určený pro cizí oči? Považuje mě za … cizí? Nic nechápala, ale její nechápavost se bleskurychle změnila v hněv. Tak dobře, ať si to nechá! Tak od této chvíle pro něho opravdu budu cizí! Navlékla si gumové rukavice a popadla nádobí, naskládané na sobě. Nádobí řinčelo hlasitěji než obvykle, když je myla. Celé odpoledne nedokázala myslet na nic jiného. Tom Joe mě považuje za cizí. A já jsem si myslela, že mě má rád … Když večer ležela v posteli, dostavily se slzy. Jak hloupá byla! Když jí Tom Joe nechal povzbuzující zprávu na jejím oblíbeném místě v lese, zřejmě tím vůbec nic nemyslel. Jeho pohledy a úsměvy – vůbec nic neznamenaly. Nic si z toho nedělám! Vůbec nic si z toho nedělám! V budoucnu mu půjdu co nejvíc z cesty. V tuto chvíli to vůbec nebylo těžké. Znovu přišly slzy. Jít Tomu Joeovi z cesty byla strašná myšlenka. Trvalo dlouho, než toho večera usnula.

	Tom Joe

	Tom Joe se opíral o stěnu nemocničního pokoje. Paní Johnsonové a Marcy bylo dnes už trochu lépe, ale ostatní děti měly ještě vysokou horečku. Zvláště Chumani bylo špatně. Už delší dobu měl obavy, že její srdce utrpělo neštovicemi, a nyní se to potvrdilo. Kromě toho jeho zásoby léků rychle ubývaly. Zásilka, na kterou čekal, stále ještě nedošla. Bylo by mi milejší, kdyby pan Jones přivezl balík s medikamenty, a ne … s tím obrazem. Scéna, která se odehrála v kuchyni, mu nešla z hlavy. Když uviděl obraz dobrého pastýře, málem se mu udělalo špatně, tolik se ulekl. Vzpomínka na malou Deliu ho prostě přemohla. Viděl ji před sebou, jak ležela v posteli a těžce dýchala. Ten pocit bezmocnosti byl strašný. A potom zemřela … Ten pastýř je hodný. Chtěla bych mu také dát jméno. Ovečku jsem pojmenovala Flecki … Tom Joe se energicky napřímil. Tyto smutné vzpomínky nejsou k ničemu. Zvláště když se teď musel starat o těžce nemocné děti, tu mu takové myšlenky ani trochu nepomáhaly.

	Šel do ošetřovny a nasypal do sklenice vody trochu chininu. Úplně se nerozpustil a on doufal, že Chumani vypije několik doušků. Nutně to potřebovala. Když jí přidržel sklenici u úst, odvrátila hlavu, chinin byl hořký. Kdyby tu byla Kendra, určitě by ji něco napadlo, aby si holčička přesto vzala lék. Měla dobrý způsob, jak zacházet s dětmi. V situacích, jako byla tato, se vyplatilo mít k dětem dobrý vztah. Tom Joe zvedl jednou rukou Chumaninu hlavu, aby se jí lépe polykalo. „Ten lék ti pomůže, Chumani,“ řekl tlumeně, aby nerušil ostatní děti. Chumani poslušně spolkla dva doušky hořkého roztoku. Tom Joe položil sklenici. Věděl, že dnes Kendru svými slovy ranil. Ale v tu chvíli jí prostě nedokázal něco vysvětlovat. Netušila, jak je někdy nejistý, když pomyslí na zodpovědnost, kterou má za děti tady na severu. Netušila, že si občas přeje mít po boku zkušeného lékaře, jako byl například dr. Miller. Spolehlivého. Jistého. Zodpovědného. Tato přídavná jména ho výstižně popisovala. Kdyby jen nebyl takový nepřístupný …

	„Pane dr. Tome Joe?“

	„Ano?“ Vstal z pelesti Chumaniny postele a šel k Pacovi. Chlapec se na něho díval očima, lesknoucíma se horečkou.

	„Bolí mě záda. Už vůbec nemohu ležet.“

	„Dám ti trochu čaje, který vařila sestra Alice. Pomáhá proti bolesti.“ Tom Joe pomohl Pacovi posadit se a dal mu pod záda ještě jeden polštář. Nalil mu do šálku čaj z vrbové kůry. Hoch byl příliš slabý, než aby si ho sám držel. Tom Joe mu pomohl a ulevilo se mu, když Paco dokázal vypít několik doušků. Pohladil ho a odsunul mu rukou z čela pramének vlasů. „Brzy ti bude lépe. Čaj ti pomůže i proti horečce.“

	Byla to dlouhá noc. Když ho ráno vystřídala sestra Alice, na několik hodin si lehl, ale už před polednem ho zase volali. Tři děti onemocněly. Paní Johnsonová, které se už dařilo mnohem lépe, se přestěhovala do prázdné místnosti pro hosty, takže měli v nemocnici k dispozici její postel.

	Kendra

	Kendra prováděla svou činnost toho dne víceméně mechanicky. Její myšlenky se stále vracely k Tomu Joeovi a k obrazu dobrého pastýře. Nedokázala zapomenout na scénu v kuchyni. V poledne uviděla Toma Joea na dvoře. Dívala se jinam a počkala, až odejde. Teprve potom šla do kuchyně. Doufám, že si všiml, že ho beru za slovo. Určitě nemá nic proti tomu, že se mu „cizí osoba“ vyhne. Opět sněžilo a ona šla odpoledne ven se zdravými dětmi. Ale byla nějak mimo. Oddechla si, když toho večera ležela v posteli. Viděla sestru Alici, jak odchází z nemocnice a jde do svého pokoje. To znamenalo, že Tom Joe se opět ujal noční služby. Ze svého místa na verandě pozorovala, jak šel ven se dvěma kbelíky v rukou a jak je naplnil sněhem. I když byla tma, dokázala ho v měsíčním světle dobře rozeznat. Krátce na to zopakoval stejnou činnost. Dává dětem vlhké obklady, aby jim snížil horečku. Zdá se, že pouhé obklady na lýtka nestačí. Zřejmě má plné ruce práce se třemi posledními pacienty. Soucit a zraněnost v ní vedly boj. Tom Joe si nezaslouží, aby mu pomohla. Ale nakonec v ní získal převahu soucit. S rozhodností si omotala šátek pevněji kolem ramen a spěchala přes dvůr směrem k nemocniční stanici. Sám to nikdy nezvládne. Pumpa na vodu byla zamrzlá a Tom Joe byl stále ještě zaměstnán tím, že plnil kbelíky sněhem. Nevšiml si, že Kendra vešla do ošetřovny, důkladně si umyla ruce a uvázala si jednu z bílých zástěr, jaké vždy nosila sestra Alice. Po špičkách vešla do nemocničního pokoje. Krátce po ní tam přišel také Tom Joe.

	„Kendro! Copak tady děláš? Ty přece nesmíš …“

	„Zdravotní sestra Kendra se hlásí do služby! Co mám dělat nejdřív?“ Zasalutovala.

	Tom Joe se musel mimovolně usmát. „Ty sem dovnitř přece vůbec nesmíš. Riziko nákazy je příliš veliké!“

	„Jak to tu chceš zvládnout sám?“ Kendra ukázala na postele, které stály vedle sebe. „Sestra Alice a ty naléhavě potřebujete podporu. Máte tu čím dál víc pacientů!“

	„To je pravda. Ale nechci, abys onemocněla ty nebo někdo jiný. A o ostatní děti se přece také někdo musí starat.“

	„Teď tu je pan Jones. Děti ho mají rády. Může se spolu s Cooperovými starat o zdravé děti a já vám od této chvíle budu pomáhat v nemocnici.“

	Tom Joe se vzdal. „Dobře. Pokud opravdu chceš …“

	„Ano, chci. Prostě mi řekni, co mám dělat.“

	„Za prvé musíš nosit roušku. Chřipka se přenáší kapénkovou infekcí a musíme se před ní všemi prostředky chránit, abychom také neonemocně-li.“ Z jedné zásuvky v ošetřovně vyndal roušku, která měla chránit nos a ústa, a podal jí ji. Potom si nasadil svou vlastní roušku, kterou si sundal při nošení sněhu. Musíme namočit prostěradla do vody z roztátého sněhu a vyždímat je, jak nejvíc to jde,“ pokračoval. „Potom do nich musíme děti na několik minut úplně zabalit. Všechny mají vysokou horečku. Je to nepříjemná procedura, ale často pomáhá.“

	Kendra se rozhlížela kolem sebe. „Co myslíš, co kdybychom dali za paraván lehátko jako ošetřovací postel? Dali bychom na ni gumové prostěradlo a každé dítě bychom tam donesli. Bylo by to jednodušší než pokaždé rozprostírat na každou postel gumové prostěradlo. Tom Joe přikývl. „Je to dobrý nápad.“

	Tom Joe

	Tom Joe nevěděl, jak by to zvládl bez Kendřiny pomoci. Museli víckrát opakovat studené obklady. Než všem dětem natolik klesla teplota, že mohly klidně spát, bylo dávno po půlnoci. „Kendro, teď můžeš …“ Tom Joe se odmlčel. Kendra dopadla na jednu židli. Hlavu si opřela o zeď a tvrdě usnula. Přál jí ten spánek, ale zároveň věděl, že pokud stráví noc v této poloze, bude ráno úplně ztuhlá. Chvíli se na ni zadíval. Napadla ho příjemná představa: vzbudit ji polibkem. Ale pod rouškou se kousl do rtu. Ne, nebude využívat situaci, i když to pro něho je těžké. Místo toho jí poklepal na rameno. „Kendro? Vzbuď se!“

	Otevřela oči a zmateně se na něho dívala. „Tome Joe? Copak se … ach, já jsem usnula!“ Posadila se zpříma a omluvně se na něho podívala. „To mně je líto, jsem tu přece proto, abych ti pomáhala!“

	„Už jsi mi pomohla. Na spánek máš právo, vždyť jsou už téměř dvě hodiny v noci a celý den jsi byla na nohou. Teď můžeš jít do svého pokoje. Tam to máš pohodlnější.“

	„Ale děti …“

	„Všechny spí. Já u nich zůstanu.“

	„Ale ty jsi byl také téměř celý den na nohou. A minulou noc také.“ Kendra vstala ze židle. Byla ještě lehce rozespalá.

	„Ale já už jsem měl často noční služby a znám několik triků, jak zůstat bdělý.“

	Kendra mezitím už Toma Joea znala dost dobře, aby věděla, že svůj názor nezmění. Nezmění ho, pokud se jedná o nemocné děti… „Ano, tak …“ Potlačila zívnutí. „Tak já jdu spát. Dobrou noc!“

	„Dobrou noc, Kendro. Děkuji ti, že jsi mi pomáhala.“ Tom Joe ji šel vyprovodit ke dveřím. Sundal si roušku a obě ruce strčil do kapes svého bílého pláště. Pociťoval úlevu, že mu Kendra snad nezazlívá jeho včerejší slova, ale neměl v tom ještě čisté svědomí. „Ještě k včerejšku, Kendro … Toho, co jsem ti řekl, je mi líto. Nechtěl jsem … být nelaskavý. Jen mi ten obraz … něco připomněl.“

	Kendra

	Kendra si přála, aby jí Tom Joe vyprávěl, co mu připomněl ten obraz. Přála si, aby s ní konečně mluvil otevřeně. Ale vzpomněla si také na radu Mary Lou: „Možná bys mu prostě měla nechat ještě trochu času.“ Navíc nebyl teď uprostřed noci pravý čas na podrobnější rozhovor. Proto se jen usmála: „Už je to v pořádku. Zlobila jsem se na tebe, ale teď … už se nezlobím.“

	Také se usmál, ale jeho úsměv působil jaksi unaveně a smutně. „Děkuji.“

	Vypadá, jako kdyby potřeboval obejmout. Kendra tuto myšlenku energicky zahnala. Rozvázala si zástěru a pověsila ji spolu s rouškou na věšák v ošetřovně. Umyla si ruce antiseptickým mýdlem, dala si šátek přes ramena a tiše otevřela dveře. Tom Joe vyšel za ní. „Počkám tu, dokud nebudeš ve svém pokoji. Je temná noc.“

	Kendra přikývla a několika kroky přeběhla dvůr. Když vcházela na verandu, ještě jednou se otočila a zamávala. Potom odemkla dveře svého pokoje. Krátce nato ležela v posteli a otevřenýma očima hleděla do tmy. Musí to být nějaká smutná vzpomínka, kterou má na ten obraz. Mary Lou má asi pravdu. Možná se v Torontu stalo něco zlého. Přála bych si, abych mu mohla pomoci.

	Šedý sokol

	Vzduchem zasvištěla sekyra, dopadla na dřevo a ve správném místě ho rozštípla. Šedý sokol zvedl další poleno a podíval se směrem k misijní stanici. V tuto dobu byla přestávka na svačinu, ale na dvůr vyběhlo jen málo dětí. Vypadalo to, jako by dostaly chřipku i další děti. Opět sekl sekyrou do dřeva. Kdyby jen mohl pomoci. Ale Tom Joe byl neoblomný a nedovolil mu ani vkročit na misijní pozemek. Mary Lou museli chránit před nákazou. Šedý sokol v tom samozřejmě naprosto souhlasil se svým kamarádem, ale myšlenka, že na misijní stanici naléhavě potřebují pomoc a on nemůže nic dělat, ho ničila. Vzal další kus dřeva a postavil ho na špalek. Možná by se mohl postarat, aby měli dostatek topného dřeva. Právě chtěl rozštípnout dřevo, když někdo zavolal jeho jméno. Šedý sokol se rozhlédl. Uviděl Toma Joea, který stál na opačném konci trávníku za hlavní budovou. Odložil sekyru a šel k němu, zastavil se však v předepsaném odstupu. „Tome Joe! Copak se stalo?“

	Jeho kamarád byl bledý a nevýslovně unavený. Nejspíš celou noc nezamhouřil oko. „Chtěl jsem tě o něco poprosit. Léky, které mám k dispozici, se chýlí ke konci. Vystačí už asi jen na týden a nutně potřebuji léky na snížení horečky a pár jiných věcí. Zásilka, na kterou čekám, stále ještě nepřišla.“

	„Dej mi seznam a do hodiny budu na cestě.“

	Na Tomu Joeovi bylo vidět, jak se mu ulevilo. „Děkuji. Vím, že je to do Edmontonu daleko, ale momentálně mne nenapadá žádné jiné řešení.“

	„Onemocněly ještě jiné děti?“

	„Ano. A Chumani se to prostě nelepší. Má velmi slabé srdce. Nevím, zda …“ Tom Joe se odmlčel. „Položím ti seznam léků na zídku vedle hlavního vchodu. A dám ti s sebou také láhev „Wilsonova vitálního elixíru“. V nemocnici by měli v laboratoři provést rozbor. Já tady nemám všechno, co by k tomu bylo potřeba.

	„Dobře.“ Šedý sokol se otočil, že půjde. Ale potom se ještě jednou obrátil a řekl: „Zůstaň statečný, Tome Joe. Mary Lou a já se za vás všechny modlíme.“

	„Já vím. Bez vašich modliteb bychom to nezvládli. Děkuji, Šedý sokole.“

	Tom Joe

	Tom Joe přecházel přes dvůr a před vraty si všiml spřežení pana Johnsona. Přijel pro svou ženu a pro Marcy. Oběma se dařilo podstatně lépe a jejich postele byly naléhavě potřeba pro další pacienty.

	„Obě se ještě musejí šetřit, pane Johnsone, ale to víte, viďte?“ zeptal se muže po krátkém pozdravu. „Vaše manželka ještě nemůže pracovat. Ještě nejméně týden musí odpočívat.“

	Pan Johnson se podrbal na hlavě. „Ano, já vím, doktore. Postarám se, aby to dodržela. Bez ní a Marcy bylo doma pořádně prázdno. Myslím, že se … u nás něco změní.“

	„To je moc dobrá myšlenka, pane Johnsone! Máte takovou krásnou rodinu. Měl byste se vzdát všeho, co by ji mohlo ničit.“

	„Ano, doktore.“ Pan Johnson vypadal rozpačitě. Potom spěšně seskočil z kozlíku, aby pomohl své manželce a Marcy na vůz.

	„Moc vám za všechno děkuji, pane dr. Kendricku!“ Paní Johnsonová se u-smála a přitáhla Marcy k sobě, zatímco její muž přes obě položil vlněnou deku. „Jsme vám dlužní. Kdybychom pro vás mohli něco udělat …“

	Tom Joe to chtěl odmítnout, ale potom ho něco napadlo. „Něco by možná bylo,“ řekl. „Mohli byste se poptat, zda ve vaší blízkosti nežije indiánka. Kulhá, a proto se jmenuje Kulhavá srnka. Já pro ni něco mám.“

	„To samozřejmě můžeme. Teď v zimě se sice nebudeme vidět s mnoha lidmi, ale možná se s ní potkáme.“

	„Blízko Porterova domu jsem viděl indiánku, která kulhá,“ přihlásil se ke slovu Mike, který stál za vozem. „Když jsem naposledy sbíral houby a byl jsem dlouho v lese, došel jsem až k mýtině, kde stojí dům pana Portera. A tam jsem viděl indiánku.“

	„Do té doby jsi ji nikdy neviděl?“

	„Ne. Byla už starší a kulhala. Toho jsem si všiml.“

	„Tak to by mohla být ona. Mohu vám pro ni něco dát s sebou?“

	„Ano, určitě. Počkáme.“

	Tom Joe si pospíšil. Přinesl ze svého pokoje ranec se zimním oblečením a v ošetřovně naplnil sáček práškem z digitalis.

	„Pokusili byste se zjistit, kde bydlí, a předat jí to? Vím, že je ten ranec neforemný, ale je to její zimní oblečení, které bude nutně potřebovat. Tím byste mi prokázali velkou protislužbu.“

	Johnsonovi byli Tomu Joeovi velmi vděční, takže se ani nepídili po tom, jak přišel k ranci s šaty. Slíbili, že udělají, co budou moci, aby ty věci předali Kulhavé srnce. Tom Joe jim poděkoval a mával jim, když vůz odjížděl. Najednou uslyšel rychlé kroky. „Pane doktore Tome Joe? Myslím, že sestra Alice chce, abyste přišel.“ Kimi přiběhla, ale zůstala stát v určitém odstupu. „Mávala a volala vaše jméno. Teď šla zase dovnitř.“

	„Hned půjdu, Kimi.“ Tom Joe šel rychle přes dvůr. Když chtěl vejít do nemocnice, dveře se zevnitř otevřely. Před ním stála Kendra. Obličej měla celý mokrý od slz.

	„Děje se něco s Chumani?“ zeptal se plný strachu.

	Přikývla. „Ano. Ona …“ Kendra přehlédla schod a klopýtla. Tom Joe ji zachytil. Přitáhl ji k sobě a Kendra zavzlykala. Její slzy zamokřily jeho bílý plášť. Tom Joe cítil, jak jeho srdce sevřela tvrdá pěst. Chumani zemřela. Nedával jsi na ni dost dobrý pozor. Kendra se vzpamatovala a ustoupila o krok dozadu. „Ona … prostě přestala dýchat. „Sestra Alice říkala, že ty …“ Opět jí do očí vstoupily slzy, ale setřela si je.

	Tom Joe polkl. „Musím tam jít. Zvládneš to?“

	Kendra přikývla. „Ano. Já … to půjdu říci Cooperovým.“

	Pustil ji a tiše vešel do nemocničního pokoje. Ačkoliv bylo uvnitř teplo, najednou pocítil v srdci chlad a prázdnotu.

	Blue Eye

	Blue Eye, muž s tváří dravce, se opět jednou plížil kolem pozemku misijní stanice v Blackbird Hillu. Čtyři veliké výstražné cedule s nápisy: Pozor! Nebezpečí nákazy! ho až dosud vždycky zadržely, že zatím nic nepodnikl. Chřipku nechtěl dostat. Mohla mít smrtelný průběh a Blue Eye neměl v úmyslu lehkovážně dávat v sázku život. Doktor se od poslední cesty nevzdaloval z pozemku misijní stanice. Také indián a jeho žena nepřetržitě zůstávali v blízkosti svého srubu. Ale dnes – zdálo se, že dnes konečně přišla velká šance! Blue Eye se ve svém úkrytu napřímil a zadíval se dalekohledem na vchodové dveře. Zdá se, že indián se připravuje na cestu. Nesl si batoh a sněžnice. U zídky se zastavil. Vzal si něco, co vypadalo jako kus papíru a co bylo zatíženo proti větru láhví. Láhví, jejíž etiketa mu byla velmi dobře známá. Co chce dělat s „Wilsonovým vitálním elixírem“!? Blue Eye pozoroval, jak si indián obě věci pečlivě schovává a jak se potom vydává na cestu. Uklidil dalekohled do tašky a spěchal zpátky ke svému tábořišti, aby si tam vzal své věci. Indián se vydává na cestu sám. Stane se snadnou kořistí.

	Kulhavá srnka

	V chatě Brada Portera hořel ve sporáku oheň a šířil příjemné teplo. Kulhavá srnka si sedla na židli, která byla nejblíže ohně. Venku bylo čím dál chladněji a ona postrádala své zimní oblečení. Brad Porter jí dal deku, kterou si upravila a ušila si z ní pončo. Ale i on sám věděl, že v něm zimu nepřekoná. Kulhavá srnka pohladila rukou černou knihu, která před ní ležela na stole. Dívala se na ni toužebným pohledem. „Řekl jsi, že dnes budeš číst z knihy,“ připomněla Bradu Porterovi, který stál u okna a upřeně se díval do tmy. Věděla, že jeho noha ještě není v pořádku a že mu to dává zabrat, takže často mívá špatnou náladu. Ale muž musí držet slovo.

	„Budu ti z ní číst, až budu mít chuť já,“ odvětil. „A momentálně ji vůbec nemám.“

	„Ale slíbil jsi to. Když nedodržíš slovo, tak nemáš větší cenu než nějaký … kota.“

	Tímto slovem označují kríjští indiáni nečestného nebo věrolomného člověka. Bylo velmi pokořující být takto nazván. Brad Porter na ni vyjel: „Co tě to napadá, takhle mi říkat? Já ti …“ Udělal krok směrem k ní, ale najednou zasténal, protože poraněnou nohou zavadil o židli.

	„Já se starám o tvé zranění. Nosím dříví na topení a vařím ti,“ připomněla mu Kulhavá srnka. „Tak bys mně mohl přečíst příběh z knihy pokladů.“ Kulhavá srnka již zjistila, že Brad Porter je sice náladový, ale není tak podlý jako Wilson nebo Blue Eye. „Prosím,“ dodala. „Slíbil jsi to.“

	Brad Porter

	Brad Porter se s reptáním přibelhal ke stolu a dopadl na židli, kterou mu Kulhavá srnka přistavila k protější straně stolu. Uplynulo už více let od doby, co měl naposledy otevřenou Bibli. Jeho manželka a on ji dostali darem ke svatbě. „A co mám přečíst?“ zeptal se nevrle. Kulhavá srnka ho už víckrát prosila, aby z ní něco přečetl, ale on to vždycky odložil. Bylo pro něho záhadou, proč má indiánka takový zájem o biblické příběhy. Kulhavá srnka vyndala ze šatů pohlednici. „Přečti toto!“ poprosila ho. Na obrázku byl namalovaný pastýř, jak nese na ramenou svoji ovečku. Pod obrázkem byl napsaný verš z Bible: Hospodin je můj pastýř. Žalm 23,1

	Brad Porter si vzpomínal, že Žalmy najde v Bibli asi uprostřed. Kromě toho si vzpomněl, že Žalm 23 byl předčítán při pohřbu jeho matky. Otevřel Bibli, listoval v ní a ten Žalm si přečetl nejdřív pro sebe:

	Hospodin je můj pastýř,

	nebudu mít nedostatek.

	Dává mi uléhat na zelených pastvinách,

	přivádí mě k místům odpočinku u vody.

	Občerstvuje mou duši,

	pro své jméno mě vodí po stezkách spravedlnosti.

	I kdybych šel údolím stínu smrti,

	nebudu se bát zlého,

	neboť ty jsi se mnou.

	Tvůj prut a tvá hůl mě potěšují.

	Připravuješ mi stůl

	před zraky mých nepřátel,

	mažeš mi hlavu olejem,

	můj kalich přetéká.

	Dobrota a milosrdenství mě budou jistě provázet

	po všechny dny mého života.

	Po dlouhé časy budu přebývat

	v domě Hospodina.

	Brad Porter se podrbal na hlavě. Jak to měl přeložit do nářečí kríjských indiánů? Chtěl Bibli zase zavřít, ale Kulhavá srnka se na něho dívala tak nedočkavě, že ji nechal otevřenou.

	„Není to žádný příběh,“ začal. „Je to píseň nebo nějaký druh … básně.“ I když několik let po smrti své manželky žil mezi indiány, nebyl si jistý, zda Kulhavá srnka rozumí tomu, co tím myslí. „V té písni se mluví o muži, který je na pohlednici.“

	„Ježíš – Pastýř,“ řekla Kulhavá srnka anglicky a Brad Porter se na ni překvapeně podíval. „Ano, o Toho se jedná. Píseň začíná takto:

	„Pán je můj pastýř …“

	Zarazil se. To je pěkné! Už pro druhou část věty mu chybí slovo. V řeči indiánů má k dispozici mnohem méně slov než v angličtině. Pokusí se to přeložit tak, aby byl zachován smysl:

	„Pán je můj pastýř,

	budu mít všechno, co potřebuji.

	Vodí mě na zelenou pastvu

	a napájí mě vodou.

	Osvěžuje mou duši

	a vodí mě …“

	Brad Porter se opět zarazil. Pro všechno na světě, jak má přeložit „stezky spravedlnosti“ do nářečí kríjských indiánů?

	„Vodí mě … po dobrých a správných cestách.“

	Ano, to se dobře poslouchá. Rozhodl se, že vynechá slovní spojení „pro své jméno“, protože nevěděl, jak by to přeložil. Když chtěl pokračovat, položila mu Kulhavá srnka ruku na paži.

	„Prosím, ještě jednou.“

	„Co? Od začátku?“

	„Ano. Chtěla bych se to naučit.“

	„Ty se to chceš učit … zpaměti?“

	Kulhavá srnka přikývla. „Je to krásná píseň. Chtěla bych ji mít ve svém srdci.“

	Porter chtěl protestovat, protože chtěl mít tu věc co nejrychleji odbytou. Ale když viděl prosebný pohled indiánky, povolil. V tuto chvíli stejně neměl na práci nic lepšího. Četl text znovu od začátku a dělal přestávky, aby si ho mohla opakovat. Potom pokračoval dál:

	„I kdybych musel zemřít,

	nebudu se bát,

	neboť ty jsi se mnou.“

	Větu o prutu a holi vynechal, protože mu nebylo jasné, co je na tom potěšujícího. Rákoska jeho učitele byla v jeho dětství pravým opakem toho.

	„Staráš se … o mne,

	když moji nepřátelé přihlížejí.

	Dáváš mi … tolik,

	že můj kalich přetéká.“

	Znovu musel udělat přestávku a začít od začátku, aby si to mohla Kulhavá srnka zopakovat. I konec se zdál být těžký. Jak má přeložit slova „dobrota“ a „milosrdenství“? Rozhodl se pro malou změnu:

	Tvoje laskavost mě bude provázet

	po celý můj život

	a budu bydlet v tvém domě navždy.

	Hotovo. Brad Porter si oddechl. Konečně bude mít zase klid. Kulhavá srnka se zasněně usmívala. „To musí být krásné, bydlet navždy v domě Ježíše – Pastýře, nemyslíš?“ zeptala se.

	Brad Porter zavřel Bibli. „Ach, víš, mně to všechno nic neříká. Kdyby Ježíš nenechal zemřít mou ženu, možná bych si s Ním mohl něco začít.“

	Indiánka se na něho dívala. V očích měla soucit. „Ježíš – Pastýř může potěšit tvé srdce.“ S těmi slovy vstala a odnesla Bibli do regálu. V následujících dnech musel Brad Porter každý večer nejméně jednou přečíst ten Žalm, dokud se ho Kulhavá srnka nenaučila plynule odříkávat. Zpočátku to považoval za kratochvíli, ale potom ho začal tento večerní rituál zlobit. Slova Žalmu mu totiž už nešla z hlavy. Někdy byla dost nepříjemná. „Stezky spravedlnosti,“ bručel si pro sebe, když jednou ráno kulhal ke kůlně, aby se postaral o „medicínu“, kterou tam vařil. Do velké kádě sypal všechny přísady. Zápach kořalky a opiové tinktury mu stoupal do nosu. Dveře kůlny byly otevřené dokořán, aby se tam dostalo dost čerstvého vzduchu. „Toto docela jistě ne-jsou stezky spravedlnosti,“ bručel si pro sebe a byl rád, že Kulhavá srnka nemůže pozorovat žádnou z jeho tajných aktivit. Protože mu Wilson a Blue Eye přísně nakázali, že o tom nikdo nesmí vědět, jednoduše ji dnes zamkl v její komoře, kde spala.

	Kulhavá srnka

	V komoře, kde spala, byla tma. Kulhavá srnka seděla na lehátku a kladla si otázku, co se najednou stalo s Bradem Porterem. Už při snídani byl nabručený víc než jindy a potom ji tady zamkl. Na její otázky neodpověděl. Ačkoliv se tvářil zamračeně, Kulhavá srnka si myslela, že ji tu nezamkl rád. Pročpak to dělá? Slyšela, jak odchází z domu. Dělal na svém pozemku něco, co nesměla vidět? Muselo to tak být. Kulhavá srnka se opřela o stěnu a začala si přeříkávat všechna místa z Bible, která uměla zpaměti. Dcero, tvá víra tě zachránila. Neboj se, jen věř! Usmívala se a opakovala si oba příběhy, které slyšela onu neděli v Blackbird Hillu. V tentýž den jí dal Kinnuk medicínu na srdce. Od předvčerejška byl sáček prázdný. Kulhavá srnka sáhla pro pohlednici, kterou stále nosila u sebe pod šaty. Pán je můj pastýř, budu mít všechno, co potřebuji … Kulhavá srnka si kladla otázku, jak si má opatřit novou medicínu. Zdalipak se o to postará Pastýř? Brad Porter by jí nikdy nedovolil, aby odešla a zůstala tak dlouho pryč, a se svým postižením by to teď v zimě ani nedokázala. Ještě k tomu bez teplých šatů. Budu mít všechno, co potřebuji … Staráš se o mne, když moji nepřátelé přihlížejí. Dáváš mi tolik, že můj kalich přetéká ... Kulhavá srnka se zarazila. Udělá to Pastýř opravdu? Vidí ji tady v té tmavé komoře? Přála si, aby bývala tak důkladně neucpala škvíry mezi trámy, protože by sem mohlo proniknout víc světla. Na druhou stranu tu teď bylo mnohem tepleji. Znovu a znovu si přeříkávala celý Žalm 23 a cítila, jak se uklidňuje. Konečně se ozvaly kroky. Brad Porter se šoural do domu. Slyšela, jak otevírá zástrčku a viděla, jak do její komory vniká světlo. „Už můžeš vyjít z komory,“ zabručel. „Uvař něco k jídlu!“ Poslechla. Mlčky se dala do práce. Při jídle také mlčeli. Druhý den ráno ji opět zavřel. Opět musela strávit několik hodin, které jí připadaly nekonečné, ve tmě. Ale když jí potom zase otevřel, už nebyl tak nabručený. „Teď můžeš jít ven,“ dovolil jí. „Ale nevzdaluj se příliš od domu.“

	Kulhavá srnka přikývla. Přehodila si přes sebe pončo, které si sama ušila, a kulhala ven. Našla si velký kámen, ze kterého vítr sfoukal sníh a který byl ohřátý od slunce. Posadila se na něj. Poté co strávila dnešní dopoledne ve tmě, nyní přímo nasávala do tváří sluneční paprsky. Potom odkulhala dál do lesa, zda by pod tenkou vrstvou sněhu nenašla poslední houby, které by mohla uvařit k večeři. Měla oči upřené na zem a nesledovala okolí. Proto sebou trhla, když to v křoví hlasitě zapraskalo. Blížily se kroky. Kulhavá srnka se chtěla schovat za stromem, ale již bylo pozdě. Někdo si jí všiml.

	Přicházel k ní asi dvanáctiletý hoch. V ruce nesl veliký ranec. Když ji uviděl, přes jeho obličej se rozprostřel široký úsměv a řekl něco, čemu nerozuměla. Bezmocně pokrčila rameny. Podával jí do ruky ranec. Když zaváhala, zda si ho má vzít, položil ho na zem před její nohy. Naklonila se – a užasla. Ranec byl na dotek měkký. A ve vzoru na kožešině poznala svůj zimní plášť. Kde vzal bílý chlapec její zimní oblečení? Opět se usmál. Potom sáhl do kapsy a vyndal z ní bílý sáček. „Tvoje medicína. Od doktora z Blackbird Hillu.“ To jí stačilo. Výrazům „medicína“, „doktor“ a „Blackbird Hill“ Kulhavá srnka rozuměla. Celý obličej se jí rozzářil. „Děkuji, zašeptala a vzala si od něho sáček. Chlapec se zkoumavě zadíval, jak vysoko je slunce, a zvedl ruku na pozdrav. Potom se otočil a zmizel v lese. Kulhavá srnka se za ním nechápavě dívala. Jednou rukou hladila měkkou kožešinu. Dívala se na sáček s medicínou, otevřela ho a několik zrníček snědla. Potom sáček dobře schovala do šatů. Zadívala se k nebi. Děkuji Ti, Ježíši – Pastýři. Mám všechno, co potřebuji …

	Zapomněla, že chtěla sbírat houby, vzala ranec a kulhala zpátky ke srubu Brada Portera. Když došla na mýtinu, ke své hrůze poznala Wilsona, který stál s Porterem před kůlnou a naléhavě s ním hovořil. Polekaně se zastavila. Chce ji snad Wilson odvést zpátky? Bude se ptát, kde vzala ranec se svým kožešinovým oblečením? Srdce jí tlouklo až v krku. Ale zdálo se, že oba muži si jí nevšimli. Staráš se … o mne, když moji nepřátelé přihlížejí. Kulhavá srnka si vzpomněla na tuto větu a pevněji sevřela ranec. Přešla mýtinu, otevřela dveře do srubu a odnesla své zimní ošacení do komory. Tam dosedla na lehátko. Mám tolik, že můj kalich přetéká … Děkuji Ti, Dobrý pastýři!

	Brad Porter

	Brad Porter si oddechl, když Kulhavá srnka zmizela v chatě, aniž by si jí Wilson všiml. Sám ji zpozoroval jen koutkem oka a maličko změnil svou pozici tak, aby Wilson musel stát zády k indiánce, zatímco s ním mluvil. Netušil, co to má Kulhavá srnka u sebe za věc. Ale rozhodně bude lepší, když si toho Wilson vůbec nevšimne. Podruhé se mu ulevilo, když Wilson o chvilku později vzal sněžnice a odešel z mýtiny. Zmizel do lesa za účelem, který Porter neznal. Stezky spravedlnosti … ne, po nich Wilson nechodil. Naprosto ne. A on, Porter, nebyl lepší, protože to věděl a přesto pro něho pracoval. Ach … ten Žalm! Proč jen ho stále pronásledovala slova z Bible? Dnes večer ho nebude Kulhavé srnce opakovat, to je tedy jisté! Vešel do své chaty. Dveře do komory Kulhavé srnky byly otevřené. Viděl, jak stála u svého lehátka a hladila rukou kožešinu, kterou na něm měla rozloženou. „Kde jsi to vzala?“ zeptal se.

	Indiánka řekla: „Dal mi to jeden bílý chlapec.“

	„A co to je?“

	„Moje zimní oblečení.“

	„Že by ti bílý chlapec prostě přinesl tvoje zimní oblečení? Tomu přece sama nevěříš! Poslala jsi někomu zprávu?“

	„Ne. Nevím, kde je chlapec vzal. Já ho neznám.“ Kulhavá srnka se napřímila. „Ježíš – Pastýř mi poslal oblečení.“

	Brad Porter pohrdlivě oddechl. „Takový nesmysl! Ale varuji tě: Jestli tajně navazuješ kontakty s cizími lidmi, tak …“

	„Od té doby, co jsem tady, nepotkala jsem žádného člověka kromě tebe. A před chvílí toho chlapce.“

	Kulhavá srnka se na něho dívala tak čestně, že jí uvěřil. Rozhodl se, že toto téma nechá být. Bylo dobře, že má indiánka něco teplého na sebe.

	„Dnes večer ti ten Žalm nebudu číst!“ oznámil jí, když připravovala večeři.

	„Však ani nemusíš.“ Usmála se a vzala ze sporáku hrnec s fazolemi, aby ho postavila na stůl. „Píseň Pastýře teď nosím ve svém srdci. Dnes večer si můžeme přečíst jiný příběh.“

	Blue Eye

	Muž s obličejem dravce se trmácel sněhem. Šel po stopách indiána a udržoval si od něho právě takový odstup, aby si ho indián nevšiml. Nejraději by býval vzal pušku a prostě na něho vystřelil. Ale ještě nebyli dostatečně daleko od Blackbird Hillu. Na druhou stranu nesmí příliš dlouho čekat, neboť indián míří k řece. Voda ještě není zamrzlá a on zaručeně dál popluje v kánoi. Ale tak daleko ho nesmí nechat dojít. Sám nemá žádný člun a nemůže ho následovat.

	Cesta vedla zatáčkami dolů k řece a Blue Eye ztratil indiána z očí. Přidal do kroku. Najednou to v křoví zašustilo. Napříč přes cestu mu přeběhlo zvíře. Bylo to poměrně malé kožešinové zvíře s nápadným černobílým zbarvením. Blue Eye zůstal stát jako přimražený. Tchoř! Skunk zavětřil nosem u země a přiblížil se k muži s obličejem dravce nebezpečně blízko. Klid! Nehýbej se a nic se nestane. Tchoř vystříkne svou páchnoucí tekutinu, jen když se cítí v ohrožení… Blue Eye zůstal stát na cestě téměř nehybně. Nic jiného mu nezbývalo. Indián získá náskok … musím ho dohonit! Dan Larkins se už nenechá oklamat žádnými dalšími výmluvami. Díval se za skunkem a s úlevou konstatoval, že se zase může vydat směrem ke křoví. Chtěl si úlevou oddechnout – když to v křoví opět zašramotilo. Tentokrát hlasitěji. Blue Eye otočil hlavu. Z křoví na cestu vyskočila srnka. Něco ji muselo vystrašit a vyvolat u ní paniku. Možná nějaký vlk, který se potuluje kolem. Ale nepolekala se jen srnka, nýbrž také … tchoř. Rozzlobeně zaprskal, otočil se k Blue Eyemu a k prchající srnce zadní částí těla, zvedl ocas … dříve než mohl Blue Eye uskočit stranou, zasáhl ho plnou silou proud. Odporný zápach se šířil a usadil se mu na šatech a na vlasech. „Zatra…!“ zařval a zahrozil pěstí srnce, jejíž vina to byla, ale kterou páchnoucí tekutina vůbec nezasáhla. Skunk na rozloučenou znovu zaprskal a ztratil se v křoví. Blue Eye zůstal zoufale stát. Nyní bylo úplně nemožné zůstat v závěsu za indiánem, protože by ho jeho „vůně“ předčasně prozradila. Nezbývalo mu nic jiného než se uchýlit do některého z úkrytů a [image: Image]pokusit se zbavit toho tchořího zápachu. 

	Šedý sokol

	Pádla se nořila do vody. Vpravo, vlevo, vpravo, vlevo … Šedý sokol odpoledne došel k řece a využil tu trochu denního světla, která mu ještě zbývala, aby urazil ještě několik mil v kánoi. Léky, které měl přivézt, naléhavě potřebovali. Začalo se stmívat a tak opatrně připlul ke břehu. Krátce nato kánoe zavadila o štěrk. Šedý sokol vystoupil, několik kroků se brodil vodou a vytáhl kánoi na břeh. Poté co si vzal batoh a kožešinou vycpaný spací pytel, nasbíral dříví na malý táborový oheň. Teď v říjnu už byly noci citelně chladné. Připravil si něco k jídlu a zůstal potom ještě sedět u ohně. Noční obloha mezitím zčernala a třpytily se na ní hvězdy. Řeka se ve svitu měsíce stříbřitě leskla. Šedý sokol postrádal Mary Lou. Tentokrát zůstala v jejich srubu sama, protože Kendra a Tom Joe se starali o pacienty. Modlil se za ni i za miminko, aby se oběma dobře dařilo. V myšlenkách zabloudil dál k Tomu Joeovi. Jeho kamarád si dal takovou práci, aby svou práci dělal dobře, ale neměl to lehké. Nejdřív přišly neštovice, nyní chřipka. Také trapeři, kteří nechtěli poslouchat jeho rady. Došlo k nezdařené návštěvě u indiánů. Vypadalo to, jako by toho Tom Joe mnoho nedosáhl, zato ale musel mnoho věcí „spolknout“. Šedý sokol se modlil i za něho a za ostatní v Blackbird Hillu. Myslel na svého otce, náčelníka Černého vlka, kterému se vůbec nelíbilo, že se jeho syn stal křesťanem. Šedý sokol tolik doufal, že jednoho dne otec přece jen otevře své srdce Pánu Ježíši. Myslel na Zářící slunce a na její hlad po Božím slově. Zdalipak ho Bůh jednoho dne bude chtít použít, aby přinesl dobrou zprávu Bible svému vlastnímu národu? Tato myšlenka ho poslední dobou častěji zaměstnávala.

	[image: Image]Šedý sokol uhasil oheň a zalezl do spacáku. Druhý den vstal hned po rozednění a po krátké snídani připravil kánoi k vyplutí. Protože plul po proudu, šlo to rychle kupředu. Strávil další noc v divočině a doufal, že kolem poledne by mohl být u Charlieho v Edmontonu. Tam nechá své zavazadlo a dál půjde pěšky k nemocnici. Když ráno vstal a šel k řece, pozorně se rozhlížel. Z nějakého důvodu měl pocit, že není sám. Nikoho neobjevil. Hledal malé větvičky, aby mohl udělat oheň. Po chladné noci potřeboval horkou kávu na zahřátí. Nahoře rostl suchý smrk, který mu mohl poskytnout nejlepší dřevo na topení. Ulomil několik větví a přitom se znovu a znovu rozhlížel. Něco nebo někdo ho pozoroval. 

	Zálesák

	Muž, kterému Dan Larkins říkal Zálesák, a který doplňoval všechna tajná skladiště pašeráka whisky, číhal za skálou a pozoroval indiána. Je to on. Poznávám ho. Je to indián, kterému jsem otrávil vedoucího psa. Zálesák si vzpomněl na poslední rozkazy, které jim dal Wilson ohledně doktora a ohledně indiána: Postrašíme je a potom je chytneme. V pořádku, Wilsone! Trochu ho vystraším. To přece rád dělám … Na Zálesákově tváři se objevil zlý úsměv. Vzal pušku. Indián se při hledání dříví pozorně rozhlížel. Zálesák počkal, až se narovná. Potom stiskl spoušť. Ranní ticho bylo přerušeno hlasitým výstřelem. Indián spadl na zem, přitom však byl nebezpečně blízko svahu a sklouzl po něm dolů. Zálesák vyšel ze své skrýše. Indián ležel bez hnutí na zemi. Zálesák se opět usmál, dřív než zmizel v lese. Wilson bude spokojený.

	Šedý sokol

	Nehýbej se. Počkej, dokud neodejde. Šedý sokol nehybně ležel na břehu a pokoušel se ignorovat bolest v pravé noze. Pálilo to jako oheň. Několik minut počkal, potom opatrně zvedl hlavu. Nikoho neviděl. Sedl si vzpřímeně a prohlížel si nohu. Dost to krvácelo, ale když prohmatával ránu, nemohl najít žádné místo, kudy se kulka dostala do těla. Střela ho jen škrábla. Šedý sokol ovázal ránu svou šálou a opatrně vstal. Bolest vystřelovala do bérce a on se rozhodl, že se zřekne snídaně. Kdo ví, jaká překvapení má ještě za lubem útočník. Nejlepší bude co nejrychleji zmizet. Šedý sokol posbíral své věci, umístil je do kánoe a vyplul. Čím dříve bude v Edmontonu, tím lépe.

	Kendra

	Bylo po pohřbu. Kendra stála u Chumanina hrobu a dívala se, jak paní Cooperová odchází s dětmi do budovy školy. Chladný vítr jí cloumal pláštěm a znepříjemňoval pobyt venku. Naposledy se podívala na malý hrob. Chumani. Malá, sladká Chumani. Budeme tě tolik postrádat! Oči se jí plnily slzami, ale zamrkala, aby se jich zbavila, a chtěla odejít. Už byla tma. Všimla si stínu na dřevěné lavičce nedaleko malého hřbitova. Když přišla blíž, poznala Toma Joea. Seděl předkloněný a lokty měl opřené o stehna. Kendra zaváhala. Od té krátké chvilky bezprostředně po smrti Chumani s ním mnoho nemluvila. Tato událost ho velmi zasáhla. Vypadal jako zkamenělý. Také při krátké smuteční řeči pana Coopera se ani nepohnul. Nyní vzhlédl. Nic neříkal, ale posunul se ke straně lavičky. Kendra tomu rozuměla jako výzvě, že se má posadit vedle něho. Chvíli tam jen seděli. Potom se Kendra opatrně zeptala: „Udržoval sis odstup od dětí proto, že je potom lehčí prožívat chvíle, jako je tato?“

	Tom Joe přikývl.

	„A funguje to?“

	„Ne. Vůbec to nefunguje.“ Hlas měl drsný z vyčerpání. Kendře se stáhlo srdce a soucitně položila ruku na jeho paži. Tiše řekla: „Když jsem pracovala v sirotčinci v Calgary, také jsem často stála před otázkou, jak blízko k sobě pustím děti. Některé zůstaly v sirotčinci jen pár týdnů, jiné celé měsíce nebo roky. Samozřejmě jsme měli radost, když se našla rodina, která chtěla přijmout dítě, ale přesto bylo každé rozloučení těžké.“

	„A … a došlo v sirotčinci někdy i k tomu, že tam nějaké dítě … zemřelo?“

	Kendra přikývla. „Ano, jednou, v té době, kdy jsem tam byla. Došlo k tomu při autonehodě.“

	Opět mezi nimi zavládlo ticho. Mezitím se úplně setmělo. Mraky zakryly hvězdy. Jen světla misijní stanice se mihotala nocí.

	„V Torontu jsem byl v posledních měsících svého asistování na dětském oddělení.“ Tentokrát to byl Tom Joe, kdo přerušil mlčení. „Choval jsem se tak, jak si to přeješ. Udělal jsem si na děti čas, seznamoval jsem se s nimi a někdy jsem je nechal, aby si pohrály s mým stetoskopem. Mému nadřízenému se to ale vůbec nelíbilo. Udržoval si od dětí odstup a to samé chtěl i po mně.  Často jsem kvůli tomu byl pokárán. Byly tam dvě děti, které …“ Polkl a Kendra povzbudivě stiskla jeho paži. „Které mi zvlášť přirostly k srdci. Teddymu bylo pět let a měl souchotiny. Bylo jasné, že zemře. Ale byl prostě … no, jednoduše každý ho musel mít rád. Miloval hru, při které mohl starým stetoskopem poslouchat medvídka. Jednoho dne krvácel. Zdravotní sestra k němu zavolala dr. Millera, mého nadřízeného. Ten chtěl, abych tam šel s ním. Krátce poté, co jsme k němu přišli, dostavilo se u Teddyho druhé krvácení, které nepřežil.“ Tom Joe se zarazil. „Bylo to poprvé, co jsem viděl zemřít dítě, a velmi mě to zasáhlo. Dr. Miller se toho dokázal zbavit lépe. Řekl: Seberte se a soustřeďte se na svou práci. Něco takového žel zažijete ještě často. Chápete teď, proč jsem vás varoval, abyste s dětmi nenavazoval příliš úzké vztahy?“

	„To řekl? A jinak … nic?“

	Tom Joe zavrtěl hlavou. Chvíli trvalo, než mohl mluvit dál. Vítr chladně zafoukal a Kendra cítila, jak se jí pomalu zavrtává chlad do nohou.

	„Druhé dítě bylo děvčátko. Bylo jí sedm let a jmenovala se Delia. Pocházela z Řecka a svými tmavými vlasy a tmavýma očima se podobala Kimi.“

	Opět zaváhal. „Delia byla v karanténě, kde se léčila ze spály.  Když jsem se s ní seznámil, už se jí zase dařilo docela dobře. V jejím pokoji v nemocnici visel obraz. Představoval dobrého pastýře a jeho ovečku.“

	„Je to ten obraz, který ti přišel poštou?“

	„Ano. Delia ten obraz měla moc ráda. Ovečku pojmenovala Flecki. Když jsem jí vyprávěl, že pastýř se jmenuje Ježíš, chtěla slyšet celý příběh. Napjatě ho poslouchala, jako houba nasává vodu. Když byla propuštěna z nemocnice, dal jsem jí dětskou Bibli. Bydlela se svou babičkou a ta dovolila, že ji mohu vodit do nedělní školky. A jednoho dne předala svůj život Pánu Ježíši a stala se ovečkou Dobrého pastýře.“ Tom Joe si musel energicky odkašlat, dříve než mohl pokračovat. „Měl jsem mnoho práce a ztratil jsem z očí Deliu i její babičku. Když jsem je o několik týdnů později navštívil, byla Delia nemocná. Měla zápal plic. Její tetička ani babička neměly peníze na další pobyt v nemocnici. Chodila k nim ošetřovatelka, která dělala, co mohla, ale zápal plic se zhoršil. Když jsem tam přišel, bylo příliš pozdě, než abych jí mohl pomoci. Krizi … nepřečkala.“

	Skryl obličej do dlaní. Od svého návratu z Toronta o tom s nikým nemluvil a Chumanina smrt vynesla na povrch vše, co v sobě dusil. Něco se v něm zlomilo a už nemohl zadržovat slzy. Jeho strast se zaryla Kendře do srdce. Vždyť ona nevěděla, co v Torontu prožíval. Smrt té malé holčičky jím musela velmi otřást. A potom potkal zde v Blackbird Hillu Kimi, která mu připomínala Deliu a která svým milým způsobem otevřela ránu, jež se sotva zahojila. Představa, že Tom Joe v sobě po celé měsíce nosil tuto bolest a nikomu o ní neřekl, se postarala o to, že také její oči byly plné slz. „Je mi to tolik líto, Tome Joe,“ zašeptala. Když opět našel vnitřní rovnováhu, pokračoval: „To je důvod, proč jsem se k dětem choval tak zdrženlivě. Nechtěl jsem už nikdy zažít podobnou bolest. Pokoušel jsem se být tak … nezranitelný jako dr. Miller.“ Tom Joe si hřbetem ruky přejel přes obličej. „Protože Deliina smrt neměla nic společného s nemocnicí, nevyprávěl jsem mu o ní. Obával jsem se jeho reakce. Ale zároveň … jsem si přál, abych s ním o tom mohl promluvit. Byl to výborný lékař, a co se týká medicíny, vyzařovala z něho jistota, která pro mě jako pro lékařského asistenta byla důležitější, než jsem si do té doby myslel. Ale jeho chladné, distancované chování mě od toho odradilo. Žel, nerozešli jsme se v dobrém.“

	„Byl to on, kdo ti poslal obraz dobrého pastýře?“

	„Ano, při renovování karanténního oddělení byl obraz vyřazen. Myslel si, že bych ten obraz možná rád měl.“

	„Tento způsob jednání máme my lidé často, nemyslíš?“

	„Ano. Mě to také velmi udivilo. Ale po krátkou dobu byl ke mně v Torontu také docela milý. A dozvěděl jsem se, že to byl on, kdo platil za Teddyho výlohy v nemocnici. Já … se v něm prostě nevyznám.“

	Kendře začalo docházet, že Toma Joea neranila jen smrt Teddyho a Delii, ale že to má souvislost také s chováním jeho bývalého nadřízeného. Kdyby měl tehdy někoho, kdo by to s ním probral a kdo by byl plný porozumění, mnohem lépe by se vyrovnal i se ztrátou obou dětí. „Teď rozumím tomu, že nechceš nikomu ukazovat obraz s dobrým pastýřem. Vzbuzuje v tobě moc smutných vzpomínek.“ Kendra se na něho dívala ze strany. „Je mi líto, že …“

	„Ty jsi neudělala nic špatně,“ přerušil ji. „Nemohlas to vědět. A ode mne nebylo správné nechat si obraz pro sebe. Děti mají slyšet příběh o dobrém pastýři.“

	„Delia a Chumani a určitě i Teddy jsou teď u dobrého pastýře, Tome Joe.“ Její hlas zněl jemně. „Jsou navždy šťastní.“

	„Já vím. Ale přesto … je to bolestné, muset se s nimi rozloučit.“ Dotkl se Kendřiny ruky, kterou měla ještě položenou na jeho paži, a ulekl se, jak ji má studenou. „Kendro, ty jsi studená jako led! Neměl jsem ti to všechno vyprávět tady venku. Jako lékaři by se mi něco takového nemělo stát!“

	„Bylo správné, že jsi mi to vyprávěl, Tome Joe. Však mně zase bude teplo.“

	Dříve než mohl něco namítnout, ozvaly se kroky. „Thomasi? Jsi tady venku?“ Byla to sestra Alice.

	„Ano, jsem tady!“ Tom Joe vstal.

	[image: Image]„Prosím tě, pojď rychle do nemocnice,“ řekla ustaraně. „Pan Cooper tam přenesl Kimi. Je jí velmi špatně.“ 

	
13. kapitola [image: Image]

	Sara Ashfordová

	S


	ara Ashfordová seděla mezi panem a paní Burnsovými a na klíně měla položenou otevřenou Bibli. Poslouchala řečníka, který stál vpředu a také držel v ruce Bibli. Bylo to už podruhé, kdy ve středu večer doprovázela manžele Burnsovy na biblickou hodinu, a dokázala si představit, že by to v budoucnosti dělala častěji. Atmosféra, jaká zde vládla, se jí líbila.

	V biblické hodině se toho večera mluvilo o muži, který se jmenoval Pavel, a jehož život Ježíš Kristus úplně změnil. Mimovolně ho porovnala s Robertem Turnerem, pěstounem Bobbyho. Při svém vyhledávání o něm zjistila dost negativní věci. Ale Steven se ve svém dopise zmiňoval o změně, které si u Roberta všiml od té doby, kdy se stal křesťanem. Jeho situace byla sice jiná než tehdy Pavlova – ale v něčem viděla určitou podobnost. Zdálo se, že muž, kterého Robert jmenoval Pán Ježíš, dokázal působit věci, jaké by nikdo jiný neuskutečnil. Z určitého důvodu se jí tato myšlenka nelíbila. Robert prostě nebyl vhodný k tomu, aby vychovával Bobbyho. Změna sem, změna tam. Nenechá se ničím dojmout.

	Řečník se posadil a pohled na hodinky Saře prozradil, že nyní začíná modlitební shromáždění, které navazovalo na biblickou hodinu. Protože seděla hodně vzadu, nemohla vidět všechny přítomné. Kromě toho při modlitbě téměř všichni klečeli. Snažila se pozorně poslouchat. Jedna modlitba se zvlášť dotkla jejího srdce. Nějaký muž v té modlitbě děkoval Bohu, že opravdu osvobodil lidi, kteří byli hluboko zabředlí v hříchu, protože Jeho Syn, Pán Ježíš, právě proto zemřel. Saře se zdálo, že ten hlas už někde slyšela, ale nevěděla, kam ho má zařadit. Když na konci shromáždění vstala a chtěla schovat Bibli do kabelky, všimla si, že na zemi leží lístek, který musel spadnout jí. Spěšně ho zvedla. Začervenala se při pomyšlení, že by si ho někdo mohl přečíst. Později ve svém pokoji vyndala a uhladila ten pomačkaný lístek. Bylo na něm napsáno: Žena pro Roberta a následovaly vlastnosti, které si Bobby přál, aby měla nová maminka. Zdá se, že Bobby něco postrádá, když si přeje, aby měl Robert manželku. Možná bych mohla tento lístek použít jako důkaz pro to, že Bobbymu u Roberta něco chybí. Zítra má Robert termín, při kterém bude se slečnou Blakelyovou a s ní probírat svou minulost. Chtěly mu ukázat, že není vhodným pěstounem pro Bobbyho. Při této myšlence měla Sara pojednou nějaký divný pocit v oblasti žaludku. Z nějakého důvodu jí nyní nový argument proti Robertovi v podobě Bobbyho lístečku, který držela v ruce, najednou už nepřinášel žádný pocit uspokojení.

	Robert

	Robert si nervózně zavázal uzel na kravatě a ještě jednou si pročísl vlasy hřebenem. Za dvacet minut musí být na sociálním úřadě, kde mu slečna Blakelyová a Sara Ashfordová sdělí závěr, ke kterému dospěly. Pane Ježíši, prosím Tě, dej, abych byl klidný. Nejraději bych utekl, tak, jak jsem to dělal dříve. Ale vím, že nyní jsi se mnou Ty. Prosím Tě, pomoz mi. Robert si oblékl jediné pěkné sako, které měl, vyšel z bytu a dal se pěšky na cestu. Dnes odpoledne si vzal volno. Bobby šel jako obvykle po skončení školy ke Carterovým. Robert si v myšlenkách ještě jednou opakoval, co chce říci oběma dámám – pokud mu dají možnost to říci. Možná ho jen postaví před hotovou věc. Představoval si v mysli setkání, které ho čekalo. Proto sebou pořádně trhl, když uslyšel hlasité zatroubení auta. Podíval se – a v tutéž chvíli rychle vyběhl. Po chodníku se rozjel kočárek a blížil se k ulici. Řidič automobilu brzdil, ale viděl, že vozidlo se včas nezastaví, proto zběsile troubil. Robert se vrhl na kočárek. Padal a při pádu zachytil kočárek levou rukou a strhl jej nazpět. Potom tvrdě dopadl na chodník. Z kočárku se ozval hlasitý křik. Je naživu! Díky Bohu, dítě je naživu! Lidé se sbíhali. Mladá dívka se naklonila nad kočárkem a třesoucíma se rukama vzala z kočárku miminko. Někdo podal Robertovi ruku a pomohl mu vstát. Když se postavil na nohy, potlačil zasténání. Jeho pravý bok dostal při pádu co proto.

	„V tamtom domě je malá ordinace.“ Nějaký muž ukázal na budovu sociálního úřadu. „Měl byste to ukázat lékaři.“ Robert vrhl kritický pohled na svou odřenou pravou ruku, potom také na poničené kalhoty. Na jednom místě byly roztržené, zrovna jako kůže na jeho koleně. Cítil, jak mu po noze stéká něco teplého. „Moc vám děkuji. Já se tam potom …“ Robert přestal mluvit, protože ho už nikdo neposlouchal. Muž odešel. A kolem kočárku s dítětem se seskupili lidé. Robert se podíval na hodinky a lekl se. Za tři minuty! Za tři minuty začíná můj pohovor! Okamžitě zamířil k budově sociálního úřadu. V žádném případě nesmí přijít pozdě. V přízemí objevil dveře s červeným křížem. To je ta ordinace. Ale pod křížem visel lístek: Přijdu za několik minut! Robert se rychle rozhodl: vyndal svůj kapesník a ruku si ovázal sám. Pomohl si zuby a do určité míry to vypadalo úhledně. Ve výtahu se opřel o stěnu a na kratičký okamžik zavřel oči. Bolest v těle pomalu ustupovala. Na pravé nohavici byly vidět skvrny od krve. Nejsou to zrovna dobré předpoklady pro rozhovor se slečnou Blakelyovou a slečnou Ashfordovou! Výtah zastavil. Robert si zdravou rukou pročísl vlasy a zhluboka se nadechl. Potom vystoupil z výtahu na chodbu. Když klepal na kancelář slečny Ashfordové, vyslal k nebi naléhavou modlitbu. Na její vyzvání: „Dále,“ otevřel dveře a vešel dovnitř. Stála u okna a otočila se k němu.

	„Dobrý den, pane Turnere.“ Změřila si ho pohledem a Robert cítil, jak ho při tom pohledu polévá horko.

	„Dobrý den, slečno Ashfordová.“ Jeho hlas zněl ochraptěle a to ho rozčilovalo. Proč jen musí být tak nervózní? Dveře se opět otevřely a vešla slečna Blakelyová. 

	Její pohled připomínal jestřába, který se chystá vrhnout na kořist. „Vypadáte … poněkud podivně, pane Turnere. Možná jste se zase s někým popral, tak, jako minulý podzim s Jerrym Dexterem?“

	Robert se kousl do rtu. Začíná to pěkně. „Dobrý den, slečno Blakelyová. Ne, s nikým jsem se nepral. Byla to jen … malá nehoda.“

	„Posaďte se!“ Slečna Blakelyová ukázala na židli. Robert uposlechl a tajně si oddechl. Pravé noze dělalo dobře, že jí odlehčil. Všiml si, že Sařin pohled putuje od jeho nouzově ovázané ruky k pošpiněné nohavici. Přál si být neviditelný, ale toto přání se mu žel nesplnilo.

	„Pane Turnere, v uplynulých dvou týdnech jsme si daly práci, abychom se něco dozvěděly o vašem životě, a přitom jsme narazily na některé … zajímavé detaily.“ Hlas slečny Blakelyové zněl zdvořile, ale její jestřábí pohled mluvil jinou řečí. „Říká vám něco jméno Jerry Dexter?“

	„Ano, slečno Blakelyová. Jerry Dexter a já jsme po nějakou dobu společně pracovali ve stejném závodě v Halifaxu. Zachoval jsem se k němu dost … ošklivě a on se mi za to minulý podzim pomstil.“

	„Ve formě rvačky, jak jsem se předtím zmínila. Pane Turnere, umíte si představit, že k adoptivnímu otci se moc nehodí, když se popere s vězněm, který utekl z vězení?“

	„Ano … slečno Blakelyová. Umím si to představit.“ Robertovo přání být neviditelný bylo čím dál intenzivnější.

	„Dokážete si kromě toho uvědomit, že pro vás není příliš příznivé ani naše zjištění, že jste ve věku asi osmnácti let odešel ze školy, aniž byste ji řádně ukončil?“

	„Ano, slečno Blakelyová.“

	„Ukončení školy pan Turner nedávno dohnal. A s velmi dobrým výsledkem.“

	Sařin komentář způsobil, že se na ni Robert překvapeně podíval. Ale na slečnu Blakelyovou to, jak se zdálo, neudělalo žádný dojem.

	„Můžete se vykázat dokončeným vzděláním, pane Turnere?“

	„Ne, slečno Blakelyová.“

	„Tak tedy není jisté, že se můžete trvale spoléhat na jisté příjmy?“

	„Možná, že … ne.“

	„No, myslím, že vidíte sám, že by se našli vhodnější lidé než vy, kteří by se měli starat o adoptivní dítě, nemám pravdu, pane Turnere?“ Nyní se v hlasu slečny Blakelyové ozvalo vítězné zabarvení. Robert polkl. Jestřáb zaútočil. Zklamání a pocit ztráty se přes něho přelily jako nějaká vlna.

	„Zjistila jsem tytéž věci jako vy, slečno Blakelyová,“ přihlásila se pojednou o slovo Sara Ashfordová. „Ale je několik bodů, o kterých jste se ještě nezmínila.“

	Robert se v nitru ozbrojil proti tomu, co teď přijde. Pravděpodobně se Sara něco dozvěděla o jeho chování ve válce, i když nevěděl, kdo by jí o tom mohl vyprávět.

	„Navázala jsem kontakt se svým bratrem Stevenem, který byl po více let vaším spolužákem, pane Turnere. Steven mi napsal o vašem tehdejším útěku i o vašem setkání s Jerrym Dexterem tady v Torontu. Ovšem napsal mi také, že u vás pozoroval dost radikální změnu, když vás tady minulý rok potkal. Říkal, že jste se stal křesťanem a proto nyní vedete úplně změněný život. Život změněný k dobrému. Totéž mi potvrdil pan Carter, váš zaměstnavatel, se kterým jsem také mluvila. Navíc mi už před několika týdny řekl Bobby, že se u vás cítí velmi dobře.“ Odsunula si z obličeje pramének vlasů a pokračovala: „Sice nesouhlasím s vaším postupem ve věci paní Hole, ale přesto si myslím, že jste pro Bobbyho správný pěstoun, pane Turnere.“

	V kanceláři zavládlo absolutní ticho, které trvalo několik minut. Robert myslel, že se přeslechl. Sara Ashfordová se ho zastává? Slečna Blakelyová vypadala zrovna tak překvapeně jako on. „To jsou … zajímavé novinky, slečno Ashfordová. Měly bychom si o tom ještě v klidu pohovořit.“ Narovnala si brýle a zamračila se. Zdálo se, že se jí změněná situace ani trochu nelíbí. „My … vás budeme informovat o tom, jak to bude dál, pane Turnere. Slečno Ashfordová, později si o tom promluvíme.“ Vstala a Robert si pospíšil, aby vstal také. „Na shledanou, pane Turnere!“

	„Na shledanou, slečno Blakelyová!“ Robert se pokoušel ignorovat bolest, která vystřelovala z kyčle až do spodní části nohy. Měl by se teď raději vyvarovat prudších pohybů. Pozoroval, jak se za starší dámou zavřely dveře, a nerozhodně zůstal stát v místnosti. Sara Ashfordová přešla k oknu a dívala se ven. „Proč … jste to udělala, slečno Ashfordová? Vy jste … přece nechtěla, aby u mne Bobby zůstal.“

	Obrátila se k němu. Své blond vlasy měla dnes spletené do copu a Robertovi připadalo, že jí tento účes sluší. „Až do včerejšího večera jsem to opravdu nechtěla, pane Turnere. Ale když jste prve vešel do kanceláře a když jsem uslyšela váš hlas … změnila jsem názor. Škoda, že bylo příliš pozdě, než abych o tom mohla informovat slečnu Blakelyovou.“

	Robert netušil, co má jeho hlas společného se změnou jejího názoru. Ale než se na to mohl zeptat, pokračovala: „Slyšela jsem vaši modlitbu, pane Turnere. Včera večer při modlitebním shromáždění, které jsem navštívila spolu s Burnsovými. Slyšela jsem, jak jste vděčný Bohu, že ospravedlňuje hříšníky ve Svém Synu Ježíši. Vaše modlitba zněla tak … vážně, tak, jako byste věděl velmi dobře, o čem mluvíte. Ale já jsem nevěděla, že jste to byl vy, kdo se modlil. Zjistila jsem to až teď.“

	Robert přenesl váhu na zdravou nohu. „Já skutečně vím, o čem mluvím, slečno Ashfordová. Vím, jak se cítí hříšník. A můžete mi věřit, že nejsem ani trošku pyšný na to, co jsem dělal. Všechno, co jste o mně zjistila, se zakládá na pravdě. A žel, v mém životě je ještě víc věcí, které nebyly v pořádku. Ale Pán Ježíš mi opravdu všechno odpustil. V Božích očích jsem nyní spravedlivý. Daroval mi nový život a já se teď pokouším žít tak, jak by si to přál On. Žel, že se to … vždycky nedaří. Ani v tom, jak se chovám k Bobbymu. Nemohu vám nic slíbit, slečno Ashfordová, ale s Boží pomocí si teď opravdu přeji dělat to, co je správné.“

	Sara přikývla. „Věřím vám, pane Turnere. Právě před chvílí, když jste na chodníku zastavil kočárek, udělal jste také to, co bylo správné.“ Přistoupila k němu a ukázala na jeho ovázanou ruku. „Smím?“

	Robert váhavě přikývl. Rozvázala kapesník. Na dlani byla vidět zaschlá krev s příměsí špíny z ulice. Vyhrnula rukáv jeho saka a ukázalo se, že předloktí je odřené. „Dole je malá zdravotní stanice. Měl byste si to nechat ošetřit. A také nohu.“

	„To udělám, slečno Ashfordová. Nejlepší bude, když … tam půjdu hned.“

	[image: Image]„Pokud proti tomu nic nemáte, půjdu tam s vámi. Sestra Louisa ráda končí včas, ale když ji poprosím, určitě tam zůstane trochu déle, aby vás ošetřila. A nebudete muset chodit do nemocnice.“ 

	Když Robert toho večera spolkl tabletu proti bolesti, kterou mu s sebou dala sestra Louisa, stále ještě nemohl uvěřit tomu, co se stalo dnes odpoledne. Takovou změnu pocitů už dávno nezažil. Děkuji Ti, Pane Ježíši, že slečna Ashfordová změnila názor. Děkuji Ti, že si nejspíš přece jen budu moci nechat Bobbyho! Pohlédl na Bobbyho, který už tvrdě spal na gauči v kuchyni. Policejní čepice ležela jako obvykle na podlaze hned vedle něho. Robert se také chystal jít spát a při přípravách na spaní se pohyboval velmi opatrně. Sestra Louisa mu diagnostikovala pohmožděniny a různé odřeniny. Děkuji Ti, Pane, že se tomu miminku nic nestalo. A děkuji Ti … že existuje něco jako tablety na bolest … Když byl upřímný, pak mu jeho poranění působila méně starostí než skutečnost, že jeho nejlepší kalhoty, košile a sako jsou po nehodě dále nepoužitelné. Peníze jim stačily sotva na nájem a na živobytí. Zvláštní výdaje jako nový oblek nebyly v plánu. Bobby rostl tak rychle, že byl Robert rád, když pro něho stále měl nějaké řádné oblečení. Slečna Blakelyová má pravdu. Je ostuda, když muž v mém věku nemá řádné vzdělání. Jen nevím, jak bych to mohl změnit. Když se starám o Bobbyho, příjem odpovídající mému vzdělání prostě nestačí. Někdy se zasnil a představoval si sám sebe v truhlárně, ve které se vyrábí hlavně vybavení pro obchody. To by ho bavilo. Rád pracoval s dřevem a věděl, jaké požadavky má majitel obchodu na jeho zařízení. Ale žel, něco takového v současné době nemůže uskutečnit. Jeho myšlenky putovaly k Saře Ashfordové. Upletený cop jí opravdu slušel. Dnes k němu byla velmi milá. A už dvakrát navštívila spolu s Burnsovými shromáždění. To na tom bylo nejlepší. Přál bych si, aby Tě přijala jako svého Zachránce, Pane Ježíši. Steven by byl velmi šťastný. A nejen on …

	Sara Ashfordová

	Také Sara toho večera znovu a znovu myslela na rozhovor s Robertem. Omluvila se slečně Blakelyové, že nakonec hovořila jinak, než jak se předtím domluvily. Ale nemohla jednat jinak. Nemohla, poté co zjistila, že to byl Robert, který minulého večera vyslovil tu modlitbu, která se dotýkala srdce. Myslel to vážně se svou změnou. Po výslechu slečny Blakelyové se v jeho teplých hnědých očích zračilo tolik strasti, že Sara najednou zatoužila, aby mohla pořádně zatřást starší dámou, která si byla tak jistá vítězstvím.

	Sara se uložila ke spánku, ale nějak se stále nemohla v nitru uklidnit. Ty příběhy z Bible jsou staré tisíce let. A přece se ještě dnes dějí … docela podobné věci. Je to snad opravdu tak, že žijící Boží Syn se vrátil do nebe a nyní odtamtud … mění lidská srdce? Rozhodla se, že si o tom ještě promluví s pánem a paní Burnsovými. Tento starý manželský pár se jí stal v posledních dnech něčím jako náhradou za rodiče. Není divu, že si s nimi její bratr Steven tak dobře rozuměl.

	Když druhý den ráno seděla ve své kanceláři, někdo zaklepal. Sara přerušila psaní na psacím stroji. „Dále!“ zavolala. Vešel muž středního věku ve staromódní elegantní livreji.

	„Dobré ráno!“ pozdravila ho Sara. „Co pro vás mohu udělat?“

	„Dobré ráno!“ Následovala bezvadná poklona. „Jmenuji se Lewis a pracuji pro pana Williama Granta.“ Vypadal, jako by čekal odpověď v podobě překvapeného „Ach!“ nebo „Och!“, ale toho se od ní nedočkal, neboť toto jméno asi dosud ještě neslyšela.

	„U sira Williama Granta, abych byl přesný.“

	Saře začalo maličko svítat. Její rodiče se vlastně jednou zmínili o muži s tímto jménem. Je to nějaký bohatý Angličan, který se vystěhoval. Vlastní doly v Coloradu a pozemky tady na východě.

	„Ano,“ odpověděla. „Sir William Grant. Vzpomínám si, že se o něm zmiňoval můj otec.“

	„Včera se jedné chůvě sira Williama stala nehoda. Chvilku nechala bez dozoru dětský kočárek. Ten se rozjel a býval by jel přímo na ulici. Jen odvážným zásahem kolemjdoucího muže bylo zabráněno neštěstí.“

	„To je pravda, pane Lewisi. Tu událost jsem viděla z okna.“

	Obličej muže se rozjasnil. „Chůva ve svém rozčilení úplně zapomněla poděkovat zachránci. Kolemjdoucí jí potom řekli, že vešel do této budovy, a tak jsme mysleli … zda tady někdo nezná jeho jméno? Sir William by mu rád osobně poděkoval.“

	Sara dala na sebe několik papírů a odsunula je na okraj psacího stolu. „Vím, jak se jmenuje, pane Lewisi. Ten člověk měl hned po nehodě domluvenou schůzku u mé kolegyně a u mne. Byl zraněný a později se nechal ošetřit na zdravotní stanici.“

	„Toho jsme se báli. Doufám, že se mu nestalo nic vážného?“

	„Ne, pokud vím, jednalo se o zhmožděniny a odřeniny. Ale to vám asi lépe řekne on sám. Jmenuje se Robert Turner. Myslím, že za těchto okolností bude v pořádku, když vám dám jeho adresu.“

	„To by od vás bylo velmi milé. Sir William je přešťastný, že se jeho malému synáčkovi nic nestalo. Jeho … dědicovi. Rozumíte, že?“

	Sara přikývla. Napsala na list papíru Robertovu adresu. Potom si dodala odvahy a zeptala se: „Pane Lewisi … říkal jste, že váš zaměstnavatel chce panu Turnerovi osobně poděkovat. Má v úmyslu ho navštívit, nebo …?“

	„Ach ne! Chce ho pozvat do Grantovy vily. Také jeho rodinu, pokud nějakou má.“

	„Pan Turner má asi desetiletého schovance. Ten by ho možná doprovázel. Jenom …“ Sara zaváhala.

	„Jenom … co? Můžete se mnou mluvit otevřeně, slečno. Diskrétnost je pro mne jakožto komorníka samozřejmostí.“

	Mužův čestný způsob řeči v Saře vzbudil důvěru. „Jenom to … že pan Turner si … myslím při včerejší nehodě dost poničil šaty. Bojím se …“

	„Ach. Myslíte, že teď nemá vhodné šaty na návštěvu k siru Williamovi?“

	Sara přikývla.

	„Tento problém odstraním, slečno. Ve vší … diskrétnosti, samozřejmě. Jsem vám velmi vděčný, že jste mne na to upozornila.“

	Saře se ulevilo a usmála se. Dříve než se pan Lewis rozloučil, dodal:

	„Říkala jste, že jste očitá svědkyně a viděla jste celou příhodu odtud seshora?“

	„Ano. Stála jsem u okna, když se to stalo. Leknutím se mi málem zastavilo srdce, když jsem viděla, jak se kočárek řítí na ulici. Chůva ho opravdu pustila z očí jen nakratičko, když se sehnula, aby si zavázala botu.“

	„Myslím, že siru Williamovi bude velmi záležet na tom, aby sám slyšel vaše vyprávění. Pokud vám to bude vhod, dostanete pozvání také vy. Společně s panem Turnerem a jeho schovancem.“

	Sara se na něho překvapeně podívala. „To by … samozřejmě bylo velmi milé, ale nechtěla bych …“

	[image: Image]„Já vím, slečno. Ale opravdu si myslím, že by to sir William rád takto uskutečnil. Smím vás poprosit také o vaši adresu?“ Sara mu napsala i svou adresu. Pan Lewis si lístek schoval a uklonil se. „Moc vám děkuji, slečno. Ozveme se vám.“ 

	O několik dní později měl Bobby přijít jako každý měsíc na pohovor a Sara se těšila, že chlapce opět uvidí. Ale když přišel, všimla si, že tady něco nehraje. Bobby odpovídal jednoslabičně a vypadalo to, že z něho vyprchala všechna radost. „Copak se děje, Bobby?“ zeptala se ho. „Tváříš se jako sedm deštivých dnů.“

	Bobby si pohrával s knoflíčkem na košili. Ale potom se na ni podíval. „Je to kvůli tomu dopisu!“ vyhrkl. „Od té doby, co ho Robert dostal od toho bohatého pána, už nic není zábavné.“

	„Co už není zábavné, Bobby?“

	„No … jídlo. Robert mi stále připomíná, že mám sedět rovně a že mám jíst nožem a vidličkou. A že mi přitom nesmějí vyčnívat lokty. Včera jsem musel pod každou paží držet jedny noviny a celou dobu nesměly spadnout.“ Bobby vypadal tak rozhořčeně, že Sara nemohla potlačit úsměv.

	„A potom se mnou ještě šel do obchodu, kde se prodává oblečení. Dostal takový … kupón, protože si roztrhl kalhoty, když chytal ten kočárek. Myslel jsem, že něco nového na sebe dostane jen on, ale já jsem také něco dostal.“

	„Ale to je přece pěkné, nemyslíš?“

	„Ne.“ Bobbyho odpověď byla krátká a pádná. „Vy ale nevíte, jaké je to oblečení!“ Podíval se na ni pobouřeně. „Kalhoty, které vypadají strašně nóbl. A bílá košile s motýlkem. A vesta! Bernie se mi pěkně vysměje, až mě v tom uvidí.“

	Sara vstala ze židle a šla k Bobbymu. Když jsem byla tak velká jako ty, vyučovala mne doma nějaká slečna Staceyová. Přišla kvůli tomu, aby ukázala mně a mému bratrovi, jak se máme správně chovat. Při jídle, na slavnostech nebo při recepci po hudebním večeru. Učila jsem se přesně ty věci, které tě teď chce naučit Robert. Ale slečna Staceyová to uměla učit zajímavě, vesele. A to bychom teď měli my dva také zkusit, co říkáš?“

	„Ale proč se to vůbec musíme učit?“ Bobby zůstal nedůvěřivý.

	„Protože se to tak sluší. Když jíš společně s Robertem a někdy si potají olízneš prsty nebo zapomeneš a mluvíš s plnou pusou, nevadí to. Ale když jdeme na návštěvu, měli bychom se chovat co nejlépe. Je to známka úcty k druhým.“

	„Právě proto už nesmím strašit slečnu Blakelyovou housenkou. Robert říkal, že je to neuc…“

	„Neuctivé,“ pomohla mu Sara.

	„Ano, přesně tak. A teď kvůli tomu musím navíc nosit nedělní oblek a tak divně jíst. Správné chování a uctivost mi připadají hloupé.“

	„Pokusím se o to, abys změnil mínění. Co říkáš, že bys mne zítra odpoledne navštívil doma?“

	Bobby se na ni díval nevěřícně. „Mám přijít k vám domů?“

	„Ano. Tam ti ukážu, jak mě slečna Staceyová učila správnému chování a stolování. A potom překvapíš Roberta. Ten bude kulit oči!“

	Bobby se zdál stále ještě nedůvěřivý. „Když mně to dovolí, tak k vám přijdu.“

	„Dám ti pro něho vzkaz. A když to dovolí, zítra ve čtyři hodiny pro tebe přijede Burns, náš šofér.“

	„Vy myslíte, že … mohu jet autem?“ Bobbymu se rozzářily oči.

	„Přesně tak. Ale musíš splnit jednu podmínku: Musíš s sebou přivézt své nové šaty. Pěkně je slož a dej je do tašky, aby se neušpinily.“

	Bobby vzdychl. „Když to musí být … Ale svou policejní čepici si s sebou také vezmu!“

	„To můžeš.“ Sara se usmála a šla zpátky ke svému psacímu stolu. Napsala Robertovi krátký dopis a dala ho Bobbymu do ruky. „Tento papír dej Robertovi. A víš, já jsem také pozvaná k tomu bohatému pánovi.“

	„Společně s námi?“

	Sara přikývla. Bobby se usmál. „To je dobře.“

	Když Sara později vzpomínala na sobotní odpoledne s Bobbym, na tváři se jí objevil úsměv. Vzpomínala, jak Bobbymu pod policejní čepicí zářily oči. Vzpomínala na jeho téměř uctivý údiv, když vešel do velké jídelny a spatřil slavnostně prostřený stůl a obrovské lustry. Slyšela jeho pobavené chichotání, když usedla ke stolu jako nějaká vznešená dáma, aby mu předvedla správné chování. Tuto hru víckrát opakovala, pokaždé v jiném převleku, aby to stále bylo zajímavé. Nakonec představovala nemotornou selku, která těžkopádně zasedla za stůl. Teď byl úkol Bobbyho, aby ji naučil správnému stolování. Večer si pak oblékl své krásné oblečení a měli generální zkoušku. Paní Burnsová uvařila dobré jídlo, které bylo podáváno ve vzácném porcelánu. Bobby musel předvést v praxi, co nového se naučil. Dařilo se mu to úžasně dobře. Sice si oddechl, když se konečně mohl zase převléknout do svých obvyklých šatů, ale pozvání k siru Williamu Grantovi ztratilo svou hrůzu. „Vypadáš úplně jako malý lord!“ řekl Burns, když ho uviděl v jeho slušivém obleku.

	„Přesně tak to říkal i ten pán v obchodě. Ale vlastně vůbec nechci být nějaký malý lord,“ zněla Bobbyho odpověď.

	Právě na to musela Sara myslet, když se v pondělí stavila v knihkupectví a koupila tam obrázkový exemplář „Malého lorda“. Byla to jedna z jejích oblíbených knížek a možná … ji dá Bobbymu k Vánocům.

	Bobby

	Robert, Bobby a Sara byli očekáváni následující sobotu u Grantových. Dopoledne se Bobby musel vykoupat a každý protest z jeho strany, že se naposledy koupal teprve přede dvěma dny, Robert prostě ignoroval. Nakonec si musel obléknout nový oblek. Kupón stačil dokonce i na teplou zimní bundu. Policejní čepici musel nechat doma.

	„Pamatuj na to, abys nikomu neskákal do řeči,“ napomínal ho Robert po cestě. „A abys nemluvil s plnou pusou.“ Bobby ta napomenutí přijal klidně a odevzdaně kráčel vedle Roberta.

	„Dobrý den, pane Turnere! Dobrý den, Bobby!“ Došli k usedlosti rodiny Grantovy a před bránou na ně čekala Sara Ashfordová. To se Bobbymu ulevilo. Rozpačitě se na ni usmál. Robert stiskl jakýsi knoflík, připevněný na zdi. Zabzučelo to a potom se otevřela brána. Něco takového Bobby dosud nespatřil. K velké světle šedé vile vedla štěrková pěšinka. Po několika schodech se dostali před vchodové dveře. Přivítal je nějaký muž v uniformě. „Je to ten bohatý pán?“ zašeptal Bobby.

	Robert se Sarou si vyměnili pobavené úsměvy. „Ne,“ pošeptal mu Robert. Bobby byl toho názoru, že Robert vypadá ve svém novém obleku velmi dobře. Oblek byl ušitý z tmavě hnědé látky a košili měl Robert bílou, právě jako Bobby. K ní ovšem neměl motýlka, ale kravatu. A také nové boty, naleštěné, jen se blýskaly. Bobbyho napadlo, že se to nové oblečení líbilo i slečně Ashfordové, protože se na Roberta tak dlouho dívala. Šel za dospělými do velké místnosti, jejíž podlahu tvořily lesklé dlaždice, sestavené do určitého vzoru. Jiný muž v uniformě přinesl podnos se skleničkami. Sara i Robert si vzali každý sklenici a upíjeli z ní. Bobby obkresloval špičkou boty vzor na dlaždici. Byl do toho tak zabraný, že se lekl, když na něho někdo promluvil. Před ním stál muž. Měl na sobě černý oblek a vlasy měl už prošedivělé. „Tak ty jsi tedy Bobby. Dobrý den, mladý muži.“

	„Dobrý den!“ odpověděl Bobby a rychle se podíval na Roberta, který mu dával znamení. Aha, uklonit se! Bobby udělal tak hlubokou poklonu, že při ní málem ztratil rovnováhu, když se napřimoval. Pán se na něho usmál a Bobbymu se zdálo, že je hodný. „Vy jste ten bohatý pán?“ opakoval svou otázku.

	Všichni přítomní najednou dostali kašel. I ten pán před ním.

	„No, já…“

	„To je sir William Grant a toto je jeho manželka, lady Charlotte a jejich malý syn Frederic.“ Byl to komorník Lewis, který přispěchal na pomoc svému pánovi. Bobby si všiml, že na něho Robert opět mrkl, a proto se poklonil lady Charlottě. Pro jistotu, aby nic nepokazil, se poklonil také miminku. Tentokrát jeho chování nevyvolalo kašel, ale všichni se usmívali. Muž, který držel podnos se skleničkami, řekl: „Všechno je připraveno. Prosím, pojďte za mnou do jídelny.“ Jídelna byla větší než místnost, kterou právě opustili, dokonce větší než jídelna Ashfordových. Bobby se divil. Posadili ho mezi Roberta a slečnu Ashfordovou. Oslepený krásou stříbra a křišťálu upadl v takřka zbožné mlčení. Dospělí se bavili nejdřív o počasí a potom o příhodě s kočárkem. Bobby pohlédl na Robertovu ruku. Obvaz na ní už neměl, jen náplast. Od nehody Robert jedl doma vždycky jen levou rukou, ale teď jedl i pravou, ačkoliv ještě nebyla úplně zahojená. Bobby nyní už věděl, že to dělá kvůli dobrému chování. A Bobbymu připadalo, že vůbec není tak těžké používat správně různé lžíce, vidličky a nože. Jednoduše se díval, jak to dělá slečna Ashfordová. Jednou se na ni podíval dokonce i Robert, když si nebyl jistý, který příbor má použít. Mezitím se rozhovor týkal věcí, které Bobbyho ani trochu nezajímaly. Začal počítat malé perličky, kterými byly ozdobené rukávy lady Charlotte. Z jeho zaměstnání ho vyrušil Robert, který ho jemně šťouchl do žeber. „Co se děje? Už jsem napočítal padesát se… Ach!“ Bobby zmlkl a nejistě se na Roberta podíval.

	„Sir William se tě ptal, zda chceš jít s Lewisem na zahradu.“

	Bobby přikývl. „Ano, samozřejmě!“ Dost prudce vstal, až se skleničky na stole rozcinkaly. Tentokrát se rozpačitě podíval na slečnu Ashfordovou. Ne-slyšně pohybovala rty: „Omluv se.“ A: „Pomalu!“ Bobby pochopil. „Promiňte!“ vyhrkl a velmi odměřenými kroky následoval komorníka ven z jídelny. Robertovi zacukaly koutky úst.

	„Dejte vědět, až bude dezert,“ zavolal Bobby ode dveří. Od stolu zaslechl smích a byl rád, že je konečně venku na čerstvém vzduchu. Lewis venku připravil kriket, který Bobbyho velice bavil. Když se podával dezert, zase ho zavolali dovnitř a Bobby jedl první vanilkovou zmrzlinu ve svém životě. Byla ozdobená šlehačkou a broskvemi. Bobby ještě nikdy nejedl něco tak dobrého.

	Robert

	Protože bylo vysloveně krásné počasí, vydali se i dospělí na procházku do zahrady. Ačkoliv výraz zahrada nebyl výstižný. Spíš by se dalo říci park. Robert pozoroval Saru Ashfordovou, která se živě bavila s lady Charlotte. Měla na sobě měkký, hnědý plášť. Slušel jí, ačkoli se mu ještě víc líbila v kostýmu krémové barvy, který měla pod pláštěm. Své stříbřitě blonďaté vlasy měla dnes vyčesané nahoru. Mezi Grantovými se pohybovala s lehkostí a půvabem, které jí záviděl. On nebyl zvyklý na takovou vznešenou společnost. Límeček na nové sněhobílé košili měl už nervozitou docela propocený. Nyní k němu přišel sir William a vyrušil ho v jeho přemýšlení. „Než půjdete domů, rád bych vám opravdu poděkoval za váš obětavý zásah, pane Turnere. Také jménem své manželky. Kdybych vám mohl prokázat nějakou laskavost, rád to udělám. Stačí, když vyjádříte své přání.“

	Robert zaváhal. Potom řekl: „Jedno přání bych měl, sire Williame.“

	Jeho průvodce sáhl do vnitřní kapsy saka, ve které měl peněženku. „Prosím, jen je vyslovte.“

	„Předtím jste se u stolu zmínil o tom, že ve věci vlastnictví vašich lesů je vaším obchodním partnerem firma Walters zde v Torontu.“

	„Máte naprostou pravdu. Walters je téměř … můj obchodní partner. Má továrnu na výrobu papíru a velké truhlářství.“

	„Mám na mysli právě toto jeho truhlářství. Kdybyste se jej, prosím, zeptal, zda si někdy mohu prohlédnout jeho truhlářství, tím byste mi prokázal velkou laskavost.“

	„Prohlídka závodu u Walterse? Nu, to by neměl být problém. Pokud vám tím udělám radost – vaši adresu mám. Lewis se u vás ohlásí.“

	„Moc vám děkuji, sire. Velice si toho vážím.“

	[image: Image]Bobby na něho mával, proto se Robert omluvil a šel se na něho podívat. Sir William pomalu schovával peněženku zpátky do kapsy. „Prohlídka … závodu. No dobrá. Každý má, co chce.“ 

	O půl hodiny později se Robert, Bobby a Sara rozloučili s Grantovými. Bobby běžel po chodníku a toužebně se díval na kaluže na druhé straně, které tam ještě zůstaly po ranním lijáku. Ale Robert se na něho varovně podíval. Bobby vzdorovitě protáhl spodní ret, ale raději se zřekl zábavy.

	„Slečno Ashfordová, chtěl bych vám poděkovat, že jste si dala takovou práci s Bobbym,“ obrátil se Robert na Saru. „Mám dojem, že vaše metoda, jak ho naučit správnému chování, byla úspěšnější než ta moje. Byl jsem na něho asi … trochu moc přísný.“

	„Bobby a já jsme společně strávili krásné odpoledne. Těší mě, že se při mém vyučování něčemu naučil. Celkově vzato, se to dnes docela dobře podařilo, nemyslíte?“

	„To ano. Slíbil jsem Bobbymu odměnu, když se bude dobře chovat. Myslím, že si ji zaslouží.“

	„Co vlastně dělají vaše poranění, pane Turnere?“ Sara se na něho tázavě podívala.

	„Řekněme, že … moje pravá noha změnila barvu. Z červenomodré na zelenožlutou. Robert se chlapecky usmál. „Stejně je zelená barva barvou, která mi sluší.“

	„Máte ještě bolesti?“

	„Pokrčil rameny. „Jde to. Vyvázl jsem z toho dost lehce.“

	Burns s autem zastavil na ulici a Sara pozvala Roberta a Bobbyho, aby také nastoupili. Bobbymu se náhle zlepšila nálada. Když o několik minut později vystupovali, Bobby mával za autem, dokud nezmizelo za rohem jiné ulice. „Tedy, mně se zdá, že slečna Ashfordová byla hezčí než lady Charlotte,“ mínil, když stoupali po schodech k bytu. „Myslíš si to také, Roberte?“

	„Ano.“

	„Sice neměla na šatech žádné perly, ale ty jsou stejně hloupé.“

	„Perly vypadají elegantně,“ opravil ho Robert.

	Bobby tomu slovu moc nerozuměl. „Mohu si to teď sundat?“ zeptal se a zatahal za motýlka.

	„Ano, můžeš. A protože ses dnes tak pěkně choval, můžeš si příště v obchodě u Carterů vybrat něco na zub.“ Vyndal z kapsy kalhot minci a hodil ji Bobbymu, který ji šikovně chytil.

	„Děkuji,“ zasmál se Bobby. „Jsem ale šťastný, že nebydlíme v takovém fajnovém domě,“ řekl a pochodoval do ložnice, aby se převlékl.

	„A proč?“

	Bobby se zastavil a otočil se k Robertovi. „No, všechno to: správné chování, nedělní oblek, perly a tak … mi připadá moc náročné. Člověk pak už nemá vůbec žádnou radost ze života!“

	Sara Ashfordová

	Sara Ashfordová si sundala kostým krémové barvy a oblékla si jednodušší šaty, které se lépe hodily na sobotní odpoledne. Usmála se, když si vzpomněla na Bobbyho zoufale odevzdaný výraz, s jakým dnes dopoledne šel za Robertem. Byl tak roztomilý se svým motýlkem a pečlivě učesanými blond vlasy. Také Robertovi to slušelo. Tmavě hnědý oblek se výborně hodil k jeho barvě očí a vlasů. Už konečně přestaň na něho myslet. Společensky je pod tebou. A kromě toho … ani ty pro něho nepřipadáš v úvahu. Sara se usadila do svého oblíbeného křesla u okna, otevřela Bibli a vyndala z ní lístek, který psal Bobby: Žena pro Roberta, bylo na něm napsáno a o kousek níž: musí chodit do kostela a věřit v Boha.

	[image: Image]Dvě návštěvy shromáždění ještě neznamenaly, že chodí do kostela, to bylo Saře jasné. A co se týkalo její víry v Boha, Sara věděla, že se Robert nespokojí s pouhou povrchní vírou. Vztah k Ježíši Kristu pro něho znamenal velmi mnoho, neoženil by se s ženou, která by s ním nesdílela tuto důležitou věc. Tak daleko ještě nejsem. A také nevím, zda někdy tak daleko budu. Sara složila lístek, vstala a tentokrát ho uklidila do nejzadnější části zásuvky svého nočního stolku. Tam ho nebude mít stále na očích. 

	
14. kapitola [image: Image]

	Dr. Miller

	D


	r. Henry Miller mezitím konečně dostal dovolenou, kterou tak naléhavě potřeboval. Nejdřív strávil několik dní na návštěvě u své sestřenice Hetty a jejího muže. Hetty už dávno chtěla, aby se u nich zdržel poněkud déle. Byla to jeho jediná příbuzná a viděl ji naposledy na jaře, když se vdávala její dcera. V ten samý den byl Thomas Kendrick naposledy pracovně v Nemocnici sv. Jana.

	Po této návštěvě strávil dr. Miller téměř dva týdny v malém klidném pensionu poblíž Scarborough Bluffs a podnikal dlouhé procházky skalami podél pobřeží. Kochal se jedinečně krásnou přírodou, ale přesto pociťoval určitý vnitřní neklid, který vznikl nejspíš tím, že po dlouhou dobu pracoval na plné obrátky. Pro jeho hlavu teď bylo těžké úplně vypnout. Ale dr. Millerovi bylo jasné, že jeho neklid souvisí také s dopisem, který dostal před několika týdny: se zprávou o úmrtí jeho sestry a se zmínkou o krabici, která na něho čekala. Dr. Miller cítil, že nedojde klidu, dokud nepodnikne cestu na západ. Proto se po krátké rekreaci vrátil domů, sbalil si věci a koupil si jízdenku do Edmontonu. Odtamtud chtěl cestovat dál do Calgary, aby tam navštívil svého kolegu dr. Gilberta Kendricka. Protože nechtěl bydlet v domě Kendrickových, neoznámil předem svůj příjezd.

	Cesta vlakem proběhla bez zvláštních příhod. Protože strávil mnoho hodin ve vlaku, putovaly myšlenky dr. Millera ještě jednou zpátky k jeho dobrodružství s Bobbym a paní Hole. Doufal, že se chlapci vede dobře. Poslední dobou o něm už nic neslyšel. Ten blonďatý klučík si dokázal najít místečko v jeho srdci. Možná proto … že ho přirovnal k pastýři. Při té myšlence se dr. Miller zamračil. Byl nejvyšší čas pustit celou tu příhodu z hlavy.

	Když dosáhl svého cíle, ze všeho nejdřív si našel pokoj v hotelu v Edmontonu. Přemýšlel, zda se má hned vydat do ulice Paterson – Street, kde bydlí paní Gibsonová, ale nakonec se rozhodl jinak a nejdříve ze všeho si prohlédl město. Povečeřel dost brzy a uložil se ke spánku. V noci se několikrát probudil. Mohl to přičíst únavě po cestě, ale ve skutečnosti byl nervózní. Už aby to bylo za mnou. Co by se mělo stát? Jen převezmu Abbyinu krabici a zase půjdu. Tak jednoduché to bylo. Druhý den ráno počkal do deseti hodin. Potom si na recepci nechal vysvětlit cestu do Paterson – Street a šel. Několik zastávek se svezl tramvají, poslední část cesty urazil pěšky. Martha Gibsonová, číslo domu 14. Dr. Miller předem neohlásil ani tuto návštěvu. Mohlo se tedy stát, že paní Gibsonová vůbec nebude doma. V tuto chvíli nevěděl, zda by to bylo či nebylo dobré. Zatáhl za opotřebovanou šňůru zvonku. Obytná část města, ve které se právě nalézal, nebyla nikterak krásná. Když se v domě ozvaly kroky, ustoupil poněkud dozadu. Otevřela mu starší paní v zástěře.

	„Dobrý den,“ změřila si ho kritickým pohledem. „Co pro vás mohu udělat?“

	„Dobrý den. Jmenuji se Henry Miller. Přijíždím z Toronta. Jste paní Martha Gibsonová?“

	„To jsem,“ zamračila se.

	„Před několika týdny jste mi napsala tento dopis.“ Ukázal jí obálku s jejím rukopisem a tvář se jí rázem rozjasnila.

	„Ach, tak vy jste opravdu přijel! To by měla Abby radost.“ Usmála se. „Pojďte dál, prosím. Sice to u mne není nějaké komfortní…“

	Dr. Miller ji následoval do maličkého obýváčku. Ukázala na vybledlé zelené sametové křeslo a on se posadil.

	„Vaše sestra bydlela zde v Paterson – Street jen několik měsíců. Ve vedlejším domě číslo 16. Neměla mnoho přátel. A byla nemocná. Proto dala tu bedničku mně, dříve než zemřela.“ To, co nazývala „bedničkou“, bylo velké asi jako krabice na boty. Dr. Miller se zamračil. Tento formát mohla bez problémů poslat poštou.

	„Pro ni bylo důležité, abych vám to předala osobně,“ řekla paní Gibsonová, jako by uhádla jeho myšlenky. „Netuším, co je uvnitř.“ Podala mu lepenkovou krabici, která byla převázaná růžovou sametovou stuhou.

	„Moc vám děkuji, paní Gibsonová, že jste si dala tu práci a napsala mi. Moje sestra a já … jsme po celá léta nebyli v kontaktu. Vůbec jsem nevěděl, kde bydlí.“

	„Všimla jsem si, že nemá mnoho přátel. Ale já nejsem takový typ, který by se míchal do cizích záležitostí. Abigail, ta byla hodná.“

	Dr. Miller chvíli nerozhodně seděl a držel krabici v ruce. Konečně vstal.

	„Ještě jednou vám moc děkuji, paní Gibsonová.“

	„Nestojí to za řeč.“ Vyprovodila ho ke dveřím. „Na shledanou, pane Millere.“

	„Na shledanou, paní Gibsonová.“

	Dveře se za ním zavřely. Dr. Miller stál na ulici a v ruce držel lepenkovou krabici, převázanou růžovou sametovou stuhou. Vůbec to nebylo těžké. Prohlížel si dům číslo šestnáct. Byl dvoupatrový. Z venkovní zdi opadávala omítka a okenice visela na pantech nakřivo. Byla jsi zvyklá na něco lepšího, Abigail …

	Když se vrátil do hotelového pokoje, odložil krabici na stolek vedle křesla. Má ji …? Ne, teď ne. Otevřu ji dnes večer. Teď bych si ještě měl prohlédnout budovu parlamentu v Albertě. Tato budova byla jednou z mála pamětihodností v Edmontonu a on by si ji klidně mohl prohlédnout až zítra. Dr. Millerovi bylo jasné, že se snaží oklamat sám sebe. Ale z nějakého důvodu chtěl ještě získat trochu času. Kdo ví, co ho čeká, až krabici otevře.

	Ale přišla chvíle, kdy se osudný okamžik už nedal odkládat. Po večeři se uchýlil do svého pokoje, posadil se do křesla k oknu a vzal lepenkovou krabici. Byla lehká. Rozvázal stuhu růžové barvy a položil ji na stůl. Potom odklopil víko. První, co uviděl, byl medvídek. Abbyin medvídek. Daroval jsem jí ho k jejím čtvrtým narozeninám. To plyšové zvířátko si velmi zamilovala, jak se sám přesvědčil. Henry Miller si ještě přesně vybavoval tyto narozeniny. Jemu bylo čtrnáct let a dal téměř celé své kapesné za toho medvídka. Ale zřejmě se to vyplatilo. Odkašlal si, když ho vyndal z krabice a posadil na stůl. Na dně krabice ležely ještě tři dopisní obálky. Byly očíslované. Jinak v krabici už nic nebylo.

	Vzal obálku s číslem jedna, otevřel ji a vyndal z ní popsaný dopisní papír a pohlednici. Na pohledu byl obrázek pastýře a ovečky. Pod obrázkem byl napsaný verš z Bible: PÁN je můj pastýř. Žalm 23,1. Obrázek byl dr. Millerovi až příliš dobře známý. Když pohled obrátil, na zadní straně bylo na okraji drobným písmem napsáno: Kopie obrazu Pastýř od Alberta Peterse. To snad není možné! Zdá se, že mne ten obraz pronásleduje! Protože na pohlednici nebylo napsáno nic jiného, položil ji stranou a věnoval se dopisu.
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Henry Miller upustil dopis. Nechápavě se díval na ozdobný rukopis své sestry. To … všemu nasazuje korunu! Moje sestra myslí, že mi musí dávat rady? Vstal a začal přecházet po pokoji sem tam. Typická Abby! Sama si pokazila život, jak nejvíc to šlo, a pak má návrhy, co by druzí měli udělat lépe! Na rozdíl od tebe mám svůj život pod kontrolou, sestro! Zlostně zastrčil dopisní papír spolu s pohledem zpátky do obálky a položil ji do krabice. Potom vzal do ruky hadrového medvídka. Chtěla mě tím obměkčit? Co mám dělat s tím medvědem? Nejsem sentimentální. Ne po tom, co o sobě po celá léta nedala vědět. Nacpal medvídka do krabice a na krabici dal víko. Dokonce si dal práci, aby krabici převázal stuhou. Potom umístil krabici na samé dno kufru. Zbývající dvě obálky neotevře. Alespoň ne dnes večer. To, co si přečetl, mu úplně stačilo! Pokračoval ve své procházce po pokoji. Opravdu si Abby myslela, že on, vedoucí lékař Henry Miller, potřebuje vyznávat Pastýři své hříchy? Jeho život sice nebyl dokonalý, ale ve srovnání s Abby byla jeho pochybení jen maličká. Neměl tak horkou hlavu jako ona a nikoho omylem neoznačil za „vraha“. On by nevstoupil navzdory radě rodičů do manželství, o kterém bylo předem jasné, že bude katastrofální. A také nepřerušil kontakty se svou rodinou. Jeho rodiče už několik let nebyli naživu. Zdalipak o tom Abby věděla? Čestně řečeno, je mi to docela jedno. Celé toto uvažování není k ničemu! Zítra ráno uklidím pokoj a odjedu do Calgary. U Kendrickových snad přijdu na jiné myšlenky.

	Ale dříve než si druhý den ráno obstaral jízdenku do Calgary, stavil se ještě v Královské nemocnici Alexandra v Edmontonu. Na loňském lékařském kongresu se seznámil s jedním kolegou, který zde pracoval a kterého chtěl pozdravit. Zeptal se na něho na vrátnici a tam ho požádali, aby se posadil v čekárně. Asi o čtvrt hodiny později se objevil dr. Simmons. „Pane doktore Millere! To je překvapení! Vás bych tady nečekal.“

	Dr. Miller vstal a potřásl rukou, kterou mu podával. „Na jaře, když jsme se seznámili, jsem ani neměl v plánu cestovat do Edmontonu. Ale když už tady jsem, chtěl jsem vás alespoň pozdravit.“

	„To byla velmi dobrá myšlenka. Pokud máte chvíli času, mohli bychom společně strávit moji polední přestávku. Je tady nablízku hezká restaurace. Pokud se vám to hodí, mohli bychom tam spolu kolem půl jedné zajít.“

	Dr. Miller s tím byl srozuměn a slíbil, že se sem kolem poledního vrátí. Objevil park a podnikl delší procházku. Nebe bylo šedivé a plné oblaků. Vypadalo to, že bude brzy sněžit. Když se o půl jedné vrátil k nemocnici, spatřil dr. Simmonse, jak u vchodu mluví s nějakým indiánem. „Máte tady častěji indiánské pacienty?“ zeptal se kolegy o malou chvilku později.

	„Tu a tam. Tento přišel z naší pobočky v Blackbird Hillu. Zřejmě tam řádí chřipka a naléhavě potřebují léky.“

	„Z Blackbird Hillu? To je přece místo, kam odešel pracovat můj bývalý lékařský asistent. Dr. Thomas Kendrick.“

	„Ano, tak se jmenuje lékař, který tam zastupuje dr. Jenkinse. To je zajímavé, že jste s ním spolupracoval. Doufám, že tam na tu situaci stačí.“

	„Je to schopný mladý lékař a udělá, co jen bude moci, tím jsem si jistý. Ale má tam na severu příliš velkou zodpovědnost.“

	„Všichni byli rádi, že se vůbec našel někdo, kdo tam chtěl pracovat.“ Oba muži pokračovali v chůzi a brzy došli do jídelny. Během jídla pokračovali v živé rozmluvě. Při loučení se dohodli, že v budoucnosti zůstanou v kontaktu. Když dr. Simmons přišel na kliniku a kráčel ke svému oddělení, všiml si dr. Miller opět indiána. Stále ještě seděl v čekárně. Spontánně se rozhodl a šel k němu. „Promiňte, mistře … Mohu si k vám chvíli sednout?“

	Indián se na něho překvapeně podíval. „Ano … ovšem.“

	„Jmenuji se Miller a přijíždím z Toronta. Můj kolega mi právě pověděl, že vy přicházíte ze severu, z Blackbird Hillu.“

	„Ano, sire. To je pravda.“

	„No, já jsem minulé dva roky spolupracoval s dr. Kendrickem, a tak mě zajímá, jak se mu daří. Dr. Simmons říkal, že tam na dalekém severu právě řádí chřipka.“

	„Ano, sire. To je pravda. Onemocnělo mnoho indiánů i bělochů. Dosud nikdy jsme neměli tolik nemocných.“

	„A … co dr. Kendrick? Jak se mu vede?“

	„Když jsem se vypravoval na cestu, byl ještě zdravý. Ale … téměř nespí. Mnoho dětí je nemocných a on je u nich téměř neustále. Krátce před mým odjezdem zemřela malá holčička.“

	Dr. Miller se zamračil. To, co slyšel, bylo zlé. Zvláště pro dr. Kendricka, který měl jistě ještě v živé vzpomínce Teddyho a Deliu. V uších mu ještě zaznívala slova sestry Maggie: „Dělal, co jste mu po Teddyho smrti poradil: Nedal na sobě nic znát a dál se věnoval své práci. Ale když se mne ptáte, tak v jeho srdci je velká rána, která krvácí.“

	Do čekárny přišla zdravotní sestra a zastavila se před indiánem. „Můžete se mnou jít do ambulance, pane. Postaráme se tam o vaši nohu.“

	Indián vstal a teď si všiml i dr. Miller krve na jeho nohavici. Když oba zmizeli, dr. Miller se zamračil. Novinky, které slyšel, vůbec nebyly dobré. Zdálo se, že na nemocniční stanici naléhavě potřebují pomoc. Aniž by chtěl, svým vnitřním zrakem najednou před sebou spatřil obraz dobrého pastýře. Zdálo se mu, že v očích dobrého pastýře se zračí výzva.

	Ne! To vůbec nepřipadá v úvahu! Dr. Miller vstal a začal chodit po hale. To, co se děje na severu, se mne přece vůbec netýká.

	„Měl bys na to čas,“ ozval se vnitřní hlas. Byl to ten samý hlas, který ho přiměl, aby se postaral o Bobbyho. „Vždyť ses v Calgary ještě neohlásil. Nevadilo by, kdybys tam přijel až později.“

	Thomas Kendrick by určitě nebyl nadšený, kdybych se tam najednou objevil!

	„Jak to víš? Mohl bys mu říci, že ses mýlil v případě muže, převlečeného za medvěda. Navíc jsi ho už dvakrát nechal, aby se sám vypořádal se smrtí dítěte. Nezdá se ti, že bys měl něco napravit?“

	Ale já nemohu… Rozhovor v nitru dr. Millera byl najednou přerušen. Opět se objevil indián. V rukou držel bedničku a bylo vidět, že pod nohavicí má nyní obvaz. Kývl na dr. Millera. „Vydám se zase na cestu. Na shledanou, sire.“

	„Na shledanou!“ Dr. Miller se díval za mužem, jak mizí za dveřmi. Protože už na klinice neměl co dělat, vyšel za ním ven.

	Indián při chůzi maličko, ale sotva znatelně kulhal. Měl zřejmě bolestivé poranění. „Kdy přesně vyrážíte na sever, mistře …“

	„Šedý sokole.“ Indián se k němu otočil. „Jmenuji se Šedý sokol. Přenocuji tady v Edmontonu u jednoho přítele. Bydlí u řeky, kde mám kánoi. Vypluji zítra časně ráno.“

	„Nechtěl bych …vám přidělávat starosti, ale … myslíte, že dr. Kendrick v nemocnici potřebuje pomoc?“

	„Ano, sire. Potřebuje. Sestra Alice a Kendra dělají, co mohou, ale pacientů je prostě příliš mnoho.

	Dr. Miller váhal. Normálně potřeboval delší dobu, aby se k něčemu rozhodl, ale tentokrát se musel rozhodnout rychle. Řekl: „Já se v divočině vůbec nevyznám, ale mám trochu času navíc. Kdybyste mě vzal s sebou …“

	Indiánovi se rozzářily oči. „Myslíte, že byste Tomu Joeovi … totiž dr. Kendrickovi pomohl?“

	Dr. Miller přikývl.

	„Tak to vás rád vezmu s sebou. Tom Joe potřebuje každou pomoc, která je možná.“ Změřil si svůj protějšek. „Musel byste si ovšem opatřit několik věcí. Budete potřebovat pevné vysoké boty a teplou parku. A kožešinovou čepici. Brzy bude zima. Když budete chtít, ukážu vám, kde si ty věci můžete koupit. Teplý spací pytel vám určitě půjčí můj přítel Charlie.“

	[image: Image]Dr. Miller, který od začátku věděl, že vyhraje vnitřní hlas, potlačil povzdechnutí. Cesta do divočiny a ještě k tomu v těchto zimních teplotách, absolutně nebyla tím, co si představoval pod pojmem rekreace. „Dobře, mistře … Šedý sokole. Vaše pomoc mi bude milá.“ 

	Dr. Miller (o den později)

	Oheň praskal a šířil příjemné teplo. Šedý sokol podal dr. Millerovi prut, na kterém byl napíchnutý právě vylovený pstruh. „Ten bude pro vás. Otáčejte ho nad ohněm. Bude brzy hotový.“

	Dr. Miller uposlechl rady svého indiánského průvodce. Setmělo se a na nebi svítily první hvězdy. Měli za sebou dlouhý den v kánoi. Bylo to poprvé, co držel v rukou pádlo. Šedý sokol mu vysvětlil, jak to má dělat. Potom vypluli. Indián měl naspěch a zvolil svižné tempo. V poledne si dopřáli krátký oddech. Potom pluli dál až do setmění. Dr. Miller pohnul namoženými rameny a přitom protáhl obličej. Bolavé svaly o sobě dávaly vědět a začínalo mu kručet v žaludku, jak pečící se pstruh lahodně voněl. Kdyby mu před týdnem někdo řekl, že bude v divočině sedět s indiánem u táborového ohně, považoval by to za naprosto bláznivou myšlenku. Nyní se to stalo skutečností. A to všechno … kvůli Pastýři. Přál bych si, abych se k němu mohl s konečnou platností otočit zády. Ale vždycky se Mu nějak podaří vstoupit do mého života.

	„Dnes jsme urazili pořádný kus cesty,“ přerušil Šedý sokol jeho myšlenky. „Doufám, že se dostaneme do Blackbird Hillu dříve, než přijde sněhová bouře.“

	„Myslíte, že je před námi bouře?“

	„Ano. Od konce října bývá cestování obtížné, protože člověk nikdy neví, kdy bude možné dostat se dál. Také to už nebude dlouho trvat a zamrzne řeka.“

	Dr. Miller pozoroval, jak Šedý sokol opatrně sundával rybu z jeho prutu na plechový talíř.

	„Prosím. Ta je pro vás.“ Šedý sokol mu podával talíř. „Máte něco proti tomu, když se před jídlem pomodlím?“

	Indián, který se modlí? Dr. Miller se pokusil skrýt svůj údiv. „Ne, samozřejmě ne.“ Šedý sokol zřejmě pracoval na misijní stanici a nezbývalo mu nic jiného, než přijmout křesťanské zvyklosti. Jeho průvodce sklonil hlavu. „Otče v nebi, děkujeme Ti za tuto dobrou rybu, kterou můžeme sníst. A za ochranu po celý den. Prosíme Tě, ochraňuj nás a naše rodiny v noci. Amen.“

	Ta modlitba zněla … opravdově. Pokud by indiánovo křesťanství bylo jen naučené, sotva by ho praktikoval, když je sám na cestě v divočině. Dr. Miller přestal uvažovat a věnoval se jídlu. Netušil, že ryba bude tak chutná. Ale možná to bylo i tím, že měl obrovský hlad. Nemohl si vzpomenout, kdy se naposledy tolik pohyboval na čerstvém vzduchu. 

	„Pracujete tam na severu na misijní stanici?“ zeptal se, když Šedý sokol sháněl poblíž ohně větve a šišky na zhotovení lůžek.

	„Úplně ne. Jsem zaměstnaný jako scout jízdní policie. Ale bydlím tam na severu. V tuto chvíli je to velmi praktické, protože mohu doprovázet Toma Joea, totiž dr. Kendricka na jeho cestách po divočině.“

	Lékaři neušlo, že opakovaně pojmenoval dr. Kendricka důvěrným jménem. „Znáte dr. Kendricka nějak blíž?“

	„Ano. Vyrůstali jsme spolu.“ Šedý sokol urovnal posbírané větve do určité roviny. Dr. Miller si sedl do dřepu a pomáhal mu přitom. „Tak jste tedy vyrůstal ve městě?“ To by vysvětlovalo perfektní indiánovu angličtinu a jeho nakrátko ostříhané vlasy.

	„Ne, bylo to obráceně. Tom Joe vyrůstal zde na severu. V Beaver Lake, malé osadě severozápadně od Blackbird Hillu.“

	Pokud si dr. Miller dobře vzpomínal, byl otec jeho bývalého asistenta ředitelem školy v Calgary. Nebylo mu jasné, jak se to shoduje s informacemi indiána. Dál se však neptal, ale pomohl Šedému sokolovi rozprostřít deku přes matraci z větví a šišek. O něco později už ležel ve vypůjčeném, kožešinou vycpaném spacím pytli na této „posteli“ a díval se na noční oblohu. Na ztemnělém nebi zářily nesčetné hvězdy. Trhl sebou, když nablízku hlasitě zahoukal sýček. Nakonec ho přemohla únava a usnul. V noci se vzbudil. Pozoroval, jak Šedý sokol vstal a přikládal na oheň dříví. Plameny plápolaly a šířily příjemné teplo, které proniklo až k němu. Když se rozednívalo, obloha na východě byla světle oranžová. „Jakmile bude jasněji, vypravíme se na cestu,“ oznamoval mu Šedý sokol a připravoval snídani. Dr. Miller vylezl ze spacího pytle. Když si protahoval ztuhlé údy, unikl mu vzdech. Zdálo se, že každý jednotlivý sval v ramenou, zádech a pažích protestuje proti pohybu.

	„Je mi líto, že jsem včera nasadil takové tempo,“ omlouval se Šedý sokol, který ho pozoroval. „Ale nemůžeme si dovolit zpoždění, když Tom Joe čeká na léky.“

	„Ono … to jde.“ Dr. Miller vstal a šel k řece, aby si postříkal obličej vodou. Když tuto ranní toaletu dokončil, přivítala ho u ohně vůně omelety a kávy. Teplá snídaně mu pomohla vyhnat chlad z kostí. „Co vaše poranění?“ zeptal se a ukázal na nohu Šedého sokola. „Mohu se zeptat, co se vám stalo?“

	Indián zaváhal, než odpověděl. „Má noha je na tom docela dobře. Byla to … střelná rána.“

	„Střelná rána?“

	„Ano. Měl jsem vám to říci hned, ale byl jsem tak rád, že se mnou pojedete, abyste pomohl Tomu Joeovi…“ Šedý sokol se na něho omluvně podíval. „Tady na severu nežijí jen hodní lidé,“ vysvětloval. „Tom Joe to už také pocítil. Jeden chlap tu dělá neplechu. Pálí si sám whisky a dělá z ní medicínu, kterou prodává traperům. Tom Joe tuší, že tato „medicína“ obsahuje také opiovou tinkturu, a pokouší se mu překazit jeho řemeslo. Jeden z lidí Dana Larkinse na mne po cestě do Edmontonu střílel.“

	Dr. Miller polkl. „A tento člověk … je stále ještě na svobodě a teoreticky by mohl … po nás opět střílet?“

	Šedý sokol přikývl. Dal hotovou omeletu na talíř a podal ji lékaři.

	„Tom Joe se dostal k láhvi s touto medicínou a dal mi ji s sebou, aby v laboratoři v nemocnici udělali rozbor,“ pokračoval. Když lil na pánev nové těsto, tiše to zasyčelo. „Ale když se mi stalo toto,“ ukázal na svou nohu, „uklouzl jsem, když jsem vylézal z kánoe. Batoh mi spadl a láhev se rozbila. Úplně všechno z ní vyteklo. Tom Joe nebude nadšený, až se to dozví.“

	Dr. Miller nic neříkal. Život na severu asi přece jen nebyl tak jednoduchý, jak si myslel. Předpovídal svému asistentovi, že tady nebude ošetřovat o mnoho více než pohmožděné prsty. S podvodníky ani s chřipkovou epidemií nepočítal. Snědl omeletu a vstal, aby umyl v řece talíř. Vyrušil přitom vránu, která zakrákala a vyděšeně uletěla. Dr. Miller sebou proti své vůli trhl. Bylo by lepší, kdyby mi nic nevyprávěl. Teď budu za každým keřem vidět banditu.

	„Stříleli už také na dr. Kendricka?“ otázal se, když Šedý sokol dával zavazadlo do kánoe.

	„Ano, jednou se to stalo. Střela ho netrefila, ale Tom Joe spadl do řeky a vodopád ho strhl s sebou dolů. Byl docela ošklivě potlučený, když odtamtud přišel.“ Šedý sokol nacpal spací pytel pod přední sedátko a narovnal se. „Řekl bych, že v Torontu měl méně nebezpečné povolání.“

	„To ano, dalo by se … to tak říci.“ Dr. Miller lezl do houpající se kánoe. První pohyby s pádlem bolely, ale pak našel rytmus a přizpůsobil se tempu, které udával Šedý sokol. Lékaři bylo nápadné, že jeho průvodce očima stále sleduje břeh a že se při krátké polední přestávce pozorně rozhlíží po břehu. Nejspíš to tak dělal i včera, jenom si toho dr. Miller nevšiml, protože se musel úplně soustředit na pohyby pádlem. Dnešek probíhal stejně jako včerejšek. Jen krajina se změnila. Les byl světlejší a skládal se jen ze smrků a bříz. Večer si zase postavili tábořiště a zařídili se pro další chladnou noc na břehu řeky. Dříve, než se úplně setmělo, vzal Šedý sokol pušku a vydal se na kratší obchůzku do lesa. „Děje se něco?“ informoval se dr. Miller, když se indián zase vrátil.

	„Nevím. Prostě jsem měl pocit, že nás někdo pozoruje. Ale nic a nikoho jsem nenašel.“ Mlčky povečeřeli a brzy ulehli do spacích pytlů. Šedý sokol ještě prozíravě přiložil na oheň dříví. Asi o hodinu později dr. Millera vylekalo táhlé vytí. „Slyšel jste to?“ zeptal se poplašeně.

	„To jsou vlci. Ale nebojte se, nic nám neudělají. Jsou jen zvědaví.“ Šedý sokol zívl a až po krk se zavrtal do spacáku.

	„Jste si tím jistý?“

	„Ano. Neodváží se přijít příliš blízko k ohni. Oni zase zmizí.“ Šedý sokol se otočil na bok, ale dr. Miller zůstal sedět. Opět se ozvalo zavytí. Tentokrát přicházelo z levé strany. Jiný vlk odpověděl, potom oba ztichli. Šedý sokol zřejmě usnul, Dr. Miller tedy vylezl ze svého spacáku a ještě jednou přiložil na oheň. Najednou sebou trhl. Uslyšel cinknout něco kovového…

	[image: Image]Kendra (mezitím v Blackbird Hillu)

	Kendra se zachvěla, když vyšla ven z rozehřáté prádelny. Chladný vítr cloumal její sukní a plédem, který měla přehozený přes ramena. S určitou námahou se jí podařilo pověsit na dlouhou prádelní šňůru za domem několik prostěradel. Donesla koš na prádlo a kolíčky zpátky do prádelny a vyčerpaně se opřela o stěnu. Ačkoliv v noci několik hodin spala, připadala si, jako když je celá rozlámaná. Náročné uplynulé týdny si vyžádaly svou daň. Když onemocněla Loni, pradlena, převzaly její práci sestra Alice a ona. Každý den Kendra myla pacienty, prala prádlo, roznášela jídlo, chladila horečkou rozpálená těla, zaměstnávala děti, u kterých nemoc ustupovala, a podávala léky. Několik hodin se vyspala a potom se to zase opakovalo od začátku. Pacienti často potřebovali dlouhou dobu, než se natolik zotavili, že měli dost sil vydat se na cestu domů. Kendra si někdy kladla otázku, kde ti lidé bydlí. Sever vůbec nebyl hustě osídlen. Trh v Greystone přilákal mnoho lidí, některé z dalekého okolí.

	Šla z prádelny do nemocnice. Tom Joe si lehl, aby se několik hodin vyspal. „Kde jsou Bílý mrak a Laina?“ zeptala se, když uviděla dvě prázdné postele, které byly dodatečně přidány do nemocničního pokoje.

	„Cítili se dost silní na zpáteční cestu,“ vysvětlovala sestra Alice. „Nedokázala jsem je od toho odradit.“

	„Bylo jim už opravdu lépe. Doufám, že dojdou domů před setměním. Jaká je tu teď pro mne práce?“

	„Mohla byste se pokusit podat Kimi aspoň několik lžic vývaru. Zatím nechtěla nic jíst.“

	Sestra Alice urovnala prostěradlo Malému slunci a napřímila se. Zakolísala a chytila se rámu postele.

	„Sestro Alice? Není vám dobře?“

	„Ale … ano. Jen se mi … trochu točí hlava, jinak nic.“

	Kendra odložila talíř s vývarem pro Kimi a podala starší zdravotní sestře židli. „Posaďte se, sestro Alice. Měla byste si odpočinout.“

	Skutečnost, že si sestra Alice opravdu sedla a nic nenamítala, byla Kendře podezřelá. Pátravě se na ni podívala a položila jí ruku na čelo.

	„Sestro Alice! Vy máte horečku! Pročpak jste neřekla, že vám je špatně?“

	„Myslela jsem, že to zase přejde …“ Opřela si hlavu o zeď a zavřela oči.

	„Doběhnu do vašeho pokoje a přinesu vám noční košili a toaletní potřeby. Potom si lehnete. Zatím tady zůstaňte sedět.“

	Kendra přinesla věci, povlékla jednu z postelí, které se právě uvolnily, a odtlačila ji za paraván. Lehátko, které tam stálo, složila a opřela je o zeď. „Tak, tady budete mít malý soukromý pokoj, sestro Alice. Máte ještě jiné potíže?“

	„Bolí mne ruce a nohy. Opravdu si myslím, že chřipka postihla i mě.“

	„Budeme se o vás starat, abyste zase byla zdravá. Pojďte, pomohu vám.“

	„Ale vy to tady sami nezvládnete. Já …“

	„Nedělejte si starosti. Nejdřív musíte odpočívat.“

	Kendra pomohla sestře Alici do postele, přinesla jí něco k pití a podala jí teploměr. „Jakou máte teplotu?“ zeptala se po několika minutách.

	Sestra Alice zamrkala. „39,3.“

	„To je pořádná horečka. Udělám vám zábal na lýtka.“

	Sestra Alice se sebou nechala všechno dělat. Zavřela oči. Kendra jí udělala zábal a doufala, že Kimin vývar mezitím nevychladne. Právě když se posadila na postel holčičky, Malé slunce se prudce rozkašlala. Byla velmi slabá a začala plakat. Kendra k ní šla a pomohla jí posadit se. Paco, kterému se nemoc vrátila, a opět se ocitl v nemocnici, prosil o pití. Bojím se, že budu muset vzbudit Toma Joea. Sama to tady nezvládnu. Kendra si vzala z věšáčku na zdi svůj pléd, vyšla z nemocnice a přeběhla přes verandu k pokoji Toma Joea. Zaklepala na dveře. Jeho reakce byla překvapivě rychlá. Byl stále v pohotovosti a tak měl zřejmě lehké spaní.

	„Tome Joe? Mohl bys, prosím tě, přijít? Sestra Alice onemocněla.“

	„Ano, určitě. Přijdu!“

	Kendra běžela nazpět. Dala Pacovi pití a potom se konečně věnovala Kimi. O několik minut později přišel do nemocnice Tom Joe. Kendra se na něho podívala. „Je mi líto, že jsem tě vzbudila, ale…“

	„To vůbec nevadí.“ Tom Joe si oblékl plášť a nasadil si roušku a nejdřív ze všeho se šel podívat na svou tetu.

	„Tetičko Alice? Jak se cítíš?“

	„Skrovně, tak bych to řekla.“ Její hlas nebyl silnější než chraplavý šepot. „Ale brzy budu zase na nohou. Nemysli si, že mě necháš dlouho ležet v posteli.“

	„To se ukáže. Jak vysoká je horečka?“

	„39,3“ odpověděla Kendra. „Udělala jsem jí zábal na lýtka.“

	„To je dobře. Počkáme, zda horečka klesne. Když ne, dáme jí chinin. Nic jiného tady stejně už nemáme.“

	Bylo to náročné odpoledne. Tři děti měly vysokou horečku. Malé slunce kašlala tak silně, až z toho začala zvracet. Pokojem se šířil nepříjemný zápach. Tom Joe otevřel okno a pomohl Kendře povléknout postel. Kimi odmítala jakoukoli potravu a jen apaticky ležela ve své posteli. Oči otevřela jen jednou, když ji Kendra pohladila po hlavě. „Přála jsem si, abych byla nemocná,“ šeptala, a když se na Kendru podívala, oči se jí leskly horečkou. „Ale vůbec to není tak pěkné, jak jsem si myslela.“

	„Ty jsi chtěla být nemocná? Ale takové věci si přece nikdo nepřeje, Kimi?“

	„Chtěla jsem … aby ke mně byl dr. Tom Joe zase tak hodný jako posledně, když jsem měla neštovice. Chtěla jsem, aby mne nesl do nemocnice jako Chumani. Ale nedonesl mě tam on, ale pan Cooper.“

	Kendra nevěděla, co na to má říci. Pohladila ji soucitně po tváři a holčička vyčerpaně zavřela oči. Ve vedlejší posteli ležel Paco. Bylo mu už podstatně lépe, ale trucoval, protože ještě nesměl vstát. Malé slunce se opět rozkašlala, ale nechtěla spolknout kapky proti kašli. Teprve když Tom Joe rázně promluvil, poslechla. K večeru to Kendra už v nemocničním pokoji nevydržela. Vyběhla ven, strhla si z obličeje roušku a zhluboka vdechovala chladný vzduch. Pane Ježíši, já vím, že nás nikdy nenecháš samotné. Ale v tuto chvíli … je toho všeho opravdu trochu moc. Já už brzy nebudu moci. Onemocněla Loni a teď ještě sestra Alice … Cítila, jak jí chtějí vytrysknout slzy, ale energicky je spolkla. Byla prostě vyčerpaná. Někdy to všechno přece musí přestat.

	„Kendro?“ Tom Joe vyšel ze dveří a postavil se vedle ní k zábradlí. I on si sundal roušku a zhluboka dýchal čistý vzduch. „Co myslíš, neměli bychom se zeptat pana Jonese, zda by nás tu podpořil?“

	Ano, prosím! Určitě! Chtěla bych prostě jen spát a spát… Nahlas řekla: „Já … nevím. Kuchařka před nedávnem říkala, že on a pan Cooper mají plné ruce práce, protože paní Cooperová má migrénu a pravděpodobně bude další dva dny mimo provoz.“

	„Ach, to není dobré. Minulý měsíc měla několik prudkých záchvatů migrény. Její muž a pan Jones budou úplně zaměstnáni zdravými dětmi.“ Tom Joe vzdychl. „Tak si budeme muset … vystačit sami.“

	Oba zmlkli. Po obloze pluly útržky mraků, osvětlené svitem měsíce.

	„Nebudeme úplně sami,“ doplnil Tom Joe. „Pán Ježíš nám pomůže, abychom to dokázali zvládnout. Nějak – to půjde.“

	Kendra nic neříkala. Jen cítila, že se jí opět začínají chvět rty, a proto je přitiskla pevně k sobě.

	Tom Joe se na ni zboku pozorně díval. „Kendro? Je všechno v pořádku?“

	Kendra vzlykla. Nedokázala zabránit slze, aby se jí nekoulela po tváři. „Já se jen … v tuto chvíli cítím tak, jako kdyby nás dobrý pastýř ztratil z očí. Nemáš také takový pocit?“

	Tom Joe přikývl. „Ano, takový pocit může přijít. Také se někdy ptám, zda a jak to dokážeme, ale nějak to půjde. Pán Ježíš z nás nespouští oči, tomu teď musíme věřit.“ Opatrně se dotkl palcem její tváře a setřel slzu. Byl to kratičký dotek, lehký jako pírko, ale Kendra přesto pocítila útěchu. „Odpočiň si, Kendro. Dopoledne jsi strávila v prádelně a potom jsi byla celou dobu v nemocnici. Nutně potřebuješ přestávku. V noci budu u dětí já.“

	Ano. Samozřejmě. Jako téměř všechny noci v poslední době. Starostlivá pomoc Toma Joea jí opět vehnala do očí slzy. Nerada si to přiznala, ale měl pravdu. Byla kompletně vyčerpaná a nikomu by nepomohlo, kdyby se úplně složila. Teď prostě potřebovala klid.

	„Tak dobře.“ Zbývající slzy rozmrkala a pokusila se o úsměv. „Dobrou noc, Tome Joe.“ Díval se za ní, jak šla po schodech dolů na dvůr.

	„Kendro, až to bude za námi …“ Odmlčel se.

	Zastavila se a obrátila se k němu. „No? Co potom?“

	„Až to bude za námi a my zase budeme mít něco jako soukromý život – chtěla bys potom se mnou jít na procházku?“

	Kendra cítila, jak jí srdce rychleji bije. „To bych … ráda.“

	„Dobře.“ Kendra z jeho hlasu vycítila úsměv. „Tak jsme domluveni.“

	Kendra přikývla a také se usmála. Mraky zakryly měsíc a její postavu brzy pohltila tma. Ve svém pokoji rozsvítila třesoucími se prsty lampu. Proč ji tak vyvedla z míry vyhlídka na procházku s Tomem Joem? Protože jsem unavená a přecitlivělá. Procházka … vůbec nic neznamená.

	Převlékla se do noční košile. Třesouc se zimou se zavrtala pod deku. Dnes už nezvládnu mít svou večerní pobožnost, Pane Ježíši. Prosím Tě, ochraňuj nás celou noc. Prosím Tě, uzdrav sestru Alici, Kimi a ostatní. Prosím Tě, buď s Tomem Joem. Sáhla si na tvář, kde se jí dotkl palcem, a představovala si, jak s ním jde za ruku zimní krajinou. Přemohla ji únava a usnula s úsměvem na rtech.

	Tom Joe

	[image: Image]Když Tom Joe uslyšel, jak se za Kendrou zavřely dveře, šel zpátky do nemocnice. Protože všechny děti ležely, přikryté dekami, krátce otevřel dveře, aby se dovnitř dostal čerstvý vzduch. Po vyvětrání zase zavřel dveře, vzal svou Bibli a sedl si k malému stolku pod oknem. Rozsvítil lampu. Oči ho pálily únavou, ale momentálně měl tak málo času na osobní pobožnost, že chtěl využít tyto minuty klidu, aby si přečetl z Bible alespoň krátký úsek. Listoval a konečně nalezl místo, které hledal: příběh v Markově evangeliu, ve kterém Pán Ježíš bral děti do náruče a žehnal jim. Přečetl si těch několik veršů a přitom pocítil podivný tlak kolem žaludku. On nebyl tak přátelský k dětem zde na misijní stanici. Řídil se podle rady dr. Millera a myslel si, že je to tak správné. Kendřina slova po jeho sestupu do rokle ho rozzlobila – ale ona měla pravdu: Dobrý pastýř by to udělal jinak. A Kimi … Pohlédl na ni. Zaslechl její tichá slova, která předtím řekla Kendře. Byl tolik zaměstnán tím, aby se sám ochránil, že zraňoval Kimi a možná i jiné děti, aniž by si toho všiml. Je mi to líto, Pane Ježíši. Chci si vzít za vzor Tebe, a ne dr. Millera. Chtěl bych se pokusit dělat to opět dobře. Děti žijí daleko od svých rodin a měly by zakoušet tolik lásky, kolik je jen možné. Prosím Tě, odpusť mi mé nesprávné chování. Loni ze spánku tiše zasténala a otočila se na druhý bok. Tom Joe vstal a šel od jedné postele ke druhé. U Kimi se zastavil. Její malý obličej v bílých polštářích se neuvěřitelně podobal Delie. Ty za to vůbec nemůžeš, Kimi. Ode dneška se pokusím dělat to lépe. Měli bychom se spřátelit. 
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	ějaké zvíře naříkalo. V křoví to šustilo a praskalo. Ten zvuk vzbudil i Šedého sokola. Rychle rozepnul svůj spací pytel a sáhl po pušce. Dr. Miller mu v té tmě pomohl: „Bylo to slyšet odtamtud!“ Jako na potvrzení jeho slov znovu zazněl nářek a potom přešel v nebezpečné vrčení. Šedý sokol rozsvítil lucernu. „Podržte ji. Podíváme se.“ Dr. Miller uposlechl jeho výzvu. Šourali se tmou. Indián se držel těsně vedle něho. „Tady! Vidíte?“ Šedý sokol se znenadání zastavil. Na to, co uviděli, nebyl pěkný pohled. Nějaký vlk se chytil za zadní nohu do pasti a zoufale se snažil osvobodit. Je ošklivě zraněný. „S takovou nohou už nikdy nebude moci běhat.“ Šedý sokol natáhl kohoutek pušky. „Zdá se, že byl poraněný už předtím. Vidíte, jak má zakrvácený bok? Je ošklivě zřízený.“ Šedý sokol vzal pušku a zamířil. Vystřelil. Vlk sebou zaškubal a potom zůstal tiše ležet.

	„Co se … s ním teď stane?“

	Šedý sokol zajistil pušku a podíval se na něho. „Škoda, že nic pěkného. Příroda má svůj koloběh. Prostě to tak je.“

	Dr. Miller porozuměl. Mrtvá divoká zvířata se nepohřbívají. Jsou … sežrána. Mlčky šli nazpět. „Je možné, že nás dnes podél břehu sledoval ten zraněný vlk. Snad proto jsem měl pocit, že nás někdo pozoruje. Šedý sokol položil zbraň na zem a znovu zalezl do spacáku. „Žel, sever nemá jen pěknou tvář. A divočina nepromíjí žádné chyby. Naneštěstí to ten vlk poznal příliš pozdě.“ Zhasil lucernu. „Pokuste se usnout. Zítra nás čeká dlouhý den.“

	Také dr. Miller se vrátil na místo, kde se předtím uložil ke spánku, ale usnul až mnohem později než jeho průvodce. Příliš ho zaměstnávalo to, co právě prožili. Tady je to každopádně úplný kontrast k mé práci … a k Abbyinu dopisu. V Torontu mi to nikdo nebude věřit …

	Když ráno vypluli, do tváří jim vál ledový vítr. Byl to nepříjemný, chladný den v kánoi. Večer postavili tábořiště na břehu a tentokrát prožili nerušenou noc. Ráno pokračovali v cestě. Bylo již odpoledne, když Šedý sokol připlul ke břehu. „Tady vystoupíme a dál půjdeme pěšky.“ Společně odnesli kánoi do přístřešku, kde bude uložena přes zimu. Něco pojedli a vydali se na cestu. Byla tma a Šedý sokol rozsvítil lucernu. Bylo dobře, že znal cestu úplně přesně. Dr. Miller si oddechl, když konečně uviděli světla misijní stanice. Velká cedule s nápisem: POZOR! NEBEZPEČÍ NÁKAZY! mu zřetelně připomněla účel jeho návštěvy zde.

	„Já se s vámi teď rozloučím.“ Jeho indiánský průvodce se zastavil.

	„Kvůli nebezpečí nákazy?“

	„Ano. Moje žena čeká dítě a Tom Joe říká, že se v žádném případě nesmí nakazit. Moc rád bych mu pomáhal, ale nenechá se přemluvit.“

	„Má pro to dobrý důvod. S těmi preventivními opatřeními má naprostou pravdu.“ Dr. Miller zamával svému průvodci. „Moc vám děkuji, že jste mne vzal s sebou, mistře Šedý sokole.“

	„Toho mistra vynechte. Říkejte mi prostě Šedý sokole.“ Ukázal na největší budovu misijní stanice. „Tam je škola a ložnice dětí. Úplně vlevo je nemocnice. Nejlepší bude, když se nejdřív ohlásíte v prostřední budově. Vidíte světlo  tam v tom okně? Tam vás přijme buď sestra Alice nebo slečna Kendra. Počkám tu, než dojdete dovnitř.“ Šedý sokol mu dal bedničku s léky a otevřel mu branku. Dr. Miller přešel přes dvůr a zastavil se před budovou, u které byla veranda. Oknem pronikalo světlo. Vyšel po několika schodech nahoru a zaklepal na dveře. Netrvalo to dlouho a dveře se otevřely. Před ním stála mladá žena. Hnědé vlasy měla spletené do copu. Udiveně se na něho dívala. „Dobrý večer!“ pozdravila ho.

	„Dobrý večer. Myslím, že jste slečna Kendra? Tak vás jmenoval můj indiánský průvodce.“

	„Ano. Já jsem Kendra Sullivanová.“

	„Já se jmenuji Miller. Dr. Miller. Mistra … Šedého sokola jsem potkal v Edmontonu v Královské nemocnici Alexandra. Když jsem se doslechl o chřipkové epidemii zde na severu, doprovázel jsem ho, abych vám tu pomáhal, dokud to budete potřebovat. Dr. Kendricka znám z Toronta. Byl to můj lékařský asistent.“

	Mladá žena se na něho překvapeně podívala. „Vy jste dr. Miller? A přišel jste, abyste nám pomáhal v nemocnici?“

	Šedý sokol, který stál na protilehlé straně dvora, zamával lucernou, aby na sebe upozornil. „Přišel se mnou, Kendro. Je to všechno opravdu tak!“

	Kendra popošla o krok kupředu. „V pořádku, Šedý sokole!“ Zamávala mu. „Dobře, že ses vrátil.“

	Opět se věnovala hostovi a řekla mu: „Srdečně vás vítám, pane dr. Millere! I když zatím nechápu, jak jste našel cestu z Toronta až k nám – ale to, že jste sem přišel, je každopádně vyslyšení modliteb. Pojďte dál!“

	Dr. Miller následoval mladou ženu do osvětlené místnosti. Nad pohovkou visela na stěně ohromná kožešina z medvěda. Před ní stál stůl a několik židlí.

	„Prosím, posaďte se. Určitě je vám zima a máte hlad.“ A netrvalo to dlouho, už seděl u stolu a před sebou měl talíř polévky a krajíc chleba. Kendra mu ještě podala sklenici vody a posadila se naproti němu ke stolu. „Jsou to jen zbytky od oběda,“ omlouvala se. „Snad se tím nasytíte.“

	„Je to velmi dobré, slečno Kendro.“

	„Škoda, že vás nemohu představit panu a paní Cooperovým, to jsou manželé, kteří vedou misijní stanici. Ale oni mají na starosti zdravé děti a proto s nimi teď nesmím přijít do kontaktu, protože já s Tomem Joem, totiž s dr. Kendrickem, se staráme o nemocné děti.“

	„Šedý sokol mluvil ještě o nějaké zdravotní sestře, která tady pracuje.“

	„Ano, o sestře Alici. Je nám tady velkou oporou, jenže teď sama onemocněla. Žel … není jí dobře.“

	Dr. Miller se podíval na svou hostitelku. Pod očima měla tmavé kruhy a všiml si, že občas jí zacukaly rty. Nemoc té sestry Alice ji zřejmě citelně zasáhla. Ta mladá žena se naléhavě potřebuje vyspat. Je na samém konci sil.

	„Tak se teď o pacienty staráte jen ve dvou?“

	Přikývla. „Ano. Dr. Kendrick zůstane tuto noc u dětí. Kimi je teď hůře. Říkal, že u ní právě nastává krize.“ Popotáhla a vstala. „Tom Joe z té holčičky téměř nespouští oči. Kdyby si alespoň udělal chvilku a najedl se. On …“ Udělala přestávku. „Máme tu pokoj pro hosty, který je právě volný. Předtím jsme ho použili jako pokoj pro nemocné děti, ale teď už není obsazený a já jsem ho důkladně uklidila. Tam byste mohl bydlet.“

	On vstal také a vzal své zavazadlo. Šel za ní přes dvůr. „Je to tam,“ řekla a ukázala na menší budovu, u níž se také rozprostírala veranda, ze které vedly dvoje dveře. „Dveře vpravo jsou k vašemu pokoji, ty druhé vlevo vedou do pokoje dr. Kendricka. Ale momentálně je téměř nepřetržitě v nemocnici.“

	Otevřela dveře, položila lucernu a rozsvítila lampu na stole. Ráda vám tu také zatopím, je tu chladno.“

	„Ne, nechte to být, slečno Kendro. Já se jen trochu umyji a potom bych rád pozdravil dr. Kendricka. Myslím, že tuto noc strávím také v nemocnici.“

	„Ale vy jste přece unavený z cesty!“

	„Ne tolik jako vy, slečno Kendro. Vy byste si rozhodně měla odpočinout. Naléhavě to potřebujete.“

	Mladá žena se podívala jinam. „Kdyby jen Kimi a sestře Alici nebylo tak špatně.“

	„Slibuji vám, že na vaše pacienty budeme dávat dobrý pozor. Zkuste se vyspat.“

	Stále ještě váhala. „A vzbudíte mne, kdyby …“

	Přikývl. „Ano. Avšak doufejme, že to nebude potřeba, ale dáme vám případně vědět.“

	„Děkuji. Tak … já možná opravdu půjdu spát.“ Vzala lucernu a dodala: „Vůbec byste nevěřil, jak jsem ráda, že jste přišel! Vás opravdu poslalo nebe!“ S tě-mito slovy vyšla z pokoje.

	Dr. Miller se při jejích slovech zamračil a kladl si otázku, zda to jeho bývalý asistent také bude tak vidět. Rozhlédl se po úzké místnosti. Postel, malý stolek, jedna židle a umyvadlo, to bylo celé zařízení. Na stěně byly věšáčky, kam si mohl pověsit oděv. Umyl se, převlékl se z teplého zimního oblečení do lehčího a přes ně si přetáhl parku. Znovu si položil otázku, co řekne dr. Kendrick, až ho uvidí – a ještě k tomu bez kravaty. Mimovolně si sáhl na krk. Rozhalenka u košile byla pro něho nezvyklá. Vyšel z pokoje, přešel přes dvůr, aby nikoho nerušil, nezaklepal, ale tiše otevřel dveře a vešel do čekárny. Dveře vpravo vedly zřejmě do ošetřovny, vlevo do pokoje nemocných. Dveře byly pouze přivřené. Škvírou ve dveřích pronikal slabý paprsek světla. Dr. Miller opatrně otevřel dveře. Z lampy na stolku pod oknem vycházelo jemné světlo. Vedle sebe stálo šest postelí. Na konci pokoje se nacházel paraván, za kterým rozeznával další postel. Zřejmě v ní ležela ta zdravotní sestra, neboť v ostatních postelích spaly indiánské ženy nebo děti. Vpředu zády k němu seděl na židli u první postele dr. Kendrick v pomačkaném bílém plášti. Roušku měl sundanou a napjatě poslouchal dýchání své malé pacientky. Dr. Miller tiše přistoupil blíž. Černé vlasy tvořily rámec hezkému malému obličeji, který byl rozpálený horečkou. Delia! Tato malá dívenka se podobá Delie! To jím projelo jako blesk. Cítil, že má v krku jakýsi knedlík. Není divu, že jeho mladý kolega se ani nešel najíst a neopouštěl nemocniční pokoj. Myšlenka, že dr. Kendricka tuto noc zastoupí, se rozplynula vniveč. Nikdo nedokáže přimět mladého lékaře, aby se hnul od této nemocné holčičky. Zůstane u ní, dokud jí nebude lépe, nebo …“ Energicky zahnal takovou myšlenku. Tiše si [image: Image]odkašlal. Když dr. Kendrick nezareagoval, položil mu ruku na rameno. 

	Tom Joe

	Tom Joe slyšel, že někdo vešel do pokoje nemocných. Myslel si, že to je Kendra, která se jde ještě jednou podívat na sestru Alici, ačkoliv vlastně už dávno měla ležet ve své posteli a spát. Od té doby, co jí před dvěma dny vyčerpáním vstoupily slzy do očí, se pokoušel, aby měla tolik přestávek, kolik jen bylo možné. Žel, že mezitím se i on dostal k samým hranicím svých možností. Jeho soustředění, výkonnost i trpělivost citelně ubývaly trvalým nedostatkem spánku. Ustaraně se díval na Kimi, jejíž obličej byl rozpálený horečkou. Její tělesná teplota prostě nechtěla klesnout. Mezitím byly zasaženy nejen její průdušky, ale i plíce. Prosím Tě, Pane Ježíši, dej, aby to přežila. Prosím, nedopusť, aby se stalo to, co se stalo Delie. A … a kdybys to přesto pokládal za správné, pak … nám prosím pomoz nějak se s tím vyrovnat. Jeho němá modlitba byla přerušena. Nějaká ruka se mu položila na rameno. Nebyla to Kendřina ruka, to hned cítil. Byla to ruka muže a předávala mu pocit bezpečí a síly, připomněla mu jeho otce. Otočil se a nevěřícně se díval na postavu, která stála šikmo za ním. „Pan … doktor Miller?“ Víc ze sebe nevypravil. Prostě jen zíral na muže, který mu dosud dost ztěžoval život a o kterém si myslel, že je na opačné straně kontinentu. „Jak … jste se sem dostal?“ Konečně se mu podařilo vyslovit myšlenku, která zněla trochu smysluplně. Chtěl vstát, ale ruka, která spočívala na jeho rameni, mu naznačila, aby zůstal sedět.

	„To je dlouhá historie, pane dr. Kendricku.“ Dr. Miller mluvil tlumeně. „Později vám ji rád povím. Pokud nemáte nic proti tomu, teď tady prostě zůstanu s vámi a s vašimi pacienty.“

	„Ano … samozřejmě.“ Tom Joe, který nic nechápal, vstal, přešel k sestře Alici a přinesl židli, která stála vedle její postele. Myšlenky mu v hlavě začaly vířit jedna přes druhou. Co tady dělá zrovna doktor Miller? Pro mou práci u indiánů přece neměl vůbec žádné pochopení! Toronto je odtud vzdáleno tisíce mil. Jak sem vůbec našel cestu?

	„Prosím, posaďte se.“ Nevěděl, co jiného má říci. Situace byla zkrátka mimořádně neobvyklá.

	Oba muži se posadili u Kiminy postele. Bylo slyšet tikání hodin na stolku, stejnoměrné oddechování spících a chraptivé dýchání jeho malé pacientky. Ve spánku se rozkašlala. Konečně dr. Miller přerušil mlčení. „Měl jsem soukromé jednání v Edmontonu,“ vysvětloval. „V Královské nemocnici Alexandra jsem náhodou potkal vašeho indiánského přítele a dozvěděl jsem se o vaší situaci zde na severu. Protože jsem měl trochu času, rozhodl jsem se přijít s ním sem.“ Zaváhal, ale potom pokračoval s pohledem upřeným na Kimi: „Samozřejmě se nechci vnucovat, pane doktore Kendricku, ale myslím, že … je lehčí přestát takovou noc ve dvou.“

	Tom Joe se na něho zboku podíval. V jeho pohledu se mísila skepse a úleva. „Ano, sire. To máte určitě pravdu.“ Vzal svůj stetoskop a podával jej staršímu lékaři. „Chtěl byste Kimi vyšetřit? Já se zatím podívám na ostatní pacienty.“

	Dr. Miller vzal přístroj a posadil se na pelest Kiminy postele. Tom Joe vstal a tiše přecházel od jedné postele k druhé. Malé slunce chtěla pít, všichni ostatní spali. Šel za paraván a naklonil se nad svou tetu. Dýchala pravidelně. Položil jí ruku na čelo a s úlevou konstatoval, že její horečka klesla. Děkuji Ti, Pane Ježíši! Když se vrátil ke Kimině posteli, dr. Miller se na něho ustaraně podíval. „Máte pravdu. Toto je krize. Musíme se pokusit dostat hleny z jejích dýchacích cest.“

	„Dávali jsme jí zábal na hrudník, dostala čaj a nechal jsem ji inhalovat olej z máty peprné. Dnes sice často kašlala, ale nevykašlala téměř žádné hleny.“

	Dr. Miller ho poslouchal se staženým obočím. Potom se zeptal: „Mohu se podívat do vaší skříňky s léky? Včetně nových léků, které dnes přinesl váš přítel Šedý sokol? Bednička s léky je tamhle.“ Ukázal na stolek pod oknem, kam ji položil.

	„Přinesl jste ji vy? Samozřejmě, že se můžete podívat.“

	Dr. Miller prozkoumal obsah bedničky, ale zřejmě nenašel to, co hledal. Tom Joe s ním šel do ošetřovny, rozsvítil tam lampu a otevřel skříň s medikamenty. Nechal svého bývalého nadřízeného o samotě a opět se posadil u Kiminy postele. Holčička ve svém horečnatém spánku kašlala a potom se probudila. Ručkou hmatala, kde je její slaměná panenka. „Dr. Tome Joe? Ty jsi přinesl moji panenku, když spadla z toho příkrého srázu?“ Mluvila svou mateřštinou a jen šeptala.

	„Jak jsi na to přišla, Kimi?“ Také Tom Joe promluvil nářečím kríjských indiánů a sedl si na pelest její postele.

	„Protože nám slečna Kendra vyprávěla, že jste v dětství s Šedým sokolem často šplhali do rokle. V Beaver Lake.“

	„Tohle … vám slečna Kendra vyprávěla?“ Vzal sklenici s vodou, která stála na jejím nočním stolku, a podržel jí ji. „Trochu se napij, Kimi. Pomohu ti.“ Jednou rukou jí opatrně zvedl hlavu a druhou jí podržel u úst sklenici s vodou. Vypila dva doušky. Potom se jí zase zavřely oči. Dr. Miller tiše vešel do pokoje s malou hnědou lahvičkou v ruce. „Našel jsem, co jsem hledal. Měli bychom holčičce dát ipecac.“

	„Ipecac? Chcete jí podat dávidlo?“

	„Ano. Pomáhá nejen při nevolnosti, ale také v některých případech účinkovalo při silném zahlenění průdušek.“

	„Ano, tak … když s ním máte zkušenosti …“ Tom Joe vstal, aby přinesl lžíci. „Kolik jí ho mám dát?“

	„Tolik, kolik do ní dostanete. V tomto případě nemusíte mít strach z předávkování.“

	Tom Joe přikývl. Pokud něco měl, pak to byla důvěra v lékařské umění dr. Millera. Když šlo o to, co nejlépe pacientům pomoci, byli jste u něho na správné adrese. Znovu se posadil na Kiminu pelest, nalil na lžíci trochu tmavé tekutiny a přiložil jí lžíci ke rtům. „Kimi? Slyšíš mě? Prosím tě, otevři pusu, abych ti mohl dát lék.“

	Děvčátko zamžouralo očima a vzdychlo ze svého horečnatého spánku. „Předtím byla chvilku vzhůru. Doufám …“ Tom Joe zmlkl a rychle dal lžíci mezi Kiminy rty, ústa teď měla pootevřená. Holčička udělala grimasu, ale tekutinu spolkla.

	„Zkuste to znovu! Měla by toho dostat víc.“

	„Pojď, Kimi, dám ti ještě jednou! Vím, že to není dobré, ale pomůže ti to.“ Tom Joe to opětovně zkoušel a tímto způsobem dostal do Kimi několik lžic.

	„To by mělo stačit. Dobře, že to spolkla.“ Dr. Miller od něho vzal lahvičku, zašrouboval víčko a postavil ji na noční stolek. Tom Joe položil holčičce na čelo mokrý obklad a potom si zase sedl na svou židli. Nikdo z nich nemluvil. Oba muži naslouchali Kiminu dechu. Uplynula hodina. Tom Joe seděl v předklonu, hlavu měl opřenou do dlaní. V duchu před sebou viděl Deliu. Malou tmavovlasou holčičku, která ležela v horečce v posteli a těžce dýchala. Jednou se nadechla, potom … trhl sebou. Usnul? Kimi začala kašlat. Rychle k ní přiskočil a pomohl jí posadit se, aby jí to ulehčil. Kimi zalapala po dechu. Znělo to tak, jako by se měla udusit. Dr. Miller mu podal ledvinkovitou misku. Dávila se … potom vyplivla hlen. Z úst jí vytékal do misky hustý žlutohnědý hlen. Opět kašlala a plivala hleny ... potom ochable položila hlavu. Tom Joe ji podržel v náručí, pln strachu hlídaje její dech. „Dýchá volněji!“ V jeho slovech a pohledu se zračila taková úleva, že dr. Miller musel potvrdit: „Ano, také to slyším. Že mohla vykašlat hleny, to pro ni bylo jako záchrana.“

	Tom Joe opatrně položil Kiminu hlavu na polštář. Vzal mokrý obklad z jejího čela a otřel jí s ním obličej. Děkuji Ti, Pane Ježíši! Děkuji Ti, že jsi Kimi pomohl. Prosím Tě, dej, aby se uzdravila…

	Dr. Miller

	Opět uplynula hodina. Kimi ještě jednou vykašlala hlen. Potom usnula klidným spánkem. „Horečka jí klesá!“ Thomas Kendrick mu podal teploměr. Vzal ho a přikývl. „39,2 zní lépe než 40,6. Jak to vypadá, vaše malá pacientka překonala krizi.“

	„Bohu buď dík!“

	Pozoroval, jak dr. Kendrick dopadl na židli a na vteřinu zavřel oči. Jeho pohled padl na pomačkaný plášť mladého lékaře, na strniště vousů, které se mu vytvořilo na bradě, a na stíny vyčerpanosti pod jeho očima. Nutně potřebuje přestávku. Zřejmě cítil jeho pohled, protože se narovnal a zpříma se na něho podíval. „Pane doktore Millere, děkuji vám, že jste sem přišel. Mně ještě pořád připadá úplně … mimořádné, jak jste našel z Toronta cestu sem do divočiny, ale jsem velmi rád, že tady jste. Zachránil jste Kimi život ipecacem.“

	„Mám radost, že jsem mohl pomoci,“ odvětil dr. Miller. „Co myslíte, pane kolego, svěříte mi na několik hodin vaše pacienty?“

	„Ano … samozřejmě vám je svěřím.“

	„Dobře. Takže tu není žádná překážka, abyste si udělal přestávku, snědl večeři, ke které jste se dosud nedostal a několik hodin se prospal, viďte?“

	„Ne… v zásadě tu není žádná překážka. Jedině ta, že i za vámi je dlouhý den.“ 

	„Myslíte, že je to pro mě úplně nová zkušenost, mít po dlouhém dni ještě noční službu?“

	Tom Joe se usmál. Jeho úsměv byl vyčerpaný, ale byl to úsměv. „Jedna nula pro vás.“ Těžkopádně vstal, zahýbal ztuhlými rameny a potom se naklonil nad Kimi. Prstem se dotkl její tváře.

	Podíval se ještě jednou na tetu a konečně se vydal směrem ke dveřím. „Ano, tak … dobrou noc, pane dr. Millere. Ještě jednou vám za všechno moc děkuji.“

	„To je v pořádku. Dám pozor na naši … malou Deliu.“

	Dr. Kendrick se zastavil s rukou na klice. „Také vám ji Kimi připomíná?“

	„Ano. Od prvního spatření.“ Vedoucí lékař vstal a šel k němu. „Bylo mi upřímně líto toho, co se stalo na jaře. Sestra Maggie mi to vyprávěla. Přál bych si, abyste … to býval nemusel prožít.“

	Tom Joe se kousl do rtu. „Jsem šťastný, že se to dnes v noci neopakovalo. S Chumani, jinou indiánskou holčičkou, to žel dopadlo jinak.“ Unaveně si rukou prohrábl husté hnědé vlasy. „Je dobře, že tady jste, pane doktore Millere. Pro mě to znamená … opravdu velice mnoho.“ Otevřel dveře a tiše vyšel z pokoje. Vedoucí lékař tam několik vteřin jen tiše stál. Je dobře, že tady jste, pro mě to znamená opravdu velice mnoho. Vás opravdu poslalo nebe. A Bobby mě přirovnal k pastýři … Zavrtěl hlavou. Proč mu najednou lidé říkají takové věci? Šel od postele k posteli, podíval se na každého pacienta a nakonec se zase posadil na svou židli. Cítil, jak se také u něho hlásí o slovo únava. Měl za sebou skutečně dlouhý den a předtím tři nepohodlné noci v divočině. Přesto věděl, že tvrdá židle vedle lůžka indiánské holčičky je přesně tím místem, na kterém má být.

	Kendra

	Její budík neúprosně zvonil. Kendra vyskočila z postele a rychle ho umlčela. Copak už je ráno? Sáhla po zápalkách a zapálila lampu na stole. Skutečně. Je šest hodin! Několik hodin tvrdě spala … přestože Kimi a sestře Alici bylo špatně. Rázem si na všechno vzpomněla. Byl tu ten lékař z Toronta, který přijel pomoci Tomu Joeovi. Slíbil jí, že ji vzbudí, kdyby bylo oběma pacientkám hůře. Bylo dobrým znamením, že to neudělal. Pospíšila si s ranní toaletou a oblékla se. Zatopila v prádelně, aby se mohla ohřát voda. Dnes bylo bezpodmínečně nutné vyprat noční košile a ručníky pacientů. Z prádelny šla do kuchyně, kde také zatopila a dala na kamna vodu na kávu. Prostřela stůl, usmažila několik palačinek, jednu z nich si vzala a ostatní dala do trouby, aby zůstaly teplé. Nasnídala se a potom si ještě vzala čas, aby si přečetla krátký úsek z Bible a krátce se pomodlila. Umyla po sobě nádobí, ještě jednou přiložila do kamen dříví a přehodila si přes ramena svůj velký šátek. Tuto noc byl pořádný mráz a tenká vrstva sněhu jí vrzala pod nohama. Vešla do nemocnice a tiše zaklepala na dveře. „Dále!“ Byl to ten nový lékař, který se k ní otočil a vstal, když vešla dovnitř. Tom Joe tu nebyl.

	„Dobré ráno, pane doktore Millere!“

	„Dobré ráno, slečno Kendro!“

	„Přišla jsem vás vystřídat. Jak se vede Kimi?“ Přistoupila k její posteli. Holčička už neměla obličej zčervenalý horečkou a rovnoměrně oddechovala. „Díky Bohu!“ podívala se s úlevou na staršího lékaře. „Překonala … krizi?“

	Usmál se. „Ano. A také vaší zdravotní sestře je lépe.“

	„Ovšem, že je zdravotní sestře lépe!“ ozval se za paravánem hlas sestry Alice. „A táže se, co tady v nemocnici pohledává nějaký cizí muž.“

	Kendra se omluvně podívala na dr. Millera. „Snídaně v kuchyni je hotová. Možná … bude nejlepší …“

	„Když vyklidím pole?“ usmál se.

	„Kde je dr. Kendrick?“ zeptala se Kendra.

	„Toho jsem před několika hodinami poslal do postele. Poté, co nám bylo jasné, že se oběma těžce nemocným daří lépe.“

	„A poslechl vás?“ zeptala se Kendra nevěřícně.

	„To je ovšem podivné,“ přihlásila se znovu o slovo sestra Alice, která sledovala jejich rozpravu. „Zdá se, že má před vámi respekt. Ale nemyslete si, že proto začnete v této nemocnici poroučet. A teď bych se ráda nasnídala, slečno Kendro!“

	Zdálo se, že dr. Miller usoudil, že v tomto případě bude nejlepší strategií, když beze slov odejde, a pospíšil si opustit nemocnici.

	„Ten cizí muž je vedoucí lékař v Torontu, dr. Miller,“ vysvětlovala Kendra sestře Alici a pomohla jí posadit se v posteli. „Něco si zařizoval v Edmontonu, tam se doslechl o chřipkové epidemii a přišel sem se Šedým sokolem, aby nám pomohl.“

	„Je to vedoucí lékař?“ Pohrdlivě si odfrkla. „Jeden z těch pánů, co nosí kravaty a bělostné pláště? Tak to je dobře, že jsem mu hned vymezila jeho hranice. Na vedoucí lékaře moc nedám!“

	„A proč ne?“ Kendra nalila vodu do umyvadla, přinesla mýdlo, žínku a ručník a pomohla sestře Alici při ranním mytí.

	„Jsou namyšlení. Myslí si, že sestry a ošetřovatelé ničemu nerozumějí a že je musejí jen komandovat.“

	„Vypadá to, že s nimi máte špatné zkušenosti.“

	„Věřte mi, slečno Kendro, že vím, o čem mluvím. Ne nadarmo jsem se rozhodla pracovat zde na severu v divočině.“

	„Ale mně se zdá velmi pěkné, že dr. Miller obětoval část své dovolené, aby nám tu pomohl,“ zastala se Kendra nového hosta.

	„No, musím připustit, že máte pravdu. Na vedoucího lékaře je takové chování docela … neobvyklé.“

	Za hodinu a půl, když byli všichni pacienti umytí a nasnídaní, odešla Kendra z pokoje nemocných, aby se podívala do prádelny. Na dvoře potkala Toma Joea. Vypadal rozespale a byl rozcuchaný. Přes ruku měl položené čisté oblečení. „Dobré ráno, pane doktore,“ pozdravila ho. „Dnes jdete dost pozdě.“ Podívala se na něho s předstíranou přísností.

	„Dobré ráno, slečno Kendro!“ přistoupil na její humorný tón. „Vím, že dnes budete potřebovat prádelnu, ale … přenecháte mi ji na dvacet minut?“

	Kriticky se na něho podívala. „Vypadáš, jako bys potřeboval koupel. Dvacet minut ti dovolím. Ale nespotřebuj všechnu moji horkou vodu!“

	„Ano, madam!“ Usmál se a zmizel v prádelně.

	I Kendra se usmívala. Dělalo jim to prostě dobře, když spolu mluvili uvolněně a humorně. A to, že v nemocnici nyní nikdo není v nebezpečí života, ten pocit byl úžasný. A také skutečnost, že je tu člověk jako dr. Miller, který byl připraven odebrat jim část zodpovědnosti. Děkuji Ti za toto ulehčení, Pane Ježíši. Děkuji Ti, že jsi nám poslal pomoc. Je mi líto, že jsem si předtím myslela, že jsi nás ztratil z očí. To Ty nikdy neděláš, Dobrý pastýři…

	Následovalo ještě několik náročných dnů. Kimi a také Malé slunce měly ještě jednou horečku. Ale potom se jejich stav trvale zlepšoval. Byla to výzva, udržet děti v nemocničním pokoji v klidu a zaměstnat je. Kendra si oddechla, když mohla jedno dítě po druhém přestěhovat zpátky do školy a do obytného domu. Také Loni a sestra Alice už byly zdravé. Jediná Kimi neměla naspěch opustit nemocnici a vždycky hlásila ještě nějakou bolístku, aby tam ještě mohla chvíli zůstat. Kendra netušila, v čem to vězí, a mluvila o tom také s paní Cooperovou. Nebezpečí nákazy pominulo, a tak spolu konečně mohli všichni bez překážek komunikovat. Potom šla ke Kimi, která stála oblečená vedle své postele. „Už jsi úplně zdravá, Kimi! Když dr. Tom Joe dnes ráno poslouchal tvé plíce, říkal, že všichni zlí původci nemoci už jsou pryč.“ Teď už mu také říkám dr. Tom Joe! Sedla si před holčičkou do dřepu a zkoumavě se na ni zadívala. „Copak z toho vůbec nemáš radost?“

	Kimi zavrtěla hlavou a dívala se na zem.

	„Je to … kvůli Chumani?“ Kendřin hlas zněl jemně.

	Viděla, jak se Kimi roztřásly rty. Najednou začala vzlykat a objala ji oběma rukama kolem krku. Kendra ji pevně držela a nechala ji vyplakat.

	„Byla to moje nejlepší kamarádka,“ vyhrkla Kimi. „Vždycky spala v posteli vedle mě a teď…“ Kendra ji konejšivě hladila po zádech. „Teď ji tolik postrádáš, že tě to tady bolí, viď?“ Ukázala prstem na její srdce. Kimi přikývla.

	„Nějaký čas bude trvat, než to bude bolet méně.“ Kendra k sobě dívenku ještě jednou přitiskla a potom se od ní maličko odtáhla. „Trochu ti pomůže, když budeš myslet na to, že Chumani se teď daří dobře a že je šťastná u Pána Ježíše. Tomu přece věříš, že?“

	Kimi opět přikývla.

	„Možná … by také pomohlo, kdyby ses nevrátila do svého starého pokoje, ale kdyby ses přestěhovala k velkým děvčatům. Víš, že sousedka Kinney, která měla postel vedle ní, opustila naši školu, protože se její rodiče odstěhovali dál na sever. Jí se také nelíbí, že teď má vedle sebe prázdnou postel. 

	Kimi polkla a vykulila oči. „Myslíte, že by se mnou Kinnea chtěla kamarádit?“

	„Tím jsem si docela jistá. Rozhodně bude ráda, když se přestěhuješ do jejich ložnice. Ve tvém bývalém pokoji bylo opravdu trochu těsno.“

	„Myslím …“ Kimi opět polkla. „Myslím, že bych se ráda přestěhovala.“

	„To je dobře!“ Kendra vstala a vzala holčičku za ruku. Ale dříve než stačily odejít z pokoje, vešel do něho Tom Joe.

	„Kimi! Jak vidím, už se připravuješ na stěhování do vašeho obytného domu. Ale než odejdeš, je tu ještě jedna věc.“ Udělal přestávku a potom se zeptal: „Víš, co je rekonvalescentka, Kimi?“

	Děvčátko zavrtělo hlavou.

	„Uznávám, že to je dost těžké slovo, ale když později chceš být zdravotní sestrou, měla by sis ho zapamatovat.“ Vyměnil si rychlý pohled s Kendrou a pokračoval: „Rekonvalescentka je dívka nebo žena, která byla velice nemocná, ale přemohla nemoc a nyní se její stav zlepšuje.“

	„Myslíte někoho jako mě?“

	„Správně. Jak vidím, chtěly jste se právě vydat ke Cooperovým a k ostatním dětem.“

	„Ale já si jako lékař myslím, že taková cesta by pro tebe mohla být ještě dost namáhavá.“

	Kendra porozuměla a s úsměvem řekla: „Máte pravdu, pane doktore. Ta cesta by pro Kimi mohla být příliš namáhavá. Bylo by lepší … kdybyste ji tam donesl.“

	Kimi vykulila oči. Tom Joe se k ní sklonil „Mohu, Kimi?“

	Nadšeně přikývla a on ji vzal do náruče. „Otevřela byste nám, prosím, dveře, slečno Kendro?“

	„Ale samozřejmě, pane doktore!“

	Kimi se chichotala. „Je to zábavné, když spolu takto mluvíte.“ Ve třech přešli dvůr a Kimin obličej se rozzářil. Před školní budovou postavil Tom Joe holčičku na zem. „Tak se tam zase dobře zabydli, Kimi. I když to … na začátku bude těžké.“ Pohladil ji po vlasech a šel zpátky do nemocnice.

	„Zůstane teď dr. Tom Joe hodný, nebo bude zase nabručený?“ Kimi se na Kendru tázavě podívala. 

	„Zůstane hodný. Víš, Kimi, ty mu připomínáš jednu holčičku a to ho rozsmutnilo.“

	„Ale když je někdo nabručený, tak tím přece nezažene smutek?“

	[image: Image]Kendra se usmála. „Máš pravdu. Myslím, že si toho dr. Tom Joe také všiml.“ Vzala Kimi za ruku a otevřela vchodové dveře do velké budovy. „Pojď, půjdeme. Kinnea už na tebe bude čekat.“ 

	Tom Joe

	Tom Joe vešel do nemocnice a rozhlížel se po velkém, prázdném pokoji. Bylo tam takové ticho, že působilo téměř nepříjemně. Děkuji Ti, Pane Ježíši, že pacienti přestáli chřipku. Chumani jsi vzal k sobě, ale všechny ostatní jsi u-zdravil. Děkuji Ti za to. Zbývalo ještě mnoho práce: postele musely být umyty a povlečeny a nemocniční pokoj musel být důkladně vygruntován. Bude nejlépe, když se s tím začne hned. Když si teď sedne, aby si odpočinul, nebude se mu hned chtít vstát.

	„Neodvažuj se! Pokud si myslíš, že tady dnes pohneš prstem, tak se mýlíš!“

	„Tetičko Alice!“ Tom Joe se lekl. Neslyšel ji přicházet.

	„Běž odtud, Thomasi. V tuto chvíli tu nemáš co pohledávat.“

	„Ale já …“

	„Poslouchejte svou tetičku. Má pravdu!“ Do místnosti teď vešel i dr. Miller. Mezitím zjistil, že Thomas Kendrick a sestra Alice jsou příbuzní. Sestra Alice si hosta měřila podezíravým pohledem. Nezapadalo jí do obrazu vedoucího lékaře, že v tomto případě byl stejného názoru jako ona. „Pokud si někdo zasluhuje dlouhou přestávku, pak jste to vy,“ pokračoval dr. Miller. „Vy a slečna Kendra. Tato práce zde momentálně není vaším úkolem.“

	„A co když najednou nastane nouzová situace a my tady budeme potřebovat postele?“

	„O to se nestarej. Ty teď půjdeš spát!“ Tón hlasu jeho tety udusil hned v zárodku každý další odpor. Tom Joe se zhluboka nadechl a vydechl. „Tak dobře. Možná … bych si měl opravdu lehnout.“

	Sestra Alice spokojeně přikývla a šla ven pro kbelík.

	„Všechno jste zde výborně zorganizoval, pane dr. Kendricku. Odvedl jste dobrou práci.“ Dr. Miller si dal obě ruce v bok a uznale zakýval hlavou. Ve flanelové košili s malými čtverečky a v tmavě modrých kalhotách působil trochu méně přísně než obvykle. Ale přesto z něho i nyní vyzařovala určitá autorita.

	„Je mi líto, že přes uskutečněná opatření onemocnělo mnoho dětí. Děti vždycky nedokážou dodržovat pravidla odstupu. A co se týká organizace … Měl jsem v Torontu nadřízeného, který někdy vedl dvě oddělení zároveň. Od něho jsem se toho mnoho naučil.“

	„Myslíte vedoucího lékaře, který vás neprávem podezíral, že jste na dětské oddělení přivedl muže, převlečeného za medvěda?“

	Tom Joe překvapeně zamrkal. „Ano, sire. Toho myslím.“

	„Já jsem vám tehdy křivdil, pane doktore Kendricku. Jak se později ukázalo, muže převlečeného za medvěda objednal dr. Simpson, aby udělal dětem radost.“ Dr. Miller popošel o krok k Tomu Joeovi a podával mu ruku. „Prosím vás, odpusťte mi to. Měl jsem vám věřit.“

	Tom Joe se na něho také podíval a přijal podávanou ruku. „To … je v pořádku, pane dr. Millere. Jsem rád, že se ta věc vysvětlila.“

	„Ano, to já také. Děkuji vám, že už mi to nemáte za zlé.“ Dr. Miller šel k oknu a díval se ven. Když se zase otočil, mínil: „Měl byste jít, dříve než se vrátí vaše teta.“

	„Máte pravdu, sire.“ Tom Joe šel ke dveřím, ale ještě jednou se zastavil a otočil se k němu. „Nevím, jaké máte plány, ale budu rád, když tu ještě nějaký čas pobudete. Pokoj pro hosty je jindy prázdný, a pokud brzy více nasněží, uvidíte, jak tady na severu může být krásně.“

	Starší lékař přikývl. „Budu o tom přemýšlet. Moc vám děkuji, pane dr. Kendricku.“

	„A kdyby vám to nevadilo, sire, … mohl byste mě oslovovat Thomasi?“ Tom Joe nečekal na odpověď. Odcházel z nemocnice přímo do svého pokoje. Když tam přišel, zavřel za sebou dveře a opřel se o ně zády. Konečně se poddal své velké vyčerpanosti. Je to pryč. Chřipková epidemie je opravdu pryč. Děkuji Ti, Pane…

	O několik hodin později se vyděšeně vzbudil ze spaní. Zapomněl jsem na něco důležitého. Měl jsem dát pacientům léky a neudělal jsem to! Byl celý zpocený a chvíli trvalo, než si uvědomil, že to byl jen sen. S úlevou si zase lehl na polštář a deku si přitáhl až k bradě. Jeho napjaté nervy se zřejmě ještě neuklidnily. Přes závěsy na okně do místnosti nepronikalo žádné světlo, musela tedy ještě být noc. Zavřel oči a cítil, jak ho přemáhá spánek. Když se probudil, bylo v jeho pokoji větší světlo. Vstal a bos šel k oknu. Dřevěná prkna na podlaze byla ledově chladná. Nasněžilo a obloha byla šedivá a slibovala další sníh. Tom Joe se oblékl, mrkl na hodiny a nevěřil svým očím. Je deset hodin? Copak spal … osmnáct hodin? Šel do jídelny a potkal tam kuchařku. „Dobré ráno, Thomasi!“ pozdravila ho. „Je to možné, že máte hlad?“

	„Mám hlad jako vlk, slečno Lorne. Dobré ráno.“ Zul si kozačky, svlékl bundu a posadil se ke stolu, na kterém bylo ještě prostřeno pro jednoho strávníka.

	„Měl jste něco podobného jako zimní spánek.“ Mrkla na něho. „Tady je káva, a pokud byste chvilku počkal, dostanete porci ovesné kaše se skořicí a s cukrem. Slečna Kendra vstala také teprve před hodinou.“ Slečna Lorne se otáčela u sporáku a přitom dál mluvila. „Paní Cooperová jí dala volno, aby si trochu odpočinula, a ona samozřejmě nemůže dělat nic lepšího než sedět ve svém chladném pokoji a pracovat na své povídce.“ Zavrtěla hlavou. „Jako kdyby to nemohla dělat tady ve vytopené kuchyni. Ale říká, že při psaní musí být sama.“

	Tomu Joeovi se také nelíbilo, že Kendra teď v zimě musí při psaní trpět zimou, a přemýšlel, jak by se to dalo změnit. Krátce poté, co dosnídal, zaklepal někdo na dveře. „Slečno Lorne? Je tady doktor?“

	„Tome Diggere! Nešlapejte mi po kuchyni v těch mokrých kozačkách!“ Slečna Lorne se na něho přísně podívala. „Copak chcete?“

	„Chci se zeptat, zda by se doktor mohl podívat na O’Reillyho. Náhodou jsem se u něho stavil a on má ošklivě poraněnou paži. Spálil se o horký pohrabáč a zanítilo se mu to.“

	„Ano. Půjdu s vámi.“ Tom Joe vstal a odnesl prázdnou misku od ovesné kaše do dřezu. „Za několik minut budu připravený. Moc vám děkuji za snídani, slečno Lorne!“

	„Ani jeden jediný den vás nemohou nechat na pokoji,“ brblala kuchařka a mračila se. Tom Joe a Tom Digger krátce nato vzali sněžnice a odešli. O’Reilly byl podomní obchodník, který byl v létě na cestách se svými mezky a zimu trávil ve své chatě poblíž Copper Creeku.

	Tom Joe se vrátil teprve v čas večeře. Ruce měl červené a promrzlé, když si sedal ke stolu. Pomodlili se před jídlem. Když mu paní Cooperová podávala misku se zeleninou, zeptala se: „No, byl jste dlouho pryč. Zabloudil jste?“

	„Ne, všechno probíhalo dobře. O’Reillymu bude, jak doufám, brzy lépe.“ Víc toho Tom Joe neřekl. Ale následující dva dny zase odcházel se sněžnicemi a vrátil se pokaždé až večer.

	„Kolik dalších lidí se spálilo o rozpálené pohrabáče?“ informovala se slečna Lorne a také Kendra se na něho tázavě podívala. Tom Joe se ovšem zdržel odpovědi. Využil však jednu nestřeženou chvíli, aby krátce promluvil na Kendru. „Nezapomněl jsem na to, co jsme si domluvili,“ řekl. „Jenom teď … něco mám … zrovna dělám něco, co má cosi společného s tou procházkou … a proto…“ Odmlčel se. Přibližovala se k nim sestra Alice, a protože zrovna ona nemusela nic vědět o jejich domluvě, pouze se na Kendru omluvně podíval.

	„To je v pořádku.“

	Všiml si, jak Kendra potlačila úsměv, a přál si, aby býval nemluvil tak nesouvisle. Naštěstí zřejmě netušila, co měl za lubem.

	Toho večera přišli po dlouhé době na návštěvu Šedý sokol a Mary Lou a strávili příjemný večer v jídelně. Těhotenské bříško Mary Lou se teď už nedalo přehlédnout a na obou manželích bylo vidět, jak se těší na tu velkou událost. Šedý sokol s sebou přinesl dopisy, které mu dali na policejní stanici v Edmontonu. Mezi poštou pro Toma Joea bylo psaní od jeho rodičů a ještě jeden dopis, na který už dlouho čekal. Obě obálky si dal do kapsy do bundy, aby si je později v klidu přečetl.

	V krbu praskal oheň. Pletací jehlice sestry Alice tiše cvakaly a oni se konečně mohli seznámit s Edwardem Jonesem, novým učitelem. Tomu Joeovi se zdálo, že se velmi dobře hodí k ostatním spolupracovníkům. Edward byl zasnoubený a se svou nevěstou, která bydlela v Edmontonu, plánovali v létě svatbu. Zdálo se, že i dr. Miller si užívá odlehčenou atmosféru. Vyzval svého bývalého asistenta, aby si s ním zahrál mlýn, čehož však později litoval, protože prohrál na celé čáře. „V mlýnu ho téměř nikdy nikdo neporazí,“ utěšovala ho Kendra. „Naučila ho to hrát babička Betsy a on prostě zná všechny triky.“

	„Pokud byste chtěl Toma Joea v něčem porazit, měl byste ho vyzvat k závodu ve střelbě,“ navrhl Šedý sokol a usmál se na svého kamaráda.

	„Problém je pouze v tom, že jsem ještě nikdy nedržel v ruce pušku,“ odvětil vedoucí lékař.

	„To vůbec nevadí, sire.“ Tentokrát to byla Mary Lou, která promluvila. „Stejně byste nad ním zvítězil.“

	Všichni se smáli. „Vypadá to, že jste tady na severu prožil zajímavé zážitky,“ obrátil se dr. Miller na Toma Joea. Ten si rukou rozpačitě prohrábl vlasy. „Ach, víte …“

	„Ano, prožil zajímavé zážitky,“ skočila mu do řeči nepolepšitelná Mary Lou. „Chodil po lesích bez munice a jeden traper ho vyhnal ze svého pozemku tak, že po něm házel polena. Jednou měl v patách rozzuřeného losa. Kendra a já jsme už přemýšlely, že bychom mohly vydat knihu s názvem ‚Dobrodružství doktora Kendricka v divočině‘. Pokud to tak bude pokračovat dál, mohla by z toho být vícedílná série.“

	Tom Joe dobromyslně snesl tyto posměšky. Po vypětí posledních týdnů si tolik užíval společné posezení s přáteli, že nereagoval pobouřeně. Šedý sokol podnikl dalekou cestu do Edmontonu, aby přivezl potřebné léky, a byl při tom zraněn. Mary Lou znovu a znovu dávala k bráně košík s koláči nebo cukrovím a s povzbuzujícím veršem z Bible. Na oba se mohl spolehnout. Dnes večer si ho mohou dobírat, jak chtějí.  Kolem desáté hodiny skončili rozhovor a hry a Edward ještě přečetl úsek z Bible a krátce se pomodlil. Tom Joe pozoroval, že dr. Miller velmi pozorně naslouchá. Když všichni vstali, aby se rozešli do svých pokojů, upadla Kendře na zem obálka s dopisem, který dostala ona. Hned si toho nevšimla a Tom Joe se shýbl, aby jí ho podal. Jeho pohled padl na odesílatele: Carl Benson, Calgary. Polkl. Kendra se o něm nikdy nezmiňovala. Proč od něho už zase dostala poštu? Mají mezi sebou přece jen nějaký vztah?

	„Ach, upadl mi. Vůbec jsem si toho nevšimla,“ řekla Kendra a rychle si vzala obálku. „Děkuji ti, že jsi ho sebral.“

	„Není zač.“ Díval se za ní, jak šla přes prádelnu do svého pokoje. Co chce Carl Benson od Kendry? Proč jí píše? Jsou snad přece jen … spřáteleni? Carl chodil do jeho domovského shromáždění v Calgary a vedl jednu skupinu nedělní školky. Kendra také. Sblížili se přitom – zatímco on byl v Torontu? Téměř to tak vypadá. Obálka nebyla tenká. Něco v ní bylo, to cítil. Bylo to asi tak velké jako … prstýnek  … Tom Joe musel znovu polknout. Toho večera trvalo dlouho, než usnul.

	V následujících dnech přišla sněhová bouře, která téměř znemožňovala pobyt venku, a Tom Joe měl čas doplnit chybějící zápisy do karet svých pacientů a roztřídit nové léky. Dr. Miller mu přitom pomáhal. Tom Joe cítil, že vedoucího lékaře něco zaměstnává, ale neodvážil se ho na to zeptat. I když se vztahy mezi nimi velice zlepšily, měl před svým bývalým nadřízeným ještě stále velký respekt.

	Tom Joe vídal Kendru každý den při pobožnostech, při společných jídlech a večer v jídelně. Chovala se k němu jako jindy, ale on nemohl zapomenout na dopis od Carla Bensona. Když se zlepšilo počasí, opět zmizel v lese, aby pro ni dokončil překvapení. Nebyl přitom ovšem příliš šťastný, protože si stále kladl otázku, zda to vůbec ještě bude Kendru zajímat. Musím s ní mluvit. Pokud pro ni Carl něco znamená … nezbude mi nic jiného, než to akceptovat. Ale musím to vědět! Po tomto rozhodnutí se cítil lépe. Ale než mohl cokoliv podniknout, stalo se něco, co rázem odsunulo do pozadí všechny myšlenky na procházky a rozhovory.

	
16. kapitola [image: Image]

	Dan Larkins

	S


	 rukama v kapsách chodil Dan Larkins nervózně po své chatě. Zlostí se v něm vařila žluč. Blue Eye a Zálesák ve sjednaný čas nepřišli. Netušil, kde se oba kumpáni mohou potulovat. A ještě ke všemu mu dělal starosti i Brad Porter: při jeho poslední návštěvě, či lépe řečeno při poslední kontrole, měl Porter tu drzost, že mu poukázal na to, že opiová tinktura ve Wilsonově vitálním elixíru je ilegální věc a že on s tím v budoucnu už nechce mít nic společného. Dan Larkins to považoval za pouhé přechodné píchnutí špatného svědomí, kterým to skončí. Ale zřejmě to tak nebylo. Když se předevčírem vracel ze své lovecké výpravy, bylo to jen o vlásek, že nevběhl do rukou seržantovi, který špehoval kolem jeho chaty. Danu Larkinsovi bylo samozřejmě jasné, komu může poděkovat za seržantovu návštěvu. To si Brad Porter odpyká! Pokud mne udal on, tak něco zažije! Kladl si otázku, jak se seržant vůbec dověděl, že se zdržuje tady. To přece Porter vůbec nevěděl. Ale vědí to Blue Eye a Zálesák! Ti dva a … indiánka! To je ono! Indiánka věděla o jeho chatě. Byla u Brada Portera a on mluvil stejným jazykem jako ona. Určitě mu o tom vyprávěla. Ta byla tím vším vinna! Bude toho litovat! Jakmile skončí tato sněhová bouře, vydám se na cestu! Dan Larkins věděl, že nemá času nazbyt. Až se bouře uklidní, seržant ho opět začne hledat, možná dokonce s posilou. A tato chata v lese byla jediným útočištěm, které ještě měl. Po celé roky ji nikdo neobjevil, ale teď byl jeho úkryt prozrazen. Dan Larkins věděl, že prohrál. Byl starý a bez pomoci Blue Eyeho a Zálesáka nepřečká zimu zde na severu. Malá lovecká výprava ho vyčerpala víc, než byl ochoten uznat. Dříve nebo později ho policie dopadne. Ale ještě předtím … mnul si ruce. Předtím se pomstí. Nejdřív Bradu Porterovi a indiánce. Potom doktorovi a jeho příteli.

	Brad Porter

	Ačkoliv žil již mnoho let na severu, nenáviděl Brad Porter sněhové bouře. Byly divoké, nevypočitatelné a někdy přinesly dokonce smrt. Zdálo se, že Kulhavá srnka si nic nedělá ze skučení větru. Klidně konala svou práci a uklízela ze stolu po jídle. Ale když brala z police Bibli, rozzářily se jí oči. Brad Porter si to vlastně nechtěl přiznat, ale sám byl zvědavý, jak dopadne příběh, který právě četl a překládal. Kulhavá srnka ho přemluvila, aby po Žalmu 23 četl v Bibli dál a on jednoduše začal od začátku a nyní byl u Josefa, který byl nespravedlivě odveden do Egypta, ale přesto tam vedl takový život, jaký se Bohu líbil. Brada Portera napadlo, že Kulhavá srnka má podobný úděl jako Josef. Nezvolila si, že bude žít tady u něho, a přesto nebyla zatrpklá. To na něho udělalo dojem. Cítil, že to spočívá v jejím vztahu k Bohu, nebo k Ježíši – Pastýři, jak Ho jmenovala.

	Její způsob života a čtení Bible ho nepříjemně upozorňovaly na věci, které mu až dosud nevadily. Vyhánět cizí lidi z vlastního pozemku se mu stalo zvyklostí. Vydělávat si peníze výrobou pochybné medicíny pro něho bylo v pořádku. Tu a tam nalíčit past v cizím revíru, ani to nepovažoval za špatné. Ale od té doby, co mu nešly z hlavy ty „stezky spravedlnosti“, znovu a znovu se ozývalo jeho svědomí. A když potom četl o Josefovi, který se raději nevinně nechal zavřít do vězení, než aby spáchal hřích, připadal si tak špatný, že sebral všechnu odvahu a přímo do očí řekl Danu Larkinsovi, nebo lépe řečeno Wilsonovi, že už nechce nic mít s výrobou jeho vitálního elixíru. A na důkaz, že to myslí vážně, následně celou věc nahlásil seržantovi. Sám si všiml, že opiová tinktura působí závislost, a že se tím může mezi trapery natropit mnoho neplechy. Po této akci ustavičně čekal, že se u něho objeví rozzuřený Wilson. Měl před tím takový respekt, že mu tato sněhová bouře byla téměř sympatická, protože znamenala, že se to ještě protáhne. Kromě toho doufal, že ještě předtím seržant nasadí Danu Larkinsovi želízka. Ale to bylo dost nepravděpodobné. Wilson sice už nebyl nejmladší, ale byl divoký a nevypočitatelný – zrovna jako sněhová bouře.

	Kulhavá srnka k němu napříč přes stůl přisunula Bibli. „Prosím, čti dál!“ vyzvala ho. Brad Porter otevřel knihu a četl, jak Josefovi bratři přišli do Egypta, aby nakoupili obilí, protože panoval velký hlad. Se zájmem sledoval, jak příběh pokračuje a konstatoval, že se Bůh skutečně postaral o to, aby se uskutečnily dřívější Josefovy sny a jeho bratři se mu poklonili. Zdálo se, že na Boha je spolehnutí – i když Jeho způsobu jednání často nerozuměl.

	Druhý den se počasí uklidnilo. Když Brad Porter otevřel domovní dveře, napadalo mu do chaty dost sněhu. Musel se pořádně ohánět lopatou, aby vytvořil do určité míry průchodnou cestu přes dvůr. Venku byl co nejdéle a přitom pozoroval okolí. Teprve za setmění se mu zdálo, že rozpoznává temný stín, který se přibližuje k jeho kůlně. Nesmí ztrácet čas. Brad Porter nebyl žádný zbabělec, ale teď přece jenom cítil nepříjemný tlak kolem žaludku. „Kulhavá srnko, musíš jít do své komory. Hned!“

	„Copak se …“

	„Neptej se! Bude to tak lepší! Nechci, aby se ti něco stalo.“ Doslova ji strčil do malé temné místnosti a dveře zavřel na závoru. Potom si oblékl parku a nazul vysoké boty, vzal pušku a vyšel z domu. Měsíc jasně svítil na sníh. Co nejtišeji se obloukem blížil ke kůlně. Viděl stopy kozaček. Má jít po těch stopách nebo se připlížit ke kůlně opačným směrem?

	„Ani hnout, Potrere!“ Ostrý hlas Dana Larkinse způsobil, že sebou trhl. „Pušku hoď sem ke mně!“ Wilson ho přelstil. Porterovi nezbývalo nic jiného než poslechnout. „A teď lehni na zem! A dělej!“

	Brad Porter si pomalu klekl na jedno koleno. Pro Wilsona to nebylo dostatečně rychlé a tak ucítil, jak ho hlaveň pušky píchla mezi žebra. „Lehnout! Na břicho!“ Sníh byl mokrý a ledový. „Zůstaň ležet! Mohl bych tě zastřelit hned, ale nesmíš propást velké divadlo!“ Wilson se zle zasmál. Porter slyšel, jak sníh skřípe pod jeho kozačkami, když se pomalu vzdaloval. Asi jde nazpět a přitom mne stále sleduje. Setrval ve své pozici. Srdce mu v hrudi tlouklo jako kladivo. Měsíc zakryl mrak. Porter pomalým tempem otáčel hlavou doprava. Co má Wilson v úmyslu? Najednou do tmy jasně zaplápolal malý plamen. Ne! V té obrovské kádi s laudanem … je vysokoprocentní alkohol … Brad Porter zapomněl na všechnu opatrnost. Vyskočil a vyběhl. „Ne, Wilsone! Nedělej to!“ Přiběhl příliš pozdě. Pašerák whisky zmizel v kůlně a za malou chvilku zase vyběhl ven. Zazněla ohlušující rána. Brad Porter byl mrštěn k zemi. Z kůlny šlehaly plameny a osvětlovaly temnotu. Opět se postavil na nohy a hekticky se ohlížel po svém protivníkovi. Zdálo se, že ho pohltila temnota. Porter klopýtal ke své chatě. V tu chvíli objevil Wilsona. Ten pažbou pušky rozbil okno a hodil do srubu hořící poleno. „Ne, Wilsone! Uvnitř je ještě indiánka!“ Jeho rozzuřený protivník se otočil. Zaburácel výstřel … Brad Porter vykřikl. Potom se kolem něho setmělo.

	Tom Joe

	„Poranění se Vám už docela pěkně zahojilo. Přesto paži ještě šetřete. Na shledanou, pane O’Reilly!“ Tom Joe se rozloučil a lezl na saně, se kterými sem přijel Šedý sokol, aby ho odvezl. Psi už byli celí nedočkaví, aby mohli vyběhnout, a nadšeně bafali, když dostali povel k jízdě. Už byla tma. Svítily první hvězdy a měsíc, takže lucerna byla téměř zbytečná. „Podívej se na ty mraky,“ volal Šedý sokol a ukazoval na západ. „Měli bychom …“ Jeho slova přerušila hrozná rána.

	„Znělo to tak, jako kdyby někde něco vybuchlo!“ Slova Toma Joea zanikala ve štěkotu psů, kteří poplašeně uháněli pryč. Šedý sokol jim dával ostré příkazy, až se mu konečně povedlo opět je dostat pod kontrolu.

	„Tamhle vzadu hoří!“ Tom Joe ukazoval na plameny, které se zřetelně odrážely od ztemnělé oblohy. Šedý sokol hnal spřežení tím směrem a zastavil je v blízkosti pozemku Brada Portera. Celá kůlna byla v plamenech. Oheň se ale zakusoval také do Porterova srubu. Šedý sokol popadl lucernu a brodil se sněhem, co nejrychleji to šlo. Tom Joe šel těsně za ním. „Tady někdo leží!“ Tom Joe předběhl svého kamaráda a vrhl se k postavě, která bez hnutí ležela na zemi. „Portere?“ Dotkl se jeho ramena. „Slyšíte mě, Portere?“ Muž zasténal. Tom Joe nabral plnou hrst sněhu a přejížděl jím muži přes obličej. „Musíte se probrat, Portere! Co se stalo?“

	„Indiánka!“ s námahou ze sebe vypravil traper. „Indiánka je ještě ve srubu!“

	„Je to Kulhavá srnka? Je tam …“ Tom Joe zděšeně ukázal na hořící dům.

	„Ano.“ Porter se namáhavě posadil. Na jeho parce byly vidět skvrny od krve. „Vyveďte ji ven, doktore! Je vzadu v komoře. Já jsem ji zavřel na závoru.“ Klesl nazpět a přitiskl si ruku k rameni.

	Tom Joe rychle vstal a vyměnil si pohled se Šedým sokolem. „Postarej se o něho! Já se musím postarat o Kulhavou srnku …“ Vyběhl.

	„Dovnitř už nemůžeš jít, Tome Joe!“

	„Nemohu nechat Kulhavou srnku uhořet!“ Prosím Tě, pomoz mi, Pane Ježíši! Tom Joe se zastavil před vchodovými dveřmi, padl do sněhu a válel se v něm, aby měl vlhké šaty, i když nevěděl, zda to vůbec pomůže. Strhl si šálu a omotal si s ní ústa a nos. Potom zatlačil do dveří. Ovanulo ho horko a kouř.

	Kulhavá srnka

	Praskalo to a šustilo a horko bylo téměř nesnesitelné. Se široce otevřenýma očima hleděla Kulhavá srnka na plameny, které pomalu užíraly dřevěnou stěnu. Lomcovala dveřmi, ale závora nepovolila. Do komory se dostával pode dveřmi kouř a ona se rozkašlala. Její výkřiky o pomoc se změnily v ochraptělé krákání. Znovu zalomcovala dveřmi. Nic. Plameny se blížily. V panice ustoupila do nejzadnějšího kouta komory a hektickými pohyby ze škvír vytahovala mech. Lehla si na zem a přitiskla obličej ke stěně. Škvírami sem pronikal vzduch. Dcero, tvoje víra tě zachránila … Neboj se, jen věř … Pán je můj pastýř … Kulhavá srnka si přeříkávala tato slova. Kouř byl hustší a horko se přibližovalo. Neodvažovala se rozhlížet se kolem sebe. Najednou sebou trhla. Z druhé strany za dveřmi k ní pronikl nějaký zvuk. Někdo volal její jméno. „Tady! Tady jsem!“ Záchvat kašle ji umlčel. Uplynulo několik nekonečných vteřin. Otočila hlavu a rozeznala stín nějaké postavy, která se k ní blížila. Cítila, jak se jí někdo dotkl. „Kulhavá srnko!“ Hlas zněl ochraptěle. „To jsem já, Kinnuk!“

	Ulevilo se jí. Byl tady Kinnuk! Dobrý pastýř poslal Kinnuka, aby ji zachránil. „Musíme lézt po zemi, Kulhavá srnko. Nahoře je kouř příliš hustý.“ Seshora na ně padal horký popel a popálil jim kůži. Kinnukova paže ji objala a táhla ji za sebou. Lezli po podlaze po čtyřech. Kulhavá srnka se odrážela nohama, aby Kinnukovi ulehčila práci. Oči jí slzely, ale přesto rozeznávaly plameny, které byly vedle nich a nad nimi a prostě všude. Praskání a šustění bylo pojednou hlasitější. Kulhavá srnka se otočila a viděla, jak na ně něco padá ze střechy. Chtěla vykřiknout, ale nevydala ze sebe ani hlásek. Kinnuk se nad ni naklonil a zachytil žhnoucí kus dřeva. Kulhavá srnka uslyšela tlumený bolestivý výkřik, něco zarachotilo … pak ji Kinnukova paže pevněji objala a lezli dál. Kousek po kousku se probojovávali podél hořící stěny k domovním dveřím. Konečně se dostali na čerstvý vzduch. Vztahovaly se k nim na pomoc paže. „Vezmi Kulhavou srnku!“ Cítila, jak ji Kinnuk pustil a dvě ruce ji uchopily pod rameny a vytáhly ven ze žáru. Ucítila pod sebou sníh a její plíce nasávaly životodárný kyslík. Několik sekund zůstala ležet, potom se s námahou posadila. Kinnuk se vypotácel ven z hořícího srubu. Padl vedle ní do sněhu a zůstal tam ležet, těžce dýchaje.

	Tom Joe

	Nějaká ruka se dotkla jeho ramene a zatřásla s ním. Tom Joe sebou trhl. „Je mi tě líto! Jsi zraněný?“ Ruka Šedého sokola ho pustila. „Musíš odtud pryč, Tome Joe! Srub se každou chvíli zřítí.“

	Tom Joe se těžkopádně posadil. To, co uviděl, ho zděsilo. Srub byl kompletně v plamenech a poskytoval strašný pohled. „Kde je Kulhavá srnka?“ Jeho hlas zněl ochraptěle a rozkašlal se.

	„Tamhle – Tom Digger doveze ji a Brada Portera s naším spřežením do Blackbird Hillu.“

	„Tom Digger? Jak se sem dostal?“ Tom Joe namáhavě vstával a následoval svého přítele. Sundal si rukavice, nabral hrst sněhu a udělal z něho malou kouli, kterou si dal do úst. Jak příjemná byla tato chladná tekutina pro jeho ústa i hrdlo!

	„Byl tady docela blízko na lovu a uslyšel explozi. Jak se zdá po prvním zběžném pohledu, Kulhavá srnka snad nemá nějaké příliš zlé popáleniny. A Bradu Porterovi jsme se snažili dát tlakový obvaz, jak nejlépe jsme uměli.“

	„Porter! Musím se na něho podívat. Silně krvácel.“ Šedý sokol ho zadržel. „Stejně teď nemůžeš nic dělat. Nemáme s sebou pořádné obvazy a schyluje se k další sněhové bouři. Měli bychom se co nejrychleji vydat na cestu do Blackbird Hillu.“

	Tom Joe odvrátil pohled od srubu Brada Portera, když povolily i poslední střešní trámy a s hlukem se zřítily. Jiskry žhnuly v ledovém zimním vzduchu.

	Pane Ježíši, děkuji Ti, že jsme se odtamtud včas dostali …

	„Ví Porter, jak k tomu došlo?“

	„Ano. Požár založil Dan Larkins.“

	„Cože?“ Tom Joe se vyděšeně díval na svého kamaráda.

	„Ano. Porter skutečně pálil ve své kůlně Wilsonův vitální elixír a nejdřív tam explodovala nádoba s alkoholem. Ale měli bychom odtud zmizet. Larkins tu může být nablízku.“ Šedý sokol si v záři plápolajících plamenů zkoumavě měřil svého přítele. „Tom Digger řídí saně. Na nás zbyly jen sněžnice. Myslíš, že to zvládneš?“

	Tom Joe zkoušel zahýbat pravou paží. Bolest vystřelovala až do ramene. „Myslím … že ano. Ale co budeme dělat s tím požárem?“

	„V tuto chvíli nic. Copper Creek je už týden zamrzlý, takže nemáme žádnou vodu, s kterou bychom mohli hasit. Doufejme, že sníh zabrání rozšíření požáru.“

	O několik minut později už byli na cestě. Vpředu šel Šedý sokol s lucernou v ruce. Tom Joe se snažil držet se těsně za ním. Protože byl Copper Creek zamrzlý, mohli se dostat do Blackbird Hillu podstatně rychleji než v létě, kdy museli jít velkou oklikou k nejbližšímu mostu. Led povážlivě praskal, když po něm šli. Ale držel a oni se bezpečně dostali na protější břeh. „Uděláme si přestávku?“ zeptal se Šedý sokol, když slyšel, jak Tom Joe lapá po dechu. „Ano.“ Tom Joe se předklonil, opřel si ruce o kolena a pokoušel se dýchat zhluboka a rovnoměrně. „Promiň,“ omlouval se, „ale chybí mi vzduch. To je … z toho kouře.“ Šedý sokol přikývl. Mezitím se úplně setmělo a měsíc jen tu a tam vykoukl mezi mraky. Když Tom Joe opět dýchal volněji, pokračovali v cestě. Šedý sokol zmírnil tempo a udělali si i několik krátkých přestávek, i když se neustále ustaraně díval nahoru k obloze. Začal foukat vítr a přivál první sněhové vločky. Konečně se vynořila světla misijní stanice. Nejdříve šli do srubu Šedého sokola. Dveře se rozlétly a na verandu přiběhla Mary Lou. „Šedý sokole?“ O několik vteřin později už mu ležela v náručí. „Já jsem měla strach.“ Zkoumavě se na něho dívala. „Vedlo se ti dobře?“

	„Ano, mně je dobře.“ Políbil ji na čelo. „Už přijely sáně?“

	„Ano, přijely.“

	Šedý sokol znovu políbil svoji manželku. Tom Joe myslel, že tyto vítací ceremonie se docela dobře obejdou bez něho a vzal lucernu, kterou jeho kamarád postavil na zábradlí verandy.

	„Šedý sokole? Půjčím si lucernu. Vrátím ti ji zítra ráno!“

	„Ano … jistě. Tak zatím!“

	Tom Joe klopýtal přes louku na pozemek misijní stanice. Vítr byl ledový a pronikal mu až do kostí. Jaký příkrý protiklad. Nejdřív oheň a vedro, potom tato zima. V nemocnici svítilo světlo. Tom Joe si sundal z kozaček sněžnice a vyšel po několika schodech nahoru na verandu. V tu chvíli se zevnitř otevřely dveře. Chviličku si představoval, že mu s úlevou padne kolem krku Kendra, jako před chvílí Mary Lou Šedému sokolovi. Ale nic takového se žel nestalo. Ve dveřích se objevila sestra Alice. „Thomasi!“ Zastavila se a vyděšeně se na něho dívala. „Ty jsi mne ale vylekal! Vypadáš prostě … příšerně!“

	Když se o deset minut později Tom Joe v prádelně na sebe díval do zrcadla, pochopil reakci své tety. Obličej měl od sazí černý jako smůlu, a v něm se podivně vyjímalo bělmo jeho očí. Není divu, že se ho polekala, když se před ní tak nečekaně objevil. Za dalších třicet minut již seděl umytý a čistě oblečený u lůžka Kulhavé srnky. Sestra Alice ji už ošetřila. „Kinnuku!“ Vyčerpaně se usmála. „Ježíš – Pastýř tě ke mně dnes poslal. Já jsem se strachem už ani nedokázala správně modlit, ale On tě přesto poslal.“

	„On nás ochraňoval, Kulhavá srnko. Bez Jeho pomoci bychom to nedokázali.“

	Zvedla jednu ruku a opatrně se dotkla jeho tváře. „Oheň tě poranil.“

	„Není to tak hrozné, Kulhavá srnko. Jak je tobě?“

	„Když jsem seděla na saních, bolelo mě srdce, ale ta starší paní mi dala medicínu. Teď je to lepší. A říkala, že musím hodně pít, protože jsem se nadýchala kouře. Oheň mně udělal jen malou bolest. Unaveně zavřela oči a Tom Joe vstal, aby se podíval na Brada Portera.

	„Má prostřelené rameno. Zastavil jsem mu krvácení, ale teď potřebuje mnoho klidu,“ podával mu zprávu dr. Miller. „A musíme doufat, že se nic nezanítí. Dal jsem mu tišící prostředek, aby se ve spaní pokud možno moc nehýbal.“

	„Děkuji vám, že jste se o něho postaral. Já jsem se sem nedokázal dostat rychleji.“

	Dr. Miller se na něho zkoumavě podíval. „Vypadáte, jako byste také něco utržil. Měli bychom ošetřit puchýř, který máte na obličeji. A vaši pravou paži. Nebo je to rameno?“

	Tom Joe se zamračil. „Jak to víte?“

	„Pohybujete se opatrněji než jindy. Myslíte, že to můžete utajit před starým lékařem?“

	Dveře do nemocnice se otevřely. „Tome Joe!“ Kendřina očividná úleva a úsměv na chvilku vyvedly Toma Joea z míry. „Dobře, že jsi zase tady!“ Vypadala, jako by chtěla ještě něco dodat, ale přítomnost dr. Millera ji od toho odradila. „Jídlo je hotové. Mohou tu pacienti zůstat samotní?“

	„Myslím, že ano. Oba spí.“ Muži kráčeli za Kendrou k jídelně. Vítr zesílil. V krbu příjemně hřál oheň. Tom Joe byl rád, že děti už byly připravené pro večer, takže Kendra mohla zůstat s nimi. Své tmavé vlasy měla dnes v týlu svázané jednoduchou stuhou a volně jí splývaly na ramena. Nikdy by nebyla tak ráda, že mne vidí, kdyby měla nějaký vztah ke Carlu Bensonovi. Kendra by si se mnou nikdy jen nezahrávala. Tato myšlenka ho uklidnila. Přesto si přál, aby s ní mohl konečně nerušeně pohovořit.

	U jídla se objevil i Tom Digger. Obstaral psí spřežení Šedého sokola a chtěl přenocovat na misijní stanici, protože počasí bylo pro návrat domů nebezpečné. Když se na něho kuchařka přísně podívala, spěšně si sundal kozačky a posadil se s ostatními ke stolu. Dnes to byl Tom Joe, kdo se modlil. Upřímnými slovy děkoval za ochranu v uplynulých hodinách a modlil se, aby Dan Larkins ještě přišel k rozumu a litoval před Bohem svého zlého jednání. Poděkoval také za jídlo a všichni přítomní ukončili modlitbu od srdce vysloveným: „Amen“. Když utišili největší hlad, musel Tom Joe vyprávět. Pokoušel se, aby jeho vyprávění nebylo příliš dramatické. Přesto na sobě cítil Kendřin vyděšený pohled.

	„Chudák Brad Porter.“ Slečna Lorne vyslovila nahlas, co si všichni mysleli. „Samozřejmě bylo špatné, že vůbec vyráběl tu medicínu, ale přece jen mi je líto, že ho to tolik stálo.“

	Když přišel Tom Joe později do svého pokoje, byla tam hrozná zima. Sedl si do dřepu ke kamnům a zatopil. Jak se tak díval do plamenů, najednou měl mimovolně před očima hořící srub Brada Portera. Bojím se, že se toho obrazu nikdy nezbavím. Zdalipak bude moci Kulhavá srnka spát? Byla tam uvězněná v komoře a musela se jí zmocnit panika.

	Někdo zaklepal na dveře jeho pokoje. U dveří stál dr. Miller s tubou masti na popáleniny. „Z prohlídky se nevyvléknete,“ řekl. „Ukážete mi rameno?“

	Tom Joe přikývl a rozepnul si košili. Když se dr. Miller lehkým stiskem dotkl jeho paže, trhl sebou. „Spadl na vás trám ze střechy?“

	„Ano.“

	„Kůže je tam červená jako oheň, ale naštěstí to není nějaká těžká popálenina,“ konstatoval vedoucí lékař rychle. „Jak se zdá, máte to pořádně pohmožděné. Měl byste v následujících dnech paži šetřit. A jak se vám dýchá? Hlas vám stále ještě zní chraptivě.“

	„Na zpáteční cestě jsem měl možnost bohatě načerpat kyslík. Už to je lepší.“

	Když mu dr. Miller nanesl na rameno mast, bylo to příjemné. Když byla potom ošetřena i popálenina na obličeji, Tom Joe vstal a oblékl si košili. Vedoucí lékař ho pozoroval a řekl: „Thomasi, možná mi do toho nic není, ale jak jste přišel k podlitině, kterou máte na hrudníku?“

	Tom Joe kriticky pohlédl na svá žebra, kde byly stále ještě dobře znát otisky provazu. Už dlouho ho to nebolelo a tak si toho přestal všímat.

	„To se stane, když vás indiáni přivážou ke stromu. Mylně mne považovali za komplice Dana Larkinse.“ Zapínal si košili a nechal ji volně viset přes kalhoty. „Myslím, že takové věci tady na severu patří k riziku povolání.“

	Jeho bývalý nadřízený jen vrtěl hlavou. „Kdyby to věděl profesor Cunningham, ohnul by vás přes koleno.“

	Tomu Joeovi vesele zajiskřily oči. „Proč?“

	„Aby vás přivedl k rozumu. Velice ho mrzelo, že vás jednoduše nechal odejít. Nový lékařský asistent se podle jeho mínění vůbec nehodí na operační sál. A potom se mu z nějakého důvodu ještě dostala do rukou vaše přihláška se závěrečným hodnocením. Věřte mi, že nemá absolutně žádné pochopení pro vaše rozhodnutí odejít sem.“ Tom Joe hned nevěděl, co by na to odpověděl. Jeho pohled putoval k obrazu dobrého pastýře, který byl v jeho pokoji opřený o zeď. Dr. Miller sledoval jeho pohled. Ukázal pohybem hlavy na malbu a řekl: „Udělal jste to kvůli Němu, viďte?“

	Tom Joe přikývl.

	„Nejsem věřící člověk, Thomasi, ale přesto jsem přesvědčen o tom, že … tento Ježíš dokáže lidi přimět k tomu, aby dělali určité věci.“

	„Spočívá to v tom, že žije a že Jeho jednání můžeme skutečně zřetelně cítit. Proč nejste věřící, sire, pokud se vás na to smím zeptat?“

	„Protože to má něco společného s kapitulací. A to vůbec není můj způsob.“

	Tom Joe mlčel. Dr. Miller měl pravdu. Když někdo předal svůj život Pánu Ježíši, musel Ho uznat jako Pána. Šel ke svému nočnímu stolku a vzal do ruky knihu, která ležela pod Biblí. „Tohle je kniha úvah o dobrém pastýři. Patří slečně Kendře, ale ona nebude mít nic proti tomu, když vám ji půjčím. Možná … by pro vás bylo lehčí uvěřit, kdybyste Ježíše Krista lépe znal.“

	Dr. Miller zaváhal, potom však přece natáhl ruku, aby od něho knihu přijal. „Podívám se do ní. Mnohokrát vám děkuji.“ Šel ke dveřím, ale neotevřel je, nýbrž opřel se ramenem o dveřní rám. „Tom Digger říkal, že to, co jste dnes udělal, bylo životu nebezpečné. Řekl, že sám by nikdy nevběhl do hořícího domu.“

	„Já jsem dlouho nepřemýšlel. Věděl jsem jen to, že odtamtud musím vyvést Kulhavou srnku.“

	„Odkud ji znáte?“

	„Seznámil jsem se s ní asi před deseti lety. Tehdy jsem se dozvěděl, že se o mne starala několik měsíců, když jsem byl malé miminko. Moje matka zemřela téměř před jejíma očima a mě svěřila jí. Můj otec zemřel při nehodě ještě před mým narozením.“

	„Vaši rodiče … už nejsou naživu? Ale já jsem myslel …“

	„Kendrickovi jsou moji adoptivní rodiče. Poznal jsem je později v Calgary, když jsem tam chodil do školy. Kdyby se mne tehdy Kulhavá srnka neujala, kdoví, zda bych přežil.“

	„Thomasi, to je mi líto, že jste tak záhy ztratil rodiče. A chápu, že pro vás ta indiánka znamená mnoho.“ Dr. Miller se znovu podíval na obraz pastýře. „On … by ji odtamtud také vyvedl.“ S těmi slovy otevřel dveře a odešel z pokoje.

	Sněhová bouře zuřila celou noc. Teplota silně klesla. Po snídani navštívil Tom Joe oba pacienty.

	„Kulhavá srnka měla zlé sny. Několikrát se vzbudila,“ informovala ho sestra Alice, která tu noc strávila v nemocničním pokoji. „Porter spal celou noc.“

	Tom Joe si přistavil židli k posteli Kulhavé srnky.

	„Co kniha pokladů, Kinnuku? Shořela?“ Indiánka se na něho tázavě dívala. 

	„Jaká kniha pokladů, Kulhavá srnko?“

	„Vy, bílí lidé, jí říkáte Bible. Porter mi z ní předčítal.“

	Tom Joe na ni udiveně pohlédl. „On ti předčítal z Bible?“

	„Ano. Mně se líbí píseň Ježíše – Pastýře.“ Sáhla po pohlednici, která ležela na jejím nočním stolku. „Vidíš? To je On.“

	Tom Joe se podíval na pohled. Představoval věrnou kopii obrazu, který měl ve svém pokoji opřený o stěnu.

	„Ten pohled mám od misionáře, který byl v Black Valley. A Porter mi předčítal Jeho píseň.“ Ukázala na místo z Bible, napsané pod obrázkem. „Naučila jsem se ji nazpaměť. Ale včera …“ Nešťastně pohlédla na Toma Joea. „V písni je napsáno: ‚I kdybych musel zemřít, nebudu se bát ničeho zlého, neboť ty jsi se mnou.‘ Ale včera, když se oheň stále víc přibližoval – tak jsem se bála, Kinnuku. Měla jsem strach z plamenů a nevím … zda Ježíš – Pastýř ze mne teď není zklamaný.“

	Tom Joe chvilku přemýšlel. „Víš, Kulhavá srnko, Pastýř nás zná příliš dobře, než abychom Ho mohli zklamat. Ví, kdy máme strach, a rozumí nám lépe než kterýkoli jiný člověk.“

	„Opravdu si myslíš, že to tak je, Kinnuku?“

	„Určitě. Já jsem měl strach už často a Pastýř mi pomohl.“

	Kulhavá srnka se na něho dívala s úlevou. „Pak je mé srdce opět šťastné.“

	Tom Joe jí povzbudivě pokynul a šel k Bradu Porterovi. „Jak se vám daří, Portere?“

	„Mohlo by to být lepší.“ Traper začal kašlat a obličej se mu zkřivil bolestí. „Co je s Larkinsem? Dostihli jste ho?“

	„Nic jsme o něm neslyšeli. Tom Digger informoval dnes ráno seržanta.“

	„Bylo by mi milejší, kdybych věděl, že sedí za mřížemi.“ Přejel si jazykem přes rty.

	„Chcete se něčeho napít?“ Tom Joe vzal šálek, který stál na nočním stolku, a sedl si na pelest postele. „Teď potřebujete hodně tekutin.“

	Porter přikývl a Tom Joe mu pomohl dát šálek k ústům. Když se Porter napil, řekl: „Vy myslíte vážně to, co jste řekl.“

	„Copak jsem řekl?“ Tom Joe položil hrníček na noční stolek.

	„Že se Ježíš stará o lidi jako pastýř a že vy se chcete pokusit jednat tak jako On.“ Porter se pokusil opatrně změnit polohu. „Proto jsem vás včera poprosil, abyste zachránil indiánku. Věděl jsem, že se o to pokusíte.“

	„To ano, ale …“

	[image: Image]„Není mnoho lidí, kteří by to udělali.“ Brad Porter si zase lehl, opřel si hlavu o polštáře a vyčerpaně zavřel oči. „Ale Pastýř … ten by to také udělal.“ 

	Tom Joe vyšel z nemocnice a vstoupil do jídelny. Doufal, že tam potká Kendru, ale jídelna byla prázdná. Slyšel, jak ve škole zvoní zvonek, a krátce nato děti vyběhly na dvůr, aby strávily přestávku venku. Když se pohybovaly, bylo chladno snesitelné. Hluk a smích dětí pronikal dovnitř k němu. Přistoupil k oknu a uviděl Šedého sokola, jak u svého srubu rovná dříví. Rychle se rozhodl, opět si obul kozačky a oblékl si svoji teplou prošívanou zimní bundu, která měla na rameni tmavou propálenou skvrnu a byla ještě trochu cítit kouřem. Přece nemůže sedět doma, když si všichni ostatní užívají zimního sluníčka a čerstvě napadaného sněhu. Jeho zimní výstroj doplňovala kožešinová čepice a rukavice. Vyšel na dvůr a na slunci přimhouřil oči. Vykročil na louku. Šedý sokol na protější straně byl stále ještě zaměstnán dřívím. Přes Tomův obličej přelétl úsměv. Shýbl se a udělal ze sněhu několik koulí. O několik vteřin později trefila první koule jeho přítele do zad. Šedý sokol se prudce otočil a rozhlížel se po útočníkovi. Také druhá střela byla dobře namířená a přistála mu na prsou. „Hej! Za copak to je, prosím tě?“ Uviděl Toma Joea.

	„Vypadá to, že je to za městské dítě, mučednický kůl a za soutěž ve střelbě!“ zavolal Tom Joe a při každém slově letěla na kamaráda jedna koule. Jeho paže i rameno proti tomu silně protestovaly, ale Tom Joe ignoroval bolest. Bylo to příliš zábavné, než aby s tím teď přestal. Šedý sokol přešel do protiútoku, ale netrvalo dlouho a přiběhlo několik dětí, které se přidaly k Tomu Joeovi. Šedý sokol neměl žádnou šanci. „To není fér!“ křičel, ale jeho protest zůstal nepovšimnut. Zábavu ukončilo zvonění. Tom Joe se zasmál, když na něho Šedý sokol vrhl temný pohled a potom celý od sněhu zmizel na verandě svého srubu.

	„Myslíte, že je koulovačka vhodná terapie pro vaše poraněné rameno?“ Byl to dr. Miller, který mu položil tuto otázku. Chtěl jít na procházku na sněžnicích a sledoval představení z bezpečné vzdálenosti.

	[image: Image]„Asi ne.“ Tom Joe si otřel rukávem obličej. „ Ale jsou věci, které muž prostě musí udělat.“ Dr. Miller zavrtěl hlavou a odcházel. 
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	yl překrásný jasný zimní den a dr. Miller si vychutnával svoji procházku na sněžnicích. Cítil, že ticho a daleké prostory v Blackbird Hillu jsou přesně tím, co potřebuje. Nemocnice svatého Jana a práce byly daleko odtud. Pouze myšlenky, které se týkaly Abigail, se nenechaly odehnat.

	Jsou věci, které muž prostě musí udělat. Například přečíst si oba dopisy od Abigail. Měl bych to už konečně udělat! Ani sám sobě nedokázal přesně vysvětlit, proč to dosud stále odkládal. Bylo to snad tím, že nesplnil Abbyino přání a nestal se ovečkou dobrého pastýře? Nebo měl strach, že se dozví o věcech z jejího života, které by raději vůbec nevěděl? Nejspíš to bylo trochu obojího. Dr. Miller vystoupal nahoru na kopec, kde se zastavil, aby se pokochal rozhledem. Bouře odvála sníh ze stromů, takže tvořily krásný kontrast k nekonečné běli sněhu. Řeky a rybníky mezitím zamrzly a sotva je bylo možné rozeznat od okolní krajiny. Jak nádherné stvoření! Pomalu pokračoval v chůzi a nechal své myšlenky volně plynout. V posledních dnech si četl v knize úvah o Pastýři častěji, než měl původně v úmyslu. Z police s knížkami, která visela nad pohovkou v jídelně, si vypůjčil Bibli a vyhledal si v ní mnoho míst, která byla uvedena v úvaze, ale přečetl si i některé jiné pasáže. A musel si přiznat, že začíná Abby chápat. Ježíš Kristus byl skutečně dobrý pastýř. V Evangeliích četl, jak se setkával s hříšnými lidmi a jak uzdravoval nemocné. Četl, jak Ho přibili na kříž a zabili Ho a jak si vše nechal líbit, aby lidé, kteří v Něho věří, mohli být jednou u Něho v nebi. Že se Abby radovala ze svého odpuštění, tomu rozuměl. Co pro něho bylo těžké, byla myšlenka, že Pastýř, jak se zdálo, nedělal žádný rozdíl. Bylo jedno, zda je ovce bílá nebo černá – podle Bible musel být každý zachráněn. Uslyšel tiché zapraskání v křoví a trhl sebou. Zastavil se. Před něho vyskočil sněžný zajíc, poskakoval po neposkvrněné bílé ploše a nakonec zmizel za závějí. Něco takového bych v Torontu nikdy nezažil. Dělá to dobře, někdy za sebou prostě nechat celou hektiku všedního dne. Vydal se na zpáteční cestu a předsevzal si, že podobné procházky bude podnikat častěji, pokud to počasí dovolí. Pán a paní Cooperovi ho ujistili, že je úplně v pořádku, když tu ještě nějaký čas zůstane. Podle jejich mínění byla misijní stanice místem, kde bylo možné nejen slyšet poselství Bible, ale kde mělo být také umožněno dosáhnout klidu v nitru.

	Když se dr. Miller vracel ze svého výletu, šel zadem a uviděl dr. Kendricka, jak skládá ze saní dříví a rovná je na sebe u stěny domu. Jednou se narovnal a pohladil si pravé rameno, ale potom nerušeně pracoval dál. Vypadá to, že si budu muset se svým „pacientem“ promluvit. Šetřit si paži, to si představuji úplně jinak! Odebral se do svého pokoje, kde si sundal teplý zimní oděv a o něco později se vydal do nemocnice. Tam potkal Thomase, který mezitím zřejmě dokončil svou práci s dřívím a nyní dával Bradu Porterovi nový obvaz.

	„Co dělá rána po střele?“ zeptal se mladého lékaře.

	„Už se začíná hojit.“ Thomas vzhlédl. „Nemyslím si, že se zanítí.“

	„To je dobře.“ Dr. Miller se rozhlédl kolem sebe a pokračoval: „Vidím, že indiánku jste už propustil.“

	„Ano. Daří se jí dobře. V kuchyni dělá společnost slečně Lorne a dostává lekci pečení cukroví.“ Thomas pevně přilepil poslední proužek náplasti a pomohl Porterovi najít trochu pohodlnější polohu v jeho posteli. Dr. Miller si všiml, jak sebou mladý lékař při tomto pohybu trhl, Zřejmě teď musel zaplatit daň za svou lehkomyslnost dnešního dopoledne a nyní před chvilkou.

	„Další pacient, který bude ošetřen, jste vy, pane doktore Kendricku!“ oznámil mu. „Já? Ale to není nutné, sire! Mně se daří dobře.“

	„Jistě. Když nebereme v úvahu vaše rameno, kterému očividně neprospěla koulovačka ani skládání dříví.“ Přešel do ošetřovny a přinesl odtamtud ze skříně trojcípý šátek.

	„Zvykněte si na myšlenku, že ho v následujících dnech budete nosit.“

	Thomas se zatvářil odmítavě. „Ne, sire! Nebudu …“

	„Budete dělat to, co vám říká váš ošetřující lékař. Posaďte se!“ Hlas dr. Millera zněl nyní jako hlas typického vedoucího lékaře, jak si ho bývalý lékařský asistent asi ještě dobře pamatoval, neboť se skutečně posadil na židli vedle postele Brada Portera. Traper scénu pobaveně pozoroval.

	„To opravdu vůbec není potřeba, sire! Koulovačka možná opravdu nebyla dobrý nápad, ale to dříví jsem musel složit, je to …“

	„Vy a já máme velmi rozdílné představy o významu slova šetřit se,“ přerušil ho dr. Miller. „Nyní vám vštípím svoji verzi. Budete nosit ruku v šátku, abyste nepřišel na myšlenku vyhrnovat dnes večer sníh nebo dělat něco podobného.“ Podložil šátek pod ohnutou paži svého pacienta a konce svázal k sobě za Thomasovou šíjí. „Paže zůstane v závěsu, a sice po tři dny. Vyjádřil jsem se dost jasně?“

	„Ano, sire.“ Thomas Kendrick se na svou paži podíval tak zoufale, že dr. Miller nedokázal potlačit úsměv. Brad Porter se usmíval na celé kolo. „Zdá se, že se s tím budete muset vyrovnat, doktore!“ mínil traper.

	Thomas vstal ze židle. „Nic jiného mi ani nezbývá. Jen si kladu otázku, jak mám teď dělat svoji práci. Ještě nikdy jsem nikoho nepřevazoval jednou rukou!“

	[image: Image]„To můžete přenechat mně a sestře Alici. Prostě si dejte několikadenní pauzu, pane kolego. To vám vůbec neuškodí.“ 

	Dr. Miller si ten den nechal téměř celý svůj denní příděl dřeva na večer a hned po jídle odešel do svého pokoje. Zatopil, přinesl si z cestovní tašky oba dopisy od své sestry a posadil se na židli těsně vedle kamen. Jsou věci, které muž prostě musí udělat. Otevřel obálku s číslem dvě, vyndal z ní několik hustě popsaných dopisních papírů a začal číst:
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	Dr. Miller přestal číst a zamračil se. Už když poprvé četl jméno „paní Grayová“ v hlavě mu zazněl poplašný signál. Paní Grayová, která se starala o cizí dítě … to přece už jednou slyšel … Přiložil dříví a četl dál:
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	Dr. Miller pustil dopis na klín. Mimovolně před sebou viděl blonďatého chlapce, který seděl na vyšetřovacím lehátku. V jeho zdravotní dokumentaci bylo napsáno:

	Příjmení: neznámé

	Jméno: Robert

	Stáří: asi 10 let, přesné datum narození neznámé

	Zákonný zástupce: Robert Turner

	„To není možné!“ zašeptal. Potom rychle četl dál:
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	Otřesený dr. Miller upustil ty hustě popsané dopisní papíry na klín. Opřel se a skryl obličej do dlaní. Dlouho tak seděl. Jaká tragédie! Co všechno jsi musela vydržet, Abby! A pak tvůj malý hoch … já už ho znám. Musel to být dobrý pastýř, který mě ho nechal nalézt dřív, než jsem ho hledal. Schovanec Roberta Turnera Bobby je můj synovec …

	Otevřel poslední obálku. Jak Abby psala, našel v ní všechny dokumenty, o kterých se zmiňovala. Fotku Bobbyho držel dlouho v rukou. Ve vzpomínkách před sebou viděl zoufalého chlapce, který prchal před paní Hole a který skryl obličej na jeho rameni. Cítil malou, špinavou ruku, která se vsunula do jeho, když po právě prožitém dobrodružství nastupovali do policejního vozu. Abby, ty jsi až do konce nevěděla, že paní Grayová vedla dvojí život. O tvého Bobbyho se nestarala dobře. Naopak, u „paní Hole“ se mu vedlo tak špatně, že od ní utekl a žil na ulici. Pečlivě vložil dokumenty do obálky. Kdyby ses na mě jen obrátila dřív, sestro! Pomohl bych tobě i tvému malému synkovi. Ale ty sis až do konce připadala příliš špatná a já jsem ve tvých očích byl příliš dobrý … Opět skryl obličej do dlaní. Ano, on vedl řádný život a byl na to pyšný. Jeho sestra ho posuzovala správně. Ale nebyla jeho pýcha také … hřích? Nebylo špatné to, že Abby se až do konce života neodvažovala přijít mu na oči, aby se na ni nemusel dívat? Ano, to byl hřích. Vnitřní hlas byl neúprosně čestný. Bylo od tebe špatné, že jsi byl pyšný na svůj dobrý život. Že jsi byl v minulosti často namyšlený tam, kde jsi měl prokázat soucit. Nejsi bílá ovce, za jakou se pokládáš… Dr. Miller nakonec nedokázal říci, jak dlouho seděl bez hnutí na židli. Cítil jenom, že v pokoji je hrozná zima, když konečně vstal a protáhl si ztuhlé údy. Chtěl si jít lehnout do postele, ale byl příliš rozrušený. Pastýř od něho čekal rozhodnutí. To zřetelně cítil.

	[image: Image]Začal přecházet po pokoji. Prosím tě, nechtěj patřit k těm devadesáti devíti spravedlivým, kteří se domnívají, že nepotřebují žádné pokání! Tato věta z Abbyina prvního dopisu mu nyní přišla na mysl. Jeho sestra ho znala opravdu dobře. Jde za zahynulou, dokud ji nenajde. Tou zahynulou ovcí byl míněn on. Nejen Abby. A Pastýř, Ježíš Kristus, si zasloužil, aby Mu důvěřoval. To mezitím zjistil při četbě Bible a sešitu s úvahami. On jako Pastýř se zároveň také stal obětním Beránkem, když tenkrát zemřel na kříži. To se ho dotklo. Ježíš Kristus musel trpět také za jeho pýchu – pýchu Henryho Millera, za jeho nepřístupnost a za jeho často tvrdá slova. Dr. Miller věděl, že je jen jedna cesta, na které může být zbaven své viny. Stálo ho to určité přemáhání, ale nakonec poklekl u židle, na které předtím tak dlouho seděl. Vyznal Bohu své hříchy a přijal záchranu v Jeho Synu Ježíši, kterou zakusila i jeho sestra. Když vstal, cítil se vyčerpaný a zároveň šťastný. Uvidíme se v nebi, sestro! A Bobbymu budu vyprávět, že jsem jeho strýček. Obě představy způsobily, že se usmál. 

	Druhý den ráno se zúčastnil pobožnosti pro spolupracovníky a potom snídaně, aniž by někomu něco vyprávěl o svém včerejším večerním zážitku. Dr. Miller nebyl člověk, který by měl srdce na jazyku. Byl zvyklý dělat si všechno sám, a nejdřív si sám musel zvyknout na změnu, která se s ním udála. Po snídani si vzal sněžnice a vyrazil na další procházku. Opět cítil, jak mu dělá dobře ticho. Přemýšlel o verších z Bible, které byly dnes ráno čteny. Byly napsané v Dopisech Petra a jednalo se v nich o to, že křesťan nemá zapírat Přikazatele, který ho vykoupil. Na to si musím teprve zvykat, že Tě budu nazývat Pánem a že svá rozhodnutí budu dělat s Tebou. Docela dobře se může stát, že nemusím být nekomplikovanou ovcí ve Tvém stádu. Až dosud jsem se rozhodoval sám a fungovalo to docela dobře. Ale v principu je jen logické, že se Tě nyní budu ptát na radu, protože Ty máš mnohem lepší přehled … Pane Ježíši. Když znáš mou situaci, pak znáš také situaci každého člověka. Například Roberta Turnera a Bobbyho. Myslím, že v této věci opravdu potřebuji Tvoji pomoc. Nemohu chlapce prostě vzít panu Turnerovi. A přece je Bobby můj synovec … Téměř po celou cestu pokračoval ve své modlitbě, kterou jen tu a tam přerušil krátkými přestávkami, ve kterých obdivoval krásnou přírodu.

	Když se později vracel, z misijní stanice právě odjížděl mountie se psím spřežením.

	„To byl seržant Carl,“ vysvětloval mu Thomas Kendrick, kterého potkal na dvoře. „Vyslýchal Brada Portera a sdělil nám, že našel Dana Larkinse. Larkins se po založení požáru už nedokázal dostat pod střechu a zmrzl ve sněhové bouři.“

	„Ach! To … je zlé.“

	„Ano. Je. Když si představíme, že asi neměl pokoj s Bohem, je to opravdu zlé.“

	„Žil pro špatné cíle.“ Dr. Miller se zkoumavě podíval na svého mladého kolegu. „Pokud vím, tak vám ztěžoval život, viďte?“

	„Ano. Ale takový konec … jsem mu nepřál.“

	„Má ten Larkins ještě komplice?“

	„Ano. Kulhavá srnka to ví přesně. Mluvila o dvou mužích. Seržant poslal jednoho scouta do Edmontonu požádat o posilu, aby je mohli vystopovat.“

	„A Porter? Ten má s tou věcí přece také něco společného.“

	„Skutečnost, že předtím dobrovolně přiznal ilegální výrobu medicíny a že kvůli tomu přišel o dům, jsou podle seržantova mínění polehčující okolnosti. Porter asi nebude dál trestán.“

	Oba muži během své rozmluvy přešli dvůr. Tom Joe nechal vedoucího lékaře vejít jako prvního na verandu, která vedla k jejich pokojům.

	Dr. Miller trochu zaváhal, ale potom řekl: „Předtím jste použil výraz ‚pokoj s Bohem‘. Tento pokoj od včerejšího večera mám. Jsem nyní věřící člověk. To jsem vám chtěl říci, Thomasi.“

	Jeho bývalý asistent se na něho díval s radostným překvapením. „To je prostě … nádherné, sire! Tak jsou naše modlitby vyslyšené!“

	„Naše? Kdo kromě vás se za mne modlil?“

	„Vím o Cooperových a slečně Kendře. Ostatní to asi dělali také. Všichni z toho budou mít velikou radost!“

	„Pokud máte chvíli času, Thomasi, pak, prosím, pojďte hned ještě ke mně. Je ještě něco, co byste se měl dozvědět.“

	Tom Joe svolil. „Dobře. Půjdu, sire.“

	Tom Joe

	Tom Joe šel po sněhu k domu Šedého sokola, kam byl pozván na večeři. Měsíc svítil tak jasně, že ani nepotřeboval lucernu. Byl by to perfektní večer na procházku při měsíčku s Kendrou. Škoda, že na mne nepočkala. Myslel na to, o čem mluvili s dr. Millerem. Vyprávěl mu o své nevlastní sestře Abby a jejím synkovi. Bobby je synovec dr. Millera! Nějak tomu sotva mohu věřit. A oba se už znají, aniž by do této chvíle věděli, že jsou příbuzní. Ty jsi to tak vedl, Pane Ježíši! Tom Joe slíbil, že si tu věc nechá pro sebe, i když pro něho bylo těžké nevyprávět tuto novinku přátelům.

	Přešel louku, vešel na zastřešenou verandu a zaklepal na dveře srubu. Všiml si, že po straně domu leží kmeny stromů. Šedý sokol chtěl brzy začít s plánovanou přístavbou. Jeho přítel mu otevřel dveře. Dělal, jako by chtěl Toma Joea pozdravit ránou do pravého ramene a rychlý pohyb ruky k rameni Toma Joea zastavil až v posledním zlomku sekundy. „Zasloužil by sis to po té koulovačce,“ řekl, „ale dávám přednost milosti před právem.“

	„Toho si vážím.“ Tom Joe si opatrnými pohyby sundal bundu. Šedý sokol mu ji pověsil na věšák na zdi a přitom se kriticky podíval na propálené místo. „Doufám, že tvé rameno nevypadá takhle.“

	„Ne, neboj se. Mně víc sluší modrá barva.“ Tom Joe se usmál a vešel do obytné místnosti. Kendra ani Mary Lou tam nebyly. Zato ležel na stole dopis a malá věcička, která se zatřpytila ve světle ohně z krbu. Brož! Určitě jí ji poslal Carl Benson. A zaručeně je to jeho dopis, který tam leží.

	„Aha, tak jsi tady. Málem by se mi spálily kukuřičné chleby, ale ještě včas jsem je zachránila!“ Mary Lou vyšla z maličké kuchyňky, která sousedila s obytnou místností, a pozdravila ho. Za ní přicházela Kendra. Rychle schovala dopis i brož. Tom Joe si odkašlal. „Nazdar … Mary Lou! Moc ti děkuji za pozvání.“ Přinutil se, aby se už nedíval na Kendru, ale podařilo se mu to jen částečně. Měla vlasy vyčesané nahoru a velice jí to slušelo. Také její modré šaty s malými tmavě červenými kvítky se mu líbily. Raději se jí nebudu ptát na Carla Bensona. Myslím, že mám prostě velký strach z její odpovědi. Posadili se ke stolu. Pro Toma Joea bylo trochu obtížné jíst, protože měl k dispozici jen jednu ruku. Mary Lou mu nakrájela maso na kousky a zasmála se, když si všimla, jak nervózně se podíval na svou pravou paži. „Dr. Miller ti předepsal závěsný šátek?“

	„Ano. Já to považuji za úplně přehnané, ale on to nařídil jakožto autorita – vedoucí lékař.“

	„Tímto opatřením asi stoupl v ceně v očích sestry Alice,“ vmísila se do rozhovoru Kendra a při její poznámce se všichni začali usmívat. Odpor sestry Alice k vedoucím lékařům byl dobře známý, i když nikdo neznal jeho důvod. Tom Joe se účastnil živého rozhovoru, ale musel si přiznat, že v myšlenkách se přitom vracel k broži. Carl má dobrý vkus, to se mu musí nechat. Zřejmě ví, co mají ženy rády. Mě ani jednou nenapadlo koupit Kendře v Calgary něco pěkného. Překvapení, které pro ni připravoval, se mu najednou zdálo ubohé a nudné a on si nedokázal užívat večer tak, jak by si ho užíval jindy. Když se zvedl, aby se rozloučil, vstala i Kendra. Tak přece jen se uskuteční moje procházka s ní při měsíčku. Jenom jestli bude pěkná!

	Šedý sokol ho vyprovázel. Byl jsem dnes se saněmi ještě jednou u O’Reillyho a odvezl jsem odtamtud zbytek tvého překvapení,“ informoval ho. Mluvil polohlasem, aby Kendra nic neslyšela.

	„A ty jsi to …?“

	„Ano. Je to na místě, podle plánu.“

	„Děkuji. Máš u mě něco dobrého.“

	„Těším se na to.“

	Na verandu přišly obě ženy a Tom Joe a Kendra se rozloučili. „Pospěšte si, nebo přimrznete k zemi!“ Mary Lou jim ještě jednou zamávala a potom spolu se Šedým sokolem zmizela v domě.

	Tom Joe a Kendra kráčeli vedle sebe po sněhu. Byla hrozná zima. Krajina se utápěla ve stříbrném svitu měsíce. „Podívej se, kolik svítí hvězd!“ Kendra se zastavila a zadívala se na oblohu. „Je jich mnohem víc než doma v Calgary.“

	„Máš pravdu.“ Tom Joe se také zastavil. Byla to překrásná noc a překrásná chvíle. Váhal. To, co teď chtěl říci, mohlo tuto chvíli zkazit. „Když ses teď zmínila o Calgary,“ začal, „nedávno jsem si všiml, že jsi dostala poštu od Carla Bensona. Všiml jsem si toho pouhou náhodou, opravdu! A právě teď u Mary Lou … ležela na stole brož. Máš ji od Carla?“

	Kendra se přestala dívat na oblohu a podívala se na něho. „Ano, ta brož je od Carla.“

	„Je … krásná,“ řekl a samotnému se mu zdálo, že to zní neohrabaně. Ale nevěděl, co jiného by měl říci.

	„Ano, je krásná,“ odvětila Kendra. „Ale … já si ji nenechám. Pošlu mu ji zpátky.“

	„Ty ji … pošleš zpátky?“

	Kendra přikývla. „Carl je hodný muž a dobrý učitel v nedělní školce. Ale nechci od něho žádné dárky. Znamená pro mě příliš málo, než abych od něho přijímala dárky.“

	Tom Joe přímo cítil, jak mu spadl ze srdce obrovský balvan. Úlevou nejdřív ani nevěděl, co na to má říci. „To je …velmi dobrá zpráva!“ vypravil ze sebe konečně. „Já už jsem myslel …“ odmlčel se. Potom začal úplně nové téma. „Vím, že je chladno a že už je pozdě, ale … měla bys chuť se podívat na překvapení, které pro tebe mám já? Šedý sokol mi pomohl je dokončit.“

	Kendřiny oči se radostně rozzářily. „Jakpak bych neměla chuť? Jsem napjatá jako luk!“

	„Tak pojď! Není to daleko.“ Tom Joe ji vzal za ruku a vedl ji k zadní straně misijního domu. Zastavil se před oknem, které vedlo do jejího pokoje. „Moje překvapení, Kendro, není ani zdaleka tak krásné, jako … brož od Carla.“ Podíval se na ni omluvně. „Netřpytí se, ani se neleskne. Je to jen …“ Pustil její ruku a ukázal na hranici pečlivě srovnaného dříví na topení.

	„To … je dříví!“ Podívala se na něho překvapeně. „Je to pro mě?“

	„Ano. Budeš moci sedět ve svém pokoji a psát tak často, jak budeš chtít. Vím, že je pro tebe tvoje knížka hodně důležitá, a zdá se mi hrozné, že teď v zimě ti tam při psaní byla vždycky zima.“

	Viděl, jak Kendra přešlápla. Postoupila o krok dopředu a dotkla se jednoho polínka. Potom se otočila k němu. „To je … to je nejkrásnější dárek, jaký jsem kdy dostala, Tome Joe!“ Spontánně ho objala a on se s úlevou nadechl. Kendra má radost! Připadalo mu, že poděkovala velmi pěkným způsobem a opětoval její objetí, nakolik to jednou paží bylo možné. Podívala se na něho s úsměvem. Nyní to byl on, kdo musel přešlápnout. Podrbal se a potom řekl: „Kendro, já … jsem to neměl v plánu dnes večer, ale … rád bych se pořád staral o to, abys měla teplý dům, ve kterém bys mohla bydlet. Ve kterém bychom mohli bydlet společně. Mám tě rád, Kendro. Už velmi dlouho. Ve všední den žiješ … s Pánem Ježíšem a to je pro mne důležité. Mám rád tvoji srdečnost, tvou laskavost a tvůj humor.“ Láskyplně se na ni podíval. „Chceš si mě vzít, Kendro? Chtěla bys svůj život strávit společně se mnou, jako moje manželka?“

	V Kendřiných očích se zaleskly slzy, ty mohl v měsíčním světle rozeznat. Její hlas byl sotva silnější než šeptání. „Ano, Tome Joe! Chtěla bych si tě vzít a strávit svůj život společně s tebou. Také já … tě mám ráda už velmi dlouho.“

	Tom Joe musel opět přešlápnout. Zdálo se mu, že komunikace beze slov je teď vhodnější než nějaká slova. Přitáhl ji blíže k sobě a věděl, že mu dobrý pastýř právě svěřil velmi veliký dar. Děkuji Ti, že ji smím mít rád, Pane Ježíši. Lehce se k ní naklonil. Nad nimi se klenulo daleké tmavé noční nebe. Tisíce zářících hvězd přihlížely, když se Tom Joe a Kendra poprvé políbili.

	Kendra

	Co oba přivedlo zpátky do skutečnosti, byla štiplavá zima, která nebrala žádné ohledy na nějaké romantické nálady. „Měli bychom … jít domů. Jinak skutečně přimrzneme k zemi, nemyslíš?“ zeptal se Tom Joe a pustil ji z objetí.

	„To … bychom měli.“ Kendra váhavě ustoupila o krok dozadu. „Možná budeme mít štěstí, že oheň v jídelně ještě nebude úplně vyhaslý.“

	Měli štěstí. Oheň se lehko rozhořel a Kendra naplnila konvici vodou. „Je mi líto, že ti nemohu nabídnout nic slavnostnějšího než šálek čaje,“ řekla s úsměvem.

	„To nevadí. Budeme si moci připít na naše zasnoubení. Horký čaj je právě to správné. Je to už podruhé, co jsi při rozhovoru se mnou pořádně promrzla. To musím rozhodně změnit.“ Když to Tom Joe říkal, zároveň stále bojoval se svou zimní bundou. Když bunda konečně visela na věšáku, vyndal ruku ze šátku a pověsil ho přes opěradlo židle. Potom zezadu přistoupil ke Kendře a položil kolem ní obě paže. Podívala se na něho s úsměvem. „Právě děláte něco zakázaného, pane dr. Kendricku,“ poškádlila ho.

	„V tomto případě si z toho nic nedělám. Prostě není možné, abych tě tento večer, kdy jsme se zasnoubili, nemohl vzít normálně do náruče. Dr. Miller se to nedozví.“ Znovu ji políbil. Potom ji pustil z objetí a zkontroloval oheň. Krátce nato se posadili na kuchyňskou pohovku. Tom Joe položil zdravou paži kolem Kendřiných ramen. Ohřívala si ruce o šálek s čajem a zasněně se dívala do mihotavých plamenů. „Co by tomu asi řekli moji rodiče, kdyby nás tak mohli teď vidět?“

	„V každém případě jsou s naším zasnoubením srozuměni.“

	„Ty ses jich ptal?“ Kendra se na něho překvapeně podívala.

	„Napsal jsem jim a potom jsem nekonečně dlouho čekal na jejich odpověď.“

	Kendra upila doušek svého čaje a přitulila se k paži Toma Joea. „Líbí se mi, že ses jich zeptal. S maminkou jsem už o tobě mluvila. Má tě ráda.“

	„Moji rodiče tě také mají rádi.“

	Kendra se usmála. „Máš velmi hodné rodiče. Těším se na to, že je lépe poznám. A víš co? Také babička Betsy by měla radost z našeho zasnoubení.“

	Tom Joe přivinul Kendru trochu blíž k sobě. „Ano, to by měla. Vždycky o vaší rodině mluvila velmi hezky.“

	„Mohl bys mi ještě vyprávět, jak jsi přišel na tu myšlenku s dřívím na topení,“ změnila Kendra téma. „Přece v lese jen tak sama od sebe neleží suchá polínka.“

	„Mám je od O’Reillyho. Má obrovskou zásobu dřeva, a když jsem ho ošetřoval, právě štípal nové dříví. Protože svou poraněnou rukou nemohl dál pracovat, udělal jsem to za něho. On mi za to zaplatil dřívím z minulého roku.“ Zaváhal, ale potom dodal: „Je mi líto, že to není nějak zvlášť … romantický dárek. Prostě jsem nemyslel na to, že jako žena bys asi měla radost spíš z něčeho úplně jiného.“

	Kendra se na něho podívala. V jejích očích bylo tolik lásky a tepla, že Tom Joe musel polknout. „Je to nejkrásnější dárek, jaký jsi mi mohl dát, Tome Joe. Myslela jsem to vážně, když jsem to prve řekla. Moje povídka je pro mne opravdu důležitá. Mám obrovskou radost, že teď mohu psát dál.“

	„Zdalipak si také mohu přečíst kousek toho, co jsi napsala?“

	„Mary Lou četla začátek toho příběhu. Ale mezitím jsem o kus pokročila. Opravdu by tě to … zajímalo?“

	„Jakpak by ne? Vždyť tu povídku píšeš ty.“

	[image: Image]Kendra se usmála. „Dobře. Můžeš si ji přečíst. Ale teď bychom už neměli mluvit o mé povídce. Vyprávěj mi raději něco o … sobě.“ 

	Asi o hodinu později už Kendra ležela ve své posteli a mezerou mezi záclonami viděla svítit několik hvězd. Vy jste viděly, když jsme se s Tomem Joem políbili. Ale vy to nebudete nikde vyprávět. Usmála se a kladla si otázku, co asi zítra ráno řeknou ostatní, až se dozvědí o jejich zasnoubení. Pane Ježíši, děkuji Ti, že jsi Toma Joea a mě přivedl k sobě. Vyprávěl mi, že na mne už velmi dlouho myslel jako na svou budoucí manželku. A pro mne existoval vždycky také jen on. Mám ho tak ráda. Vzpomínala na modlitbu Toma Joea, kterou vyslovil na ukončení jejich malé soukromé zásnubní slavnosti, a na Žalm, který přečetl. „Byl to oblíbený Žalm babičky Betsy,“ vysvětloval. „Souhlasíš s tím, že bych ho přečetl?“ Ona ten Žalm dobře znala a nyní si ho zkusila zopakovat tak, jak ho četl Tom Joe:

	Pozvedáme svůj zrak k horám. Odkud nám přijde pomoc?

	Naše pomoc přijde od Hospodina, který učinil nebesa i zemi.

	Nedovolí, aby naše noha uklouzla, náš strážce nedříme.

	Ano, strážce Izraele nedříme a nespí.

	Hospodin je náš strážce, Hospodin je náš stín po pravici. Na tomto místě udělal Tom Joe přestávku a řekl: „Vidíš, to se hodí k tvému psaní. Hospodin je ti stínem nad tvou pravou rukou. Dal ti toto nadání a pomůže ti, abys ho správně použila.“ Kendra se opět usmála. Nějak vůbec nemohla přestat se usmívat. Pokračovala a v mysli si dál přeříkávala Žalm:

	Ve dne nás nebude bít slunce, ani měsíc v noci.

	Hospodin nás bude chránit ode všeho zlého, bude chránit naše duše.

	Hospodin bude chránit naše vycházení i vcházení od nynějška až navěky.

	Strážce našich duší … strážce je něco jako pastýř.

	[image: Image]… S úsměvem na rtech usnula.

	Druhý den ráno se vzbudila brzy. Hned si vzpomněla na včerejší večer a už se zase usmívala. Už se vůbec nebudu snažit znovu usnout. Dnes to stejně nebude fungovat! Vstala, zatopila a ještě jednou vklouzla pod deku, než se pokoj trochu zahřeje. Potom se ustrojila, učesala, umyla, měla svou soukromou ranní pobožnost a pak šla do jídelny, aby zatopila i tam. Rozsvítila lampu a postavila ji na stůl. Mihotavé světlo posvítilo na pouzdro houslí Toma Joea, které stálo opřeno o zeď v koutě vedle pohovky. V jeho pokoji se málo topilo, proto umístil housle sem, aby jim neuškodil chlad. Mám ráda, když hraje na housle. Ale od té doby, co je zde, na ně nehrál ještě ani jednou. Dřepla si na zem a otevřela pouzdro s houslemi. Opatrně sundala látku, která housle chránila, a dvěma prsty pohladila hladké dřevo. Při školním koncertě, když hrál indiánskou ukolébavku, tam jsem se do něho myslím s konečnou platností zamilovala. Uslyšela nějaký zvuk a trhla sebou.

	„Vy ho máte ráda, že se nemýlím?“

	Kendra se rychle otočila. Do jídelny vešla sestra Alice, aniž by si toho Kendra všimla. „Dobré ráno, sestro Alice.“ Rozpačitě rozprostřela látku přes nástroj a zavřela pouzdro houslí. Vstala ze dřepu. Sestra Alice stála vedle sporáku s rukama v bok a čekala na odpověď. „Pozorovala jste … dobře, sestro Alice. Mám ráda Toma Joea.“ Cítila, jak se červená. „A nejlepší na tom je, … že on mě má také rád. Včera večer jsme se zasnoubili.“ Tak, teď zná pravdu. Kendra si nebyla jistá, jak na to bude reagovat. K její úlevě se stará zdravotní sestra usmála. „S tím jsem nějak počítala. Gratuluji vám, slečno Kendro!“ Šla ke Kendře a podávala jí ruku.

	„To je od vás milé, sestro Alice. Moc vám děkuji!“ Kendra jemně stiskla podávanou ruku. „Jsem opravdu ráda, že to říkáte, nechtěla bych, abyste…“

	„Ach, vy si myslíte, že bych mohla považovat za nevhodné zasnoubit se na misijní stanici?“ Sestra Alice pustila Kendřinu ruku a dělala, že musí zkontrolovat oheň. „Víte, nedalo se přehlédnout, že vás můj synovec má rád, a jsem ráda, že nějaký čas počkal. Ale v zásadě je zasnoubení hodného, věřícího muže s bohabojnou ženou přece něco krásného.“ Obrátila se opět ke Kendře, která se na ni překvapeně dívala a nevěděla, co na to má říci. „Já jsem nikdy nebyla zasnoubená, slečno Kendro, ale to neznamená, že druhým nedopřeji toto štěstí. Přeji vám, aby vám Bůh žehnal.“

	Při těch slovech se na jejím obličeji objevil zvláštní výraz a Kendra k ní spontánně šla a objala ji. „Vaše slova pro mne mnoho znamenají, sestro Alice! Také Tom Joe z nich bude mít radost.“ Zdravotní sestra se narovnala a vymanila se z Kendřina objetí. Když promluvila, její hlas měl opět obvyklý krátký, úsečný tón. „Měla byste Thomasovi donést toto,“ řekla a ukázala na závěsný šátek, který visel přes opěradlo židle. Až to objeví pan vedoucí lékař, dostane se do těžkostí.“

	Kendra se zasmála. „To máte pravdu. Donesu mu ho.“ Vzala trojcípý šátek a chtěla odejít do svého pokoje, aby si oblékla plášť a nazula kozačky. U dveří prádelny se zastavila. „Vy jste … kdysi také měla někoho ráda, že se nemýlím, sestro Alice?“ Zdálo se, že zdravotní sestra uprostřed pohybu zkameněla. Potom se pomalu otočila a rysy jejího obličeje byly o stopu měkčí. „Ano, měla. Už je to mnoho let.“

	„Byl to … vedoucí lékař?“

	„Ano, byl to vedoucí lékař. Ale, jak jsem řekla – je to dávno pryč.“

	[image: Image]„Nechci být příliš zvědavá, sestro Alice. Ale to, co jste před chvilkou řekla … a jak jste mi gratulovala … Jste hodná žena, sestro Alice. A já jsem velmi ráda, že teď budete moje tetička.“ S těmi slovy Kendra otevřela dveře a odešla. 

	
18. kapitola[image: Image]

	Bobby

	N


	a chodbě před kanceláří slečny Blakelyové to bylo nudné. Bobby stál u okna s oběma rukama v kapsách své zimní bundy. Čekal na Bernieho, který právě absolvoval svou měsíční návštěvu u slečny Blakelyové. Bernie neměl takové štěstí, aby se o něho starala slečna Ashfordová. Kancelář slečny Ashfordové se nacházela vedle kanceláře slečny Blakelyové. Dveře byly jen přivřené a Bobby zaslechl její hlas: „Moc vám děkuji za upozornění. Hned zítra se vypravím do ulice Miltonstreet a zkontroluji to tam. Na shledanou, paní Sparksová.“ Telefonní sluchátko klaplo, jak ho pokládala do vidlice. Bobby se zamračil. Slečna Ashfordová se chtěla jít podívat do Miltonstreet? Zdalipak ví, jací lidé v té ulici bydlí? Teď se otevřely dveře a na chodbu vyšla slečna Ashfordová. Na sobě měla plášť a v ruce nesla kabelku.

	Bobby se k ní otočil. „Slečno Ashfordová, já …“

	„Bobby! Já jsem si tě vůbec nevšimla!“

	„Já čekám na Bernieho! Chtěl jsem …“

	„Je mi líto, že na tebe teď nemám čas, Bobby, ale mám důležitý termín a už teď mám zpoždění!“ Sara Ashfordová si spěšně zapínala kabát. „Pokud je to neodkladné, obrať se na slečnu Blakelyovou, ano?“ Krátce mu zamávala a odcházela po chodbě. Bobby slyšel klapání jejích podpatků, jak šla rychle dolů po schodech. Teď se otevřely dveře kanceláře slečny Blakelyové a Bernie vycházel ven. Udělal grimasu a ušklíbl se. „Hotovo!“ pošeptal Bobbymu. „Pojď, jdeme!“

	„Počkej! Musím ještě krátce promluvit se slečnou Blakelyovou.“

	„Ty musíš mluvit se slečnou Blakelyovou?“ díval se na něho nevěřícně Bernie. 

	„Ano, je to důležité!“ Bobby zaklepal na dveře, které zůstaly otevřené a postavil se tak, aby ho slečna Blakelyová mohla vidět.

	„Bobby? Copak se děje?“ Slečna Blakelyová seděla u svého psacího stolu a svýma jestřábíma očima se na něho přísně podívala.

	„Já jsem jenom chtěl … myslím …“ Bobby znervózněl, protože se na něho dívala tak přísně. „No? Co jsi chtěl?“

	„Já jsem předtím náhodou slyšel, že slečna Ashfordová chce jít zítra ráno do ulice Miltonstreet, a tak jsem chtěl …“

	„Nesluší se naslouchat, Bobby! To bys měl vědět!“

	„Ale já jsem přece vůbec neposlouchal úmyslně! Slyšel jsem to, protože dveře byly pootevřené. A tak jsem chtěl …“

	„Ty se nemáš co plést do našich služebních záležitostí! A teď, prosím tě, běž, mám práci!“ Slečna Blakelyová vstala a energicky mu zavřela dveře přímo před nosem.

	„Teď už pojď!“ Bernie se na něho vyzývavě podíval. „Nechci tu čekat věčně! Copak se stalo?“

	Bobby se nadechl a zhluboka si povzdechl. Potom šel vedle svého kamaráda pomalu k výtahu. Téměř nikdy nechodili po schodech, protože jízda výtahem byla tak zábavná. „Já jsem předtím zaslechl, že slečna Ashfordová má zítra ráno nějaký termín v Miltonstreet. Chce to tam zkontrolovat. Určitě se jedná o nějaké dítě.“

	„V Miltonstreet?“ Bernie vykulil oči. „Ale … tam přece nemůže jít sama! Bydlí tam King se svou bandou!“

	„Přesně to jsem jí chtěl říci. Ale slečna Ashfordová měla naspěch a slečna Blakelyová mne také neposlouchala.“ Oba chlapci se svezli výtahem do přízemí a vyšli ven z budovy. „Musíme něco podniknout! Jestli půjde sama do Miltonstreet, King a ostatní po ní budou házet blátem, možná i kamením. A ukradnou jí kabelku.“

	„Mohl bys to říci Robertovi. Možná by tam šel s ní,“ navrhl Bernie.

	„Ten musí pracovat. A zítra ráno bude Robert v krámě sám, protože Carterovi budou celý den pryč.“

	„Máš pravdu! Budou dělat vánoční nákupy!“ Bernie se usmál.

	„Musí nás něco napadnout!“ Oba hoši se loudali ulicemi k obchodu Carterových a přitom usilovně přemýšleli. Bobby vzpomínal na své poslední dobrodružství poblíž Miltonstreet, při kterém spolu s policií odvedl Mindy od paní Hole. Celou dobu na něho dával pozor dr. Miller, tak jako pastýř dává pozor na svou ovečku. On, Bobby, by také rád ochránil slečnu Ashfordovou, ale proti Kingovi a jeho bandě nic nezmůže. Kromě toho je zítra ráno škola a Robert mu nedovolí vynechat vyučování.

	Bobby myslel na obrázek pastýře ve své dětské Bibli. Mohl by se … pomodlit. S dobrým pastýřem, Pánem Ježíšem, by mohl promluvit o plánu slečny Ashfordové. To by přece byl začátek! Bobby to hned vyzkoušel. Celé odpoledne čekal, že dostane nějaký nápad, ale nápad si dával na čas. Opravdu ho nenapadlo vůbec nic, jak by mohl slečnu Ashfordovou odradit od jejího plánu nebo ji ochránit.

	Už se stmívalo, zanedlouho u Carterů zavřou obchod a Robert s ním půjde domů. Ale nápad přišel právě ještě včas. To je ono! Bobby dal Berniemu znamení a oba odešli z kuchyně, aby je paní Carterová neslyšela. „Řeknu Patrickovi a jeho klukům!“ pošeptal mu Bobby. „Ti by mohli Kinga zadržet!“ Patrick byl vedoucí jiné party. Kinga a jeho kamarády nesnášeli. Tito chlapci bydleli v Dixonstreet, nedaleko od Miltonstreet. „Patrick má u mě ještě dluh, protože jsem mu jednou pomohl utéci, když ho honil ten majitel obchodu.“

	„Máš pravdu! Ty jsi toho obchodníka zmátl a Patrick mohl zmizet. Copak mu chceš říci?“

	„Že má zadržet Kinga, aby nemohl zaútočit na slečnu Ashfordovou. Společně se svými chlapci to dokáže.“

	„To by se mohlo podařit. Doufejme, že to udělá.“

	„Zeptám se ho. Když si pospíším, ještě to stihnu!“ Bobby popadl bundu, nepozorovaně unikl přes obchod a vyběhl. Celý udýchaný přiběhl do ulice Dixonstreet. Znal většinu úkrytů těchto chlapců a našel Patricka a jeho kamarády v garáži z rezavých plechů. Byla tma a zima. Dveře příšerně zaskřípaly, když je otevíral. Prostor osvěcovala jedna jediná svíčka.

	„Hej! Copak tady chceš?“ Patrick vyskočil. Bylo mu třináct let, měl pihy a husté zrzavé vlasy mu padaly do čela.

	„Chci se tě na něco zeptat.“

	„A na co?“

	Bobby polkl. Vedle Patricka rozpoznal Roba a Taffyho, dvanáctiletého hocha, hubeného jako drát. Všichni tři byli větší a silnější než on a měřili si ho pohrdlivými pohledy.

	„Stal se z tebe pravý maminčin synáček,“ posmíval se mu Taffy. „Jen se podívejte, jak je fajnově oblečený.“

	„Nech ho na pokoji! Co chceš?“ Patrick k němu přišel o krok blíž.

	„Chtěl jsem se zeptat, zda bys, tedy, zda byste … mi mohli prokázat jednu laskavost.“ Bobby si nervózně olízl rty. „Jedna žena z úřadu sociální péče chce zítra jít do Miltonstreet. Asi proto, aby tam pomohla nějakému dítěti. A tak … jsem se chtěl zeptat, zda byste mohli dát pozor, aby jí King a jeho banda nic neudělali.“

	„My ji máme ochránit?“

	„Ano.“ Bobby se na Patricka podíval pln očekávání. Bylo dobré znamení, že ho poslouchal a hned neutekl.

	„Odkdy si hrajeme na chůvy nějakých žen?“ vmísil se do hovoru Rob. „Takový nesmysl! Na to můžeš zapomenout!“

	„Ale slečna Ashfordová je opravdu hodná! Ještě nepracuje dlouho na úřadu sociální péče a neví, jak to chodí v Miltonstreet.“

	„Po té slečně Ashfordové mi nic není!“ Rob plivl na podlahu.

	„Drž klapačku!“ vyjel na něho Patrick. „Já tady určuji, co se bude dít! Rozumíš?“

	„Ano … bossi.“ Rob se díval na zem.

	„Bobby mi jednou pomohl z bryndy, a proto teď pomohu já jemu. Udělám to kvůli tomu, jak to bylo tehdy. Ale sám to nezvládnu. Pokud chceš, aby Rob a Taffy spolupracovali, bude tě to stát nějakou maličkost.“

	„Já vím.“ Bobby znal pravidla hry. Hrabal v kapse kalhot a vyndal na denní světlo třicet pět centů a žvýkačku.

	„To je pro mě!“ Rob chňapl po obojím. „Pro Taffyho si budeš muset vymyslet něco jiného.“

	„Ale … já nic jiného nemám! Čestné slovo!“ Bobby obrátil obě kapsy naruby, aby jim ukázal, že mluví pravdu.

	„No … já bych o něčem věděl!“ Taffy popošel dopředu a postavil se těsně před Bobbyho. „Maminčin synáčku, nedávno jsem tě viděl, jak ses procházel v policejní čepici. Ta se mi líbí.“

	Bobby polkl. „Ale tu čepici mám od seržanta …“

	„Buď dostane Taffy čepici, nebo na to celé zapomeneme,“ rozhodl Patrick. „Tady platí naše pravidla!“

	Bobby přikývl. „Dobře … přinesu vám … ji … zítra cestou do školy.“

	„Tak bychom byli domluveni. A teď zmiz!“

	Bobby odešel z garáže. Venku už byla téměř úplná tma a musel si pospíšit, chtěl-li dojít včas. Celou cestu utíkal a přiběhl k obchodu Carterových ve chvíli, kdy jej Robert chtěl právě zamknout.

	„No, kdepak chodíš?“ ptal se ho.

	„Byl jsem jen krátce … venku.“

	Bobby lapal po dechu a byl rád, že se objevil ještě poslední zákazník, který odvedl Robertovu pozornost. Celý večer myslel na slečnu Ashfordovou a na svou policejní čepici. Ani ve snu by ho nenapadlo, že ji Taffy bude chtít za službu. Ve škole mu ji všichni chlapci záviděli a pro něho bylo velmi těžké vzdát se jí. Ale byla to jediná možnost, jak ochránit slečnu Ashfordovou. Bobby znovu myslel na dobrého pastýře. Pán Ježíš dokonce zemřel, aby ho zachránil. To bylo mnohem víc než vzdát se policejní čepice. Ale bylo to přece jen těžké. Trvalo dlouho, než Bobby usnul.

	Ráno se mu povedlo schovat policejní čepici pod bundu, aniž by si toho Robert všiml. Pospíšil si se snídaní a vyšel o několik minut dřív, protože si musel udělat zacházku do Dixonstreet. Taffy ho už čekal v garáži z vlnitého plechu. Na zemi ležely dvě děravé deky. Vypadalo to, jako by tu nocoval. „Ta slečna pro tebe musí být důležitá,“ poznamenal Taffy. Vzal čepici a s úsměvem si ji nasadil na rozcuchanou blonďatou hlavu. Rty měl zmodralé zimou.

	„Ona pomáhá mnoha dětem. A je opravdu hodná.“ Bobby zaváhal. Pak pokračoval. „A plánuje vánoční slavnost. V domě, kde je sociální úřad. Dole ve velké místnosti. Můžete všichni přijít.“

	„Vánoční slavnost? To je opravdu roztomilé.“ Znělo to pohrdavě.

	„Bude kakao a cukroví. Ale nemusíš tam chodit.“ Bobby se otočil. „Nejdřív dnes dávejte pozor na slečnu Ashfordovou!“ zavolal přes rameno a zavřel za sebou dveře.

	Sara Ashfordová

	Sara Ashfordová si velice oddechla, když toho dne k polednímu opět vcházela do své kanceláře. Její výlet do Miltonstreet probíhal … dobrodružně. Nejen případ zanedbání a zneužívání dětí, ale také strach o vlastní bezpečí jí daly zabrat. Plášť pověsila na věšák v šatně a šla do malé kuchyňky na chodbě. Krátce nato stála ve své kanceláři u okna, dívala se na ulici a zahřívala si ruce o šálek s čajem. Jen co vešla do Miltonstreet, měla pocit, že ji někdo sleduje. Automaticky šla rychleji, ale to jí nic nepomohlo. Také její pronásledovatelé zrychlili tempo. Potom před ní najednou stál chlapec s hrubými rysy v obličeji. Ale dřív, než jí mohl něco udělat, vrhli se na něho dva jiní. Třetí držel v šachu jiného pronásledovatele. Nejdřív zůstala stát jako přimražená, ale potom spěchala dál a skutečně dosáhla bez úhony svého cíle. Sara se napila čaje. V duchu před sebou viděla chudičkou místnost, ve které bylo nepříjemně chladno. Dvě děti seděly na podlaze a dívaly se na ni velkýma, hladovýma očima. Jedno mělo na tváři modřinu. Sara vzdychla. S rodiči měla naléhavou rozmluvu. Nabídla jim podporu a nechala jim tam balík s pomocí. Oznámila jim, že ještě přijde, aby se přesvědčila, že se dětem daří lépe. Potom se s tlukoucím srdcem vydala na zpáteční cestu. Její pronásledovatelé na ni tentokrát číhali v nějakém výklenku ve zdi. Ale opět se tam zničehonic objevili tři chlapci, kteří se postarali o to, že mohla bez úhony opustit tuto čtvrť. Bylo to nepříjemné, ale přesto tam ještě jednou půjdu. Nemohu přece nechat napospas děti z té rodiny. Opět upila ze svého čaje. A ještě jedna věc ji zaměstnávala. Když vycházela z ulice Miltonstreet, potkal ji Bobby. Zřejmě šel ze školy. Zamával jí, šel dál a krátce na to mluvil se třemi hochy, kteří byli velmi podobní těm, které předtím potkala. Bylo zvláštní, že jeden z nich měl na hlavě policejní čepici. Normálně přece chodí ze školy rovnou ke Carterovým. Že by tajně navazoval kontakty se svými starými kamarády? Sara si sedla k psacímu stolu. Od společného pozvání ke Grantovým viděla Roberta jen jednou a nebylo to zrovna příjemné setkání. Sara se ještě jednou napila čaje a držela šálek v obou rukou, aby si je o něj ohřála. V minulých týdnech navázala užší kontakt se svou kamarádkou Jane a jednou jí vyprávěla o Robertovi. Jane na ni nechápavě zírala a vysvětlovala jí, že nějaký svazek s ním pro ni absolutně nepřipadá v úvahu. „Zbožné chování muže, který má takovou minulost, mi připadá na pováženou. Nejspíš ti všechno jen předstírá. A kromě toho stojí společensky pod tebou. Tvoji rodiče by byli zděšeni!“ To byla Janina slova. Potom se seznámila s několika Janinými přáteli, Jane je pozvala na malý soukromý hudební večer, na který Sara opravdu přinesla své housle. Bylo to poprvé po dlouhé době, co zase hrála, a bavilo ji to. Hudba a také obdiv druhých jí chyběly víc, než si myslela. Při jedné společné procházce s Jane potkaly Roberta a Bobbyho. Bobby k nim běžel a také Robert je přátelsky pozdravil. Jí to bylo nepříjemné, protože tam byla Jane, a tak se chovala zdrženlivěji než jindy. Zdálo se, že Bobby si toho nevšiml. Zato Robert ano. Musím na něho prostě přestat myslet. Bobby je „případ“ jako každý jiný a kontakt s jeho pěstounem budu redukovat na minimum. Beztak mám dost jiné práce. Ovšem musím Roberta informovat o kontaktu Bobbyho s chlapci z Miltonstreet. Musí dávat na hocha lepší pozor! Sara odložila hrníček a sáhla po telefonním sluchátku. Pan Carter měl v obchodě telefon. V tuto dobu bude možné tam Roberta zastihnout. Nejlépe bude, když to bude mít rychle za sebou.

	Robert

	Robert zamyšleně zavěsil sluchátko. V obchodě bylo ticho. Začal doplňovat zboží do regálů. Byla to práce, která ho zvlášť nebavila, ale při které mohl přemýšlet. Udivilo ho, co mu právě vyprávěla slečna Ashfordová. Bobby má kontakt s dětmi z Miltonstreet? Toho jsem si doposud nevšiml. Když o tom tak rozvažoval, napadlo ho, že Bobby byl včera nějaký zamlklý. A dnes ráno měl neobvykle naspěch. Ale jinak byl veselý a čilý a on neměl dojem, že by před ním něco zatajoval. Promluvím s ním. Do obchodu přišli zákazníci a on jim musel věnovat pozornost. Když bylo v obchodě zase klidněji, jeho myšlenky znovu putovaly k telefonnímu rozhovoru se Sarou Ashfordovou. Její hlas zněl chladně, téměř rozhořčeně a byla z něho slyšet zřetelná výčitka. Netušil, proč se najednou zase chová tímto způsobem. Při jejich posledním setkání ho sotva pozdravila. Zřejmě pro ni bylo nepříjemné představit ho své přítelkyni. Už bych na ni prostě neměl myslet. Je zodpovědná za Bobbyho a to je všechno. Večer šli jako obvykle s Bobbym domů. Při večeři si Robert všiml, že Bobbyho policejní čepice není na svém obvyklém místě. To ho zarazilo. „Dnes mi do obchodu telefonovala slečna Ashfordová,“ začal, „viděla tě dnes v poledne.“

	Bobby přikývl. „Ano, bylo to po škole, když jsem …“ zarazil se.

	„Když jsi co?“ Robert se na něho pozorně podíval.

	„Když jsem …“ Bobby posunoval krajíc chleba po talíři. „Když jsem mluvil s Patrickem, Robem a Taffym.“

	„Kdo jsou ti chlapci?“

	Bobby pokrčil rameny. „Prostě je znám z dřívějška.“

	„Já jsem vůbec nevěděl, že máš ještě kontakt se svými bývalými kumpány.“ Protože Bobby mlčel, dodal: „Slečna Ashfordová říkala, že jeden z těch hochů měl na hlavě policejní čepici. A právě jsem si všiml, že tvoje tady není.“

	„Já … jsem ji  … dal …. Taffymu.“ Bobby si stále ještě hrál se svým krajícem chleba.

	Robert se na něho tázavě podíval. „Bobby, tak s pravdou ven! Co se stalo?“

	Bobby váhal. „Bylo to proto, že slečna Ashfordová dnes chtěla jít sama do Miltonstreet!“ vyhrkl konečně. „Když jsem včera čekal na sociálním úřadě na Bernieho, tak jsem ji slyšel, jak to říká do telefonu.“

	„A co je na tom špatného?“

	Bobby se na něho podíval rozhořčeně. „Nevíš, kdo všechno tam bydlí? Tam přece nemůže jít slečna Ashfordová, která vždycky nosí tak pěkné oblečení. Zaručeně ji přepadne King a jeho banda!“

	Robert se podrbal na bradě. Skutečně netušil, co se děje v Miltonstreet. „A co to má společného s tebou a s policejní čepicí?“

	„Chtěl jsem slečně Ashfordové říci, že tam nemůže jít sama, ale neměla čas mne poslouchat. A slečna Blakelyová řekla, že se nemám plést do jejich věcí. Proto jsme si museli Bernie a já něco vymyslet sami.“ Bobby nechal svůj krajíc na pokoji a vzhlédl. „Dobrý pastýř přece chrání své ovce, a proto … jsem se modlil, aby mě něco napadlo. A potom jsem dostal nápad. Šel jsem za Patrickem, Robem a Taffym. Oni nesnášejí Kinga. A zeptal jsem se jich, zda by dali pozor na slečnu Ashfordovou, aby jí King nic neudělal. Řekli, že ano, ale jen … když za to něco zaplatím. Polkl. Taffy chtěl moji policejní čepici. Jinak že to neudělají.“ 

	Robert se na Bobbyho nevěřícně podíval. Potom položil svůj šálek s čajem na stůl, vstal, šel k Bobbymu a sedl si vedle něho do dřepu, aby jejich oči byly ve stejné úrovni. „Ty ses … vzdal své policejní čepice, aby ti hoši ochránili slečnu Ashfordovou?“

	Bobby přikývl. „Kdybych se slečnou Ashfordovou šel já, nic by to nepomohlo. King je mnohem silnější než já. Ale Patrick, Rob a Taffy to dokázali. Dnes v poledne jsem slečnu Ashfordovou viděl. Nic se jí nestalo.“

	Robert se díval na Bobbyho a pohladil ho rukou po vlasech. „To … od tebe bylo velmi milé, Bobby. Už ses toho mnoho naučil od dobrého pastýře.“

	„Dr. Miller to dělal také tak. A kdyby tam slečna Ashfordová šla ještě jednou – mohl bys tam jít s ní? Myslím, že by si King nedovolil něco jí udělat.“

	Robert vstal. „Promluvím s ní. A když to bude nutné, tak ji příště doprovodím. Sice nevím, zda se jí to bude líbit, ale … my dva nedovolíme, aby se jí něco stalo, viď?“

	Bobby energicky zavrtěl hlavou.

	
Ona je jen zodpovědná za Bobbyho a já s ní nemám nic víc společného. To [image: Image]je vše. Robert celý večer přemýšlel, jak nejlépe by měl se slečnou Ashfordovou začít mluvit o tématu „Miltonstreet“. Soudě podle tónu jejího hlasu v telefonu, nebude jí vůbec vhod, že se plete do jejích služebních záležitostí. Nakonec to udělal jako Bobby a za celou tu věc se pomodlil. Pán Ježíš bude vědět, co a jak udělat.

	Druhý den našel ve schránce dopis ze sociálního úřadu. Jednalo se o formulář, který měl vyplnit a zaslat zpět. Robert se rozhodl, že ho tam o příští polední přestávce sám donese. Možná se naskytne příležitost promluvit se Sarou Ashfordovou. Skutečně ji potkal na chodbě. Příležitost nebyla příliš příznivá, protože v čekárně sedělo mnoho lidí. Ale na druhé straně: ta věc byla naléhavá. Pokud plánuje další návštěvu v Miltonstreet, musí být předem varována. „Máte minutu času, slečno Ashfordová? Vím, že teď nemáte mnoho času, ale je to opravdu naléhavé.“ Zamračila se a už chtěla odmítnout, ale potom se rozhodla jinak.

	„Jedna minuta by šla. Pojďte do mé kanceláře.“

	„Chtěl jsem s vámi promluvit o vaší návštěvě v Miltonstreet,“ přešel bez okolků k věci a nepřijal nabídku, aby se posadil. „Bobby mi sdělil, že jste tam byla, a říkal, že je nebezpečné chodit tam bez doprovodu.“

	Sara Ashfordová se na něho podívala, jako by se chtěla bránit. „Považuji to za znepokojující, že tam Bobby chodí!“ 

	„Mluvil jsem s ním o tom. Měl pro to důvod. Momentálně se mi nelíbí myšlenka, že byste tam zase mohla jít.“

	„V Miltonstreet se starám o dvě děti,“ odvětila. „A mám v plánu v tom domě ještě konat návštěvy.“

	„Nemohli byste tam jít ve dvou? S kolegou – mužem jako s doprovodem?“

	„Vaše starost je pro mne ctí, pane Turnere, ale tohoto času tu nemám žádného kolegu – muže, který by mne mohl doprovodit.“

	„Přijala byste v tomto případě … jako doprovod mne? Bobby mluvil o partě, kterou vede jistý ‚King‘. V Miltonstreet se musejí dít opravdu drsné věci, jinak by Bobby nedal svoji …“

	„Jak jsem řekla, umím ocenit vaši starost. Ale váš doprovod neakceptuji, pane Turnere.“ Sara vstala. „Minule všechno dobře dopadlo a v sobotu dopoledne to také dopadne dobře.“

	„Ale …“

	„Vaše minuta dávno uplynula, pane Turnere. V čekárně sedí mnoho lidí, kteří se mnou mají na rozdíl od vás domluvený termín.“

	„Ano … jistě. Promiňte, že jsem se vnucoval.“ Robert vyndal z kapsy své bundy formulář a podal jí ho. „To jsem vám chtěl dát. Na shledanou, slečno Ashfordová.“ Ve dveřích se ještě jednou otočil. „To, co chcete dělat, je opravdu nebezpečné. Buďte, prosím, opatrná.“

	Robert vyšel z budovy a přede dveřmi se na chvíli zastavil. Nafoukl obě tváře a pomalu vzduch vypouštěl. Uf! To tedy nějak vůbec nefungovalo! Zavrtěl hlavou a pomalu odcházel. Mám rád slečnu Ashfordovou, Pane Ježíši, ale teď mi opravdu nejde o to, abych s ní byl pospolu, ale o to, aby se jí nic nestalo. Klidně by mohla mít i policejní ochranu nebo osobního strážce. Tím by si ovšem lidi z Miltonstreet proti sobě opravdu popudila. Robert se vydal na cestu do své práce. Měl tam tolik co dělat, že mu nezbýval žádný čas na přemýšlení. Když se vracel s Bobbym domů, chlapec se ho zeptal: „Jak to bylo? Co řekla slečna Ashfordová?“

	„Že chce jít i příště do Miltonstreet sama. Nechce, abych ji doprovázel.“

	„Ale … to nejde! Patrick a ostatní jí určitě nebudou chtít ještě jednou pomáhat.“

	„Já vím. Musíme se prostě dál modlit za správnou myšlenku, Bobby. Chránit slečnu Ashfordovou není vůbec jednoduché.“

	„Proč ti nedovolí, abys šel s ní? Přece jsme s ní také mohli jet společně autem! Zlobí se na tebe?“

	„To nevím, Bobby.“

	Chvíli oba šli a byli zamyšlení. Byla už tma, ale nyní před Vánocemi byly ulice jasně osvětlené. „Víš, co, Bobby? Co říkáš, že bychom si šli zabruslit na kluziště? Teď to je ještě zdarma. Myslím, že bychom toho měli využít!“

	„Bruslit potmě?“ Bobbymu se nadšením rozzářily oči. „Ano, půjdeme!“

	Robert se usmíval Bobbyho nadšení. Ten hoch si zasluhuje něco pěkného, když se tak nesobecky vzdal své policejní čepice. Vzali brusle a šli ke kluzišti. Vítala je vůně opékaných párků a pražených mandlí. „Také máš takový hlad, Bobby? Já bych si dal něco k jídlu!“

	[image: Image]Bobby opět nadšeně přikývl a za malou chvilku už oba seděli na lavičce a každý z nich jedl opečený párek s houskou a s velkým množstvím hořčice. Potom si nazuli brusle a odvážili se na led. „Já to ještě docela umím!“ volal Bobby a svižně odjížděl. Bruslit se naučil teprve minulou zimu. Robert jel s ním jako o závod a předvedl mu ještě několik bruslařských dovedností, které se naučil, když chodil do školy. Když se vraceli domů, tváře měli celé červené zimou a zábavou. „Koukej, tamhle jde slečna Ashfordová.“ Bobby zamával směrem na druhou stranu ulice a Robert viděl, jak se krátce usmála a potom se rychle otočila ke své kamarádce. Nevím, co se děje, Pane Ježíši. Před nedávnem k nám byla hodná a dokonce šla s Burnsovými do shromáždění. Nyní by alespoň mne nejraději vůbec neznala. Prosím Tě, ochraňuj ji v sobotu. Je mi líto, že mne zatím nic nenapadlo, jak by se to dalo uskutečnit …

	O dva dny později přišli Robert a Bobby večer domů a v domovní chodbě našli několik krabic, naplněných knihami a šatstvem. „Copak se to děje? Stěhuje se někdo?“ informoval se Robert. Byla tam jejich bytná, která právě převazovala jeden balík provázkem.

	„Ne, nikdo se nestěhuje. Jenom se vyklízí, a to z mého bytu.“ Zavázala na provázku uzel a uřízla konec. Robert jí pomohl odsunout balík stranou. „Měla jsem ještě tolik věcí po mém zemřelém muži, bylo prostě načase, udělat místo. Ty věci daruji dobročinnému spolku.“

	Robert přikývl a snažil se projít ke schodům. Pohledem zavadil o jednu, ještě otevřenou krabici. Nahoře ležel ošumělý kostkovaný pánský kabát s kapucí. Najednou ho něco napadlo: „Šlo by to, kdybych si půjčil tyto dvě věci? Jen do soboty?“ zeptal se.

	„Vypůjčil? Klidně si je můžete nechat. Já je chci přece všechny darovat.“

	„To je od vás milé. Děkuji, paní Smithová!“ Robert si vzal kabát a kapuci.

	„Co s tím budeš dělat?“ zeptal se ho Bobby, který mu šel v patách.

	„V sobotu si je obléknu. Možná mi tyto kusy oblečení pomohou ochránit slečnu Ashfordovou před Kingem a jeho bandou.“

	„Taffy říkal, že King většinou chodí už jen s jedním, nanejvýš dvěma chlapci. Už to není opravdová parta. Ostatní to u něho nejspíš nevydrželi. Ale jak ti přitom mají pomoci tyto věci?“

	„Právě mne napadla myšlenka, Bobby, a věřím, že ta myšlenka přišla přímo od dobrého pastýře!“

	Sara Ashfordová

	Byla nervózní. Dokonce hodně. Sara nesla balík s výživou pro miminka, s plenkami a s teplou dekou jako štít před svým tělem a namlouvala si, že je všechno v pořádku a že si nemusí dělat žádné starosti. V sobotu dopoledne v deset hodin za jasného počasí a za svitu slunce nebyly páchány žádné zločiny. Dokonce ani v Miltonstreet.

	Samozřejmě jí bylo jasné, že nic není v pořádku. Například její chování k Robertovi. Zařídila se podle Janiny rady, jednala s ním chladně a odmítavě a mělo jí to prý pomoci. Ale žel, nebylo tomu tak. V Robertových teplých hnědých očích viděla nepochopení a také zranění a to jí nedalo pokoj. Podpatky jejích bot klapaly po chodníku. Z nějakého důvodu se zdálo, že je jediná, kdo tudy dnes ráno jde. Měla jsem přijmout Robertovu nabídku. Proč se nechal tak lehko odbýt? Proč tady nestojí a nečeká na mě? Sara se kousla do rtu. Po svém jasném odmítnutí mu nemůže zazlívat, že je tady teď sama. Chtěla to tak.

	Teď už před ní ležela Miltonstreet a ke své úlevě Sara zahlédla muže, který zahnul za roh a šel stejným směrem jako ona. Měl hnědou kapuci a nápadný kostkovaný kabát. Vzor vyšel už před lety z módy, jak Sara konstatovala. Kromě toho nesl muž pod paží aktovku, která už také měla nejlepší léta za sebou. Šel se skloněnou hlavou a nedíval se na ni. Nepříjemný chlapík. Ale v tomto koutě se zkrátka nedají čekat dobré mravy. Mezitím ji muž, který si od ní udržoval určitý odstup, předhonil a odbočil do postranní ulice. Sara viděla, jak se od zdi odlepil stín a spěchal za tím mužem. Nervózně se ohlédla. Nikdo jiný nebyl vidět. V téhle zimě se v těchto končinách sotva nějaký člověk odvážil jít ven. S rozhodností uchopila balík pevněji a pospíchala dál. Tentokrát neměla pocit, že ji někdo pronásleduje. Krátce před cílem jí zkřížila cestu dvě zanedbaná děvčata, která ji ale bez váhání nechala projít kolem sebe. Zaklepala u Philippsových a velice se jí ulevilo, když se rychle otevřely dveře. Cesta tam přece jen dobře dopadla!

	Už o dvacet minut později se mohla vydat na cestu domů. Prohlédla obě děti a nenašla žádná nová poranění. Zdálo se, že Philippsovi opravdu dali na její radu a že se snažili pečovat o děti lépe. Na zpáteční cestě opět potkala obě dívky. Každé z nich vtiskla do ruky minci a pozorovala je, jak odtud se svým pokladem rychle utíkají. Pojednou z vedlejší ulice zaslechla hlučné hlasy, potom sípání. Srdce se jí divoce rozbušilo. Číhají tam na ni stejní kluci jako minule? S pohledem upřeným na zem přešla místo, na kterém sem ústila jiná ulice. Tiše doufala, že to není muž v kostkovaném kabátě, kdo teď vězí v těžkostech. Když měla konečně Miltonstreet za sebou, zastavila se, aby popadla dech. Plíce ji pálily od chladného vzduchu. Jak se jí ulevilo, když se najednou objevil muž v kostkovaném kabátě. Kapuci měl nakřivo, a pokud to z té vzdálenosti dobře viděla, pod paží už nedržel aktovku. To je jedno. Hlavně, že se mu nic nestalo. Jako mně. Aniž by se znovu ohlédla, šla do své kanceláře.

	Robert

	Robert nechal ulici Miltonstreet za sebou, zahnul za roh a opřel se o zeď domu, aby si trochu vydechl. Jeho plán se zdařil a právě to dobře dopadlo. Upoutal na sebe pozornost bandy, takže slečna Ashfordová mohla nerušeně vykonat svou práci. Sevřel se mu žaludek, když pomyslel na to, že by se skutečně odvážila jít do této čtvrti sama. 

	Jeden kluk za ním šel hned na začátku, nato se k němu přidal druhý. Házeli po něm špinavými sněhovými koulemi, což by nebylo nikterak tragické. Potom mu chtěli ukrást aktovku a vůbec nebylo lehké držet si od obou odstup. V tašce nebylo nic cenného, ale nemohl jim ji nechat hned, dokud nevěděl, že slečna Ashfordová už odešla z Miltonstreet. Dvacet minut může být pořádně dlouhá doba, když se člověk musí bránit dvěma agresívním mladíkům. Robert se podíval kritickým pohledem na svou levou ruku. Silně krvácela a on si ránu pevně převázal kapesníkem. Situace začala být dost ožehavá, když se do ní vmísil King, který vytáhl nůž. To už mu nezbylo nic jiného, než mu nechat tašku. Naštěstí už v tu chvíli slyšel Sařiny podpatky, jak klapají po ulici. A naštěstí si jí ti kluci nevšímali a nechali ji na pokoji.

	Znovu se podíval na ruku. Kapesník se rychle zbarvil dočervena a on viděl, že musí něco podniknout. Rána nožem šla hlouběji, než si myslel. Robert si vzpomněl na malou zdravotní ordinaci v budově úřadu pro mládež. Když bude mít štěstí, bude tam sestra Louisa a ta by se mohla podívat na jeho poranění.

	Sara Ashfordová

	Sara po svém výletě do Miltonstreet vyjela výtahem do druhého patra. V sobotu normálně nepracovala, ale tento týden měla tolik práce, že chtěla využít klidu, aby ještě napsala několik zpráv. Slečna Blakelyová měla zřejmě stejný nápad. „Slečno Ashfordová! Vás bych tu nečekala!“ Starší dáma se na ni udiveně dívala.

	„Dobré ráno, slečno Blakelyová. Měla jsem ráno ještě jednu návštěvu v Miltonstreet a teď jsem si jen chtěla napsat pár věcí, na které nesmím příští týden zapomenout.“

	„Já si také zrovna dělám nějaké poznámky.“ Slečna Blakelyová už byla napůl ve své kanceláři, když se ještě jednou otočila. „Říkala jste … Miltonstreet, slečno Ashfordová? Byla jste … v té čtvrti?“

	„Ano, slečno Blakelyová. Už podruhé. Normálně je to okruh sestry Marthy, ale protože je nemocná, převzala jsem ten případ já, když přišlo hlášení.“

	„Ale … je nebezpečné tam chodit. Nepozorovala jste něco?“

	„No …“ zaváhala Sara. Napětí z nedávného zážitku ještě nevyprchalo. „Bylo to tam nejisté a divné, to připouštím. Ale nic se mi nestalo. Možná jsem pokaždé měla strážného anděla.“

	„Toho jste tedy musela mít. Sestra Martha nikdy nechodí do té čtvrti bez svého Baldy.“

	„Kdo je Balda?“

	„Ovčácký pes. Je dobře vycvičený a udržuje od ní v bezpečné vzdálenosti každého, kdo by se k ní chtěl přiblížit. Říkala, že bez něho by se do těchto končin neodvážila.“

	„Možná … bych si ho měla příště vypůjčit.“ Sara kývla na svou kolegyni a zmizela ve své kanceláři. Tam padla do křesla pro hosty a zhluboka se nadechla. Tato druhá výprava do Miltonstreet ji vyčerpala víc než první, ačkoliv se nedostala do žádné opravdu riskantní situace. Kladla si však otázku, jak by vše dopadlo, kdyby krátce před ní nešel do ulice ten muž. Nosí strážní andělé staromódní kostkované pánské kabáty? Sara vstala z křesla a snažila se soustředit na svou písemnou práci. Ale nefungovalo to. Několik poznámek musí stačit, zbytek udělám příští týden. Oblékla si plášť, z chodby zavolala krátký pozdrav na slečnu Blakelyovou a šla po schodech dolů. V přízemí se zarazila. V čekárně u ordinace visel přes židli kostkovaný kabát. Ten jsem už dnes viděla. Zřejmě ten člověk něco utržil. Zastavila se. Slyšela, jak za dveřmi sestra Louisa říká: Nůž zajel pořádně hluboko. Ale nemyslete si, že s vámi mám soucit. Už dávno jste měl vyrůst z věku, kdy se lidé perou!“ Musela se usmát energickému tónu hlasu sestry Louisy. Ten muž nevypadal na to, že by vyhledával nějaké pouliční šarvátky na veřejnosti a teď ještě musí poslouchat kázání od sestry Louisy. Sara vyšla z budovy a vydala se na cestu domů.

	Ve vile rodičů ji přivítala líbezná vůně. „Mňam! Budou vafle, paní Burnsová?“ Vešla do kuchyně. Hospodyně se usmívala. „Ano, k odpolední kávě. Pokud s tím budete souhlasit, oběd dnes můžeme vynechat.“

	„Každopádně. Já ještě vůbec nemám hlad.“

	Sara šla do svého pokoje. Byla ráda, že si na tento víkend nic nedomluvila s Jane. Myslela na rodinu Philippsovu, jejíž děti musely vyrůstat v ulici Miltonstreet a které měly sotva to nejnutnější k životu. Pan Philipps doufal, že v novém roce sežene místo v konzervárně. Kvůli své nezaměstnanosti byl zklamaný, nespokojený a podrážděný a propadal agresivitě. Sara si přála, aby si svou agresi v budoucnosti nevybíjel na své rodině.

	Při kávě, kterou pila společně s Burnsovými, se zmínila o obou svých návštěvách v Miltonstreet.

	„Vy jste tam byla sama? To bylo ale nebezpečné, slečno Ashfordová!“

	„Ano, to jsem také viděla.“ Sara si vzala druhou vafli, protože byly náramně dobré.

	„Ale Philippsových, zvláště jejich dvou malých holčiček, je mi opravdu líto. Dnes jsem se na ně prostě musela ještě jednou podívat.“

	„Berete své povolání vážně a o své ovečky se velmi dobře staráte!“

	Sara se usmívala výrazu, kterým se šofér vyjádřil. „Moje ovečky … ano, to je výstižný výraz.“

	„Jste dobrá pastýřka. Víte, že jsou o tomto zaměstnání v Bibli časté zmínky?“

	„Z hodin náboženství ve škole znám příběh o dobrém pastýři. Tehdy nám naše učitelka říkala, že Ježíš se přirovnává k pastýři.“

	„To je pravda. Říká: ‚Já jsem ten dobrý pastýř. Dobrý pastýř pokládá svou duši za ovce.‘ Jde to daleko, viďte?“

	Sara přikývla. „Velmi daleko. Já jsem se odvážila do Miltonstreet, ale nebyla bych připravena zemřít.“

	„Takovou lásku, jakou má dobrý pastýř, my v našich srdcích nemáme. Jeho chování můžeme napodobovat, ale Jeho oddanosti dobře nerozumíme.“ Paní Burnsová se na ni usmála a dolila jí šálek kávou.

	„V neděli ráno se zaměstnáváme láskou, která Pána Ježíše pudila jít až na smrt na kříži. Chtěla byste s námi jít do shromáždění, slečno Ashfordová?“ Byl to pan Burns, který jí položil tuto otázku. Sara zaváhala. V posledních týdnech si už nečetla Bibli. Jane a její noví známí ji od toho odváděli. Ale její zážitky v chudinské čtvrti Toronta ji vedly k přemýšlení. Moji strážní andělé. Nebo moji … pastýři, abych zůstala u toho přirovnání. Poprve to byly děti, dnes ten muž v kostkovaném kabátě. Ti mě ochránili. Zdalipak je poslal dobrý pastýř? „To bych … mohla. Ano, zítra s vámi půjdu na bohoslužby.“

	„To je krásné, slečno Ashfordová! Tolik si přejeme, abyste do svého života přijala Ježíše Krista. Vaše činnost je částečně podobná té Jeho. On se během Svého života na zemi také často staral o nemocné a znevýhodněné lidi.“

	Sara si toho večera přinesla z police svou Bibli a otevřela Evangelium Marka. Tam už četla události o dětech a o bohatém mládenci. Tentokrát začala číst první kapitolu, a protože neměla žádný zvláštní plán, přečetla si toto Evangelium až do konce. Paní Burnsová měla pravdu, Ježíš se opravdu staral o lidi. Obrazně řečeno, bylo to, jako kdyby šel do Miltonstreet a pomáhal tam lidem. Zároveň měl kontakt s učenými a bohatými lidmi. Skutečně se zabýval nejrůznějšími „ovečkami“.

	Bohoslužba následujícího dopoledne se jí dotkla. Tady šlo o víc než o lásku k bližním. Jednalo se o lásku, která byla připravena zemřít za lidi. O Boží lásku. Sara byla hluboce dojata, co všechno na sebe musel Pastýř vzít, aby mohl zachránit Své ovce.

	Po bohoslužbě si jí všiml Bobby. Radostně na ni zamával. Robert se nedíval směrem k ní. Jde mi z cesty a to je pochopitelné. Jeho starost ohledně Miltonstreet byla oprávněná – a já jsem ho dost chladně vypoklonkovala. Po obědě jí zavolala Jane a pozvala ji. I když o to neměla moc velký zájem, svolila. Bylo tam několik jiných hostů a bylo to pěkné odpoledne. Ale Sařiny myšlenky se vracely k dopolední bohoslužbě.

	„Slečno Ashfordová, včera jste byla spatřena!“ S těmito slovy k ní přišel šarmantní mladík a usmíval se. Jmenuje se Jackson, vzpomněla si Sara.

	„Včera? Kde jsem byla spatřena?“

	„V končinách … opravdu pochybné pověsti, abych byl upřímný. Viděl jsem vás z dálky a nemohl jsem uvěřit, že to jste vy.“

	„Ach, to vám mohu vysvětlit. Nedávno jsem se začala starat o jednu rodinu v Miltonstreet a včera dopoledne jsem byla ty lidi navštívit.“

	„V ulici … Miltonstreet?“

	„Ano, přesně tam. Prosím vás, neříkejte mi teď, že bylo lehkomyslné a nebezpečné tam jít, to jsem si mezitím sama uvědomila.“

	„To rád slyším. Všechna čest vaší ochotě pomáhat – ale tam byste opravdu neměla chodit. Jsem velmi rád, že jste dnes ve zdraví tady.“

	Pročpak mi včera nenabídl svůj doprovod, když o mne měl takovou starost? Robert by to udělal … Sara si nedokázala odpoledne užívat tak jako jindy. Povrchní rozhovory a smích se nějak nehodily k tomu, co dnes ráno prožila během shromáždění. Brzy se rozloučila a vydala se domů. Na komodě na chodbě našla lístek, napsaný rukou pana Burnse. V poledne ho poprosila o další verše z Bible, které pojednávají o pastýři a Jeho ovcích. Vzala si ho s sebou nahoru, aby si přečetla tři udaná místa.

	Jako první tam bylo napsané místo z Izaiáše 53,6. Sara listovala ve své Bibli a četla: „My všichni jsme zabloudili jako ovce, jeden každý jsme se obrátili na svou cestu; a Hospodin na něho nechal dopadnout vinu nás všech.“

	Podívala se do obsahu Bible, aby našla druhé místo: Ezechiel 34,11.12: „Neboť toto praví Panovník Hospodin: Hle to jsem já. Vyhledám své ovce a budu o ně pečovat. Jako věnuje pastýř péči svému stádu v den, kdy je uprostřed svých roztroušených ovcí, tak budu pečovat o své ovce a vysvobodím je ze všech míst, na která byly rozptýleny v den mračna a husté temnoty.“

	Pak následoval Jan 10,11: „Já jsem ten dobrý pastýř. Dobrý pastýř pokládá svou duši za ovce.“

	Sara vzhlédla. Já se pokouším, abych se při své práci dobře starala o své „ovečky“. Ale Ježíš šel mnohem dále. Včera jsem v Markově evangeliu četla, jak strašně a nelidsky s Ním nakonec zacházeli a co všechno vytrpěl. Proč to udělal? Proč se o nás nyní stará z nebe? Dokáže změnit srdce a postaral se o to, že jsem byla ochráněna. Jemu na mně tolik záleží a já … jsem se o Něho dosud téměř nestarala. Sara znala odpověď na své otázky. Zněla: láska. Byla to láska, která nechala Ježíše Krista zemřít na kříži za hříchy druhých lidí. Za její hříchy. A byla to láska, která Ho vedla, aby se staral o „lidské ovečky“.  

	[image: Image]Pro Saru Ashfordovou to byl naprosto zvláštní večer. Udělala nejdůležitější rozhodnutí ve svém životě: stala se ovečkou dobrého pastýře.

	O dva dny později se konala zkouška na plánovanou vánoční slavnost úřadu sociální péče. Měl být přečten vánoční příběh a několik dětí z něho mělo předvést několik scén. Sara se na zkoušku těšila. V přízemí potkala Bobbyho, který měl představovat jednoho z pastýřů. „Haló, slečno Ashfordo-vá!“ Bobby se pobaveně usmíval. „Podívejte se, jaký mám převlek za pastýře! Mám kabát a kapuci!“ Nechal ji nahlédnout do tašky, kterou si nesl s sebou. Sara objevila hnědou kapuci a staromódní kostkovaný pánský kabát. Obojí už znala. „Kde jsi to vzal, Bobby?“

	„Ty věci patřily manželovi naší bytné. Ale on už dávno zemřel a ona chtěla věci po něm někomu darovat. Robert si je vypůjčil. A teď se do nich mohu převléknout za pastýře.“

	Sara si odkašlala. „Vypadá to velmi dobře, Bobby. Je to pravý … pastýřský kabát.“

	Bobby se rozběhl za svými kamarády do velkého sálu. Sara se zastavila na chodbě. Její pohled padl na židle, které patřily do čekárny před malou ordinací. Tam v sobotu ležel ten kabát, zatímco byl jeho majitel ošetřován. Byl to Robert. To on mne ochránil, přestože jsem k němu nebyla moc milá. Soustředil pozornost těch kluků na sebe, aby se mi nic nestalo. A děti, které poprvé zahnaly Kingovu partu … zdalipak je najal Bobby? O přestávce ho oslovila: „Bobby, nedávno jsem viděla jednoho hocha, který měl na hlavě policejní čepici, která vypadala jako tvoje. Byla to náhoda?“

	Bobby zastrčil obě ruce hluboko do kapes kalhot. „Ne, to jenom … já jsem dal svoji čepici Taffymu.“

	„Jen tak?“

	„Prokázal mi nějakou … laskavost. A za to ji chtěl.“

	„Jako odměnu?“

	Bobby přikývl. Díval se někam za ni, dával někomu znamení a řekl: „Já … už musím jít za ostatními. Bernie už na mě dlouho mává, že mám přijít.“

	Sara přikývla a on rychle utíkal pryč. Zvedla starý kostkovaný kabát, který ležel na zemi, a cítila, že má vlhké oči. Pastýřský kabát v pravém slova smyslu. A hodí se k vám oběma …

	Když byla zkouška u konce, objevil se Robert, aby Bobbyho a Bernieho odvedl. Oba chlapci byli ještě zaměstnaní, spolu s domovníkem přenášeli stoly a židle na jejich původní místa. Sara se loučila s nějakou paní a dvěma děvčaty a Roberta si všimla, teprve když se otočila. „Ach … dobrý večer, Roberte!“ Nervózně se kousla do rtu. Proč jen jí uklouzlo jeho křestní jméno? Nejspíš proto, že na něho tak často myslela. „Promiňte … samozřejmě myslím …“

	„Mohli bychom u toho zůstat, ne? Nakonec už se známe několik měsíců.“

	„Ano … samozřejmě. Z mé strany můžeme.“ Protože to byla ona, kdo se přeřekl, nezbylo jí nic jiného než svolit. Robert pobaveně mrkl. Sara cítila, jak se začervenala. Pohled jí padl na jeho levou ruku, kolem které byl ovázán bílý obvaz. Musela se ho na to zeptat. „Je vaše poranění upomínka na … Kinga?“ zeptala se přímo.

	Chvilku vypadal překvapeně a rychle schoval levou ruku do kapsy u bundy. „Jak … to víte?“ zeptal se.

	„Bobbyho pastýřský kabát. Ten jsem poznala.“

	„Ach, na to jsem měl myslet. Já …“

	„Lituji toho, že jsem vaše varování nebrala vážně. Kdybyste tam v sobotu nebyl …“ Opět ukázala na jeho ruku. „Co se stalo?“

	„King měl nůž.“

	Vyděšeně se na něho podívala.

	„Není to tak hrozné,“ pospíšil si dodat. „Jenom by bylo dobré, kdybyste se do budoucna poohlédla po nějaké jiné možnosti, jak zůstat v kontaktu s rodinou v Miltonstreet.“

	„Já jsem zaskakovala za sestru Marthu. Jak jsem slyšela, bere si s sebou na takové návštěvy vždycky svého psa.“

	„To je dobrý nápad. Tamější kluci jsou opravdu agresívní.“ Nůž. Možná by King šel s tím nožem na mě. Sara polkla. „Roberte, já jsem … k vám v poslední době nebyla zvlášť laskavá. Chtěla bych se vám za to omluvit.“

	„Kdybych udělal nebo řekl něco, co vás rozhněvalo … tak mi to povězte.“

	„Ne, vy jste neudělal nic špatně. Já jsem se prostě nechovala dobře a to je mi líto.“

	„Tak je to v pořádku … Saro.“ Znělo to, jako by si také ještě musel zvykat na nezvyklé oslovení. „Jak probíhala zkouška?“

	„Kupodivu dobře. Josef sice třikrát ztratil vousy a Bobby zakopl o svůj kabát, ale myslím, že to nacvičíme.“

	Robert se usmál. „Na vánoční slavnost se těším. Je opravdu pěkné, že to pro děti děláte.“

	Pozorovali Bobbyho, který nacpal kabát a kapuci do tašky a potom k nim přicházel.

	„Bobby … dal jsi svou policejní čepici Taffymu, aby mě ochránil?“ Bobby byl její přímou otázkou překvapen právě tak, jako předtím Robert.

	„Ano.“ Rozpačitě se díval na zem.

	„To od tebe bylo velmi milé, Bobby. Kdyby tam nebyl Taffy a ti druzí, možná by se mně zle vedlo.“

	„Vy jste přece nemohla vědět, jak nebezpečné to je v Miltonstreet.“ Bobby vzhlédl. „A dobrý pastýř v příběhu v Bibli také ochraňuje své ovečky. A dr. Miller ochránil mě. A tak …“

	Přiběhl k nim Bernie a postavil se vedle Bobbyho. „Mohli bychom už jít? Mám strašný hlad!“ 

	Robert přikývl. „Můžeme jít. Na shledanou, Saro! Tak zase někdy!“ 

	[image: Image]Rozloučili se a Sara zamávala ještě zvlášť Bobbymu, když se k ní ve dveřích ještě jednou otočil. Je to takový roztomilý chlapec. Vzala své věci a vydala se na cestu k zastávce tramvaje. Nevyprávěla jsem Robertovi, že jsem se stala ovečkou Dobrého pastýře. Někdy to udělám. Ale dnes … jsem to nedokázala. V tramvaji si našla místo k sezení a bezmyšlenkovitě se dívala oknem do temného prosincového večera. Jackson měl o mne starost, ale nepodnikl nic. Robert ano. Jsem si jistá, že v sobotu toho utržil víc než jen bodnutí nožem. A Bobby pro mne obětoval svou policejní čepici. Oba možná ve společnosti zaujímají nižší místo než Jackson nebo já. Ale jsou podobní dobrému pastýři. A to je mnohem cennější! 

	Robert

	Bobby a Bernie se na cestě domů bavili o zkoušce na vánoční slavnost, ale Robert jejich rozmluvu tak úplně nesledoval. Jeho myšlenky byly u Sary Ashfordové. Byla … jiná než předtím. Hodnější než v nedávných dnech. A pak u ní bylo ještě něco. V očích měla jiný výraz. Teplejší nebo … láskyplnější nebo … šťastnější. Nebyl si jistý, jak to pojmenovat. Možná si jen něco namlouvám. Jsem ovšem velmi rád, že k sobě zase máme dobrý vztah. Dovedli Bernieho ke Carterovým a potom se vydali na cestu do svého bytu. Večeře probíhala opravdu v tichosti, než Bobby najednou řekl: „Dnes jsi řekl slečně Ashfordové Sara.“

	No jasně, že si toho musel všimnout! Nahlas odvětil: „Ano, teď se oslovujeme křestními jmény.“

	„Tak už spolu zase mluvíte?“

	„Dalo by se to tak říci, ano.“

	Bobby spokojeně přikývl a už nic neříkal. Teprve když uklidili ze stolu, řekl: „Včera jsem byl v nemocnici a ptal jsem se na dr. Millera. Ale sestra řekla, že je stále ještě na dovolené.“

	„Zdá se, že má pořádně dlouhou dovolenou.“

	„Velmi dlouhou.“ Bobby si povzdechl. „A přitom bych ho chtěl pozvat na naši vánoční slavnost.“

	„Mohl bys pozvání napsat a poslat mu ho poštou. Pokud se včas vrátí, najde ho ve schránce. Snad by potom přišel.“

	Bobby váhal. „Já … ale ještě neumím správně napsat všechna slova. Myslíš, že to bude považovat za špatné?“

	„Ne, nebude. Přece chodíš do školy teprve jeden rok. Na to už umíš psát docela dobře!“

	Bobbymu se rozjasnila tvář a hned po večerním mytí se pustil do psaní. „Ale nesmíš se dívat,“ poprosil Roberta. Robert mu to slíbil a zahloubal se do čtení novin, které dnes v obchodě zbyly a které si proto mohl vzít s sebou domů.

	Když Bobby dokončil svou písemnou práci, dal ji do obálky a Robert našel v peněžence i známku, kterou na ni nalepil. Znal také adresu dr. Millera, protože ho už jednou navštívil doma. „Zítra ráno hodím dopis do schrán-ky!“ Bobby položil dopis na malou komodu u dveří, aby ho měl na očích a vzal ho ráno s sebou. „Doufám, že dr. Miller na naši slavnost přijde!“

	
19. kapitola[image: Image]

	Tom Joe (Misijní stanice Blackbird Hill)

	N


	a dvoře misijní stanice, zrovna vedle školní budovy, byla vyvěšena zářivě červená vlajka. Byla pověšena na vysokém stožáru a vlála ve větru. Za jasného počasí byla už zdaleka vidět. Školáci a školačky byli vždycky nadšení, když ji viděli vlát. Znamenalo to totiž, že jsou prázdniny a že mohou strávit několik týdnů u svých rodin. Cooperovi považovali za důležité, aby děti udržovaly kontakt se svými příbuznými. Nechtěli je zdržovat, když trávily téměř celý rok daleko od domovů a rodičů. Ale cesty k nim byly daleké a obtížné, takže byly jen dvoje prázdniny za rok, jedny v létě a druhé v zimě. Dva dny poté, co byla vyvěšena vlajka, dorazila do Blackbird Hillu první psí spřežení. Následovalo několik rušných dnů. Počasí bylo chladné a jasné, takže cestování bylo pro rodiče a děti do určité míry snesitelnější.

	I Brad Porter opustil nemocnici. Jeho střelná rána se zahojila a Tom Digger se rozhodl, že ho přes zimu vezme k sobě. V posledních dnech se účastnil každodenních pobožností a vždycky pozorně poslouchal. Nyní se všichni spolupracovníci modlili za to, aby uvěřil v Ježíše Krista.

	[image: Image]Rychlý šíp a Kimi byli jediní, kdo trávili prázdniny ve škole. Kimi jezdila ke své babičce jen v létě, protože v zimě nebyla žádná možnost, jak tam holčičku dopravit. Rychlý šíp měl sice rodinu, ale ta se o něho příliš nestarala. Všichni pracovníci misijní stanice se snažili oběma dětem co nejvíce zpříjemnit týdny, které stráví na misijní stanici bez svých spolužáků. 

	Když tiše vrzly dveře do ošetřovny, Tom Joe tušil, kdo je za nimi. „Jsi to ty, Kimi?“ zeptal se ze svého místa u psacího stolu. Otočil se k ní. Kimi se nesměle usmála a zůstala stát ve dveřích. Nejspíš si vzpomněla, jak s ní dříve odmítavě mluvil, a tak raději vyčkávala.

	„Slečna Kendra říkala, že se mám zeptat, zda mohu jít dovnitř a pomáhat vám.“

	„Můžeš, Kimi.“ Točil šroubem na svém mikroskopu a usmál se na holčičku. Byla Delie podobnější než kdy jindy, ale od té doby, co o tom mluvil s Kendrou, pro něho bylo lehčí trochu víc se s děvčátkem sblížit. „Když si pořádně umyješ ruce, můžeš mi pomáhat navinovat pruhy látky, abychom je mohli použít jako obvazy…“

	Kimi se rozzářila a vydrhla si ruce vodou a mýdlem. Tom Joe ukončil pozorování pod mikroskopem, rovněž si umyl ruce a potom postavil na židli košík s čistými bílými proužky látky. „Naše pradlena vyřazovala prostěradla a zbytky můžeme použít jako obvazový materiál.“ Ukázal Kimi, jak může stočit jeden pruh látky a usmíval se její horlivosti. Chvíli pracovali mlčky. Potom Kimi vyhrkla: „Kinnea říkala, že si hned myslela, že to tak dopadne.“

	„Že co tak dopadne?“

	„S vámi a se slečnou Kendrou. Říkala, že celou dobu věděla, že slečna Kendra je do vás zamilovaná.“

	„Aha, tak to tedy věděla. Říkala, proč si to myslela?“

	„No, protože nám slečna Kendra vyprávěla příhody z Beaver Lake. V nich jste vystupoval vy, Šedý sokol a škola babičky Betsy.“

	„Copak vám vyprávěla?“ ptal se se zájmem. Vstal a pečlivě uložil první svinuté obvazy do zásuvky.

	„Vyprávěla toho hodně. Nejdřív o své rodině, o svém tatínkovi, traperovi, o mamince a sourozencích. A potom o vás. Že jste jí jednou schoval do lavice ropuchu a že jste jí namočil mašle do inkoustu.“ Kimi se na něho šelmovsky usmála.

	„To všechno vám slečna Kendra prozradila?“ Tom Joe se také usmíval. „Myslím, že bych si s ní měl promluvit!“

	„My jsme ji ale každý večer přemluvily, aby nám vyprávěla o Beaver Lake. Někdy vůbec nechtěla,“ dodala Kimi rychle. „A pak nám také ukázala obrázek, který jste pro ni namaloval.“

	„Já jsem pro ni namaloval nějaký obrázek? O tom už ani nevím!“

	„Ale ona ho ještě má!“

	Tom Joe si na to ani při nejlepší vůli už nemohl vzpomenout. Poprosí Kendru, aby mu ten obrázek ukázala. Musí to být už moc dlouho. Kimi vzala další proužek látky z koše. Potom se bezprostředně zeptala: „Víte, co je pastýř, dr. Tome Joe?“

	„Jak jsi na to teď přišla, Kimi?“

	„Dnes jsem viděla, jak dr. Miller vracel slečně Kendře nějakou knížku. Ležela za ní na pohovce a měla nadpis: Dobrý pastýř. Já ale vůbec nevím, co je pastýř.

	„Pastýř je někdo, kdo dává pozor na stádo zvířat.“

	Kimi vzhlédla od práce. „U babičky ve vsi je někdo, kdo chová ve výběhu soby. Je to pastýř?“

	„Ano. Dál na jihu, kde není tak chladno, žijí zvířata, která se jmenují ovce. Žijí ve velkém stádu a chodí za pastvou z jedné louky na druhou. Ale bez pastýře, který na ně dává pozor, by se zaběhly a zabloudily. Neumějí žít samy, tak jako karibu nebo vlci.“

	Tom Joe si všiml, že Kimi neví, jak vypadá ovce. Zaváhal, zda má přinést ze svého pokoje obraz. Obraz, který mu tolik připomínal jeho zážitky s Deliou. Nesmím před ní ten příběh zatajovat jen proto, že při něm mám smutné vzpomínky. Kimi má mít možnost poznat Pána Ježíše jako dobrého pastýře.

	„Já … mám ve svém pokoji obraz pastýře a jeho ovečky, Kimi. Pokud chceš, přinesu ho.“

	Holčička přikývla a její rozzářené oči, tolik podobné Deliiným, Toma Joea píchly. Nemůžeš se tomu příběhu po celý život vyhýbat. Oblékl si bundu a šel sněhem ke svému pokoji. Naštěstí už neměl ruku pověšenou v závěsném šátku. Musel ale připustit, že klid jeho rameni pomohl. Využil ten čas a přečetl si Kendřinu povídku. Velmi se mu líbila a doufal, že Kendra najde nakladatelství, které jí povídku, až ji dopíše, vydá.

	Aby obraz chránil před vlhkem, zabalil ho do deky a opatrně ho nesl do nemocnice. Kimi ho napjatě očekávala. Když obraz vysvobodil z obalu, přisunul jednu židli ke stěně a obraz na ni postavil. Kimi si ho důkladně prohlížela. „Ta malá ovečka se mně líbí. Jaká je její kožešina na dotek?“

	„Je z vlny, a když se jí dotkneš, je měkká. Svetry se pletou z ovčí vlny.“

	„Ovečka je úplně bílá, jen za uchem má tmavou tečku!“

	Tom Joe si odkašlal. Všímají si všechny děti nejdříve této maličkosti? Přesně to už jednou řekla jedna holčička, když si obraz důkladně prohlížela.

	„A ten pán je … pastýř? Ovečku má rád, že?“

	„Ano, má ji rád. Pán Ježíš se v Bibli přirovnává k pastýři.“ Tom Joe se postavil za Kimi, společně s ní se díval na obraz a vyprávěl jí ten krátký příběh z Lukášova evangelia. „Pastýř měl sto ovcí a jedna z nich se ztratila. Hledal ji tak dlouho, až ji našel. Nesl ji domů na ramenou a všem lidem vyprávěl, že jeho ztracená ovečka je zase tady.“ Kimi se na něho podívala. „To je pěkný příběh. Chumani by se také líbil.“ Hlas se jí třásl a Tom Joe ve snaze ji potěšit jí položil ruku na rameno. „Dobrý pastýř se stará o všechny své ovečky tady na zemi. A když vidí, že je některá velmi slabá a nemocná, vezme ji k sobě do nebe.“

	„Chumani zůstala o minulých zimních prázdninách také tady ve škole. Ale tentokrát …“

	„Ty ji moc postrádáš, viď?“

	Kimi přikývla. Opřela se o něho a znovu si prohlížela obrázek. „U Pána Ježíše v nebi jsou určitě ještě jiné děti, se kterými si Chumani  může hrát, ne?“

	„Ano, Kimi. Vím docela jistě, že tam jsou ještě jiné děti a že jsou velmi šťastné.“

	Ze dvora sem náhle dolehl štěkot psů. „Doktore! Doktore!“ volal nějaký hlas. Kimi se na něho polekaně podívala. „Zůstaň tady v teple, Kimi! Já se tam jdu podívat.“ Tom Joe si rychle oblékl parku a odešel z ošetřovny. Obloha byla šedá a slibovala nový sníh. Uprostřed dvora stály saně, tažené psy. Psovod seskočil z kozlíku a šel k němu. Byl to indián.

	„Co se stalo?“ oslovil ho Tom Joe v nářečí kríjských indiánů.

	„Má bolesti. Strašné bolesti!“ Indián ukázal na postavu, která seděla na saních, napůl zahrabaná pod dekami a kožešinami.

	„Může chodit?“

	„Myslím, že ne. Má bolesti v břiše. Musíme mu pomoci.“ Indián křikl na štěkající psy ostrý povel. Zmlkli a váleli se ve sněhu. Potom osvobodil postavu na saních od hřejících vrstev, které přes ni byly rozprostřeny. Spolu s indiánem pomohl Tom Joe muži opatrně vstát. Nemocný sténal a byl bolestí celý schoulený. Nějak se jim podařilo dostat jej do ošetřovny. Když ležel na lehátku, opět sténal a přitahoval pravou nohu.

	„Kimi? Oblékni si kabát a podívej se, zda je dr. Miller ve svém pokoji. Popros ho, aby sem přišel!“ Holčička přikývla, vklouzla do kabátu a spěchala vyřídit vzkaz. Svlékli muži těžké kozačky a parku, podšitou kožešinou. Tom Joe se nad něho naklonil a nevěřil svým očím. „Náčelníku Černý vlku!“ zvolal s údivem.

	„Ty ho znáš?“ udiveně se zeptal psovod.

	„Ano. Jeho syn je můj přítel.“ Potom se obrátil ke svému pacientovi: „Rozumíš mi, náčelníku Černý vlku? Jsem ‚Bratr Sokola‘ a teď jsem doktorem tady v Blackbird Hillu. Odkdy máš ty velké bolesti?“

	„Od … dnešního rána. V noci byly jen slabé, ale potom … už nesnesitelné. Tady to bolí.“ Ukázal na pravou stranu spodní části břicha.

	Tom Joe přikývl, vytáhl mu košili z kalhot a opatrně vyšetřoval jeho břicho. Náčelník nedokázal potlačit výkřik. Tom Joe prováděl vyšetření co nejopatrněji a přál si, kdyby tak mohl být v Nemocnici sv. Jana v Torontu. Vzal by muži krev a hned by nechal udělat rozbor. Ale zde v Blackbird Hillu musel rozhodnout bez tohoto postupu. Dveře se otevřely a vešel dr. Miller. „Nechal jste mne zavolat?“

	„Ano, sire. Jak to vypadá, máme tu případ akutního zánětu slepého střeva. Budu muset operovat a sestra Alice tu není.“ Jeho tetička včera odcestovala se Šedým sokolem k nějaké indiánce ve vysokém stupni těhotenství do vesnice, která byla vzdálena několik mil. Ta žena nepustila do své chaty žádného muže, takže jí při porodu pomáhala sestra Alice.

	„Budu vám asistovat, samozřejmě. Smím …“ Ukázal na pacienta a Tom Joe přikývl. Poslal Kimi a psovoda do hlavní budovy a začal všechno připravovat na operaci. Odstranění slepého střeva snad nemuselo být těžké, ale každá operace obnáší riziko a on chtěl být co nejlépe připravený.

	„Sdílím váš názor, Thomasi. Měl byste co nejrychleji začít operovat.“ Dr. Miller šel k umyvadlu, aby si důkladně umyl ruce. Tom Joe přešel k vyšetřovacímu stolu. „Náčelníku Černý vlku? Část střeva v tvém břiše se zanítila. Proto máš ty silné bolesti. Musím to vyříznout.“

	„Ty musíš … rozříznout mé tělo?“

	„Ano. Jinak to nejde. Kdyby střevo prasklo, hnis by se dostal do krve a mohl bys na to zemřít. Dáme ti narkózu, abys necítil žádnou bolest.“

	„Co to je … narkóza?“

	„Působí jako velmi silný uspávací prostředek. Budeš dýchat, ale jinak nebudeš nic vědět.

	Náčelníka přepadla nová vlna bolesti a celý se choulil. „Když to nejde jinak … tak to udělej!“ vyhrkl. „Já ti … věřím, Bratře Sokola.“

	Tom Joe přikývl. Anglicky řekl: „Dříve než začneme operovat, měli bychom poprosit Boha o pomoc.“ Byla to jen krátká modlitba, kterou Tom Joe vyslovil, ale po ní se cítil podstatně klidnější. Dokončil poslední přípravy, zhluboka se nadechl a vydechl a kývl na svého staršího kolegu.

	„Já vám teď u nosu podržím šátek, který podivně páchne,“ informoval ho dr. Miller. „Prosím, počítejte do deseti, pane … náčelníku.“

	Černý vlk poslechl. Při osmi jeho hlas zmlkl a jeho tělo se uvolnilo. Tom Joe ještě chvilku počkal. Potom nasadil skalpel k řezu.

	Náčelník Černý vlk

	Otevřel oči a zamrkal. Oknem pronikalo světlo, takže musel být den. Černý vlk otočil hlavu a viděl, že kromě té jeho jsou v pokoji ještě jiné postele. Ale byly všechny prázdné. Opět zavřel oči a zkusil si vzpomenout na to, co se dělo v posledních hodinách. Na své trýznivé bolesti, na jízdu na saních se psím spřežením, na operaci. Když se probudil z narkózy, stál u jeho postele Bratr Sokola a řekl, že všechno dobře probíhalo. Někdo přitlačil postel a do té ho z operačního stolu přendali. Dovezli postel do tohoto velkého pokoje a on si vzpomněl, že také musel spolknout medicínu. Potom zřejmě usnul. Černý vlk otevřel oči a otočil hlavu opačným směrem. Na židli vedle jeho postele seděla nějaká žena, jejíž vlasy byly šedivé. „Ach, vy jste vzhů-ru!“ pozdravila ho anglicky. „Jak se cítíte?“

	Černý vlk chtěl něco odpovědět, ale jazyk měl těžký a ústa suchá. Ta žena to asi tušila, neboť mu zvedla hlavu a podržela mu u rtů sklenici s vodou. Žíznivě pil a zakuckal se. Když kašlal, projela mu břichem bolest jako nějaký nůž. „Nespěchejte tolik. Vody je tu dost.“ Hlas ženy zněl klidně, ale rozhodně. Upil ještě několik doušků, tentokrát pomaleji. Potom ruka pod jeho hlavou zmizela a sklenice byla postavena na malý stolek. „Nu, jak se cítíte?“ opakovala svou otázku.

	„Docela dobře. Bolest … tady už není.“ Byla to pravda, přinejmenším když klidně ležel. „Kde je Manou, můj psovod?“ Pokusil se posadit, ale ruka té ženy se dotkla jeho ramene a zabránila mu v tom. „Nechte mne!“ vyzval ji.

	„Jen když zůstanete ležet. Ještě nesmíte vstávat.“

	„Vy jste squaw a nemáte mi co poroučet!“ Podíval se na ni rozzuřeným pohledem, ale zdálo se, že se jí to příliš nedotklo. Dala si ruce v bok a podívala se na něho zrovna takovým zlým pohledem. „Při všem respektu, pane náčelníku, ale tady v nemocničním pokoji mám co mluvit. Zvykněte si na to!“

	Ještě nikdy mu žádná žena do očí neřekla něco takového. A on si to nenechá líbit. Černý vlk se v posteli posadil – a klesl s bolestným zasténáním zpátky do polštářů.

	„Přesně toho jsem vás chtěla ušetřit, pane náčelníku. Už mi věříte, že bude lepší, když nejdřív ještě zůstanete ležet?“ Nečekala, co odpoví, ale pokračovala: „Musíte mít hlad. Mám tady misku s ovesnou kaší. Ještě je teplá. Chtěl byste jí trochu sníst?“

	Bolest v jeho podbřišku pomalu odezněla. Mlčky přikývl.

	„Jinak, jmenuji se sestra Alice. Dám vám ještě pod hlavu polštář, aby se vám lépe polykalo.“ Poté co to udělala, podala mu malou misku a do druhé ruky lžíci. „Prosím pěkně. Myslím, že asi raději budete jíst sám.“

	V tomto ohledu byla naštěstí rozumná. Černý vlk by se nikdy nenechal nakrmit od nějaké ženy, jako by byl malé dítě. To by raději hladověl. Snědl celou porci a pozoroval, jak sestra Alice vzala z kamen konvici a nalévala z ní do šálku tmavou tekutinu, ze které se kouřilo. „Máte rád kávu?“ zeptala se ho. Když přikývl, podala mu šálek a lžičku. „Je mi líto, ale při pití se asi neobejdete bez mé pomoci,“ řekla. Proti své vůli ji nechal, aby mu pomohla. Nepil často kávu a vychutnával si její aroma. „Kde je doktor?“ zeptal se.

	„Spí. V noci byl u vás a teď jsem ho vystřídala já.“

	„Byl tam ještě druhý muž. Ten měl také takové bílé … šaty.“

	„Myslíte plášť?“ Žena se usmála. „Je to lékař a jmenuje se dr. Miller.“

	„Ať přijde.“

	Sestra Alice se zamračila. Existují zdvořilejší varianty, jak to vyjádřit! Nahlas řekla: „Samozřejmě. Hned ho přivedu, pane náčelníku!“

	Černý vlk zamumlal něco, co neznělo příliš přátelsky. V tu chvíli se otevřely dveře a přišla žádaná osoba. „Dobrý den,“ pozdravil dr. Miller. Všiml si energického výrazu obličeje sestry Alice a temného výrazu tváře Černého vlka. „Je všechno v pořádku?“ otázal se.

	„Ó ano, samozřejmě. Náčelník a já jsme si pěkně popovídali!“ Sestra Alice vstala a šla ke dveřím. „Přál si, abyste přišel vy, pane doktore Millere. Tak ho tedy přenechávám vašemu dohledu a přeji vám mnoho zábavy!“ S těmi slovy odešla z pokoje a zanechala tam udiveného dr. Millera a spokojeně vyhlížejícího indiána.

	Šedý sokol

	Šedý sokol stál u okna svého srubu a díval se k misijní stanici. Tam leží jeho otec a on by nejraději ze všeho šel a navštívil ho, ale Tom Joe ho od toho odradil. „Počkej ještě dva dny, až se mu začne hojit rána po operaci. Vyprávěl jsi mi, že při tvé poslední návštěvě se velmi rozčilil, a teď se nesmí rozrušit. Nejdřív mu musí být lépe.“ Šedý sokol uznal, že Tom Joe má pravdu. Minulý rok v dubnu navštívil svého otce v Beaver Lake a představil mu Mary Lou. Kromě toho mu vyprávěl, že se stal křesťanem. Ani jedna z obou zpráv se otci nelíbila a nebyl jen nahněvaný, ale doslova rozzlobený. Při té vzpomínce si povzdechl. Nebyla to pěkná scéna.

	Mary Lou k němu přistoupila. „Budeme se za něho dál modlit,“ řekla a zdálo se, že uhodla jeho myšlenky. „Pevně věřím tomu, že jeho srdce se jednoho dne otevře pro Pána Ježíše.“ Položila kolem něho paži a políbila ho na tvář.

	„Já tomu nevěřím tak pevně jako ty. Ale je dobře, že věříš za mne.“ Šedý sokol se k ní otočil a opětoval její objetí. Těhotenské bříško Mary Lou mu v tom značně překáželo, takže se musel usmát. „Naše dítě už potřebuje hodně místa! Musím se snažit, abych byl s přístavbou hotový, než přijde na svět.“

	„To bys měl. Já musím pro naše děťátko také ještě něco ušít. Ať má pěkné, teplé hnízdečko.“

	Šedý sokol ji pustil a teple se oblékl, aby ještě trochu pracoval venku. Když se setmělo, uviděl Toma Joea, jak k nim přichází přes louku.

	„Tvému otci se daří velmi dobře,“ informoval svého přítele po krátkém pozdravu. „Dal jsem mu něco proti bolesti, ale má chuť k jídlu a už diskutuje s tetou Alicí.“

	Šedý sokol se musel mimovolně usmát. Tu situaci si uměl živě představit. „Dej mi vědět, až ho budu smět navštívit. Určitě bych se na něho chtěl podívat.“

	„Rozumím ti. Asi s ním hned promluvím a připravím ho na tvou návštěvu. Pokud zůstane klidný, nebude žádný problém, když ho navštívíš.“ Sáhl po bundě a vyndal z kapsy dopis. „Ten je pro tebe. Od mého tatínka. Z Edmontonu přišla policejní posila a seržant s sebou přinesl poštu.“ Podal mu obálku. Potom dodal: „Když jsme byli malí, dělil ses se mnou o svého otce. Teď se s tebou dělím já o svého.“ Povzbudivě poplácal Šedého sokola po rameni a šel zpátky na misijní stanici.

	Tom Joe

	Přešel z poloviny louku, když mu přicházela vstříc Kendra. Ruku v ruce kráčeli sněhem. Kendra moc nemluvila, ale on byl v myšlenkách ještě u Šedého sokola a náčelníka, takže si toho nevšiml. Při společné večeři a později při příjemném společném pobytu v jídelně mu to ovšem už bylo nápadné. Když ostatní už popřáli dobrou noc a rozcházeli se do svých pokojů, ještě zůstal a podíval se tázavě na Kendru. „Co se stalo?“ zeptal se. „Jsi taková zamlklá.“

	Kendra se posadila vedle něho na pohovku a on kolem ní položil paži. Nejdřív mlčela. Potom mínila: „Kladu si otázku, co dělá Dobrý pastýř, když ovečka, která už patří k Jeho stádu, se najednou zase zatoulá a vůbec nemá v úmyslu vrátit se k Němu zpátky. Pastýř za ní jde, ale když ji najde, řekne ovečka: ‚Ne, děkuji, já žádnou pomoc nepotřebuji, zůstanu raději tady.‘ Co myslíš, Tome Joe, co potom Pán Ježíš udělá?“

	„Myslím, že to zkusí znovu. Dobrý pastýř se tak rychle nevzdá. Na to má svou ovečku příliš rád.“ Položil kolem ní svou paži ještě maličko pevněji. „Ptáš se kvůli Isabelle?“

	[image: Image]Kendra přikývla. „Dostala jsem dopis od tetičky Julie. Možná bude nejlepší … když si to přečteš sám.“ Vstala a podala mu dopisní obálku, kterou měla položenou v knížce jako záložku. Tom Joe začal číst dopis:

	Tom Joe odložil dopis. „To je mi líto, Kendro! Vypadá to, jako by naše modlitby nepomáhaly.“

	„Ano. Také mám takový dojem.“ Kendra vzala dopis, složila ho a dala zpátky do obálky. „Proč se takhle chová? Její tehdejší obrácení bylo pravé, o tom jsem přesvědčená. Já jí … prostě nerozumím.“

	„Zdá se, že Isabella prostě ztratila Pána Ježíše z očí. Nedívá se nahoru, ale jenom kolem sebe. To, co tam vidí, ji baví, a možná si momentálně ani nevšimla, že jí chybí to nejdůležitější: nerušené společenství s jejím Spasitelem. Dále ji budeme přednášet před našeho dobrého pastýře, Kendro. On ví, jak může dosáhnout jejího srdce.“ Tom Joe vzal její ruku do své a spontánně se pomodlil za Isabellu a potom také za náčelníka Černého vlka, který tohoto času ležel v nemocnici, ale nyní stejně jako předtím nechtěl nic vědět o poselství Bible. Když řekli: „Amen,“ Kendra se na něho podívala. „Tady na severu je možná lehčí věrně následovat Pána Ježíše. Není tady mnoho věcí, které by od toho mohly odvést. Všichni spolupracovníci jsou křesťané. Isabella si neuměla představit, jak by žila tady v divočině. Zdálo se jí to hrozně nudné. Až se dozví, že jsem se zde na severu dokonce zasnoubila, nejdřív tomu ani nebude věřit.“

	„Náš pobyt v Blackbird Hillu docela určitě nebyl nudný.“ Tom Joe se opřel o opěradlo pohovky a Kendra se k němu přitulila.

	„Ne, to nebyl,“ souhlasila s ním. „To by musela připustit i Isabella.“ Ještě chvíli se bavili, ale potom byl čas, aby si i oni řekli dobrou noc. „Já strávím noc v nemocnici, náčelník Černý vlk by tam neměl být sám.“ Tom Joe vstal a přidusil oheň. Na rozloučenou Kendru políbil a odešel s lucernou z jídelny.

	Když přišel do nemocnice, náčelník nespal. „Vzbudil jsem vás? To jsem nechtěl.“

	„Ne, spal jsem přes den, proto nejsem unavený.“

	Tom Joe pověsil na věšák svoji těžkou zimní bundu, ještě jednou přiložil dříví a potom si sedl na židli, aby si vyzul kozačky. Černý vlk ho pozoroval. Najednou se zeptal: „Kde je můj syn? Proč tady ještě nebyl?“

	Tom Joe vzhlédl. „Šedý sokol se stále ptá, jak se vám daří. Ale já jsem mu radil, aby s návštěvou ještě počkal.“

	„A proč?“

	„Protože jsem měl strach, že … by vás jeho návštěva rozrušila. Vyprávěl mi, že jste se na něho naposledy velice rozhněval. Rozrušení tak krátce po operaci by pro vás nebylo dobré.“

	Náčelník se zamračil. Potom řekl: „Ať přijde. Já se nerozruším.“

	„To je dobře. Tak já mu to řeknu hned ráno.“ Tom Joe vstal ze židle a položil kozačky na rohožku vedle dveří. Náčelník opět sledoval každý jeho pohyb. „Chceš něco říci, a neříkáš to,“ konstatoval. „Mluv! Nejsem žádná stará squaw, na kterou se musí brát ohledy.“

	Tom Joe šel ke kamnům a držel nad nimi ruce, aby si je ohřál. „Vlastně … jsem se vás spíš chtěl na něco zeptat.“

	„Tak se ptej.“

	„Vždycky jste byl vůči nám bělochům velmi sdílný a otevřený. Celá léta žijete na jednom místě s bílými trapery. Naučil jste se anglicky a svého syna jste nechal chodit na vyučování babičky Betsy. Proč se vám tak nelíbí, že si Šedý sokol vzal bělošku?“

	Náčelníkův obličej se zasmušil. „Bílý muž má více možností než my indiáni. Je … silnější. Proto s ním chci žít v míru, aby nezničil můj lid. Ale zároveň chci, aby můj lid zůstal věrný svým tradicím. Teď, když se můj syn stal křesťanem a oženil se s běloškou, jsem tohoto cíle nedosáhl. Proč nemůžete mít vaši víru a my naši?“

	Tom Joe se vrátil ke své židli, otočil ji a sedl si na ni obkročmo. Výraz obličeje Černého vlka byl o poznání měkčí. „Už jako chlapec jsi na židli sedával nejraději takhle,“ řekl.

	Tom Joe se usmál. „To je pravda. Pokusy babičky Betsy, aby mne to odnaučila, se žel nezdařily.“ Zkřížil obě ruce na opěradle židle. „Abych odpověděl na vaši otázku: My křesťané si nemůžeme nechat naši víru pro sebe, protože Ježíš v Bibli říká, že máme vyprávět dobrou zprávu všem lidem na světě. Ježíš Kristus k sobě zve všechny lidi, ať mají jakoukoliv barvu kůže nebo ať mluví jakoukoliv řečí. Nabízí všem odpuštění hříchů, protože kvůli tomu zemřel na kříži. Když někdo tuto nabídku odmítne, má to špatné následky. A nechtěli bychom, aby to někdo musel zažít.“

	Když na to Černý vlk nic nenamítl, tiše dodal: „Pro Šedého sokola je strašná představa, že později vás bude Bůh soudit, protože jste o Něm nechtěl nic vědět. Já to cítím úplně tak jako on. Jako dítě jsem vás obdivoval. Choval jste se ke mně jako k vlastnímu synovi, a proto mi lidé ve vesnici dali jméno ‚Bratr Sokola‘. Naučil jste mne, jak přežít v divočině, a nahradil jste mi otce, kterého jsem neměl. Znamenáte … pro mne hodně, náčelníku Černý vlku. A proto bych vás chtěl ještě jednou poprosit, abyste přemýšlel o víře v Ježíše Krista. Uděláte to?“

	Náčelník mlčel. Potom náhle otočil hlavu na stranu a řekl: „Měli bychom spát. Dobrou noc!“

	Šedý sokol

	Šedý sokol šel přes dvůr od nemocnice. Sníh mu skřípal pod kozačkami. Díval se na zem a málem by se srazil s Tomem Joem.

	„Ach … promiň. Nedával jsem pozor,“ omlouval se.

	„Byl jsi u svého otce?“

	„Ano. Úplně normálně jsme si popovídali a daří se mu opravdu dobře.“

	Tom Joe přikývl. „Říkal ti … něco o rozhovoru, který jsme spolu vedli?“

	„Ne. Já jsem se toho tématu schválně vůbec nedotýkal. Myslím, že bylo dobře, že jsi ho ohledně víry oslovil ty, a ne já.“

	„Už jsem si dělal výčitky, že jsem se do toho vměšoval, a říkal jsem si, že jsi o tom s ním měl raději mluvit ty.“

	„Nemusíš si dělat žádné výčitky. Kdybych s tím začal já, určitě by se rozčilil. Takhle to bylo lepší.“ Šedý sokol viděl, že se jeho příteli ulevilo. „Co myslíš, kdy se bude moci vrátit domů?“ zajímal se. 

	„Za týden mu budu moci vytáhnout stehy. A potom by bylo dobré, kdyby tu ještě pár dní zůstal, aby hned nezačínal s těžkou prací.

	„On má lidi, kteří mu mohou pomoci s takovou prací. Nezůstane tady déle, než je nezbytně nutné.“

	Tom Joe se obrátil na kamaráda s návrhem. „Už dlouho jsem nebyl v Beaver Lake. Možná … bych ho mohl dovézt domů se psím spřežením. Teď jsi mi ukázal, jak se to dělá.“

	„Ty?“ Šedý sokol se ušklíbl. „Mnoho díků za nabídku, ale raději se toho ujmu sám. Při tvé přitažlivé síle pro nehody a dobrodružství … Nebezpečí, že saně i s mým otcem přistanou v závěji, je příliš velké.“ Šikovně se vyhnul ruce Toma Joea a s úsměvem odcházel.

	O osm dní později k tomu došlo. Náčelník se nemohl dočkat, až konečně opustí nemocnici. Šedý sokol se opíral o veřeje a pozoroval, jak jeho otec sedí na okraji postele a nazouvá si kozačky. „Dejte mi moji bundu!“ vyzval jeho otec sestru Alici.

	„Rozkaz, pane náčelníku!“ Stará zdravotní sestra podala indiánovi oblečení, které si přál. Postavila se vedle něho a dala si obě ruce v bok. „Zdá se, že se nemůžete dočkat, až se odsud co nejrychleji dostanete. Ale vaší jizvě prospěje, když na ni budete ještě nějaký čas opatrný. Avšak v Beaver Lake na vás asi čekají naléhavé vladařské povinnosti.“ Šedý sokol nedokázal potlačit úsměv. Jeho otec, zvyklý poroučet, a rázná zdravotní sestra se pravidelně dostávali do střetů.

	„Každopádně není v Beaver Lake žádná squaw, která mi bude udílet rady,“ odvětil jeho otec.

	„Ale přesto to bylo milé, že se o tebe sestra Alice starala, ne?“ vmísil se do rozhovoru Šedý sokol.

	Náčelník zamumlal něco nesrozumitelného a nasadil si na hlavu kožešinovou čepici. Opustil nemocnici, aniž by považoval sestru Alici za hodnou jediného pohledu. Šedý sokol se na ni omluvně podíval a následoval svého otce ven. Psi už byli zapřaženi před sáněmi a netrpělivě poštěkávali. Šedý sokol počkal, až si jeho otec najde na saních, obložených kožešinami a dekami, pohodlnou polohu. Potom ještě jednou zamával Mary Lou, postavil se na kozlík a dal povel, aby vyjeli. „Go!“ zvolal hlasitě. Psi vyběhli.

	Jízda do Beaver Lake proběhla bez zvláštních příhod. Na širé bílé pláni najednou spatřili černý bod. Když přijeli blíž, rozpoznali psí spřežení nějakého mountieho. „Buďte opatrní!“ varoval je policista. „Jeden z kompliců Dana Larkinse je ještě na svobodě a nedávno byl spatřen zde v těchto končinách. Zřejmě ztratil pušku a nyní krade zásoby, kde jen může. Přitom se chová naprosto bezohledně.“

	„Je to ten muž s obličejem dravce?“ zeptal se Šedý sokol.

	„To je výstižně řečeno.“ Mountie se zasmál. „Má pichlavý pohled a dost velký nos.“ Rozloučil se a oboje saně se daly opět do pohybu.

	„Kdo je ten muž s obličejem dravce?“ otázal se náčelník, když později seděl se Šedým sokolem v chatě a jedli jídlo, které jim připravila nějaká indiánka. Šedý sokol mu vyprávěl, co věděl, a náčelník přikývl. „Bude to ten samý, který nám chtěl prodávat medicínu. Já jsem ho neviděl, protože jsem byl na lovu, ale Letící šíp mi o tom vyprávěl. Nedovolil mu, aby prodával v Beaver Lake svou medicínu.“

	„To bylo moudré rozhodnutí. Tom Joe říkal, že ta medicína obsahuje kromě bylinek také mnoho alkoholu a opiovou tinkturu. Lidé se na tom stávají závislí.“

	Vyprávěl svému otci, co potkalo Brada Portera, když už nechtěl dál pracovat pro Larkinse.

	„Zdá se, že to jsou nebezpeční muži.“ Jeho otec se zamračil.

	„Ano. Ale jejich banda je naštěstí rozehnaná. Muž, kterému říkají Zálesák, byl dopaden a sedí ve vězení v Edmontonu. Dan Larkins zmrzl – a nebude to dlouho trvat a polapí i muže s obličejem dravce. Bez zásob tady v zimě dlouho nepřežije.“

	Šedý sokol přenocoval v Beaver Lake a druhý den se vydal na zpáteční cestu. Rozednilo se až krátce před polednem a to pouze na několik hodin. Rozloučil se s otcem a nebyl si jistý, zda v jeho očích skutečně zahlédl záblesk starosti. Zdálo se, že muž s obličejem dravce v něm vzbuzuje respekt. „Je ještě něco, co jsem ti chtěl říci, otče,“ řekl, když už stál na kozlíku svých saní. „Ty jsi žel nechtěl pozdravit Mary Lou, ale … ona čeká dítě. Brzy na jaře se staneme rodiči. Budeš tedy dědečkem.“ Zvedl ruku na pozdrav, dal psům povel a vyjeli.

	Šedý sokol se ustaraně podíval na nebe. Doufal, že se počasí ještě udrží, ale vál čerstvý vítr a hnal před sebou oblaka, plná sněhu. Netrvalo dlouho a cítil v obličeji první ledové krystalky. V okamžiku byl obklopen bílou vánicí a rozeznával jen obrysy psů. „Go, Riley, ty najdeš cestu! Go!“ Věděl, že se může spolehnout na vedoucího psa i na ostatní psy. Přesto měl divný pocit, jako kdyby na něho číhalo neviditelné nebezpečí. Prosím Tě, Pane Ježíši, ochraňuj mne tady venku. Nejsem poprvé na cestě ve sněhové bouři, ale dnes je to nějaké jiné. Prosím Tě, doveď psy a mne dobře domů! Šedý sokol se rychle ohlédl a pokusil se očima proniknout sněhovou vánici. Sice nic neviděl – ale něco slyšel. Pronikalo sem lapání po dechu a vytí psů. To znamenalo, že je tady poblíž na cestě ještě někdo jiný! Mohl to být mountie … nebo muž s obličejem dravce. „Hej! Haló! Dávejte pozor, tady jedou ještě jedny sáně!“ Lapání po dechu bylo zřetelněji slyšet a člověk s druhým psím spřežením ho mezitím už musel zpozorovat. „Pozor!“ vykřikl znovu, když se bouře na chvilku nepatrně utišila. Vpravo od něho padaly příkře dolů srázy Vlčí rokle. Dříve to tady zlézali s Tomem Joem. Byly to krkolomné akce a při myšlence, že by se mohl zřítit dolů, ho zachvátila panika. Druhé saně je čím dál víc doháněly a Šedý sokol si všiml, že se ten druhý vůbec nepokouší saně přibrzdit. Naopak – snažil se ho vytlačit z cesty! „Go, Rilley, go! Utíkej, co můžeš!“ Zdálo se, že zoufalství v jeho hlase účinkuje i na psy. Běželi, co mohli, a vzdálenost mezi nimi a jejich pronásledovatelem se zvětšovala. Bouře svištěla kolem nich a sněhové krystaly ho pálily na kůži. Uslyšel údery bičem a hrubý hlas, který řval povely. Druhé sáně je opět doháněly. „Go, Rilley! Go!“ Psi ze sebe vydali, co mohli nejlepšího, nebezpečné místo už téměř překonali, když v tom saně narazily do něčeho tvrdého a převrátily se … Šedému sokolovi se podařilo pevně se držet dřevěných rukojetí, ale nedokázal zabránit tomu, aby pomalu, ale jistě nesjížděl směrem k propasti.

	Kendra

	„Začíná chumelit. Opravdu chceš zůstat tady?“ Kendra se odvrátila od okna a vrhla tázavý pohled na Mary Lou. Její kamarádka pověsila zástěru na věšák a šla k ní. „Ano, chci.“ Usmála se. „Mně je dobře, miminku je dobře a mám zásoby dřeva na topení. Chtěla bych tady být, až se Šedý sokol vrátí domů.“

	„To chápu. Ale kdyby se něco …“

	„Tak se postavím k oknu a budu houpat lampou. A kdyby si toho nikdo nevšiml, vezmu pušku, půjdu ven a třikrát vystřelím do vzduchu. Jak vidíš, naučila jsem se nazpaměť nouzový plán.“

	„Teď se usmála i Kendra. „Na to, že pocházíš z města, ses tady v divočině dobře zabydlela.“

	„Mně se tady líbí. I když někdy také zatoužím po procházce městem, po horké čokoládě nebo po chuti pomerančů. To všechno jsem si sice nemohla dopřát moc často, ale někdy přece a bylo to pěkné.“

	„Klidně to řekni nahlas! Jakmile vkročím do Edmontonu nebo do Calgary, ze všeho nejdřív se podívám do některých obchodů!“ přizvukovala jí Kendra a obě mladé ženy se rozesmály.

	„Kdypak pojedeš nazpět?“

	„Jako první pojede Tom Joe. V lednu mu vyprší doba jeho zástupu. Záleží na tom, kdy se vrátí Jenkinsovi. A potom si bude hledat práci. Dám mu s sebou dopis, ve kterém napíšu Mortonovým o našem zasnoubení, a poprosím je, aby se poohlédli po náhradě za mne. Tom Joe a já jsme přemýšleli, že bychom se vzali v létě, ale ještě jsme nestanovili datum.“ Kendra se rychle podívala na houstnoucí vánici venku. „Myšlenka, že Tom Joe odjede, je … prostě strašná. Raději na to ani nemyslím.“ Promasírovala si paže, jako by jí najednou byla zima. „Měla bych se vrátit. Slíbila jsem Kimi a Rychlému šípovi, že s nimi budu péci cukroví.“

	„Určitě přitom můžete počítat s pomocí mladého, pohledného lékaře.“ Mary Lou mrkla na kamarádku. „Mám z tebe takovou radost, Kendro! Tom Joe a ty – prostě patříte k sobě.“

	Asi o hodinu později už jídelna voněla čerstvě upečeným vánočním cukrovím. Vylákala sestru Alici z jejího pokoje a nechal se vidět i dr. Miller, ačkoliv vůně nemohla proniknout až k němu. „Přicházíte právě včas, abyste zaměstnal vašeho lékařského asistenta něčím jiným!“ pozdravila ho kuchařka. „Už nám tady ukradl až moc našich vanilkových rohlíčků.“

	„Stal jste se nepopulárním, pane kolego?“ Dr. Miller se postavil ke krbu a ohříval si obě ruce nad ohněm.

	„Já? Vůbec ne! Slečna Lorne prostě přehání.“

	„To určitě! Vaše pomoc vypadá tak, že se díváte na slečnu Kendru a ochutnáváte naše rohlíčky. Jinak tady k ničemu nejste.“

	Teď se Tom Joe doširoka usmál. „Vinen ve smyslu obžaloby, slečno Lorne! Ale já teď opustím jeviště a podívám se po ostatních, zda jsou v pořádku a zda se už vrátil Šedý sokol.“

	„Nezdržujte se venku moc dlouho,“ radil mu dr. Miller. „Vane ledový vítr a stále ještě sněží.“

	Kendra pozorovala Toma Joea, který si obul kozačky a oblékl parku, usmál se na ni a potom odešel z místnosti. Když se o půl hodiny později vrátil, přinesl s sebou do místnosti takový chlad, až se všichni otřásli. Spěšně za sebou zavřel dveře.“ „U Loni a Kulhavé srnky, ve školní budově, jakož i u Mary Lou je všechno v pořádku,“ podával zprávu. „Ovšem psí spřežení tady ještě není. Sněhová bouře zasáhla Šedého sokola naplno.“

	Kulhavá srnka by se bývala nejraději vrátila do Black Valley, ale pomyšlení, že by musela strávit zimu bez dostatečných zásob potravin a dřeva na topení, ji přivedlo k tomu, že s návratem počká do jara. Loni, pradlena, ji přijala k sobě a obě ženy se mezitím spřátelily.

	„Pan Šedý sokol nezabloudí!“ přihlásila se o slovo Kimi. „Je kríjský indián. A ti vždycky najdou cestu domů. To říká moje babička.“

	„Určitě má pravdu. A kromě toho zná pan Šedý sokol také Pána Ježíše, který ho může ochránit v té sněhové bouři.“ Tom Joe držel své studené ruce nad ohněm a usmíval se na Kimi. Kendra cítila, jak se v jejím nitru rozlévá pocit tepla. Skoncoval se svým odmítavým chováním k dětem a dokonce Kimi nedávno vyprávěl příběh o dobrém pastýři. Měla z toho radost. Teď bude moci sama vyprávět tento příběh také jiným dětem.

	
[image: Image]„Měli bychom se za Šedého sokola pomodlit,“ navrhl Tom Joe. Sedl si na volnou židli vedle ní, vzal ji za ruku a všichni zbožně poslouchali, když poroučel svého indiánského přítele Boží ochraně. Vítr skučel kolem domu a Kendra si mimovolně přisedla blíž k Tomu Joeovi. 

	Šedý sokol

	Ležel na břiše ve sněhu, nohy se mu houpaly nad převisem do rokle a ledový vítr mu pronikal až do kostí. „Táhni, Riley, táhni! Zkus to ještě jednou!“ Zdálo se, že bouře pohltila jeho slova. Šedý sokol se křečovitě držel saní, které uvázly v křoví. Nohama hledal oporu. Kolenem narazil do něčeho tvrdého. Ohýbal pravou nohu, až se opatrně opřel o úzký výběžek skály, ze kterého bouře odvála sníh. Vzepřel se, aby se dostal trochu výš, našel si lepší polohu a zalomcoval sáněmi. Musí je nějak uvolnit! Celá jeho váha spočívala na pravé noze, tímto způsobem se dlouho neudrží. „Táhni, Riley, táhni!“ Znovu zatřásl sáněmi a najednou cítil, jak se pohnuly. „Jedeme, Riley!“ Psi táhli vší silou. Praskaly větvičky, lámalo se dřevo, sáně byly najednou taženy kupředu. Šedý sokol se jich pevně držel a odrazil se nohou od malého skalního převisu. Připadalo mu, že se mu obě paže vytrhnou z těla, byl vytažen přes okraj propasti a potom ještě vlečen po zmrzlém sněhu. „Whoa, Riley! Stop!“ Psi zastavili. Šedý sokol zalapal po dechu, pustil sáně a prostě tam jen zůstal ležet. Během několika sekund bylo celé jeho tělo kompletně pokryto sněhem. Hlasité štěkání ho vrátilo zpátky do reality. „Je to v pořádku, Riley! Já vím, že tady nemohu dlouho zůstat ležet.“ Pracně si klekl na kolena, potom se postavil na nohy. Opatrně postavil sáně. Jedna příčná tyč byla zlomená, jeho bednička s proviantem a malá nádoba s rybami pro psy zmizely. Buď spadly ze saní, nebo je s sebou vzal jeho pronásledovatel. Jak to říkal ten mountie o muži s obličejem dravce? Krade zásoby, kde může, a počíná si přitom naprosto bezohledně. Přesně to dnes zažil na vlastní kůži. Děkuji Ti, Pane Ježíši, že jsi mne zachránil z tohoto nebezpečí. Prosím Tě, doveď mne bezpečně domů. Šedý sokol se probojovával vánicí ke psům. „Jste pašáci, hoši! Bez vás bych spadl tam dolů.“ Prohlédl řemínky postrojů a ke své úlevě konstatoval, že jsou všechny v pořádku. Když lezl na kozlík, cítil, jak se mu třesou nohy. Má se otočit a jet nazpět do Beaver Lake? Byl by tam podstatně rychleji než v Blackbird Hillu. Ale myšlenka na Mary Lou ho hnala domů. Toto sice byla sněhová bouře, ale ne obávaný blizzard. Mohlo by se mu to podařit. Mary Lou by si dělala hrozné starosti, kdyby se dnes nevrátil domů. „Go, Riley, go!“ Psi spěchali pryč odtud.

	Mary Lou

	Mary Lou zavřela knížku a položila ji před sebe na stůl. Nemá to smysl! Nedokázala se soustředit na příběh. Vstala, odhrnula záclonu a podívala se z okna. Poslední zbytky světla pohltila tma a světla misijní stanice k ní pronikala jen slabě. Vzduchem vířily vločky a skučení větru jí chvílemi připadalo strašidelné. Prosím Tě, Pane Ježíši, ochraň Šedého sokola! Prosím Tě dej, aby se ve zdraví vrátil domů. Opustila své místo u okna a přecházela sem tam po obytné místnosti. Její manžel se v divočině vyznal jako nikdo jiný. Přesto se mu mohlo něco stát. Kromě toho muž s obličejem dravce ještě nebyl dopaden. Už při jeho jméně se otřásla.

	Najednou se uprostřed místnosti zastavila. Nebylo to štěkání psů? Slyšela dobře? Spěšně vklouzla do kozaček, přehodila přes sebe kabát a otevřela domovní dveře. Vstříc jí zavanul ledový vzduch. Vzala lucernu a postavila se na zastřešenou verandu.  Bylo to štěkání psů! Nemýlila se. „Šedý sokole? Jsi to ty?“ Teď rozpoznala sáně, které zastavily nedaleko jejich srubu. Někdo zamával, zavolal povel, kterým zastavil psy, a slézal z kozlíku. Jeho postava byla celá pokrytá sněhem, ale Mary Lou hned poznala Šedého sokola.

	„Všechno je v pořádku, Mary Lou! Já ještě obstarám psy!“

	„Ano!“ Zamávala lucernou na znamení, že rozuměla. Vrátila se do domu, tam se opřela zády o stěnu a zavřela oči. On se vrátil, Pane Ježíši! Velmi Ti za to děkuji! Měla jsem takový strach! O půl hodiny později u dveří něco zašramotilo. Prudce otevřela dveře a vrhla se do náruče Šedého sokola. Byl mokrý a promrzlý a kromě toho úplně zakuklený, ale jeho objetí bylo důvěrně známé a konejšivé. Po další půlhodině seděli u stolu a Mary Lou pozorovala, jak se Šedý sokol hladově pustil do jídla. V krbu praskal hřejivý oheň, před kterým chlad a sníh nemohly obstát. „Byl jsi dlouho na cestě. Při bouři to muselo být hrozné.“

	„Nejdřív se jelo dobře, ale potom se počasí změnilo.“ Šedý sokol se zarazil.

	„Zdrželo tě něco? Kromě počasí?“

	Šedý sokol přikývl. „Mám silné tušení, že to byl muž s obličejem dravce.“

	Mary Lou se lekla. Její tušení, které měla dnes odpoledne, se potvrdilo. „Co … udělal?“

	„Pokusil se mne vytlačit z cesty. A to zrovna nahoře – u Vlčí rokle.“ Mary Lou poslouchala s očima rozšířenýma strachem, co Šedý sokol vypráví o svém zážitku. „Ten hrozný muž!“ vyhrkla a vstala ze židle. „Přála bych si, aby ho konečně chytili.“

	„Ano, to bych si také přál. Aby už konečně skončilo jeho řádění.“ Šedý sokol také vstal a vzal Mary Lou do náruče. „Ale v tuto chvíli je všechno dobré.“

	Kendra

	Také na misijní stanici si všimli návratu Šedého sokola. Kimi byla první, kdo zaslechl štěkání psů, a když se potom společně s Kendrou podívaly oknem, uviděly sáně, které projely těsně kolem jejich domu. „Vrátil se, slečno Kendro!“ zvolala s rozzářeným obličejem.

	„Ano! Pán Ježíš vyslyšel naše modlitby!“

	I ostatním se ulevilo a spontánně sepjali ruce a poděkovali Bohu za návrat Šedého sokola. Potom si krátili čas tím, že si dávali hádanky, a po večeři se ve dveřích objevil promrzlý pan Edward Jones, který odvedl Kimi a Rychlého šípa do školy, kde spali. Cooperovi na ně už čekali. Kendra pomohla kuchařce sklidit ze stolu. Když si všimla, že se sestra Alice a kuchařka uvelebily se svým pletením na pohovce a že Tom Joe a dr. Miller jsou ponořeni do lékařské diskuse, odebrala se do svého pokoje, aby trochu pokračovala v psaní svého příběhu. Zatopila si v kamnech. Naštěstí to nikdy netrvalo dlouho, než se malá místnost ohřála. O dvě hodiny později odložila pero a zhluboka si oddechla. Tak – to by bylo. Pokročila jsem o pořádný kus! Zavřela sešit, podívala se na budík – a lekla se. Copak tu opravdu seděla a psala dvě hodiny? Rychle vstala, šla přes prádelnu a otevřela dveře do jídelny. U stolu seděl Tom Joe se svou Biblí, jinak byla místnost prázdná. „Tome Joe … je mi to líto! Já jsem zapomněla sledovat čas!“

	Vzhlédl a usmál se. „Pokročila jsi se svou povídkou?“

	„Ano! Šlo to velmi dobře.“ Zavřela za sebou dveře a uprostřed místnosti zůstala stát. „Ale neměla jsem tě nechat tak dlouho samotného. Já …“

	„Když jsi postoupila dopředu, pak se to vyplatilo.“ Tom Joe vstal, postavil se těsně vedle ní a položil jí obě ruce kolem pasu. „Jsem rád, že jsi ještě přišla, ale je přece v pořádku, když si vyhradíš čas na psaní.“

	Kendra se na něho podívala. „Bez dříví od tebe bych to nemohla dělat. Když jsi mi ho dával, napadlo tě, že spolu budeme trávit méně času, když ho budu používat? Myslím, že jsi mi to dříví měl dát, teprve až budeš odjíždět.“

	„Ano, toho jsem si byl vědom. Ale … připadalo mi sobecké čekat s tím tak dlouho, neboť právě v těchto týdnech, když děti odjely ke svým rodinám, máš volný čas na psaní.“ Políbil ji na špičku nosu. Potom na ni mrkl: „Ale pokud mi ještě věnujete trochu svého času, slečno Kendro, bude mě to těšit.“

	[image: Image]„S radostí, pane.“ Kendra ho obdařila zářivým úsměvem. „Jsem rozhodně pro!“ 

	O dva dny později, když se vyzuřila sněhová bouře, zazářila krajina opět třpytivou bělostí. Loni a Kulhavá srnka myslely, že pěkné počasí je klamné a nevydrží dlouho, ale Kendra a Tom Joe přesto podnikli procházku na sněžnicích. Při návratu potkali nedaleko misijní stanice dr. Millera, který byl také na procházce. Když za sebou uslyšeli štěkat psy, všichni tři se otočili. „Všechno je v pořádku!“ volal na ně seržant Carl a seskočil z kozlíku. Psi si na jeho povel lehli a on šel k nim. „Blue Eye, neboli muž s obličejem dravce, jak mu také říkají, byl zadržen!“

	„Opravdu? To jste tedy dokázali rychle!“

	„Dostali jsme posilu z Beaver Lake. Náčelník Černý vlk nám poslal několik mužů, kteří nám pomohli při pátrání. Dopadli jsme ho v polozbořené chatě, ve které v posledních týdnech vedl zřejmě dost ubohý život. Momentálně jsme ho ubytovali ve vedlejší místnosti mého srubu, která slouží jako provizorní vězeňská cela. Protože je možné, že zítra bude ještě sněžit, chtějí se s ním moji kolegové vydat na cestu až v pondělí.“

	„V pondělí?“ zpozorněl dr. Miller. „Myslíte, že by bylo možné, abych se připojil k vašim kolegům? Už je na čase, abych se vydal na cestu domů.“

	„Promluvím s nimi o vás. Nenapadá mne nic, co by bylo proti tomu. Kdyby to nešlo, dám vám vědět, takže pokud ode mne nedostanete žádný vzkaz, buďte v pondělí připravený.“ Seržant namáhavě kráčel ke svému spřežení. Psi vyskočili a pozdravili ho zakňučením. Ještě jednou jim zamával a odjel.

	Kulhavá srnka

	Její předpověď počasí byla správná, když tušila, že přijde nový sníh. Kulhavá srnka se zahalila do kožešinového pláště, který zdědila po Lonině matce, jež minulý rok zemřela. Obula si vysoké mokasíny, které si nedávno ušila a vypodložila je králičí kůží. Krátce nato už s Loni kráčely chumelenicí k misijní stanici, aby se zúčastnily nedělní bohoslužby. Každý týden mohla slyšet něco nového z knihy pokladů a to naplňovalo její srdce hlubokou radostí. Protože děti odjely na prázdniny a kvůli nepříznivému počasí sotva přišel do Blackbird Hillu někdo z traperů, bylo jen málo těch, kdo se shromáždili ve školní jídelně. To ale Kulhavé srnce nevadilo. Její srdce nasávalo slova z Bible jako houba a snažila se, aby si všechno dobře zapamatovala a mohla to později vyprávět své přítelkyni Zářícímu slunci. Když přišla do školy, pověsila svůj kožešinový plášť na věšák na stěně a posadila se na jednu židli v jídelně. Pozorně sledovala průběh bohoslužby, která probíhala jako vždycky v jejím dialektu a potom byla překládána do angličtiny. Už se naučila některé melodie písní a tiše zpívala s ostatními. Když začalo kázání, Kulhavá srnka se usmála. Byl to Kinnuk, který stál vpředu a četl Žalm 23. Kulhavá srnka nepotřebovala Bibli, aby si ten Žalm mohla číst spolu s ním, uměla ho zpaměti a tiše si ho přeříkávala spolu s Kinnukem. Naslouchala vysvětlením, přitom vyndala svůj pohled s pastýřem a láskyplně si ho prohlížela. Nejvíc se jí vždycky líbilo, když se říkalo něco o Ježíši – Pastýři. Na židli vedle ní dnes seděl lékař z Toronta, kterému všichni říkali doktor Miller. Zítra ráno má odjíždět, a proto má být dnes odpoledne ještě malé slavnostní rozloučení, na které byly pozvány také Loni a ona. Kulhavá srnka na něho ostýchavě pohlédla, jak listuje ve své Bibli. Téměř ho neznala, a protože uměla jen málo anglických slov, přišla s ním jen málokdy do kontaktu. Věděla jen to, že je to velmi chytrý lékař. Proto k němu vzhlížela s úctou, neboť medicinmani v jejím národě se těšili velké úctě.

	Kulhavá srnka se opět soustředila na Kinnukova slova. Její pozornost byla ale ještě jednou rozptýlena, když dr. Millerovi vypadla z Bible záložka a spadla na zem. Hned si toho nevšiml, proto ji zvedla. Podívala se na ni a ucítila, jak se jí srdce rychleji rozbušilo. Byla to pohlednice, na které byl vyobrazen pastýř se svou ovečkou. Její pohlednice. Ostýchavě mu ji podala a potom mu ukázala svou pohlednici, kterou podržela vedle té jeho. Chytrý doktor medicíny a prostá indiánka se na sebe podívali. Oba se usmáli. „Ježíš – pastýř,“ zašeptala Kulhavá srnka. Lékař přikývl a vložil pohled mezi stránky své Bible. Vůbec nevadil jejich rozdílný původ, ani to, že brzy budou žít mnoho mil od sebe. Oba patřili ke stádu dobrého pastýře a to mezi nimi tvořilo spojení, [image: Image]které nemůže zkazit ani kulturní, ani prostorová vzdálenost.

	Odpoledne se ještě jednou sešli v jídelně, aby uspořádali trochu slavnostní rozloučení s dr. Millerem. Přišli také Šedý sokol a Mary Lou a Kulhavá srnka pozorovala Kendru a Mary Lou, jak zdobí prostřený stůl jedlovými větvičkami a svíčkami. Slečna Lorne upekla koláč a uvařila kávu a kromě toho dala k dispozici dva velké talíře s vánočním cukrovím. Kolem velkého stolu brzy zavládla veselá nálada. Kimi si sedla vedle Kulhavé srnky a tlumočila jí. Ovšem když Šedý sokol vyprávěl o svém dobrodružství ve sněhové bouři, byla tak zaujatá vyprávěním, že zapomněla překládat. Šedý sokol si toho všiml a později vyprávěl příhodu ještě jednou ve své mateřštině. Kulhavá srnka byla zděšena, ale pak nesmírně šťastna, že byl ten člověk spravedlivě potrestán. Potom zpívali společně písně. Některé melodie znala z bohoslužeb, jiné pro ni byly cizí. Edward Jones s sebou k překvapení všech přivezl na sever svoji kytaru a Kinnuk vyndal z pouzdra své housle. Oba doprovázeli zpěv na nástroje. Krásně se to poslouchá, myslela si Kulhavá srnka a litovala, že nemůže ty tóny uchovat ve svém srdci pro Zářící slunce. Na konci té malé slavnosti lékař poděkoval za pohostinství zde v Blackbird Hillu a s každým se rozloučil. Kulhavá srnka večer ještě dlouho hovořila s Loni o tom zvláštním dni.

	Tom Joe

	Později večer se spolupracovníci misijní stanice odebrali do jednotlivých ložnic. Tom Joe a dr. Miller spolu kráčeli přes dvůr ke svým pokojům. „Budu se modlit, abyste se bezpečně dostal domů, sire,“ řekl Tom Joe, když šli po schodech na verandu. „A nikdy vám nezapomenu, že jste přišel sem do divočiny, abyste nám pomohl. Bez vás by Kimi už možná nebyla naživu.“

	[image: Image]„Jsem to já, kdo vám dluží poděkování,“ odvětil dr. Miller. „Naučil jste mne, jak se doopravdy přiblížit k lidem a otevřít se vůči nim. A co je ještě důležitější – pomohl jste mi nalézt cestu k Ježíši Kristu. Bůh vám za to požehnej.“ Podali si ruce na pozdrav. „Dobrou noc, Thomasi. Uvidíme se zítra ráno.“ Lékařův hlas zněl drsně. Tom Joe na něho kývl a otevřel dveře do svého pokoje. Vzal zbylá dvě polena a zatopil. Bundu si nechal na sobě, dokud se místnost trochu neohřála. Sedl si na pelest své postele a zadíval se do plamenů. Jaká změna mezi námi nastala! Dřív se mi zdál dr. Miller přísný a nepřístupný, dnes je to … přítel. Ne takový jako Šedý sokol nebo Steven, ale přesto je to osoba, ke které mám důvěru. Je to nejlepší změna, k jaké mohlo dojít. V obličeji Toma Joea se objevil úsměv, ve kterém se však skrýval i určitý smutek. Budu ho postrádat. 
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	Dr. Miller (Edmonton, o týden později)

	Z


	adýchaný dr. Miller odložil svůj kufr a cestovní tašku v hotelovém pokoji. Zvládli jsme to! Vrátil jsem se zase do civilizace! Co nutně potřeboval, byla koupel, teplé jídlo a pohodlná postel. Musel se také oholit. Snad se pak po týdenním putování divočinou bude opět cítit jako normální člověk.

	Přistoupil k oknu a pozoroval sněhové vločky, jak už zase víří vzduchem. Tady v hotelu mu nebudou vadit. Otřásl se, když si vzpomněl na dva dny, kdy spolu s ostatními muži zůstal uvězněn v chatě jakéhosi trapera, zatímco venku zuřila prudká vánice. Cesta v hrozné zimě – když s sebou navíc vedli zatčeného bezohledného zločince – byla výzvou a on byl rád, že to ve zdraví přestáli.

	Mezitím co si natáčel vodu do vany, vybalil jen několik nejnutnějších věcí a všechno ostatní nechal v zavazadlech. Chtěl odejet pokud možno hned zítra do Toronta. Skutečnost, že tam žije malý hoch, který je jeho synovec, ho popoháněla k cestě domů. Když asi o hodinu později vcházel do jídelny, potřeboval chvíli na to, aby si zvykl na vyzdobenou místnost a na bohaté, vydatné jídlo. To na severu nebylo. Dokonce i uzel na kravatě mu připadal nezvyklý. Později mu připadala i jeho postel neobvykle měkká. Ale přemohla ho únava a on rychle usnul.

	Druhý den ráno se hned po snídani vydal na poštu. Poprosil totiž svou hospodyni, aby mu veškeré dopisy poslala poste restante na poštu do Edmontonu. Potom šel na nádraží, aby si obstaral jízdenku. Tam mu však sdělili, že železniční trať směrem na východ je kvůli četným místům s navátým sněhem nesjízdná a bude možné ji použít nejdříve za dva dny. Směrem na západ to vypadalo lépe, byla naděje, že spojení železnicí tam bude možné již ten den odpoledne. Dr. Miller se zamračil. Tato nucená přestávka v Edmontonu se mu vůbec nehodila. Rozhodl se, že ještě jednou krátce navštíví kolegu v Královské nemocnici Alexandra a bude ho informovat o situaci v Blackbird Hillu a o Thomasově činnosti. Návštěva netrvala déle než hodinu. Když dr. Miller odcházel z nemocnice, byl jeho kolega velmi zamyšlený. Ten mladý lékař zažil na severu u indiánů věci, o kterých neměl ani tušení.

	[image: Image]Dr. Miller poobědval v Rossieho kavárně, přinesl si z hotelu zavazadla a podruhé se vydal na cestu k nádraží. Dopisy, které mu s sebou dala slečna Kendra, vložil do poštovní schránky. Dopis od Thomase předá osobně, neboť mu zbývá čas, aby zajel do Calgary a přece jen ještě navštívil svého kolegu Gilberta Kendricka. Koupil si lístek a o hodinu později už seděl ve vlaku, který ho měl dovézt do takzvaného kovbojského města. Během cesty prohlížel dr. Miller svoji poštu. Jedna obálka hned vzbudila jeho pozornost. Byla nadepsaná neumělou dětskou rukou a jméno odesílatele znělo jednoduše: Bobby. Zvědavě ji otevřel a vyňal z ní list papíru:

	Usmál se a zastrčil dopis zpátky do obálky. Bobby. Můj malý synovec. Budu tam. Doufám, že do dvacátého se vrátím domů.

	V Calgary si našel pension úplně blízko ordinace doktora Gilberta. Bylo již pozdní odpoledne, když se tam ubytovával. Vyhlédl oknem ze svého pokoje na ulici. Jak se zdálo, ordinace doktora Gilberta byla hojně navštěvovaná, neboť tam stále přicházeli a odtamtud vycházeli další a další lidé. „V krátkosti se u něho ohlásím a zeptám se ho, kdy ho mohu navštívit. Dnes už je na návštěvu moc pozdě,“ přemýšlel. V půl sedmé večer vešel do čekárny, která už byla prázdná. Objevila se jakási mladá žena v bílém plášti a zeptala se ho, co si přeje. „Jmenuji se Miller a rád bych soukromě osobně mluvil s panem doktorem Kendrickem, pokud je to možné.“

	Lékařova pomocnice zmizela. Dveře nechala pootevřené. „V čekárně máte návštěvu, pane doktore,“ slyšel ji říkat.

	„Návštěvu?“ Hlas dr. Kendricka poznal. „Jen žádnou návštěvu, slečno Haleová! Od tří hodin ráno jsem vzhůru a už doslova padám únavou. Nejdřív porod dvojčat a pak plná čekárna. Vyhoďte toho návštěvníka!“

	Dr. Miller se usmál nevrlosti svého kolegy, který neměl tušení, že jeho slova byla v čekárně slyšet. Otevřel dveře a odkašlal si. Dva páry očí se na něho polekaně podívaly. „Pan … doktor Miller!“ Gilbert Kendrick, který stál u umyvadla, se vzpamatoval první. „Vás jsem tady nečekal!“

	„To si myslím. Vždyť se nestane každý den, že by přede dveřmi stála návštěva z Toronta.“

	„Vy jste … slyšel, co jsem říkal.“ Gilbert Kendrick pověsil ručník na věšáček a podával mu ruku. V obličeji se mu jasně zračila rozpačitost. „Moc vás prosím o prominutí! Neberte si to osobně, mám za sebou turbulentní den a …“

	„Neurazil jsem se, pane kolego.“ Dr. Miller stiskl podávanou ruku. „Beru to tak, že jste mi tím vrátil ‚venkovského lékaře‘ a jsme tím vyrovnáni.“

	V Gilbertově obličeji se objevil úsměv. „Děkuji vám, že jste mi tak rychle odpustil. Mám velkou radost, že jste přijel!“

	[image: Image]Protože dr. Miller nechtěl kolegu dlouho zdržovat, dohodli se, že k nim dr. Miller přijde pozítří večer na večeři, protože ordinace bude zítra opět přeplněná. Když se zmínil o tom, že právě přijíždí z Blackbird Hillu, navrhl Gilbert Kendrick, že pozve i svého bratra s manželkou a Thomasova přítele Stevena, protože je bude velmi zajímat jeho vyprávění. Dr. Miller předal dopisy, které mu s sebou dal Thomas. Zprávu o Thomasově zasnoubení s Kendrou Sullivanovou se Thomasovi příbuzní musí dozvědět přímo od Thomase. 

	Dr. Miller se těšil na večer v domě svého kolegy. Dveře mu otevřela Evelyn Kendricková a srdečně ho pozdravila. „Je tak pěkné, že vás zase vidíme, pane doktore Millere! Můj muž se mi přiznal, jak vás předevčírem přivítal, a dnes večer uděláme všechno pro to, abyste se u nás dobře cítil.“

	Henry Miller se usmíval. „Mám úplné pochopení pro reakci vašeho muže, madam. Po dlouhém pracovním dnu by se mi mohlo přihodit to samé.“

	Za Evelyn se vynořily dvě děti. Emma se celá rozzářila, zatímco Timmy se styděl a schovával se za maminku.

	„Dobrý den, pane doktore Millere,“ pozdravila ho Emma. „Jsem ráda, že jste u nás. A Millie také. Ona si vás ještě pamatuje.“

	„Také já si ještě dobře pamatuji tebe i tvou panenku, Emmo!“

	Pozvali ho do obývacího pokoje, kde mu představili rodiče Thomase Kendricka. „Když máme být čestní, pak vám velmi závidíme, pane doktore Millere,“ řekla paní Kendricková po pozdravu, „protože jste strávil několik týdnů s naším synem. My ho velice postrádáme.“

	„To si umím představit, madam, ačkoliv jsem přesvědčen, že nyní je tam na severu velmi šťastný.“

	„Ano, také si to myslím,“ usmála se paní Kendricková. „Kendru známe a máme velkou radost, že se spolu zasnoubili.“

	Pan Kendrick mu pevně stiskl ruku a potřásl jí. „Náš syn nám o vás vyprávěl a psal. Velice si vás váží. Těší mne, že vás mohu poznat.“

	Jako poslední host přišel štíhlý mladý muž s tmavými, téměř černými vlasy. „Steven Ashford,“ představoval se. „Krajan z Toronta a kamarád Thomase Kendricka.“

	„Ashford? Jste příbuzný koncertní pianistky Susanny Ashfordové?“

	„Přesně tak, sire. Je to moje matka.“ Mladík se usmál a dr. Miller si ho hned oblíbil. Evelyn Kendricková všechny pozvala ke stolu a dr. Miller se podivil, jak se pro něho nyní stala naprosto samozřejmá modlitba před jídlem. Ještě si docela přesně vzpomněl, jak podivně na něho v létě působilo, když se Gilbert Kendrick před jídlem modlil.

	Hovor se točil převážně kolem Blackbird Hillu a kolem spolupracovníků na misijní stanici. „Jak se má naše sestra?“ informoval se Gilbert. „Byla k vám hodná nebo vytasila drápky?“

	Jeho bratr James se usmíval. „Můžete odpovědět otevřeně a čestně, pane doktore Millere. My všichni máme Alici velmi rádi, ale známe její způsob, který je někdy trochu drsný.“

	„No … tak to si nejspíš dokážete představit, jak probíhala moje setkání s ní.“ Přítomní se zasmáli. „Ale ona podle svých sil a možností podporuje nemocnici na severu a docela dost tam toho zvládá. Právě tak jako ostatní spolupracovníci. Všichni jsou hodní lidé.“ Po jídle se podávala káva a dr. Miller oslovil Stevena Ashforda, který si sedl v obýváku vedle něho. „Mohu se zeptat, co vás vyhnalo z Toronta do Calgary?“

	„Můžete.“ Steven podal Evelyn svůj šálek a poděkoval za kávu. „Minulé léto jsem sem přijel spolu s Thomasem Kendrickem. Měl jsem v plánu otevřít hudební školu v Lethbridge, kde bydlí moji příbuzní. Ale – k mé lítosti – se ten plán úplně pokazil.“ Napil se kávy a podržel šálek v ruce. „Přihodilo se několik nepředvídaných věcí a já jsem nakonec skončil v Střední západní chlapecké škole, kde zastupuji nemocného učitele hudby.“

	„Bylo to asi to nejlepší, co se nám mohlo přihodit, protože jinak bychom museli odvolat náš velký vánoční koncert,“ vmísil se do rozhovoru Thomasův otec. „Steven je excelentní zástupce za pana Bruceho.“

	„Jedná se o ten koncert, na který jsou po městě vylepené plakáty?“

	„Ano, jde přesně o ten koncert. Kdybyste měl zájem, je ještě několik lístků volných.“

	„Copak o to, zájem bych měl. Ale plánuji si, že bych se chtěl co nejdřív vrátit do Toronta. Doufám, že pozítří už bude dráha sjízdná.“

	Byl to opravdu pěkný večer a dr. Miller si užíval společnosti těchto lidí, se kterými se částečně seznámil až teď. V Torontu půjdu v neděli na bohoslužby a pokusím se navázat nějaké kontakty. Nebude to pro mne zrovna lehké, ale teď, když jsem se stal křesťanem, cítím, že je to důležité. Pokud si dobře vzpomínám, také Robert a Bobby chodí do kostela. Bylo už pozdě, když odcházel a slíbil Gilbertu Kendrickovi, že se na něho před odjezdem ještě krátce podívá. K tomuto krátkému setkání došlo o den později. Dr. Miller svému kolegovi krátce vyprávěl o svém obrácení. „To je to nejkrásnější, co jste nám mohl vyprávět, pane doktore Millere.“ Z hlasu doktora Gilberta zaznívalo dojetí. „Moje žena a já jsme se za to intenzívně modlili. I když nás od sebe brzy oddělí vzdálenost mnoha mil, víme, že nyní jsme spolu spojeni.“

	„V létě jsem si kladl otázku, jak to, že působíte tak spokojeně, ačkoli jste prožil tak těžké dětství ve škole pana Westcotta. Nyní už znám odpověď: je to proto, že znáte Pastýře, viďte?“

	Dr. Gilbert přikývl. „Ano, máte pravdu. Sice jsem dlouho reptal na svůj osud a Boha jsem považoval za velmi nespravedlivého. Ale když jsem správně poznal Boha a Jeho Syna, pomohlo mi to, abych se na všechno díval z jiného úhlu. Teď vím, že je náš Pán Ježíš Kristus skutečně dobrý pastýř, i když se někdy přihodí věci, které se nám nelíbí.“

	Steven Ashford

	Steven za sebou tiše zavřel vchodové dveře Střední západní chlapecké školy a stoupal nahoru po schodech, které vedly směrem k traktu, kde se nacházely byty učitelů. I když se sem do svého pokoje nastěhoval už před několika týdny, bylo pro něho stále ještě nezvyklé bydlet v této části budovy. Měl v živé paměti dřívější školní léta, kdy byli jeho společníky na pokoji Larry, Tom Joe a Robert. Když vešel do svého pokoje, rozsvítil světlo, postavil se k oknu a zadíval se na tichý, setmělý školní dvůr. Svou práci zde v Calgary si představoval úplně jinak. Místo aby otevřel hudební školu v domě svých příbuzných, musel organizovat stěhování strýčka a tetičky do domova pro seniory a prodej domu. Poté co tetičku postihla mrtvice, byla odkázaná na cizí pomoc, a protože se strýček příliš nevyznal ve zdravotnických věcech, rozhodli se, že se přestěhují do domova pro seniory. Steven jim pomohl při všech potřebných krocích a nakonec byl sám naprosto nerozhodný. Měl si pronajmout místnosti pro hudební školu? Přihlásí se dost žáků, když byla krátce předtím v městečku, sousedícím s Lethbridge, otevřena jiná hudební škola? Když ho pan Kendrick poprosil, zda by mohl převzít zástup za pana Bruceho na střední škole, přišla mu tato nabídka právě vhod.

	Steven se odvrátil od okna a padl do křesla. Bylo už pozdě, ale po živých rozhovorech dnešního večera by stejně hned neusnul. Jaká změna se stala s dr. Millerem! Ještě si vzpomínám, jak si Tom Joe naříkal na jeho přísnost. A teď … se stal křesťanem. Steven ještě jednou očima přelétl dopis svého kamaráda a pokusil se představit si život v divočině. Pro něho by to nebylo, to mu bylo jasné.

	Na malém stolku vedle křesla ležela další pošta. Dnes si ji ještě ani neprohlédl. Na hromádce nahoře ležela pozvánka literárního kroužku, kterou zřejmě rozdávali do všech domů. Když si zběžně pročítal program, zamračil se. Stella Lindová. O té spisovatelce slyšel. Pokud si správně vzpomínal, její poslední dílo se stalo bestselerem. Četl o něm článek v novinách a nad obsahem knihy vrtěl hlavou. Ne, to nebylo nic pro něho.

	[image: Image]Následující dopis ho velmi zaujal. Odesilatelem byla Sara Ashfordová z Toronta. Sestřičko, ty nepíšeš moc často. Sara ho zvala, aby přijel na vánoční svátky domů. Maminka a tatínek budou letos o Vánocích také doma. To se už dlouho nestalo, a proto by bylo pěkné, kdybys tu mohl být i ty. Kromě toho bych měla radost, kdybys přijel už na vánoční slavnost, kterou plánuji pro děti, o které se staráme na úřadě sociální péče. Velmi bych si toho vážila, Stevene! Vím, že je to dlouhá cesta, ale postrádám Tě a ráda bych s Tebou zase mluvila … Steven položil dopis na klín. Tento tón řeči nebyl pro Saru typický. Že ho postrádala? To ještě nikdy otevřeně nepřiznala. Když pojede vlakem do Toronta, potřebuje na cestu tři dny. Ale na druhou stranu – proč ne? Až budou mít pozítří za sebou vánoční koncert, už ho tu nebude nic vázat. Pan Bruce se v novém roce opět ujme vyučování hudební výchovy. Vánoce v Torontu – to nebyla špatná myšlenka. Vložil dopis zpět do obálky. Spontánně cítil, že by měl Sařino pozvání přijmout, i když to znamenalo velmi dalekou cestu. Bude se za to modlit a potom se nějak rozhodne. Teprve teď bylo na čase jít spát. 

	Vánoční koncert na Střední západní chlapecké škole měl velký úspěch. Steven konstatoval, že mu velké vystoupení tentokrát vůbec nevadilo tolik jako jindy. Možná si už zvykl na to, že se na něho upíralo mnoho párů očí. Ale snad to bylo i tím, že ho neuvěřitelně bavilo dirigovat orchestr a sbor. Sestavil smíšený sbor z žákyň slečny Merrylové a z chlapců Střední západní chlapecké školy. Zpěv i nástrojové skladby se výborně zdařily. On sám hrál dvakrát doprovod na klavír. Co se mu líbilo ze všeho nejvíc, byla nálada, která panovala při vánočním koncertě. Na začátku a na konci se pomodlili. To tvořilo rámec, ve kterém se cítil naprosto doma.

	Lidé se rozcházeli. Steven se rozhlížel po velké aule, která byla ozdobená jedlovými větvičkami a zlatými mašličkami. Hospodář začal uklízet židle. Steven složil svůj stojánek na noty a dával ho do pouzdra, ve kterém ho měl uložený.

	„Dobrý večer, pane Ashforde!“ Vzhlédl. Před ním stála mladá žena s narezlými vlasy. Nejasně si vzpomínal, že ji odněkud zná.

	„Dobrý večer … Je mi líto, ale nevím, jak se jmenujete, slečno.“

	„Isabella Marchová,“ představila se. „Jsem bývalá žákyně slečny Merrylové a kdysi jsem také vystupovala na podobném koncertě. Vy … jste tam tehdy také byl, pokud si dobře vzpomínám.“

	Odtamtud ji tedy zná. Zřejmě mluvila o dobročinném koncertě ve prospěch sirotčince, při kterém se tenkrát neodvážil zahrát na klavír.

	„Jsem unešena dnešním koncertem,“ pokračovala Isabella, „a napadlo mě, zda bychom vás snad mohli získat pro představení našeho literárního kroužku příští týden. Kdyby naše přednášení bylo podbarveno hudbou, bylo by to prostě dokonalé! Jsem si jistá, že lidem by se to líbilo. V sále, kde vystupujeme, je křídlo.“

	„Myslíte …, že bych měl hrát na křídlo, zatímco vy budete přednášet vaše texty?“

	„Ano. Byl by to experiment, ale jsem si jistá, že by měl velký úspěch. A kdybyste chtěl, mohl byste tam také zahrát něco sólově.“ Vyndala stejnou pozvánku, jakou našel v poště, a usmála se na něho okouzlujícím úsměvem. Steven tušil, že mrknutí oka, které doprovázelo její úsměv, si často nacvičovala před zrcadlem. Sara to dřív také dělala.

	„Je mi líto, ale vaši nabídku musím odmítnout, slečno Marchová.“ Zapínal uzávěr pouzdra na stojánek a sáhl po notách na vedlejší židli. „Příští týden už nebudu v Calgary, protože jsem se rozhodl, že vánoční svátky strávím se svou rodinou v Torontu.“

	„Ach, to je … škoda. Ale nedá se nic dělat.“ Isabella se na něho usmála. „Na shledanou, pane Ashforde! Veselé Vánoce!“

	„Ty vám také přeji, slečno Marchová! Na shledanou!“ Steven na ni kývl, vzal pod paži složený notový stojánek a zamířil k východu.

	„Ach … pane Ashforde!“

	„Ano?“ Steven se otočil.

	Isabella chvilku zaváhala a potom se zeptala: „Kdybyste neměl v plánu jet do Toronta – vystoupil byste na našem recitačním večeru?“

	Teď zaváhal i Steven. To, co odpoví, by si raději nechal pro sebe, ale když se zeptala, neměl jinou možnost než říci to. Proto odpověděl: „Ne, slečno Marchová. Na vaše vystoupení bych nešel. Vaši pozvánku jsem měl ve včerejší poště a … čísla v programu mi nic neříkala.“

	„A proč ne?“

	„Nechci být nezdvořilý, slečno Marchová, ale jsem přesvědčený křesťan a snažím se trávit svůj volný čas na místech, kde se setkávají křesťané a kde se konají věci, ze kterých má Bůh radost. Nevím, zda je možné tam zařadit vaše vystoupení.“

	Kladl si otázku, zda to byl opravdu záblesk provinilosti, který se na zlomek vteřiny ukázal na Isabellině obličeji. Každopádně rychle zmizel a ustoupil odmítavému výrazu na její tváři.

	„Chápu. Naše vystoupení pro vás není dost zbožné.“ Isabella prudce zastrčila pozvánku do kapsy kabátu a obdařila ho blahosklonným úsměvem. „Najdu si někoho jiného, kdo nás hudebně podpoří. Na shledanou, pane Ashforde!“ Se vztyčenou hlavou energickými kroky opustila sál.

	Isabella Marchová

	Jak jen může být někdo tak … úzkoprsý! Isabella dopadla ve své ložnici na postel. Bydlela v bytě se Sadií, svou kolegyní z práce, byla však ráda, že její kamarádka už šla spát. Ten Steven je přesně takový jako Kendra ve svém dopise. Člověk snad může mít v životě trošku radosti! Upřeně se dívala na strop, zamračená, až se jí v obličeji vytvořily zlostné vrásky. Lidem se líbilo, když přednášela texty Stelly Lindové. Proč by to kvůli nim neměla udělat? Právě pikantní místa jí přinášela největší potlesk a ona nebyla připravená zříci se ho. Isabella se napřímila a posadila se na pelesti postele. Na nočním stolku vedle postele ležel dopis, ve kterém jí její kamarádka Kendra psala o životě v Blackbird Hillu a o svém zasnoubení s Tomem Joem a ve kterém ji mimo jiné prosila, aby vedla život s Pánem Ježíšem. Já jsem to zkoušela, Kendro. Víra mne potěšila po smrti mého tatínka. Ale teď ji pociťuji jako omezující a dusnou. Mám v životě jiné cíle. A nenechám si ani od tebe, ani od Stevena Ashforda namluvit, že mám mít špatné svědomí! Vzala Kendřin dopis a roztrhala ho na malé kousky.

	Bobby (vánoční slavnost v Torontu)

	Ve velké místnosti v přízemí úřadu pro mládež to jen bzučelo mnoha hlasy. Programy šustily. Děti běhaly po sále a obdivovaly slavnostní dekorace z jedlových větviček, červených mašliček a proužkovaných cukrových hůlek. Několik větších chlapců s promrzlými obličeji v obnošených šatech vyčkávalo v pozadí. Jeden z nich poznamenal něco hanlivého a odešel ze sálu, ostatní tam však zůstali. K nim patřili i Taffy a Rob. Zdálo se, že vyhlídky na horké kakao a vánoční cukroví mají silnou přitažlivou sílu. Bobby seděl na svém místě a div si nevykroutil krk, jak vyhlížel dr. Millera, ale zatím ho nebylo vidět. Ještě ke všemu se teď na obě volná místa vedle něho posadil nějaký manželský pár. Jedno z těch míst chtěl držet dr. Millerovi. Robert stál vpředu vedle jeviště a živě se bavil se Stevenem Ashfordem, svým bývalým spolužákem. Bobby trucovitě zkřížil paže na prsou. Po Berniem nebylo ani vidu ani slechu. Robert se o něho nestaral, dr. Miller nepřišel a slečna Ashfordová se na něho také nedívala. Právě česala děvče, které představovalo Marii. To tedy bude pěkná vánoční slavnost!

	Ale Bobbyho smutná nálada netrvala dlouho. Se zájmem pozoroval, jak paní vedle něho vyndala z kabelky malé zrcátko, podržela si ho před obličejem a přejížděla si přes rty červenou tužkou. Svými blond vlasy stříbřitého odstínu se maličko podobala slečně Ashfordové. Když zaklapla zrcátko, Bobbymu padly do očí dva úzké náramky na jejím zápěstí.

	„Ty byly určitě pořádně drahé,“ konstatoval odborně. „V dřívějších dobách by paní Hole určitě chtěla, abych je pro ni ukradl.“ Když uviděl, jak zděšeně se ta paní dívá, dodal: „Nebojte se, já to neudělám. Vždyť paní Hole teď sedí ve vězení a já bydlím u Roberta.“

	Dáma zalapala po vzduchu a pošeptala něco svému manželovi. Krátce nato oba vstali a našli si jiné místo. Bobby to neřekl záměrně, ale byl rád, že vedle něho byla opět volná židle. Položil na ni svoji bundu. Pak se podíval ke dveřím a najednou začal vzrušeně mávat. „Pane doktore Millere!“ volal a viděl, jak se na něho lékař podíval. „Pojďte si sem sednout!“

	Dr. Miller

	Dr. Miller si prorazil cestu davem a zastavil se vedle Bobbyho. „Nazdar, Bobby!“ Nepočítal s pocity, které se ho zmocnily, když se podíval na Bobbyho. Proč ho dosud nenapadlo, že Bobbyho úsměv se velice podobá úsměvu Abby? Dříve než mohl dál mluvit, musel si odkašlat. „Děkuji ti za pozvání, Bobby. Už dlouho jsme se neviděli.“

	„Však jste také měl pěkně dlouhou dovolenou,“ odvětil Bobby. „Ale naštěstí jste zase tady.“

	Dr. Miller si svlékl plášť, položil ho na volnou židli a sedl si vedle Bobbyho. „A proč jsi chtěl, abych přišel na tuto vánoční slavnost?“ zajímal se.

	„No, protože jsme mohli pozvat naše přátele. Bernie a Carterovi tady stejně jsou, a tak jsem chtěl, abyste přišel vy.“

	Objevil se Robert, pozdravil dr. Millera a sedl si na druhou stranu vedle Bobbyho. „Už to bude začínat,“ řekl. „Máš připravené své věci, Bobby?“

	„Jasně. Všechny leží za jevištěm. Slečna Ashfordová říkala, že nejdřív bude uvítání, potom píseň a teprve pak vánoční příběh.“

	Nebylo vůbec jednoduché udržet v sále klid. Většina dětí nebyla zvyklá na pořádek a klidně se dál bavila. Když konečně zavládlo ticho, nějaký hoch hlasitě říhl a děti vyprskly smíchem. Ale Sara Ashfordová to přece jen nějak dokázala, že pronesla krátkou uvítací řeč. Pěvecký sbor, který potom vystoupil, se skládal výhradně z děvčat, protože všichni chlapci kategoricky odmítli s nimi zpívat. Děvčata předvedla pěkný výkon a byla odměněna velkým potleskem. Potom vstal nějaký mladý tmavovlasý muž. V ruce držel Bibli. Dr. Miller byl udiven, že to je Steven Ashford, s kterým se asi před týdnem sešel v Calgary. Bobby a několik dalších dětí zmizelo za jevištěm. Na jeviště postavili ovce, vyrobené z kartonu a vlny. Sál ztichl. Steven Ashford se postavil vedle jeviště a začal číst text z Bible: Stalo se v oněch dnech, že vyšlo nařízení od císaře Augusta, aby byl po celém obydleném světě proveden soupis obyvatelstva. Tento soupis se konal před tím soupisem, který byl proveden, když v Sýrii vládl Quirinius. I šli všichni dát se zapsat, každý do svého města. Také Josef vyšel z Galileje, z města Nazareta, do Judska, do města Davidova, které se nazývá Betlém, neboť byl z domu a rodu Davidova, aby se dal zapsat s Marií, svou snoubenkou, která byla těhotná. Na jeviště přišly dvě děti. Děvče šlo pomalu vedle chlapce, který ji držel za ruku, a občas se dotklo rukou svého břicha, které mělo vycpané polštářem. Dr. Miller pozoroval dětské obličeje kolem sebe. Zdálo se, že většina dětí neznala vánoční příběh. Samotnému textu z Bible asi nevěnovaly příliš velkou pozornost, ale fascinovalo je to, co se dělo na jevišti. Příběh pokračoval. Bobby úžasně představoval pastýře a jen jednou klopýtl přes svůj kabát. Dr. Miller často slýchal tento příběh o Vánocích v kostele, ale dnes na něho působil hlubokým dojmem. Kdyby Ježíš Kristus nepřišel na svět a nezemřel na kříži, nikdo by neměl možnost být později v nebi.

	Po představení se podávalo horké kakao, po kterém děti tak toužily. Talíř s vánočním cukrovím byl během několika vteřin prázdný. Bratrovi slečny Ashfordové se nějakým způsobem podařilo, že ještě jednou zavládlo ticho, a on se na závěr krátce pomodlil. Většina dětí se na něho při tom dívala dost nechápavě. Zřejmě si neuměly představit, že je možné mluvit s někým, koho není vidět. Sara Ashfordová využila ticha po Stevenově modlitbě a oznámila, že každé dítě si s sebou může odnést dárek. Vypukl hlasitý jásot a děti utíkaly jako o závod ke dveřím. Dárek byl schovaný v tašce a skládal se z jablka, pomeranče, tabulky čokolády a teplé šály.

	Když byly všechny děti venku, vypadal sál jako po boji. Podlahu pokrývaly překocené židle, drobečky z cukroví a nedbale pohozené pomerančové slupky. Dr. Miller se zhluboka nadechl. Toto bylo prostředí, jaké dosud neznal. Manželé středního věku, kteří rychle kráčeli k východu, to zřejmě pociťovali podobně jako on. Dr. Miller si prohlížel obě dobře oblečené osoby a zarazil se. Nebyla to Susannah Ashfordová, klavíristka, se svým manželem? Její podobu znal z koncertních plakátů. Ashfordovi nejspíš navštívili vánoční slavnost kvůli své dceři. Ze svobodného rozhodnutí by to asi nikdy neudělali. Všiml si Sary na druhé straně místnosti a zamířil k ní. Rozhodl se, že ona bude první, s kým promluví o Bobbym. „Slečno Ashfordová, to byla pěkná vánoční slavnost. Děti na ni budou rády vzpomínat. Pokud se mohu představit, jmenuji se Miller.“

	„Moc vám děkuji, jste pan doktor Miller, že?“ Zdvořile se usmála. „A doprovázel jste Bobbyho k paní Hole, viďte?“

	„Doprovázel. Bobby mne proto pozval na tuto vánoční slavnost. Rád bych si s vámi domluvil termín, kdy bych s vámi mohl promluvit o tom chlapci.“

	„O Bobbym?“ Odsunula si z obličeje pramének vlasů a tázavě na něho pohlédla. „Zažil jste s ním snad nějaké další dobrodružství?“

	„Ne, to ne. Jenom … obdržel jsem dopis, ve kterém se o něm píše. O tom jsem s vámi chtěl promluvit.“

	Sara Ashfordová přikývla. „No dobře. Přijďte zítra odpoledne v 16.30 hodin.“

	Dr. Miller přikývl. „Děkuji vám, slečno Ashfordová. Přijdu.“ Rozloučil se a šel za Bobbym a Robertem, kteří na něho čekali u východu.

	Sara Ashfordová

	„Saro, miláčku, ta vánoční slavnost byla … působivá.“ Susannah Ashfordová se posadila do elegantního křesla, které stálo v jejich obýváku a umožňovalo pohled na příjemně praskající oheň v krbu. „Přesto nechápu, jak můžeš dávat přednost akci tohoto druhu před našimi koncertními cestami. Ty děti žijí v úplně jiném světě než my.“

	„Přesně o to jde, mami.“ Sara si sedla na pohovku. „Chtěla jsem vědět, jak vypadají jiné světy. Můj se skládal hlavně z koncertů, cest, drahých hotelů a elegantně oblečených lidí. Ale velká část obyvatelstva žije v jednodušších poměrech.“

	„Ovšem ne v tak prostých poměrech, jaké jsi nám ukázala dnes večer. Ty děti nejsou vůbec naučené, jak se mají chovat!“ Paní Ashfordová se zamračila. „A pak ten malý kleptoman vedle mne …!“

	„Koho tím myslíš, mami? Ukradl ti někdo něco?“

	„Ne, ale ten chlapec vyprávěl, že to dřív dělal. Byl to takový malý blonďák, asi desetiletý. Nebylo možné, abych vedle něho zůstala sedět.“

	„Ach, to asi myslíš Bobbyho. Viděla jsem, že jsi nejdřív seděla vedle něho. Co si myslí, to řekne, ale v jádru je to milý malý chlapík.“

	„Jak se díval na můj náramek …“ Paní Ashfordová se ho dotkla pravou rukou, jako kdyby se musela přesvědčit, že ho opravdu ještě má.

	„Jistá paní Hole Bobbyho dřív nutila krást. Když mu bylo šest let, už to u ní nevydržel a připojil se k pouliční partě. Není to žádný kleptoman, maminko!“

	„No, možná jsem použila příliš silný výraz. Ale nevěřím, že se tak rychle dokáže zbavit návyku krást.“ 

	Do pokoje vešel Steven a Sara byla vděčná, že se rozhovor přerušil.

	„Ty ses dlouho bavil s nějakým mladíkem, kterého jsem ještě nikdy neviděla,“ obrátila se paní Ashfordová na syna. „Později jsem si všimla, že zřejmě patří k tomu malému blonďatému … zloději.“

	„Byl to Robert Turner, můj bývalý spolužák. Od minulého roku bydlí v Torontu a vzal k sobě Bobbyho jako schovance.“ Steven otevřel skleněná dvířka krbových kamen a přiložil jedno poleno. Vyskočily jiskry a na vzduchu žhnuly.

	„Robert Turner? Nejmenoval se tak hoch, který krátce před koncem školy vzal do zaječích?“

	„Přesně tak, mami.“ Steven se posadil na pohovku vedle své sestry. „Robert se velmi dobře stará o Bobbyho.“

	„Takovému člověku někdo svěří dítě? Přece na něho určitě není žádný spoleh!“ Vyčítavě se podívala směrem k Saře, ale byl to Steven, kdo odpověděl: „Robert otevřeně přiznává, že více let svého života prostě promarnil. Ale od té doby, co se stal křesťanem, se změnil. Přemýšlel jsem, že bych ho někdy pozval.“

	„Sem?“ Paní Ashfordová se znovu zamračila, ale dál už nic neříkala. Místo toho vstala a podívala se na Saru a Stevena. „Tatínek a já jsme na zítřek zamluvili stůl ve Zlatém sále. Nabídka menu má být vynikající. Chtěli bychom tam spolu s vámi strávit hezký večer – když jsme zase jednou všichni pohromadě.“

	„Moc děkujeme, maminko. Rádi půjdeme,“ odpověděla Sara za oba. Paní Ashfordová odešla z obýváku a sourozenci se na sebe podívali. „Chudák maminka.“ Sara vzdychla. „Nejdřív se musí vyrovnat s tím, že i já jsem teď ‚pobožná‘, jak tomu říká. Pak se dostala do kontaktu s dětmi z ulice. Muselo ji to stát obrovské přemáhání, aby se donutila jít na vánoční slavnost. Raději jsem jí ani nevyprávěla, že Bobby už tady byl.“

	„Učila jsi ho chovat se správně u stolu.“ Steven se usmál. „V jednom dopise ses o tom zmínila. Rád bych byl býval při tom.“

	Sara se usmála. „Bobby je … roztomilý, opravdu.“

	„Jeho pěstoun také?“

	„Robert? Jak jsi na to přišel?“ Sara se nedokázala ubránit zardění.

	[image: Image]„Ale, jen tak.“ Steven vstal. „Nepsala jsi mi moc často. Ale když už jsi psala, tak ses o něm zmínila. Což samozřejmě nemusí znamenat vůbec nic.“ Vyšel z pokoje. Krátce nato se domem rozezněl klavír a Sara zaslechla z chodby maminčiny kroky. Touto skladbou ji vždycky přiláká do hudebního pokoje. Kam až sahá moje paměť, vždycky spolu hráli čtyřručně. Sara vstala. Měla by si naladit housle. Nebude dlouho trvat a tatínek si je také naladí. Je na čase, aby si rodina Ashfordova zahrála rodinný koncert. 

	O den později seděla Sara ve své kanceláři na sociálním úřadě a dívala se na podklady, které před ní ležely na psacím stole. Doklad o uzavření sňatku Abigail Millerové a Jima Cliftona. Byla tam fotografie paní Hole s asi čtyřletým hošíčkem. A vedle ní rodný list Roberta Benjamina Cliftona. Bobbyho. Vstala a přešla k oknu. Dole právě dr. Miller vycházel z budovy a přecházel přes silnici. Dr. Miller je strýček Bobbyho! Nějak … tomu stále nemohu uvěřit. Vzala podklady, aby o tom řekla slečně Blakelyové. Musejí společně přemýšlet, jak mají postupovat dál. Co na to řekne Robert? Určitě se nejdřív poleká, že přijde o Bobbyho. Pohovořila se svou kolegyní a rozhodly se, že slečna Blakelyová hned druhý den promluví ve vězení s paní Hole nebo se „slečnou Grayovou“. „Tento úkol převezmu já, slečno Ashfordová. Na mne se to hodí lépe než na mladou, hezkou dámu, jako jste vy. Stačí, že jste byla v Miltonstreet.“

	Obě byly toho názoru, že teprve v návaznosti na to budou informovat Roberta Turnera o změněné situaci. Nejlépe v přítomnosti dr. Millera. Následně se o tom dozví Bobby.

	Sara pospíchala domů, protože ji rodiče večer pozvali na večeři do Zlatého sálu. Ustrojila se na večeři, ale myšlenky jí přitom stále zabíhaly k Bobbymu, Robertovi a k dr. Millerovi. Do města je dovezl Burns. Zlatý sál byl otevřen teprve před několika měsíci. Nalézal se v centru a měl velmi dobrou pověst. Když Sara vystupovala z auta, všimla si na protější straně ulice muže, který jí připomínal Roberta. Mám moc bujnou fantasii. Mysli na něco jiného, Saro! Když se opět ohlédla, muž zmizel.

	Robert

	Robert musel zařídit nějaké pochůzky pro pana Cartera a nyní pospíchal zpátky do obchodu se smíšeným zbožím. Bobby na něho už bude čekat. Pozoroval limuzínu, která jela po druhé straně ulice. Když se otevřela dvířka auta, poznal Stevena. „Aha,“ pomyslel si. „Rodina Ashfordova si vyšla ven. Ještě k tomu do Zlatého sálu!“ Zdálo se mu, že se na něho Sara podívala a rychle ustoupil do tmavého domovního vchodu. Bude lepší, když ho neuvidí. Paní Ashfordová se na něho včera při vánoční slavnosti dívala tak kriticky, že se s ní raději nechtěl setkat. Pozoroval, jak Steven a jeho rodina vchází do té skvělé restaurace. Když limuzína odjela, vystoupil z úkrytu a šel dál. Sníh pod jeho kozačkami měnil barvu v šedohnědou. Jeho zářivá bělost se ve velkém městě rychle ztrácela. Kladl si otázku, co si asi včera myslela slavná klavíristka, když si ho tak zevrubně prohlížela. Zřejmě něco vzbudilo její nelibost, i když nevěděl přesně, co.

	Ashfordovi patřili do společenské vrstvy, které jeho matka dřív říkala „lepší lidé“; a rozdíl mezi nimi a jím sotva mohl být větší. Robert potlačil povzdech. Za peníze, které dnes utratí ve Zlatém sále, by s Bobbym nejspíš mohli mít živobytí na celý měsíc. Zapomeň na to, Roberte. Mysli na něco jiného!

	Sara Ashfordová

	Slečně Blakelyové se podařilo sjednat si termín rozhovoru s paní Hole ve věznici hned následující den. „Když pracujete mnoho let v oboru sociální péče o mládež, pak už máte potřebné kontakty,“ vysvětlila Saře, která vyjádřila, jak je tím překvapená.

	Když se pozdě odpoledne vrátila na úřad, Sara ji s napětím očekávala. „Nejdřív se paní Hole příliš nechtělo vypovídat, ale když jsem jí objasnila, že to bude mít následky, rozmluvila se. Zdá se, že týdny pobytu ve vězení už na ni mají účinek.“ Slečna Blakelyová pověsila kabát na věšák a posadila se k psacímu stolu. „Přiznala se, že pravidelně dostávala od Abigail Cliftonové peníze na obživu pro Bobbyho, ty však šly do její kapsy. To při posledním výslechu neřekla. Dokonce předložila dopis od Abigail. Není pochyb, že Bobby je Abigailin syn a tím pádem synovec dr. Millera.“

	Sara se zhluboka nadechla. „Měly bychom … informovat pana Turnera.“

	„To bychom měly. Nejlépe, když mu zavoláte vy.“

	„Zavolám. V tuto dobu ho ještě zastihnu v Carterově obchodě.“ Vstala, aby odešla do své kanceláře. Ve dveřích se otočila.

	„Ještě mám jednu otázku, slečno Blakelyová. Jaké důsledky by mělo, kdyby paní Hole mlčela?“

	„To… čestně řečeno, také nevím, slečno Ashfordová.“ Slečna Blakelyová ani nehnula brvou a dělala, že pilně prohlíží podklady. „Ale něco by mne určitě napadlo. Tak můžete jít, slečno Ashfordová. Ještě mám práci.“

	Sara odcházela s úsměvem. Nepovažovala slečnu Blakelyovou za tak vykutálenou. Úsměv ji ovšem přešel, když pomyslela na rozhovor s Robertem, který je před ní. I když důvod, proč mu volá, byl vlastně pěkný, přesto se určitě lekne. Telefonní hovor byl jen krátký, protože v obchodě zřejmě panoval čilý ruch. Robert slíbil, že se staví zítra o polední přestávce. Sara položila sluchátko a potom vytočila číslo dr. Millera, aby pozvala k rozhovoru i jeho.

	Když se večer vrátila domů, vládl tam nezvyklý zmatek. Domovní dveře byly otevřené, ve vstupní hale stálo zavazadlo. Z hudebního pokoje zaznívaly tatínkovy housle. „Maminko! Copak se děje?“

	„Saro, miláčku, je mi to tak líto!“ Paní Ashfordová na ni kývla, aby šla domů. „Telefonovala nám sekretářka Eddieho a Lisy. Harleyových, však víš.“

	Sara přikývla. Harleyovi byli vynikající hudebníci a blízcí přátelé jejích rodičů.

	„Měli nehodu!“ Mamince se třásl hlas a Sara ji objala, aby ji ukonejšila. Eddie leží v nemocnici se zlomenou pánví a těžkým otřesem mozku. Lisa má poranění na hlavě a nedá se s ní mluvit. Nemají děti, a proto bychom se o ně chtěli starat my a vystoupit místo nich v New Yorku.“

	„Myslíš … při velkém vánočním koncertě na Štědrý večer? Ale … to je už pozítří!“

	„Ano, je. Věř mi, Saro, těšili jsme se na Vánoce s vámi doma. Ale teď …“

	„Samozřejmě, že musíte jet, mami! Steven a já jsme dospělí. Nemusíte si dělat žádné starosti. Rodinné Vánoce by byly pěkné, ale toto je … stav nouze.“

	„Jsem ráda, že to tak vidíš. Burns nás hned doveze na nádraží. Pojedeme nočním vlakem.“

	„Snad to nebude příliš náročné, mami. Nemohl by místo nich na koncertě vystoupit někdo jiný, abyste měli na starosti jen pečování o ně?“

	„Eddie si to přál. Nechtěli jsme ho zklamat.“

	Sara přikývla. „Chápu to. Budu se … za vás modlit, maminko. Za tebe a za tatínka a za Harleyovy. Určitě bude opět všechno dobré.“

	„To také doufám. Jsem ráda, že jsme společně muzicírovali a že jsme včera byli s tebou a se Stevenem v restauraci. Alespoň trošku jsme se navzájem užili.“ Paní Ashfordová se vymanila ze Sařina objetí. „Už je čas, musíme jet. Prosím tě, dojdi pro tatínka do hudebního pokoje, miláčku.“

	O půl hodiny později zavládl klid. Sara se Stevenem a s Burnsovými se společně navečeřeli a Sara se pak odebrala do svého pokoje. Chvíli si četla, ale nedokázala se opravdu soustředit. Maminka sice má svou pýchu, co se týká jejího společenského postavení, ale také má dobré srdce. Pane Ježíši, já bych si přála, aby Tě poznala. Prosím Tě, uzdrav Harleyovy. A prosím Tě, dej, aby zítřejší rozhovor s Robertem dobře proběhl.

	Robert

	Copak od něho Sara chce? Termín pohovoru tak krátce před Vánocemi připadal Robertovi dost nezvyklý. Netušil, o co by mohlo jít. Bobby byl veselý a spokojený, neměl už žádné ošklivé sny a těšil se na prázdniny, které začínají zítra. Když vešel do kanceláře na sociálním úřadě, zarazil se. Co tady dělá dr. Miller? A proč je přítomná i slečna Blakelyová? Robert pozdravil přítomné a posadil se na jednu z židlí. Cítil nepříjemný tlak na prsou. Jednalo se o něho? Udělal něco špatně?

	„Pravděpodobně se divíte tomuto mimořádnému termínu, pane Turnere.“ Byla to slečna Blakelyová, která zahájila pohovor. „Je jedna nová věc, která se týká vašeho schovance Roberta. Ukázalo se, že přece jen není na světě úplně sám, ale že má příbuzné.“

	„Příbuzné?“ otázal se nevěřícně Robert. „Našli jste jeho rodiče?“

	„Ne, pane Turnere. Ani jeden z Robertových rodičů již není naživu. Zato je tu ale strýček, který donedávna vůbec nevěděl o existenci svého synovce.“ Její pohled putoval k dr. Millerovi. Chvíli trvalo, než to Robert pochopil. Odkašlal si. „Vy … jste strýček Bobbyho? Ale …“

	„To je delší příběh, Roberte.“ Bylo nezvyklé, že ho dr. Miller oslovil křestním jménem, ale z nějakého důvodu to na něho mělo uklidňující účinek. „Chtěl bych vám ten příběh vyprávět,“ pokračoval dr. Miller. „Prosím vás, věřte mi, že to všechno mne překvapilo právě tak, jako vás.“

	Robert přikývl. Dověděl se o dopisech od Abigail, podíval se na oddací i rodný list a na fotografii Bobbyho a paní Hole. To, co slyšel, vysvětlilo situaci. Přesto se cítil zaskočený a bezmocný. „Co teď uděláte?“ vyhrkl. „Vezmete … mi Bobbyho?“ Tři páry očí se na něho upřely. Pohled paní Blakelyové nepřipomínal jestřába tolik jako jindy. V Sařiných očích se odrážel soucit a jiný, nový výraz, který mu byl nápadný už jednou předtím. Výraz obličeje dr. Millera si nedokázal vyložit. Ale slyšel, že jeho hlas zní hřejivě, když řekl: „Ne, Roberte, to nemá nikdo v úmyslu. Bobby patří k vám. Ale samozřejmě jsem o tom přemýšlel a chtěl bych vám něco navrhnout…“

	Protože Robertova polední přestávka byla omezená, o půl hodiny později se už vracel do obchodu se smíšeným zbožím. Hlavou se mu honily všechny ty věci, o kterých se právě dozvěděl. Dr. Miller byl strýček Bobbyho. Robert nepochyboval, že tato skutečnost je pravdivá. Příběh Bobbyho maminky byl smutný a Bobbymu ho budou muset sdělit co nejšetrněji. Dr. Miller se chtěl v budoucnosti o Bobbyho starat, chtěl převzít náklady na jeho bydlení a nabídl Robertovi, že se může s Bobbym nastěhovat do prázdného horního poschodí jeho domu. Můžete si tam žít úplně pro sebe, ale když bude mít Bobby chuť, může seběhnout dolů. Pěkně se to poslouchalo, ale nejdřív musí vědět, jak to bude brát Bobby. Ale čím víc o té myšlence přemýšlel, tím víc se mu líbila. Mohl bych se začít učit v truhlárně, jak mi to nabídli při prohlídce podniku. Když teď bude dr. Miller platit za Bobbyho nájem, mohu si to dovolit. Ale nejdřív … se o té věci musí dozvědět Bobby. Krátce před koncem jeho pracovní doby zazvonil v obchodě telefon. Když zvedl sluchátko, zazněl v něm hlas Sary Ashfordové. „Roberte, já bych vám … ráda něco navrhla. Ráda bych pozvala vás a dr. Millera a Bobbyho, abyste strávili první svátek vánoční u Stevena a u mě. Moji rodiče museli velmi narychlo odjet, takže jsme teď sami s Burnsovými. Možná by bylo toto společné sejití vhodnou příležitostí, kdy bychom mohli Bobbyho informovat o nové situaci. Samozřejmě o tom můžete nejdřív v klidu přemýšlet a zítra mi dejte vědět. Je to jenom můj nápad, který mě zaměstnával celé odpoledne.“

	„To … jste mne překvapila, Saro, … ale nezní to …  špatně. Budu o tom přemýšlet a zítra vám dám vědět.“

	„Ano, samozřejmě. Tak se zatím mějte, Roberte.“ Položila sluchátko.

	Robert tam ještě chvíli stál se sluchátkem v ruce. Vánoce u Ashfordových? Nebylo to trochu moc … soukromé? Jeho včerejší rozhodnutí se nedalo uskutečnit. Zavěsil a automaticky provedl všechny úkony, které byly potřeba vykonat při zavírání obchodu. Musím se za to modlit. Nevím, zda to je správné.

	Mnoho času mu nezbývalo. Robert šel s Bobbym rychle domů a jeho vyprávění, jak s Berniem bruslili, poslouchal jen na půl ucha. Vlastně měl mít výbornou náladu, protože Carterovi budou přes Vánoce doma a on si může vzít od zítřka několik dnů dovolené. Ale dnes se na něho navalilo tolik nových věcí, že je musí nejdřív zpracovat. Navečeřeli se, přečetli si z Bible a potom hráli domino. Když Robert později ležel v posteli, myšlenky mu stále cestovaly kolem Bobbyho, dr. Millera a Sařina pozvání. Bude tam Steven, dr. Miller a manželé Burnsovi. Nebyl by tedy sám se Sarou. To pro něho bylo důležité, neboť nechtěl zavdat příčinu k nějakým řečem. Mimo to šlo o Bobbyho. Ten hoch Saře důvěřoval. Její přítomnost udělá Bobbymu dobře. Vidíš to také tak, Pane Ježíši? Toho večera mu trvalo dlouho, než usnul. Když se ráno vzbudil, slunce už pronikalo závěsy na okně. Bobby capkal bosýma nohama po pokoji. „Ty jsi ale spal dlouho!“ pozdravil ho. „Pan Carter bude určitě hubovat, protože přijdeš pozdě!“

	Robert se nejdřív lekl. Ale pak si vzpomněl, že má volno. Vzal polštář a hodil ho na Bobbyho. „No, počkej, jestli si myslíš, že si ze mne můžeš dělat legraci …“ Dali se do polštářové bitvy, až někdo z bytu pod nimi zatloukl na strop. „Měli bychom přestat, Bobby, jinak se na nás budou zlobit.“ Při snídani Robert řekl: „Slečna Ashfordová nás pozvala na první svátek vánoční k ní domů. Spolu s jejím bratrem a s dr. Millerem. Chtěl bys tam jít?“

	Když spatřil, jak se Bobbymu rozzářily oči, věděl, že by měl pozvání přijmout. „Musím si obléci pěkné šaty, až tam půjdeme?“ zeptal se najednou Bobby.

	„Určitě. Vždyť jsou svátky.“

	Bobby vzdychl. „No dobře. Když to musí být. Víš co, Roberte? U slečny Ashfordové bydlí paní, která umí dobře vařit. Myslíš, že nám jídlo uvaří ona?“

	„Určitě.“

	„Přineseme slečně Ashfordové nějaký dárek?“

	Robert se podrbal na hlavě. „Asi ano, Bobby. To bychom měli.“

	„Mohli bychom jít do Carterova obchodu a něco tam pro ni vybrat. Pan Carter má …“

	„Mám lepší nápad, Bobby,“ přerušil ho Robert. „Půjdeme do nové drogerie. Do té v Yongestreet, víš?“ To by ještě scházelo, abych vybíral dárek pro Saru před očima svého šéfa! „Vedle drogerie je také pošta. Odtamtud slečně Ashfordové zavoláme a řekneme jí, že přijdeme.“

	O dva dny později zazvonili Robert a Bobby u domovních dveří Ashfordových. Sara jim přišla otevřít. Robert si kladl otázku, zda slyší jeho srdce, které se najednou rozbušilo rychleji než obvykle. Její třpytivé tmavě červené šaty jí velmi slušely. „Dobrý den … Saro! Moc děkujeme za pozvání!“

	„Mám z toho také radost, že jste přišli! Tak pojďte dál!“

	Dr. Miller už tam byl. Jeho pohled spočinul déle než jindy na Bobbym, který ve svém slušivém obleku s motýlkem a s pořádně učesanými vlasy opět upomínal na malého lorda. Robert si všiml, že nemůže potlačit úsměv. Pozdravil je Steven a pozval je do obývacího pokoje. Bobby se podivoval jejich vánočnímu stromku s mnoha světélky, který paní Ashfordová před odjezdem ještě vlastnoručně ozdobila stříbrnými koulemi. „Dříve než ochutnáme výborné jídlo paní Burnsové, bude tradiční vánoční koláč a šálek kávy nebo kakaa!“ oznámila Sara.

	„Můžeme se těšit, protože vánoční koláč se každý rok objeví ve vylepšené úpravě,“ doplnil Steven. On i manželé Burnsovi věděli, o co se dnes jedná. Sara je se svolením Roberta a dr. Millera zasvětila do té věci, a ačkoliv na sobě nikdo nedal nic znát, přesto ve vzduchu viselo určité napětí. Bobbyho nenucené chování se však postaralo o to, že pití kávy probíhalo ve veselé atmosféře. Neustále pošilhával po pestrých balíčcích pod stromkem. Sara si toho všimla, mrkla na něho a řekla mu: „Mohl by ses podívat, pro koho jsou ty balíčky, Bobby.“ Nenechal si říkat dvakrát. „Na tomhle je moje jméno!“ vykřikl vítězně a zvedl do výšky hranatý balíček, zabalený ve stříbrném papíře. „A na tomhle …“ zvedl do výše dlouhý, štíhlý balíček, „… také!“ A na třetím …“ podíval se na Saru vykulenýma očima. „Na všech dárcích je moje jméno!“

	„Aha, tak bys už neměl otálet s rozbalováním!“

	Bobby se rozhodl, že jako první rozbalí dlouhý, štíhlý balíček, ze kterého vykoukla zbrusu nová hokejka. Pro Bobbyho od Stevena Ashforda, bylo napsáno na cedulce, přivázané k balíčku. Bobbymu se rozzářil obličej. „Děkuji vám, pane Ashforde. Teď mohu hrát s Berniem hokej!“ Hranatý stříbrný balíček byl od Sary a skrýval knížku „Malý lord“, kterou pro něho na podzim koupila. „Je to krásný příběh, Bobby,“ vysvětlovala mu. „Možná bys ho mohl číst společně s Robertem. Na začátečníka ve čtení je ta knížka asi moc tlustá.“

	„Chlapec na obrázku má podobné šaty jako já,“ konstatoval a zatahal za svou bílou košili. Poslední dárek byl zabalen do prostého hnědého balicího papíru. Když ho Bobby vzal do ruky, odsedli si Burnsovi i Steven nenápadně na sedací soupravu vzadu v pokoji. Bobby dárek rozbalil – a v rukou držel ošoupaného medvídka. Nejistě se na něho podíval. „Je to medvídek. A vypadá už docela staře.“

	„Však také je starý, Bobby. Je mu asi třicet osm let.“ Dr. Miller se ve svém křesle naklonil dopředu a opřel si obě paže o stehna. „Je to zvláštní medvídek a má zvláštní příběh. Chtěl bys ten příběh slyšet?“

	Bobby přikývl. Držel medvídka v ruce a sedl si na pohovku vedle Roberta.

	„Patřil jedné holčičce, která se jmenovala Abigail Millerová,“ začal lékař. Bobby se usmíval.

	„Měla stejné příjmení jako vy.“

	„Přesně tak. Abigail nebo Abby, jak jsme jí říkali, byla moje mladší sestra. Nevlastní sestra, abych se vyjádřil přesně. Když jí byly čtyři roky, dal jsem jí toho medvídka k narozeninám.“ Bobby pozorně sledoval vyprávění. Když dr. Miller přišel k bodu, kdy se Abby narodilo miminko, které dostalo jméno Bobby, mimovolně se víc přitulil k Robertovi. „Byl jsem … já to miminko?“ zeptal se.

	Dr. Miller přikývl. „Ano, Bobby. Byl jsi to ty. Tvoje maminka tehdy měla málo peněz a musela již brzy po tvém narození jít pracovat. O tebe se starala jedna sousedka. Jmenovala se slečna Grayová.“

	Robert cítil, jak Bobby ztuhl a začal se třást. Konejšivě ho pohladil rukou po zádech. Pro dr. Millera bylo těžké mluvit dál. Ale pokusil se o to tak citlivým způsobem, jaký by od něho Robert nečekal. Možná to bylo tím, že často hovořil s těžce nemocnými lidmi. „Bobby, tvoje maminka si nic nepřála toužebněji, než aby tě ještě jednou mohla vzít do náruče,“ zakončil dr. Miller své vyprávění. „Ale na to byla příliš nemocná. Dobrý pastýř ji potom už velmi brzy vzal k sobě do nebe, poté co dopsala dopis.“

	Bobby nic neříkal. Otáčel medvídka v rukou a vzlykal. Rty se mu chvěly.

	„Bobby!“ Sařin hlas zněl jemně. „Pojď sem ke mně, ano?“ Napřáhla k němu obě ruce a zdálo se, jako by Bobby čekal jen na tuto výzvu. Běžel k ní a skryl obličej na jejím rameni. Potom se dostavily slzy.

	Věděl jsem, že bude dobře, když při tom bude ona. Žena prostě umí lépe potěšit. Robert cítil, že i jemu vlhnou oči, a viděl, že ostatním se vede podobně. Sara držela Bobbyho v náruči. Nic neříkala, ale jenom ho konejšivě hladila po zádech. Konečně Bobby zvedl hlavu. Přejel si rukávem přes obličej a popotáhl. Robert mu podal svůj kapesník. „Když je dr. Miller bratr tvé maminky, víš, co to znamená, Bobby?“ zeptal se.

	Bobby se na něj podíval nejistě. V příbuzenských poměrech se nevyznal.

	„Dr. Miller je tvůj strýček, Bobby.“

	„Můj strýček? Billy má strýčka, který mu každý rok koupí k narozeninám nějaký model autíčka."

	Dr. Miller se usmál. „Já jsem tvůj strýček a ty jsi můj synovec, Bobby. Oba jsme příbuzní. A o tom autíčku k narozeninám … bychom mohli uvažovat.“

	Bobby rozpačitě sklouzl ze Sařina klína a chvilku tam nerozhodně stál.

	„Proč … se vás moje maminka nezeptala, zda byste mě mohl hlídat vy? Myslím … když přece jste můj strýček?“

	V pokoji bylo chvíli ticho. „Bobby, tvoje maminka … měla svou pýchu. Nechtěla, abychom my ostatní z rodiny věděli, jak špatně se jí daří. Později toho litovala.“

	„Ale … ona nevěděla, že slečna Grayová se ve skutečnosti jmenuje paní Hole a že je zlá, nebo ano?“

	Dr. Miller zavrtěl hlavou. „Ne, Bobby. To nevěděla. Byla pevně přesvědčená o tom, že se ti u ní dobře daří.“ Zaváhal, než se zeptal: „Chtěl bys vidět obrázky, na kterých je tvoje maminka?“

	Bobby přikývl. Dr. Miller vyndal ze své tašky dvě fotografie a ukázal mu je. Jedna představovala hlavu asi čtyřleté holčičky s blonďatými kudrnatými vlasy. Na druhé fotce byla hezká mladá paní se zářivým úsměvem. Bobby se dlouho díval na oba obrázky. „Mám ji rád,“ řekl a usmíval se. V ruce držel medvídka a hladil ho po ošoupaném kožíšku.

	„Chceš si toho medvídka nechat?“ zeptal se dr. Miller a uklidil maličko zažloutlé fotky.

	Bobby přikývl. „Ano. A knížku a hokejku také.“ Posadil medvídka k ostatním dárkům pod vánoční stromek. „Billy a Sam říkali, že plyšová zvířata jsou jen pro malé děti. Může ten medvídek … přesto sedět na gauči v kuchyni, Roberte?“

	„Pročpak by nemohl? A jestli se tomu bude Sam nebo Billy nebo někdo jiný smát, tak si to s ním vyřídím já!“

	Bobby se s úlevou usmál. „To je dobře. Tak to určitě už nebudou nic říkat.“ Narovnal medvídka, aby pěkně seděl. Potom se zeptal: „Když vzal dobrý pastýř maminku do nebe – tak ji později uvidím? Protože já jsem přece také ovečka dobrého pastýře.“

	Tentokrát odpověděl Steven, který se k nim zase vrátil: „Ano, Bobby, uvidíš ji. Bude vypadat jinak než tady na zemi – všichni budeme vypadat jinak – ale poznáš ji.“

	„To se mi líbí.“ Bobby ještě jednou pohladil medvídka a potom vzhlédl: „Bude teď hned už nějaké jídlo, slečno Ashfordová?“

	Sara Ashfordová

	Po Bobbyho otázce se všichni museli zasmát a Sara cítila, jak z nich ze všech spadlo napětí. Vánoční jídlo jim chutnalo výtečně. Po jídle šli muži na procházku, zatímco Sara pomohla paní Burnsové sklidit ze stolu a potom si sedla s Bobbym do obýváku a přečetla mu první kapitolu z „Malého lorda“. Právě když s tím končili, vrátili se muži z procházky a ve dveřích do obýváku se objevil dr. Miller.

	„Hoch v té knížce už také neměl tatínka, zrovna jako já,“ řekl Bobby zamyšleně. „Měl maminku a dědečka.“ Podíval se na Saru. „Ale neměl žádného strýčka. Zato ho mám já!“

	„Ano, máš ho,“ odvětila Sara. „Dr. Miller a ty budete určitě dobří přátelé.“

	„To jsme už dávno!“ Bobbyho hlas zněl přesvědčivě.

	„Také si to myslím, Bobby!“ Oba vzhlédli. Dr. Miller tam stál. Rozevřel náruč. Bobby jen krátce zaváhal a potom se rozběhl ke svému strýčkovi.

	Netrvalo dlouho a Steven se posadil ke klavíru v obývacím pokoji. Zahrál několik vánočních písní. Najednou poprosila paní Burnsová: „Prosím vás, Saro, zazpívejte nám nějakou píseň! Máte tak pěkný hlas!“

	„Ale já jsem vůbec necvičila …“

	„Prosím vás, zazpívejte! Když jste předevčírem s maminkou zpívala ‚O Holy Night,‘ znělo to překrásně.“

	Steven už začínal hrát melodii a tak Sara vyhověla a postavila se k němu ke klavíru.

	O holy night!5

	The stars are brightly shining!

	It´s the night of our dear Savior´s birth.

	Long lay the world in sin and error pining,

	till He appeared and the soul felt its worth …

	Sara cítila, že se na ni Robert dívá. Na vteřinu se jejich oči setkaly, potom se zase dívala dopředu a neodvažovala se na něho znovu podívat. On to ví. Ví, že jsem pochopila, jakou cenu má Ježíšovo narození a také Jeho smrt. Doufala, že si nikdo nevšiml lehkého zachvění jejího hlasu.

	A thrill of hope the weary world rejoices,6

	for yonder breaks a new glorious morn.

	Fall on our knees,

	Oh, hear the angel voices …

	Když skončila, na chvilku zavládlo ticho. „Moc vám děkujeme, slečno Ashfordová,“ řekl konečně dr. Miller. „Paní Burnsová má pravdu. Zpíváte překrásně!“

	Steven u klavíru přecházel od jedné melodie k druhé a přítomní se začali nenuceně bavit. Najednou Bobby řekl: „Roberte, vždyť my jsme ještě vůbec nedali slečně Ashfordové náš dárek!“

	„To máš pravdu! Úplně jsme na to zapomněli!“

	Sara s úsměvem pozorovala Bobbyho, jak vyběhl z pokoje a krátce nato se vrátil s malým balíčkem. „Vybírali jsme to společně v nové drogerii,“ vysvětloval. „A voní to opravdu pěkně.“

	Stejného názoru byla i Sara, když vybalila mýdlo a obdivovala vůni magnólie. „Robert pro vás nechtěl nic kupovat u pana Cartera,“ svěřil jí později Bobby a Sara byla ráda nejen kvůli Robertovi, že to nikdo jiný neslyšel. „Ale on ani nemá v obchodě takové pěkné mýdlo.“

	Bylo pozdě. Robert vstal a připomněl Bobbymu, aby si vzal všechny své dárky, protože už půjdou domů. Dr. Miller se k nim přidal. Sara neměla žádnou příležitost ke krátkému, nerušenému rozhovoru s Robertem, aby mu vyprávěla o svém obrácení. Ale byla si jistá, že on to stejně ví. Při loučení byl výraz v jeho hnědých očích takový radostný a chápavý, alespoň jí to tak připadalo. A stisk jeho ruky byl pevný a teplý.

	Robert (o tři týdny později)

	Robert se nervózně tahal za kravatu. Seděl v čekárně před kanceláří pana Walterse a čekal na to, až ho zavolá dovnitř. Panu Waltersovi patřila velká truhlárna, u které chtěl zakrátko začít své vzdělávání v oboru vybavení obchodů. Dnes měl podepsat smlouvu. V jeho životě se rýsovaly nějaké změny. Dr. Miller myslel svůj návrh vážně a již nechal provádět renovaci horního patra svého domu. Jakmile bude všechno hotové, bude se tam moci s Bobbym nastěhovat. Vedoucí lékař se začátkem roku opět ujal své práce v nemocnici, a protože trávil v nemocnici mnoho času, zatím si stanovili jeden konkrétní den v týdnu, kdy se vrátí domů brzy, aby ho mohl Bobby navštívit.

	„Pane Turnere? Můžete jít dál!“ Hlas sekretářky vytrhl Roberta z jeho myšlenek. Vstal a zaklepal na lesklé dveře, které vedly do kanceláře pana Walterse. Mahagon, konstatoval odborně. Nejsou špatné. Divil se, že pan Walters s ním chce projednat smlouvu osobně. Normálně byl k tomu v tak velkém závodě určený zaměstnanec, který se staral o vzdělání učňů. Zaznělo energické: „Dále!“ Robert otevřel dveře – a zarazil se. „Pane Williame Gran-te!“ uniklo mu překvapeně.

	„Dobrý den, pane Turnere! Prosím, posaďte se.“

	Jeho protějšek ukázal na pohodlné křeslo, které stálo vedle psacího stolu. „Dobře rozumím vašemu údivu, mladý muži. Měl jste termín u pana Walterse a teď potkáváte v jeho kanceláři mne.“

	„S vámi … jsem opravdu nepočítal,“ odpověděl Robert.

	„No …“ Sir William se opřel o opěradlo židle a zpříma se na něho podíval. „Od našeho posledního setkání došlo k nějakým změnám. Možná si vzpomenete na to, co jsem vám tehdy říkal, že Walters a já jsme něco jako obchodní partneři. To se mezitím stalo. Naše firmy se sloučily a my si teď rozdělujeme různé oblasti. Požádal jsem pana Walterse, aby mi přenechal pohovor s vámi. Vzpřímil se ze svého uvolněného sedu a podal Robertovi několik sesvorkovaných listů papíru. „Nadále se obracejte na pana Jakese. Je zodpovědný za lidi, kteří se vzdělávají v našem závodě. Tady je vaše smlouva. V klidu si ji prohlédněte.“ Robert vzal papíry a začal je číst. Psalo se tam o jeho pracovní době a o různých odděleních, kterými má projít. A na konci byl uveden jeho plat. Robert zamrkal a podíval se ještě jednou. „To … musí být nějaký omyl, sire!“ vyhrkl. „Žádný učeň si tolik nevydělá …“ Robert se zarazil.

	„Spočívá to v tom, že žádný jiný učeň si s sebou nepřináší zkušenosti z pracovního života jako vy. A především to spočívá v tom, že žádný jiný učeň nezachránil život mému synovi nebo ho přinejmenším neochránil před zlým neštěstím.“

	„Ale to by udělal každý, sire!“

	„Vaše skromnost vás ctí a je mi jasné, že lidský život není možné vyvážit penězi. Váš měsíční plat je prostě malým výrazem vděčnosti, kterou vůči vám cítíme: moje žena i já.“

	„Je to od vás neuvěřitelně velkorysé, sire! Doufám, že vás nezklamu.“

	„Jsem si jistý, že ne. Kdybyste to ještě mohl podepsat. Můj čas je žel omezený.“

	„Ano … jistě.“ Stále ještě omámený tím překvapením napsal Robert pod smlouvu svůj podpis a podal ji svému budoucímu šéfovi. „Moc vám děkuji, sire Williame!“ Vstal.

	„Rádo se stalo, pane Turnere. Uvidíme se tedy 1. dubna!“

	[image: Image]Potřásli jeden druhému pravicí a potom mohl Robert jít. Venku na chodníku se zastavil a zavrtěl hlavou. Já to nechápu! Od dubna budu dostávat plat, ze kterého si budu moci i něco ušetřit. Mohl bych s ním i uživit rodinu, alespoň takovou, která nemá příliš velké nároky. Mohl bych … Robert se rozhodl, že se raději nebude pouštět do dalšího snění. Sara Ashfordová a on prostě žili v odlišných světech. Měl obrovskou radost, že přišla k živé víře v Pána Ježíše Krista, ale ještě nezapomněl, jakým pohledem si ho o vánoční slavnosti změřila její matka, když se posadil vedle Bobbyho. Ashfordovi by ho ve své rodině nikdy neakceptovali. Zapomeň na to, Roberte. Mysli na něco jiného! 

	Sara Ashfordová

	„Dobrý večer, mami! Brr, to je venku počasí!“ Sara složila deštník a postavila ho do stojánku na deštníky. „Sněžení přechází v déšť, člověk je z toho celý promočený.“

	„Kdybys netrvala na ježdění tramvají, mohla bys to mít příjemnější.“

	Sara se rozhodla, že to téma nebude dál rozvádět. Sundala si kabát a pověsila ho do šatny. Její rodiče se před týdnem vrátili domů. Paní Harleyová už byla při vědomí a její stav i stav jejího manžela se lepšil.

	„Tobě to tak sluší, mami! Jdete někam dnes večer?“

	„U Mortonových se sejde společnost. Tatínek sice nemá velkou chuť tam jít, ale já myslím, že to bude zajímavé. Má tam totiž být dokonce i sir William Grant.“

	„Já jsem ti ještě vůbec nevyprávěla, že jsem se na podzim osobně seznámila se sirem Williamem a s jeho manželkou.“ Sara šla za maminkou do obýváku a vděčně přijala šálek čaje, který jí podávala paní Burnsová.

	„Ty ses s nimi seznámila? Jak k tomu došlo?“

	Sara vyprávěla o příhodě s kočárkem, kterou pozorovala z okna své kanceláře. Viděla, jak maminka překvapením zvedla jedno obočí, když jmenovala Roberta. Jeho čin jí zřejmě imponoval.

	O dva dny později se Sara po práci setkala s maminkou ve městě, protože jí chtěla pomoci při koupi nových šatů. Počasí se zlepšilo, bylo sice chladno, ale sucho. Zamířily k malému butiku, ve kterém si maminka většinou vybírala své šaty. Najednou Sara uslyšela své jméno: „Haló, slečno Ashfordová!“

	Na protější straně ulice uviděla Bobbyho a dr. Millera. Bobby mával a vedl svého strýčka přes ulici. Sara se zastavila. „Haló, Bobby! Dobrý den, pane doktore Millere!“ Pohlédla na maminku, která se také zastavila. „Maminko, to je pan dr. Miller a jeho synovec Bobby. Pane dr. Millere – to je moje maminka.“

	„Těší mne, že vás poznávám, paní Ashfordová!“ Lékař zdvořile smekl klobouk a Sara si všimla, jak se tentokrát překvapeně zdvihlo druhé maminčino obočí. „Bobby a já jsme právě na cestě do cukrárny,“ dodal s úsměvem.

	„Dáme si kakao se šlehačkou!“ prozradil Bobby. Oči mu zářily radostí. „A Bernie s námi také může jít!“

	„Tak to vás raději nebudeme zdržovat.“ Sara se usmála. „Tak zatím, Bobby! Na shledanou, pane dr. Millere!“

	„Nebyl to … ten hoch, který vedle mne seděl při vánoční slavnosti?“ zeptala se maminka, když byli ti dva tak daleko, že je nemohli slyšet.

	„Ano, to byl Bobby.“

	„Jak to, že jde s tím pánem? Dnes byl velice zdvořilý.“

	„Pan dr. Miller je Bobbyho strýček. Ale jeden druhého našli teprve před krátkou dobou. Je to dlouhý příběh.“

	Nebylo pochyb: tentokrát maminka zvedla obě obočí zároveň. „To je ale … nezvyklá sestava. Doktor a dítě z ulice! To bych nečekala.“

	Když o hodinu později odcházely z butiku madame Taillonsové, Burns na ně už čekal v autě. Paní Ashfordová se rozhodla pro elegantní světle šedý kostýmek a se svým nákupem byla velmi spokojená. „Ostatně, Saro, chtěla jsem ti něco vyprávět.“ Hlas paní Ashfordové zněl neformálně. Právě přijely domů a vystupovaly z auta. „Při společenském setkání u Mortonových vyprávěli Grantovi událost o záchraně jejich malého synáčka. Pěli samou chválu na Stevenova bývalého spolužáka. Zdá se, že se … opravdu změnil.“ Sara cítila, jak jí srdce při zmínce o Robertovi tluče rychleji. „To ano, maminko! Velice se změnil.“ Přátelsky kývla na Burnse a následovala maminku, která už otvírala domovní dveře. Přála bych si, aby ses s ním seznámila.

	Steven Ashford

	V tu chvíli seděl Steven ve svém pokoji a znovu si pročítal dopis, který dnes obdržel: … Pan Bruce se po Vánocích opět ujal výuky hudební výchovy a po dva týdny to šlo dobře. Škoda, že se potom u něho znovu dostavil akutní záchvat revmatismu, který tentokrát postihl i jeho ruce, a lékař mu naléhavě doporučoval delší pobyt v sanatoriu. Je stále ještě oslabený po své minulé nemoci. Asi víš, proč Ti o tom vyprávím. Zase jsme bez učitele hudby. Ty znáš chlapce a víš, že mezi nimi jsou talentovaní hoši. Proto bych Ti rád něco navrhl: Když se uvolíš, že bys až do letních prázdnin učil na Střední západní chlapecké škole na půl úvazku a zastoupil bys pana Bruceho, mohl bys na začátku školního roku dostat celý úvazek, protože pan Gibbs odchází do důchodu. Angličtina je kromě hudby také tvůj obor, který bys mohl učit. Pan Bruce naznačil, že se na naši školu možná už vůbec nevrátí a mohl bys hudební učebnu odpoledne používat i pro soukromé hodiny hudby, pokud bys chtěl …

	Steven odložil dopis stranou. Je to odpověď na mé modlitby, Pane? Ty víš, že své místo vidím stále ještě v Calgary, i když se to tam všechno vyvinulo docela jinak, než jsem si plánoval. Chtěl bys, abych učil nastálo na Střední západní chlapecké škole? Steven si nechal několik dní na to, aby se za tu věc modlil. Získal dojem, že by to místo měl přijmout, a napsal kladnou odpověď. Potom si začal balit kufr. Loučení se sestrou mu tentokrát připadalo těžší než jindy, protože s ní byl nyní úže spjat vírou v Pána Ježíše. Ale ona navštěvovala hodiny shromáždění a už tam navázala první kontakty s jinými mladými lidmi. Z toho měl Steven radost. Sara a on se budou dál intenzívně modlit za své rodiče.

	Dr. Miller

	„Vy … máte synovce, o jehož existenci jste dosud nevěděl?“ Profesor Cunningham se díval na svého vedoucího lékaře dost nechápavě.

	„Ano, sire, je to tak.“ Henry Miller se posadil do jednoho z křesel pro hosty, které se nalézalo v šéfově kanceláři. „Před několika měsíci jsem dostal dopis z Edmontonu, proto jsem tam jel a přitom jsem narazil na toto rodinné tajemství.“

	„Pozoruhodné tajemství, to musím uznat. A sotva mohu uvěřit tomu, že jste toho chlapce tak rychle našel.“ Profesor se opřel o opěradlo své židle. „Jak to s tím synovcem zvládáte?“

	„Až dosud docela dobře. Stupeň mé oblíbenosti se u něho mění podle toho, co právě děláme. Když mu dám horkou čokoládu, stojím ve vysokém kursu, když však trvám na tom, že si má udělat domácí úkoly do školy a učit se zpaměti malou násobilku, změní se to.“

	Profesor se usmíval. „Zůstal jste na západě déle?“

	„Ano, sire, mnohem déle, než jsem plánoval. Udělal jsem ještě odbočku a navštívil dr. Kendricka u indiánů.“

	Profesorovi téměř došla řeč. „Vy jste … navštívil dr. Kendricka?“

	„Ano, sire. V Královské nemocnici Alexandra jsem se dozvěděl, že na severu vypukla chřipková epidemie. Náš bývalý asistent s ní bojoval na dost osamělém místě. Rozhodl jsem se, že ho podpořím.“

	„Opravdu jste cestoval na ten Bohem opuštěný sever?“ Šéf nechápavě vrtěl hlavou.

	„Chápu vaši reakci, sire, ale sever se nedá nazývat Bohem opuštěným. Naopak, teprve tam jsem Boha lépe poznal.“ Vyprávěl podrobněji o uplynulých třech měsících, protože jeho šéfa zajímalo, co dělá jeho bývalý asistent, který se žel nenechal udržet v Nemocnici sv. Jana. Jeho vyprávění vyvolalo opětovné zavrtění hlavy jeho nadřízeného. Dr. Miller se rozhodl, že raději vynechá vyprávění o zpáteční cestě, včetně sněhové bouře, nezmínil se ani o policejním doprovodu, ani o cestě spolu se zatčeným zločincem.

	Když skončil, mínil profesor: „Máte za sebou dobu, bohatou na události, pane kolego. Jsem rád, že jste ve zdraví zase tady. Ty tři měsíce oddechu vám udělaly zjevně dobře. Už jste nutně potřeboval odpočinek.“ Napřímil se a opřel si obě paže o psací stůl. „Tady ve Svatojánské jste se zřejmě už také zase dobře vžil. Naše pacientka paní Evansová byla plná chvály, když jsme ji včera propouštěli ze soukromého oddělení. Byli jsme už třetí nemocnicí, kterou vyhledala, a vy jste byl první, kdo jí stanovil správnou diagnózu a začal správné léčení.“

	„Pokouším se dělat to co nejlépe, sire.“

	„To vím, pane dr. Millere. A proto teď přicházím k hlavnímu důvodu tohoto rozhovoru. Jak určitě víte, už delší dobu přemýšlím o nástupci…“

	Když dr. Miller o čtvrt hodiny později opouštěl kancelář svého šéfa, zhluboka si vydechl. Přistoupil k jednomu z oken na chodbě a díval se na ulici. Rozhovor, který právě měl se svým nadřízeným, si v posledních týdnech znovu a znovu představoval. A bylo mu stále jasnější, co by měl profesorovi odpovědět. „Umím ocenit tuto nabídku, sire, a cítím se poctěn, že na mne chcete přenést tuto velkou zodpovědnost. A přesto bych chtěl tuto nabídku odmítnout. Asi vás to překvapí, vždyť ještě před třemi měsíci jsem pro tento cíl žil a pracoval. Nic jsem si nepřál více než stát se šéflékařem. Ale mezitím se u mě nějaké věci změnily. Vedle svého povolání bych chtěl mít čas na svého synovce, kterého zatím znám tak málo. A také bych chtěl mít čas na věci, které si ode mne přeje Bůh. Když s tím budete srozuměn, rád bych zůstal vedoucím lékařem zde v Nemocnici svatého Jana a rád bych se pokusil nadále co nejlépe pomáhat našim pacientům a klinice.“

	Toto odpověděl svému šéfovi. Ten s tím pochopitelně nepočítal, ale jeho odmítnutí přijal klidně. Když mu navrhl, že jeho nástupcem by mohl být dr. Baker, poznal, že už přemýšlel i o něm. Pane, já Tě ještě neznám moc dlouho a společně s Tebou jsem neudělal mnoho rozhodnutí. Ale to, co jsem řekl profesorovi, bylo správné, ne? Nebylo to lehké … ale cítím pokoj v srdci, pokoj, o kterém mluví Tvé Slovo. Dr. Miller se odvrátil od okna. Bylo na čase, aby šel po svých povinnostech. Když večer seděl ve svém obýváku, zadíval se na pohled s pastýřem, který dříve patřil jeho sestře a který měl vložený ve své Bibli. Dobrý pastýři, Ty jdeš za ztracenou, dokud ji nenajdeš. Vedeš lidi k sobě a umíš měnit srdce a přání. Přesto může přijít doba, kdy budu litovat svého dnešního rozhodnutí. Není lehké rozloučit se se snem svého života. Prosím Tě, pak mi znovu dej do srdce Svůj pokoj!

	Sara Ashfordová

	Sara stála na nástupišti a mávala za odjíždějícím vlakem, který vezl Stevena zpátky na západ do Calgary. Když už ze Stevena neviděla vůbec nic, schovala ruce do kapes kabátu a šla k východu. Steven mi bude chybět. Mohla bych se ho zeptat na tolik věcí, které se týkají Bible. Zrychlila chůzi, aby nenechala Burnse zbytečně dlouho čekat. Když nastoupila, šofér se na ni podíval pohledem, plným porozumění. Ale přenechal ji jejím myšlenkám, za což mu Sara byla vděčná.

	Doma zatím maminka s paní Burnsovou uklízely regály ve sklepě. Pro paní Ashfordovou to byla naprosto neobvyklá činnost, ale Sara věděla, že tato aktivita jí pomůže vyrovnat se s loučením se Stevenem. Calgary neleželo zrovna za rohem.

	„Saro, miláčku, v tomto koši jsou věci, které asi patří tobě. Určitě je můžeme dát pryč, ne? Kde jsi je vlastně vzala?“

	Sara prohlédla obsah koše. „Jsou to věci, které tam zůstaly ležet po vánoční slavnosti, mami. Posbírala jsem je, ale zřejmě je nikdo nepostrádal.“

	„Tak je můžeme zlikvidovat, nebo ne?“

	Sara vyndala z koše hnědo-modře kostkovaný kabát. Zapomněl ho tam Bobby a už se po něm nesháněl. „Ten kabát bych si ráda nechala, maminko. Všechno ostatní můžeme dát pryč.“

	„Tenhle kabát si chceš nechat? Musíš uznat, že má ošklivý vzorek a kromě toho je úplně obnošený.“

	„To je pravda, maminko. Ale je to … pastýřský kabát.“ Sara si látku kabátu na chvilku položila na tvář. „Vezmu si ho nahoru, aby ti tady nepřekážel.“

	Maminka se na ni nechápavě podívala, ale už nic neříkala. Večer, když se tatínek uchýlil se svou dýmkou do kanceláře, Sara mamince v obývacím pokoji trochu dělala společnost. Mluvily o Stevenovi a jeho cestě. Najednou se paní Ashfordová zeptala: „Co je na tom kabátu tak zvláštního, miláčku? Je velmi nezvyklé, že si chceš nechat takový staromódní kus oděvu. Opravdu by mne zajímalo, co na něm je!“

	Sara zaváhala, než odpověděla. Potom řekla: „Bobby ho měl na sobě, když na vánoční slavnosti představoval pastýře. Ale … kvůli tomu si ho nechci nechat. Je to delší příběh.“ Když na mamince viděla výzvu, že se má dát do vyprávění, sebrala odvahu a vyprávěla jí o svých návštěvách v Miltonstreet a o příhodách, které tam prožila. Maminka vrtěla hlavou, ale nepřerušovala ji. Když Sara skončila, nastalo mlčení. Nakonec paní Ashfordová řekla: „Ten Robert pro tebe něco znamená, viď?“

	„Ano, maminko.“

	„No, musím říci, že to, co jsem o něm slyšela u Mortonových, a to, co jsi mi právě vyprávěla, dokazuje, že to se svou změnou myslí vážně. Bez něho se ti mohlo vést zle.“

	„To je pravda, maminko. Bylo to ode mne … do určité míry naivní, že jsem jako žena šla sama do Miltonstreet. To jsem mezitím pochopila. Robert kvůli mně musel něco zažít.“

	„Raději si ani nebudu představovat, co všechno se ti mohlo stát. Myslím, že tatínek a já můžeme být tomu mladému muži vděční.“

	Sara jen přikývla.

	„Pravděpodobně bys neměla nic proti tomu, kdybychom ho pozvali.“ Bylo to spíš konstatování než otázka.

	„To by mi vůbec nevadilo, maminko!“ Sara se radostí začervenala. „Ale myslím si, že Robert dobře cítí rozdíl mezi sebou a naší rodinou. Vůči mně se chová velmi zdrženlivě. Myslím … že bychom neměli prostřít na stůl nejdražší porcelán a že bychom neměli podávat nejvybranější jídla.“

	„Nejsem moc šťastná z tvé náklonnosti, Saro. Logan by mi byl mnohem milejší.“

	„Mami, tak daleko ještě vůbec nejsme! Robert v tomto směru nikdy neudělal ani zmínku. Jenom … myslím, že oba cítíme, že se máme rádi.“

	Maminka vzdychla. „Uvidíme, miláčku. A teď mne omluv. Začíná mne bolet hlava a chtěla bych si lehnout.“

	[image: Image]„Dobrou noc, maminko!“ Sara vstala, políbila maminku na tvář a odešla z obýváku. Když došla do svého pokoje, zastavila se uprostřed místnosti. Nikdy bych si nepomyslela, že to bude maminka vnímat takto! To je Tvé dílo, Pane Ježíši, že? Vzala hnědo-modrý kostkovaný kabát a jeho hrubou látku si na okamžik přitiskla na tvář. Dobrý pastýři, prosím Tě, veď Ty sám všechno dál. Já Ti důvěřuji …
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	Kendra (misijní stanice Blackbird Hill)

	V


	 kuchyni misijní stanice praskal příjemný oheň. Kendra postavila na sporák konvici na vodu a vyndala ze skříňky čajovou konvici. Dnes odpoledne se staral o děti pan Jones a ona měla volno. Bylo by pěkné vzít sněžnice a jít na procházku s Tomem Joem. Ale ten je zase venku se Šedým sokolem a s psím spřežením, jak to poslední dobou bývá často. Zamračila se, do cedníku nasypala hrstku bylinkového čaje a zavěsila ho do čajové konvice. Nechápu, proč zrovna teď, tak krátce před odjezdem, musí být tak intenzivně zaměstnán psím spřežením. Mohli bychom volný čas trávit lépe … společně, ne každý sám pro sebe. Zajímalo by mě, zda ho vůbec napadne, že mám zítra narozeniny. Postavila se k oknu a zamávala paní Jenkinsové, která šla přes dvůr. Doktor a jeho žena se před třemi dny vrátili. Osvěžení a plní energie, jak se dr. Jenkins vyjádřil. Kendra se usmála. Tyto staré manžele měla ráda. Dlouhá léta konali službu zde, na dalekém severu. Vážili si jich jak indiáni, tak běloši. Tom Joe včera strávil téměř celý den s dr. Jenkinsem a vyprávěl mu o všem, co se v jeho nepřítomnosti stalo. Lékař a jeho žena byli velmi ohromeni smrtí Chumani. Zároveň byli vděční, že všechny ostatní děti dobře přestály jak chřipku, tak také neštovice. Kendra měla dojem, že Tom Joe je od rozhovoru s dr. Jenkinsem nějaký sklíčený. Ale zatím neměla příležitost, aby se ho na to zeptala.

	Voda se vařila a Kendra ji nalila do konvice. Měla bych využít čas a dál psát svou povídku. Nevypadá to, že se tu v nejbližší době Tom Joe ukáže. Vzala s sebou do svého pokoje čajovou konvici a šálek, zatopila tam a posadila se k malému stolku. Ale dnes se nějak nemohla soustředit. Její myšlenky opětovně putovaly k Tomu Joeovi a jeho nové zálibě ve psech a psím spřežení. Proč jsou pro něho důležitější než já? Pokusila se zahnat takové myšlenky, ale úplně se jí to nepodařilo.

	Večeři jedli všichni spolupracovníci společně s dětmi ve velké jídelně. Objevil se Tom Joe a sedl si vedle ní.

	„Ty jsi studený jako led!“ pozdravila ho. „Byl jsi celé odpoledne venku?“

	„Ano, byl. Copak bude dobrého? Mám hlad jako vlk!“

	Jen toho nevyprávěj příliš mnoho. Proč by mě také mělo zajímat, co jsi dělal celé odpoledne? Kendra byla ráda, že děti potřebují, aby jim věnovala pozornost. S Tomem Joem vyměnili jen pár slov.

	Po večeři odešla s děvčaty do školní budovy, zahrála si s nimi několik her a před spaním jim ještě vyprávěla obvyklý příběh na dobrou noc. „Škoda, že už nevyprávíte žádné příhody z Beaver Lake,“ mínila Kimi a zachumlala se do deky.

	„Teď už znáte všechny příhody z Beaver Lake. Vždyť mi bylo teprve šest let, když jsme se odtamtud odstěhovali.“

	„Ale někdy jste se přece musela s Tomem Joem zase setkat. Kdypak to bylo?“

	„To bylo asi o jedenáct let později v Calgary.“ Kendra se usmála při vzpomínce na své tehdejší setkání s Tomem Joem. „Chodila jsem tam do školy pro hospodyňky a odpoledne jsem pomáhala v sirotčinci starat se o děti. A jednoho dne …“ Odmlčela se.

	„Co bylo jednoho dne? Musíte vyprávět dál, slečno Kendro!“

	„Ale to je …!“

	„Vyprávějte, PROSÍÍÍME!“

	„No dobře.“ Kendra hrála povzdech. „Umluvily jste mne. Tentokrát budu ještě jednou vyprávět dál.“

	„Anooo!“ Děvčata zajásala a hned ztichla jako myšky, když jim Kendra vyprávěla, jak ji Tom Joe poznal podle melodie indiánské ukolébavky, kterou si pro sebe zpívala.

	Když později kráčela zpátky přes dvůr, viděla, že se v nemocnici svítí. „Copak se stalo?“ zeptala se kuchařky, která seděla samotná v kuchyni a pletla. „Nějaký traper se popálil, když mu spadla petrolejová lampa. Doktor Jenkins a Thomas se o něho starají.“

	„Ach, to mi je líto. Doufám, že to není příliš zlé.“ Kendra si sundala bundu a pověsila ji na věšák. Teď s Tomem Joem nemohu strávit ani večer. Nemohl dr. Jenkins ošetřit toho člověka sám? A o mých narozeninách se také nikdo ani slovíčkem nezmínil. Klidně mohu jít spát. Nikdo mne stejně nebude postrádat. Vyzula si kozačky, popřála kuchařce dobrou noc a přes prádelnu odcházela do svého pokoje. Dnešní den nebyl dobrý. Bude nejlepší, když půjde brzy spát. Před dveřmi do jejího pokoje ležel na zemi dopis. Shýbla se a zvedla ho. Kendra. Víc toho na obálce nebylo napsáno. Poznala rukopis Toma Joea. Spěšně vešla do svého pokoje a sedla si na postel. Roztrhla obálku a [image: Image]vyndala z ní list papíru.

	Ohromená Kendra dopadla na postel a pustila dopis z ruky. Pojedeme do Beaver Lake! Jen Tom Joe a já! Její smutná nálada se rozplynula. Teď už věděla, proč Tom Joe trávil tolik času s Šedým sokolem a se psy. Chtěl ji o jejích narozeninách překvapit tímto výletem s psím spřežením! Najednou se styděla za svou smutnou náladu. Už dlouho jsem si přála podívat se ještě jednou do Beaver Lake. Tom Joe je … nejlepší muž, jaký existuje!

	[image: Image]Když ležela v posteli, její myšlenky se rozběhly k malé osadě na severu, ve které strávila svá první dětská léta. Viděla před sebou robustní srub s prostým dřevěným nábytkem, viděla rodiče a své sourozence Patty a malého Johna. Před očima se jí vynořil obchod pana Mc Gregora a učebna, ve které stála u tabule babička Betsy. Usnula s úsměvem na rtech. 

	Vzduch byl čerstvý a chladný. Kendra se zachumlala do kožešinové přikrývky na saních a užívala si cestu nekonečnou zasněženou krajinou. Právě se rozednívalo. Za ní stál na kozlíku Tom Joe a tu a tam volal na psy a dával jim povely.

	„Kdyby ti byla zima, můžeme zastavit a oba můžeme chvíli jít za saněmi,“ řekl.

	„Možná později. Momentálně si prostě užívám jízdu a těším se na Beaver Lake!“ Kendra se na něho usmála a už se zase dívala na bílou pláň, která byla vlevo ohraničena borovým lesem. Tom Joe dnes nepůsobil stísněně, možná si to i včera pouze namlouvala. Její narozeniny začaly slibně: děti a spolupracovníci jí zazpívali narozeninovou píseň a vedle jejího talíře bylo při snídani položeno několik malých balíčků a koláč. Hned po snídani s Tomem Joem vyjeli, protože chtěli výlet stihnout za jeden den. Znovu se otočila a podívala se na Toma Joea: „Jsem pořádně napjatá! Zdalipak si na mě pan Gregor ještě vzpomene? A zdalipak tam ještě bydlí Kirbyovi?“

	„Určitě! Já jsem také zvědavý, jaké to tam bude. Naposledy jsem tam byl před deseti lety.“

	„Doufám, že náš starý dům ještě stojí. Tak ráda bych ho ještě jednou viděla. A srub babičky Betsy. Tento výlet je můj nejkrásnější narozeninový dárek, Tome Joe!“

	„To jsem ale rád. Měl jsem špatné svědomí, protože jsem v posledních dnech strávil mnoho času se psy. Ale Šedý sokol mi je chtěl přenechat jen v tom případě, že se s nimi dobře seznámím a že je budu mít pod kontrolou. Byl pořádně přísný.“

	„To si dokážu představit. Čestně řečeno, také jsem nerozuměla tvé nové zálibě v sáňových psech. Pochopila jsem ji až včera večer.“

	Krátce poté nechal Tom Joe psy zastavit a pomohl Kendře slézt ze saní. Společně šli kus cesty pěšky za psy, aby se zahřáli.

	Když Kendra konečně zase nastoupila, mínil Tom Joe: „Teď už to nemůže být moc daleko. Šedý sokol říkal, že až uvidíme tři o samotě rostoucí smrky, bude to pak trvat nanejvýš půl hodiny.“

	„Myslíš ty tři smrky tamhle?“

	„Ano, musejí to být ony.“

	Kendra cítila lehké šimrání v břiše, když o něco později rozpoznala první sruby. „Jsme tady, Tome Joe!“

	„Ano! Whoa, Rilley, whoa!“ Vedoucí pes i ostatní psi zpomalili a nakonec se zastavili. „Já je raději přivážu tady, aby se nepoprali se psy ve vesnici!“

	Kendra slezla ze saní a Tom Joe se postaral o psy. Potom ji vzal za ruku. „Jsi připravená?“ otázal se s úsměvem.

	„Jakpak by ne? Ani se nemohu dočkat!“

	Ruku v ruce kráčeli sněhem. Cesta vedla prostředkem osady. Sníh byl ušlapaný, což ulehčovalo chůzi. Psi ňafali a tahali za řetězy. „Dům pana Kirbyho! A tamhle je obchodní sklad pana Mc Gregora! Vypadá to tu jako dřív, Tome Joe!“

	Kendra ho táhla s sebou a zastavila se až před vchodem do obchodu. „Mně … pořádně tluče srdce,“ přiznala se. „Snad je nebudeme rušit.“

	To můžeme lehko zjistit tak, že vejdeme dovnitř.“ Tom Joe na ni mrkl. „Pokud ještě funguje starý zvonek, ohlásí nás.“

	Zmáčkl kliku a otevřel dveře. Zvonek fungoval bezvadně a zacinkal, když vcházeli dovnitř.

	„Moment!“ ozval se hlas zezadu. „Hned přijdu!“

	„Pan Mc Gregor!“ zašeptala Kendra. „Poznala jsem ho po hlasu. Uvidíme, zda mu také budu připadat známá.“

	Tom Joe s úsměvem přikývl a předstíral, že si důkladně prohlíží nabídku pastí na zvířata a rybářských háčků, protože nechtěl, aby ho pan Mc Gregor hned poznal. Ozvaly se šoupavé kroky, potom se objevil starší šedovlasý muž. Udiveně si prohlížel Kendru. „Dobré ráno, slečno!“

	„Dobré ráno, pane Mc Gregore!“ usmála se Kendra. „Dlouho jsme se neviděli.“

	„Neviděli? Já jsem vás tady ještě nikdy neviděl, slečno!“

	„V posledních letech ne, ale dříve ano. Bylo mi šest let, když se moje rodina odstěhovala z Beaver Lake, a já ještě vím, jak jste nám na rozloučenou zahrál v kapličce na vaše housličky.“

	„Bylo vám šest roků, když …“ Pan Mc Gregor se podrbal na hlavě. „Nejste vy nakonec jedna ze Sullivanových dcerušek?“

	„Hádáte správně! Já jsem Kendra, pane Mc Gregore.“

	„Kendra Sullivanová?“ Na obličeji majitele obchodu se rozprostřel široký úsměv. „No to je ale překvapení! Já si ještě dobře vzpomínám na vaše rodiče. Rozhodně mi musíte vyprávět, jak se vám všem daří.“ Podal jí ruku a Kendra jí s úsměvem potřásla. „Já mám také takovou radost, že vás po tak dlouhé době zase vidím! A … ráda bych vás představila svému snoubenci!“

	Tom Joe se otočil, postavil se vedle Kendry a jednou paží ji objal. Volnou ruku podal starému pánovi.

	„Pane Mc Gregore! To je pěkné, zase vás vidět!“

	„Není to nakonec Tom Joe? Dlouho ses tady neukázal, chlapče!“ Majitel obchodu silně potřásl rukou Toma Joea. „Náčelník vyprávěl, že jsi ho operoval, proto vím, že jsi tady na severu. Ale o půvabné slečně Sullivanové nic nevyprávěl. Tak vy jste tedy zasnoubeni! No, tak vám k tomu také pěkně gratuluji!“

	„Děkujeme, pane Mc Gregore! Já pracuji jako vychovatelka v Blackbird Hillu. Tam jsme se v létě s Tomem Joem setkali.“

	Pan Mc Gregor pozval oba do zadní místnosti, aby oslavili setkání šálkem kávy, a netrvalo to dlouho a do místnosti nahlédla paní Kirbyová, protože po vesnici se bleskovou rychlostí rozšířila zpráva o příchodu dvou cizích lidí. Když se později ukázalo, že ti dva vlastně vůbec nejsou cizí, propuklo velké nadšení. Objevil se pan Kirby, po něm nesměle vypadající mladá žena, která se představila jako Bílá holubice a která si dříve hrála s Kendrou a s její sestrou. Náčelník Černý vlk ve vsi nebyl, protože odešel s několika muži na lov. Kendra musela vyprávět o své rodině a o farmě, Tom Joe o studiu na lékaře. Rameno pana Mc Gregora po jeho pádu před deseti lety už nikdy nebylo tak pohyblivé jako předtím a on byl vděčný, když mu Tom Joe dal několik tablet proti bolesti. Kendra a Tom Joe se ještě porozhlédli po zadní místnosti za obchodem, ve které je kdysi vyučovala babička Betsy.

	„Pattyina a moje lavice stála tady!“ vzpomínala Kendra. „Tvoje a Šedého sokola vedle.“

	„To je pravda. Ještě si vzpomínám, jak jsi vřískala, když jsi našla pod lavicí tu ropuchu.“ Tom Joe se usmíval na celé kolo.

	„A já si zase vzpomínám, jak tě babička Betsy za trest poslala do kouta,“ nedala se Kendra. „Však sis to také zasloužil.“

	„Stálo to za to.“ Tom Joe se stále ještě smál a také Kendra se musela zasmát. „Pro tebe to tenkrát musela být obrovská legrace. Ale já jsem na tebe byla pořádně rozzlobená.“

	Rozloučili se s panem Mc Gregorem a vydali se na „vzpomínkovou procházku“.

	„Ve vašem domě, Kendro, bydlel až donedávna nějaký traper se svou ženou, ale když skončilo minulé léto, už se sem nevrátili,“ informoval je pan Kirby. „Takže jednoduše můžeš jít dovnitř.“

	Právě chtěli jít, když k nim přistoupil nějaký indián. Byl o něco starší než oni a působil rozpačitě. „Mc Gregor říká, že jste doktor,“ začal lámanou angličtinou.

	„To je pravda. Ale klidně můžete mluvit vaší mateřštinou. Dobře jí rozumím.“

	Mužovi se ulevilo. „Můj bratr má bolesti. Tady.“ Ukázal na ústa. „Má špatný zub. Můžeš mu pomoci?“

	Kendra viděla, jak Tom Joe váhá. Zřejmě zatím zuby neošetřoval.

	„Mohu se … podívat. Sice nejsem zubař, ale možná pro něho budu moci něco udělat.“ Podíval se na Kendru. „Měl bych jít s ním. Bude to tak v pořádku?“

	„Ano, určitě! Doufám, že budeš moci tomu ubohému muži přinést ulehčení.“ Viděla jeho skeptický pohled a povzbudivě mu stiskla ruku. „Ty to zvládneš. A víš, kde mne najdeš!“ S úsměvem ukázala na bývalý dům svých rodičů a Tom Joe přikývl. „Dobře. Já se pokusím o zubařské léčení.“ Následoval indiána a Kendra šla po silnici, až krátce nato stála před domem, kde strávila první léta svého života. Byl to stabilní prostý srub s jednou obytnou místností a dvěma malými ložnicemi. Dřevo bylo zvětralé a mělo šedou barvu. Opatrně otevřela dveře. Byla přemožena vzpomínkami a pocity, které se v ní pojednou vynořily. Okny pronikalo matné světlo a nořilo obytnou místnost do tajuplné polotmy. Stála tam kamna, na nichž maminka vařila nesčetné pokrmy. Proti nim se nalézal stůl, který tatínek vlastnoručně vyrobil a stejně tak židle. On také připevnil na stěnu prkna jako regály. Kendra pohladila prstem dřevo. Byla si téměř jistá, že to jsou tytéž regály jako tehdy. Prošla se po místnosti, posadila se na jedinou židli v místnosti a zavřela oči. Viděla maminku, jak staví na stůl mísu, ze které vystupuje pára. Slyšela tatínkův hluboký hlas, když vázal malému Johnovi bryndáček a přitom vyprávěl zážitky z divočiny. Její sestra Patty potom přinesla naběračku a sedla si na židli vedle ní. Přepadl ji stesk po její rodině a přála si, aby pozítří prostě mohla odjet s Tomem Joem domů. Ale to nešlo. Jenkinsovi sice vyprávěli, že jakási třicetiletá mladá dáma je připravena převzít její místo, ale že přijede teprve začátkem března. Do té doby bude v Blackbird Hillu zaměstnaná Kendra.

	Kendra otevřela oči a vstala, aby si prohlédla obě ložnice. Její byla prázdná. Dřív tam stála široká postel, o kterou se dělila s Patty. Kendra poznala vzorek na jednom z prken ve stěně a musela se usmát. Když se dobře podíváš, uvidíš panáčky, které tam tenkrát se sestrou vyškrábaly. Nakoukla do druhé ložnice, když vtom uslyšela, jak zavrzaly vchodové dveře. „Kendro? Jsi tady ještě?“ Hlas Toma Joea zněl přitlumeně. Zdá se, že i on cítí zvláštní atmosféru v tomto domě.

	„Ano, jsem tady! Pořádně jsem si to tady prohlédla a ponořila se do moře vzpomínek.“ Kendra přešla do obytné místnosti a zkoumavě se podívala na svého snoubence. „Jaké bylo ošetření zubu?“

	„Hrozné.“ Tom Joe zkřivil obličej. „Měl chudák takové bolesti, že jsem mu ten zub musel vytáhnout. Přinesli jsme si kleště z obchodu pana Mc Gregora a potom … Nevím, kdo měl ze zákroku větší strach, zda Manou nebo já.“

	Kendra ho soucitně pohladila po paži. „Dostal jsi ho ven?“

	„Ano. Ale až na třetí pokus. Teď si Manou chladí svoji oteklou tvář a já jsem mu tam nechal obě poslední tablety proti bolesti, které jsem měl s sebou. Bude je potřebovat.“ Tom Joe ji vzal za ruku. Myslím, že ty jsi strávila uplynulou půlhodinu příjemněji. Chceš tu ještě zůstat?“

	„Ne, můžeme jít dál. Jen jednu věc ještě musím udělat!“

	„A jakou?“

	„Tuto!“ Kendra se šelmovsky usmála, přistoupila až k němu a vší silou ho objala. Tom Joe se usmál a opětoval její objetí. „Za co jsem si to zasloužil?“

	„Za to, že jsi mne sem dovezl. Tento výlet pro mne znamená neuvěřitelně mnoho.“ Políbila ho na tvář a pak ho pustila. „Teď můžeme jít dál. Čeká na nás dům babičky Betsy!“

	„Před deseti lety, když jsem tady byl naposledy, z babiččina domu čišela prázdnota. Všude visely pavučiny. Obávám se, že se na tom mnoho nezměnilo,“ řekl Tom Joe, když šli ruku v ruce po cestě vesnicí. Zastavili se před malým, zvětralým domem. Okna byla pobita prkny a také ke dveřím byly napříč připevněné dvě latě.

	„Ach, vždyť se tam vůbec nemůžeme podívat!“

	„Tímto způsobem je postaráno o to, aby se tam nezabydlili nějací nezvaní hosté. Ale opravdu to tam uvnitř nebylo nějak zvlášť pěkné.“ Tom Joe se na to díval střízlivě. „Raději ti ukážu místo, kde je pohřbena, chceš?“

	Kendra přikývla. Tom Joe ji zavedl kousek za vesnici, na malou mýtinu. Museli se pořádně brodit sněhem, ale dokázali to i bez sněžnic. Několik dřevěných křížů mluvilo o tom, že pod zářivě bílým sněhem se nalézají hroby. „Tento musí být její!“ Tom Joe se sklonil, aby mohl přečíst omšelý nápis na příčném trámku:

	[image: Image]Oba tam mlčky stáli a oddávali se vzpomínkám. „Byla to hodná žena.“ Kendra položila ruku na paži Toma Joea. „A vychovala chlapce, ze kterého vyrostl úžasný muž.“

	Tom Joe se usmál. „Měla by radost, kdyby věděla, že my dva jsme se zasnoubili,“ řekl. Jeho hlas zněl trochu nepřítomně, zdálo se Kendře. Zdál se jí najednou zase smutný.

	Když o několik minut později přišli ke Kirbyovým, kteří je pozvali na jídlo, byl Tom Joe velmi zamlklý.  Ani během návštěvy mnoho nemluvil. Takto smutný se mi zdál i předevčírem večer. Něco ho trápí. Když šli po jídle k sáňovým psům, aby se vydali na cestu domů, zeptala se Kendra: „Od té chvíle, co jsme byli u babiččina hrobu, moc nemluvíš. Děje se něco?“

	Rilley hlasitě zaštěkal na pozdrav, Tom Joe k němu šel a pohladil ho po srsti. Konečně vzhlédl a řekl: „Dr. Jenkins a jeho žena šli předevčírem k hrobu Chumani. Poté co jsem jim vyprávěl o její smrti.“ Hladil psa, aniž by si ho příliš všímal. „Nevěděl jsem, že se Jenkinsovi postarali o to, aby Chumani byla přijata do školy. Oni … ji měli velmi rádi.“ Vzlykl. „Když jsme předtím stáli na hřbitově, vzpomněl jsem si na to. Cítím se zodpovědný za smrt Chumani. Nebyl jsem u ní. Možná by se dalo ještě něco dělat.“

	„Sestra Alice a já jsme u ní byly. Chumani prostě najednou přestala dýchat. Na to, že byla tolik nemocná, zesnula úplně pokojně. Nevěřím, že bys na tom dokázal něco změnit.“

	Tom Joe vzdychl. „Asi ne. Jenom … dr. Jenkins mi v létě říkal, že lékař má být trochu pastýř. A já si najednou zase připadám jako špatný pastýř, který na jednu z oveček nedával dost dobrý pozor.“

	Kendra viděla strast v jeho tváři a srdce se jí naplnilo soucitem. „Nemyslíš jen na Chumani, ale také na Deliu, viď?“ zeptala se tiše. Tom Joe přikývl.

	„Chápu, že se takhle cítíš, Tome Joe. Ale o životě a smrti rozhoduje někdo jiný. Když dobrý pastýř chtěl mít Chumani u sebe, nemohl bys Mu v tom zabránit.“

	„Já vím. Tak nějak jsem to vysvětlil i Kimi. Někdy je těžké i pro mne, abych tomu věřil.“

	Podíval se na ni. „Je mi líto, že najednou mluvíme o něčem tak smutném. Tvé narozeniny měly být radostným dnem.“

	„To ti nemusí být líto. Mé narozeniny probíhaly zatím báječně, a když jsi mi právě vyprávěl, co tě zaměstnává, tak jsi mi tím také něco daroval: svoji důvěru, Tome Joe. A to je pro mě to nejdůležitější.“ Láskyplně se na něho usmála. Tom Joe si sundal rukavici a prstem se dotkl její tváře. „Ty vždycky dokážeš, že když s tebou mluvím o nějakém problému, cítím se potom lépe. Mám tě rád, Kendro. Když si představím, že pozítří odjedu, tak …“ Pevně ji objal a Kendra cítila klidný tlukot jeho srdce. Prostoupil ji pocit bezpečí a pomyšlení, že tady Tom Joe už brzy nebude, jí na chvíli nahánělo strach. „Já tě mám také ráda, Tome Joe. Až dosud mne myšlenka na rozloučení vždycky skličovala. Ale nějak … ty týdny překonáme!“

	„Nějak ano.“ Tom Joe uvolnil objetí. „Jsem rád, že tě tady nemusím nechat samotnou. Myšlenka, že Pán Ježíš je zároveň v Blackbird Hillu, v Edmontonu i v Calgary, je opravdu potěšující.“ Pustil ji a Kendra vylezla na saně. Tom Joe kolem ní ovinul tlustou kožešinovou deku, aby chlad neměl žádnou šanci. „Pokud chceme být před setměním v Blackbird Hillu, tak už opravdu musíme vyrazit,“ řekl. „Šedý sokol nebude nadšený, když přijedeme příliš pozdě.“

	Postavil se na kozlík a dal signál k odjezdu: „Go, Rilley, go!“ Sáněmi to trhlo, když vyjeli, a Kendra se usmívala, když pozorovala, s jakým nadšením vykonávají psi svou práci. Měli takovou chuť do běhu, že by je v tom těžko nějaké zvíře překonalo.

	Nepřijeli přesně na čas. Když se před nimi vynořila světla misijní stanice, byla už tma a Šedý sokol je již čekal.

	„Probíhalo všechno dobře?“ otázal se. „Měli jste pěkný den?“

	„Moc pěkný!“ odpověděli oba jako jedněmi ústy.

	„Zní to přesvědčivě.“ Šedý sokol se usmál a pomohl Kendře vystoupit. Potom si vyměnil s Tomem Joem místo na kozlíku saní. „Psy mi nech. Na misijní stanici se vás nemohou dočkat. Mary Lou a já potom také přijdeme.“

	„Jak to, že se nás nemohou dočkat? Vždyť jsem dostala dárky k narozeninám už dnes ráno!“

	„Já to nesmím prozradit! Pojď, Rilley!“

	„Ty to tušíš?“ Kendra se podívala na Toma Joea tázavě.

	„Ne, vůbec ne. Nechme se překvapit!“

	Vedli se za ruce k hlavní budově. Sotva vešli na dvůr, otevřely se dveře a z nich se vyřítila Kimi. „Už jdou!“ zavolala do domu.

	„Kimi! Copak se děje?“

	„Slavíme narozeninovou slavnost a slavnost na rozloučenou. Pro vás a pro dr. Toma Joea! Musíte jít rychle dovnitř!“

	Šli za Kimi, která je vedla do velké jídelny. Tam je čekaly všechny děti a spolupracovníci. Byly tam i Kulhavá srnka a Loni a za malou chviličku jejich kruh doplnili ještě Mary Lou a Šedý sokol. Večeře byla výborná a panovala při ní veselá nálada. Po jídle se zpívalo a muzicírovalo. Kendra se dívala na Toma Joea, který hrál na housle, a vzpomínala na vánoční koncert před mnoha lety v Calgary, kde přednesl indiánskou ukolébavku.

	Najednou v sále zavládl neklid. Židle byly odsunovány stranou, aby vznikla volná plocha. Dvanáctiletá Kinnea předstoupila a řekla: „Milí diváci, dnes večer se koná divadelní představení. Paní Cooperová nám vyprávěla, že se to tak dělá ve školách v Edmontomu a v Calgary. Proto bychom to chtěli vyzkoušet i my. Naše představení se jmenuje: Příběhy z Beaver Lake. Všem přejeme mnoho zábavy!“

	„Příběhy z Beaver Lake?“ Kendra si překvapeně držela ruku před ústy a Kinnea se zasmála. Tom Joe si sedl vedle ní. „Teď se ukáže, co všechno jsi jim prozradila,“ řekl a mrkl na ni. Položil jí paži kolem ramen.

	Kendra se začervenala. „Jak víš, že já …“

	„Mám spolehlivé prameny!“

	„Kimi! Určitě ti to řekla ona! Ta malá zrádkyně …“ Místnost ztichla. Pan Cooper pozhasínal lampy až na dvě, které osvětlovaly „jeviště“. Byl vidět stůl. Za ním stála Mary Lou se svým těhotenským bříškem. Objevila se Kulhavá srnka a v náruči nesla panenku. „Dát dítě staré bílé ženě,“ řekla a položila panenku na stůl.

	„Počkejte! Já tu ženu přivedu!“

	Ale Kulhavá srnka se belhala pryč odtud. Mary Lou vzala panenku a láskyplně si ji prohlížela. Potom se objevila sestra Alice, která představovala babičku Betsy. Vzala panenku do náruče a dala jí jméno Tom Joe.

	Kendra si všimla, jak překvapeně se Kinnea podívala na Kulhavou srnku, která se vrátila na jeviště. Zřejmě to nebylo v plánu. Indiánka tam stála rozpačitě. „Mé srdce bylo velmi smutné, když jsem přinesla Kinnuka k bílé ženě,“ řekla dialektem kríjských indiánů a bylo na ní vidět, jak těžko hledá správná slova. „Já jsem před vámi nechtěla … hrát tento příběh,“ ukázala na panenku. „Avšak mé srdce už není smutné. Já jsem Kinnuka zase našla.“ U-smála se směrem k Tomu Joeovi. „Ježíš – Pastýř potěšil a rozveselil mé srdce. Chtěla jsem, abyste to věděli. Proto jsem dnes hrála.“

	Nikdo neřekl ani slovo. Tom Joe vstal a šel ke Kulhavé srnce. Byla to dojemná chvíle, když se k ní sklonil a objal ji. Kendře se oči naplnily slzami. Nikdy by nečekala, že bude mít Kulhavá srnka odvahu mluvit před tolika lidmi. Tom Joe dovedl indiánku zpět na její místo. I on měl nějaké vlhké oči, když se zase posadil vedle Kendry.

	Divadelní hra pokračovala. Předstoupil Rychlý šíp a zvedl ceduli, na které bylo napsáno: O šest let později. Na jevišti byla postavena školní třída. Paco hrál Šedého sokola, Rychlý šíp Toma Joea. Kinnea a Kimi hrály Patty a Kendru. Opět se objevila sestra Alice, tentokrát jako učitelka při vyučování. Všichni tleskali. Potom přišla na řadu scéna s ropuchou, kterou Kendra našla v zásuvce pod svou lavicí. Kimi vřískala tak hlasitě, že si všichni zacpávali uši. Tom Joe se upřímně smál, za což od Kendry utržil šťouchanec do žeber. Když krátce nato poslala sestra Alice Rychlého šípa do kouta, rozesmáli se všichni. Následovala scéna, při které Sullivanovi odjížděli z Beaver Lake. Tom Joe předal Kendře obrázek, který vlastnoručně namaloval, a za velkého mávání zmizela rodina z jeviště.

	Před publikum předstoupila Kinnea a ukázala všem obrázek: „Milí diváci, toto je originální kresba, kterou v sedmi letech namaloval Tom Joe. Je nám líto, že jsme ho museli ukrást z vašeho pokoje, slečno Kendro …“ Ostatní diváci propukli ve smích. S nadšením sledovali další průběh příběhů z Beaver Lake: akci, při které Tom Joe a Šedý sokol šplhali do Vlčí rokle, a podnikli výlet s náčelníkem Černým vlkem. Potom scénu v sirotčinci v Calgary, kde Kendra uspávala nějaké dítě melodií indiánské ukolébavky a Tom Joe ji podle toho poznal.

	„Tohle jsi jim také vyprávěla?“ ptal se Tom Joe s předstíraným zděšením.

	„Nemohla jsem dělat nic jiného. Děvčata mne přemluvila,“ hájila se Kendra. Jako poslední bylo předváděno, jak Kendra s povozem, taženým mezky, málem spadla do řeky, když měla odvézt Toma Joea, paní Williamsovou a policistu od řeky. V této divadelní hře přistála přímo do náruče Toma Joea, načež hned následovalo zasnoubení, aby se představení příliš neprotahovalo. Účinkující, kteří se na jevišti ukláněli, odměnil hlasitý potlesk.

	„Poslední příběh jsi dětem prozradila ty, Mary Lou! Já jsem o tom dětem nic neřekla.“

	„To je pravda, Kendro! Ale vždyť víš, jaká jsou děvčata … Je těžké jim odříci nějakou prosbu.“

	Toho večera seděli dlouho pospolu. I děti mohly ještě zůstat s nimi a dostaly také nějaký dezert. Nakonec přečetl pan Cooper úsek z Bible a pomodlil se. I Šedý sokol a Edward Jones poručili Kendru a Toma Joea Boží ochraně a péči. Kendra vsunula svou ruku mezi ruce Toma Joea a ze srdce řekla k oběma modlitbám: „Amen.“

	[image: Image]Když šla toho večera spát, na jejím obličeji se zase jednou objevil úsměv. Děkuji Ti za tento překrásný den, Pane Ježíši! Byly to nejkrásnější narozeniny, jaké jsem dosud měla. Děkuji Ti za pěkné společenství tady v Blackbird Hillu. A děkuji Ti za Toma Joea … 

	Nadešel jejich poslední společný den v Blackbird Hillu. Kendra musela nastoupit do své služby teprve v poledne a tak využila dopoledne k procházce na sněžnicích. Když vyšla ven na dvůr, čekal na ni Tom Joe. Obličej měl chladem zčervenalý a sněžnice už měl nasazené. „Už jsi někde chodil?“ zajímala se Kendra.

	„Ano. Byl jsem ještě jednou u Chumanina hrobu. Potřeboval jsem to, abych … získal pokoj.“

	Kendra přikývla a usmála se. „Je dobře, že jsi to udělal.“ I ona si nasadila sněžnice a Tom Joe ji vzal za ruku. Společně vykročili. Včera byl pošmourný chladný den bez slunečního svitu, ale dnes se ukázalo slunce a rozzářilo okolní bílý svět. Jejich procházka skončila na malé mýtině v lese. „Tady jsem v létě seděla a našla jsem verš z Bible, který jsi přivázal na větvičku,“ usmívala se Kendra.

	„A já jsem tu seděl před deseti lety a četl jsem deník mé maminky, který pro mě přeložila teta Alice.“ Tom Joe si rozepnul parku a z náprsní kapsy vyndal několik pečlivě složených listů papíru, převázaných jednoduchou hnědou stuhou. „To je ten deník, Kendro. Chtěl bych ti ho nechat, aby sis ho mohla přečíst, až budu pryč. Myslím, že by ses měla osobně seznámit s historií mé maminky.“

	„Tome Joe! To je …“ Kendra opatrně přijala balíček. „To je pro mne velká čest. Dám na něj dobrý pozor!“ Schovala balíček do kapsy svého kabátu, potom se postavila na špičky a políbila ho na tvář. „Děkuji ti, že si ho smím přečíst!“

	[image: Image]„Rádo se stalo.“ Tom Joe se postavil před ni a vzal obě její ruce do svých. Usmál se svým pěkným, upřímným úsměvem, který měla tak ráda. „Před deseti lety jsem tady na mýtině dělal ještě něco jiného. Prosil jsem Boha, aby mi ukázal ženu, se kterou bych se jednou měl oženit. A tato modlitba byla vyslyšena neuvěřitelně krásným způsobem …“ 

	O dva dny později večer seděla Kendra ve svém pokoji u psacího stolu. Chtěla pokračovat na své povídce, ale myšlenky jí neustále utíkaly k Tomu Joeovi. Byl pryč teprve druhý den a ona ho už hrozně postrádala. Nevěděla, jak dokáže tuto situaci vydržet několik týdnů. Bezmyšlenkovitě se dívala do pla-[image: Image]menů ohně. Potom najednou vzala tužku a čistý list papíru a začala psát:

	Tom Joe

	„No, však už je na čase, že ses tady zase jednou ukázal!“ Charlie otevřel dveře svého srubu a nechal Toma Joea vejít dovnitř. „Udělej si pohodlí, hochu, určitě to nebylo příjemné, být venku za této zimy.“

	„Děkuji ti, Charlie! Ne, nebylo to příjemné. A vypadá to, že dostaneme nový sníh. Jsem opravdu šťastný, že jsem tady!“ Tom Joe ze sebe sundal tlusté vrstvy zimního oblečení a pověsil je vedle kamen, aby uschly. „Jak se máš, Charlie? Přestál jsi zimu do této chvíle dobře?“

	Starý traper se podrbal na hlavě. „Vlastně ano. Dává mi zabrat kyčel a byl jsem trochu osamělý, ale jinak se mám dobře.“

	Tom Joe se postavil ke kamnům a ohříval si nad nimi své promrzlé ruce. „Zítra půjdu k dr. Simmonsovi do Královské nemocnice Alexandra, abych tam podal zprávu o svém působení v Blackbird Hillu. Když budeš chtít, mohu se zeptat, zda by tam vyšetřili tvůj kyčel.“

	„Hochu, já nevím.“ Charlie se opět podrbal na hlavě. „Já jsem ještě nikdy nebyl v nemocnici. Možná by si mě tam nechali. Ne, to by pro mne nebylo.“ 

	„Můžeš si to ještě rozmyslet. A kdybys chtěl, mohli bychom tam jít spolu, až tě budou vyšetřovat. Postarám se o to, aby s tebou nedělali nic, co bys nechtěl.“

	„To už zní lépe.“ Charlieho obličej se rozjasnil. „Tak já o tom budu opravdu ještě přemýšlet. Ale teď dostaneš něco pořádného k snědku a něco horkého na pití. Od té doby, co tu jsi, se tady v mé chatě o několik stupňů ochladilo.“

	Tom Joe si užíval teplo ohně, jídlo a pohostinství starého přítele a dopodrobna mu vyprávěl o zážitcích z Blackbird Hillu. Když se zmínil o svém zasnoubení, traper se usmál. „No, však to trvalo. Byl jsi zamilovaný už loni, když jsi přijel z Toronta, viď?“

	Tom Joe si rukou rozpačitě prohrábl vlasy. „Je to … možné. V každém případě se těším na to, až ti představím Kendru, Charlie. Budeš ji mít rád. A určitě musíš přijet na naši svatbu!“

	„Kdy bude svatba?“

	[image: Image]„Datum jsme ještě neurčili. Nejdřív musím sehnat práci a byt. Doufám, že se to do léta podaří.“ 

	Když Tom Joe druhého dne vyšel z Královské nemocnice Alexandra, první, co udělal, bylo, že si hned na chodníku uvolnil uzel na kravatě. Tak, to by bylo vyřízeno! Dr. Simmons se některé informace dověděl už od dr. Millera a na konci Tomova vyprávění mu vyslovil uznání a dík. Co mu však nenabídl, bylo místo lékaře na některém oddělení. Škoda. Představoval jsem si, že budu pracovat v Královské nemocnici Alexandra a že možná ještě někdy budu moci zastoupit dr. Jenkinse. Bude tedy muset psát žádosti o zaměstnání. Charliemu domluvil termín vyšetření příští měsíc. On sám potom ještě jednou zajede vlakem do Edmontonu, aby svého přítele doprovodil na vyšetření. Charlieho srub byl v jeho chlapeckých letech po několik let jediným domovem, jaký měl – kromě Střední západní chlapecké školy v Calgary. Přenocoval ještě jednu noc u Charlieho a strávil s ním další den. Protože Charlie kvůli svému bolavému kyčli už nebyl tak pohyblivý jako dříve, měl za sebou opravdu osamělou zimu.

	Následující den ráno Tom Joe pevně přivázal kufr a cestovní tašku na sáně a tímto způsobem dopravil svá zavazadla na nádraží. Jakémusi nosiči kufrů dal velkorysé spropitné a poprosil ho, aby dovezl sáně zpět k Charliemu. Ve vlaku si sedl, opřel se a zavřel oči. Cesta divočinou byla namáhavá a po obě noci na Charlieho pohovce také nespal moc dobře. V duchu před sebou viděl Kendřin obličej a kladl si otázku, co asi právě dělá. Potom usnul.

	Probudil se, když ho někdo ne právě jemně strčil do ramene. „Ach, promiňte! Nechtěla jsem vás vzbudit!“

	„To je v pořádku!“ Tom Joe potřeboval chvíli, aby se vrátil do reality. „Stejně už asi budu muset vystupovat.“ Usmál se na starší dámu a podíval se z okna. Krajina mu připadala velmi známá. Brzy budou v Calgary. Patnáct minut nato už stál na nástupišti, kufr nechal v úschovně a šel pěšky k domu svých rodičů jen s cestovní taškou. Po dlouhém sezení ve vlaku mu pohyb dělal dobře. Mohl zavolat z Edmontonu a ohlásit svůj příjezd, ale rozhodl se, že rodiče překvapí.

	Když zazvonil u domu svých rodičů, bylo brzy odpoledne. Přišla mu otevřít maminka a na chvilku zůstala stát jako přimražená. „Tome Joe!“ Rozpřáhla k němu obě paže a on pustil držadlo své tašky a objal ji. „Maminko! Je dobré být zase doma!“

	„Tys mne ale překvapil, Tome Joe!“

	Ještě jednou ho k sobě přitiskla, potom ustoupila o krok dozadu a nechala ho vejít. „Přišel jsi v pravou chvíli, abys se mnou vypil šálek kávy. A ještě máme i kousek jablečného koláče, jako kdybych věděla, že přijedeš!“

	Tom Joe nejdřív zašel do svého pokoje a krátce nato se posadil s maminkou ke stolu. Rozhovor se točil hlavně kolem Kendry. Maminka se na něho znovu a znovu dívala, jako by se musela ujistit, že proti ní doopravdy sedí. „Tolik jsi mi chyběl, Tome Joe! Doufám, že tu teď budeš moci trochu pobýt.“

	„Vůbec nic bych proti tomu nenamítal. Doufám, že seženu práci někde poblíž. To by se líbilo i Kendře. Víš, kdy dnes končí ve škole tatínek?“ Tom Joe si dal s požitkem do úst kousek jablečného koláče.

	„Tatínek má nějaké jednání, které bude trvat asi do sedmnácti hodin. Potom půjde určitě domů.“

	Tom Joe spolkl sousto koláče. „Půjdu mu naproti. Uvidíme, co bude říkat.“ Napil se kávy. „Ten koláč je prvotřídní, maminko. Jako vždycky!“

	O dvě hodiny později šel Tom Joe po školním dvoře. Začala studijní hodina, proto bylo na dvoře prázdno a ticho. Také ve škole panoval klid. Tom Joe prošel vstupní halou, vyšel po schodech nahoru a kráčel chodbou, která vedla k sekretariátu. Zaklepal a vešel dovnitř. Paní Jonesová se na něho podívala. „Thomasi!“ zvolala udiveně. „Vy jste zase tady! To je ale překvapení.“

	Tom Joe se usmál. „Dobrý den, slečno Jonesová! Ano, přijel jsem dnes odpoledne z Edmontonu. Je můj otec ještě v kanceláři?“

	„Ano, je. Návštěva už odešla. Můžete jít dál.“

	Tom Joe zaklepal na dveře, které vedly do kanceláře jeho otce. Když se ozvalo: „Dále!“, otevřel je a vešel. Tatínek k němu stál zády a zřejmě něco hledal ve skříni. „Moment, slečno Jonesová, hned se vám budu věnovat,“ řekl, aniž by se otočil. „Chtěl jsem jenom …“

	„To není problém, sire. Je dost času.“

	Při zaznění toho hlasu se ředitel obrátil. Překvapený výraz v jeho obličeji se změnil v široký úsměv. „Tome – chlapče!“

	Tom Joe k němu šel a oba muži se objali. „No, tomu říkám vydařené překvapení! Jak se máš?“

	„Výborně, tatínku! Kromě toho, že mi neuvěřitelně chybí Kendra.“

	„Kendra, ano.“ Tatínek se usmál. „Psal jsi nám o svém zasnoubení a my se s vámi ze srdce radujeme. Přeji ti Boží požehnání, chlapče. Budeš mít jemnou a chytrou ženu.“

	„Děkuji, tatínku. Naprosto s tebou souhlasím. Kendra je … no, lepší žena prostě neexistuje.“

	„Chápej, že v tomto bodě s tebou bezvýhradně nesouhlasím, synku.“ Ředitel na něho mrkl a přátelsky ho plácl do ramene. „Pojďme domů. Je pěkné, že jsi tady. Co říkala maminka, když jsi stál přede dveřmi?“

	Tom Joe se sám divil, jak rychle v Calgary zdomácněl. Ačkoliv postrádal Blackbird Hill a jeho obyvatele, těšil se na život v Calgary a měl radost, že je opět doma. První neděli se cítil trochu nejistý, protože nevěděl, jak se má chovat ke Carlu Bensonovi. Ale jeho starost byla zbytečná, protože onen mladý muž stál po bohoslužbách na prostranství před vchodem a držel za ruku Jenny Coffinsovou. Kendřino odmítnutí ho zřejmě příliš neranilo a on svou náklonnost rychle věnoval jiné ženě.

	Dalším kladným bodem bylo, že Steven bydlel nyní nastálo v Calgary. Tom Joe se s kamarádem jeden večer setkal a vytáhl z něho všechny novinky z Toronta. Zvláště ty, které se týkaly Roberta a Bobbyho. Steven mu vše ochotně vyprávěl a nakonec mínil: „Když tady teď jsi, věděl bych o jednom zaměstnání pro tebe.“ Usmál se, opřel se o opěradlo židle a přehodil si nohu přes nohu. V sobotu večer se budou hrát hry. Co kdybys přišel sem do školy a vyprávěl chlapcům něco o životě na severu? Tvůj tatínek mě prosil, abych ho zastoupil. Tak tam tedy také budu.“

	Tom Joe dlouho nepřemýšlel. „Určitě! Rád přijdu. Takže se stále udržuje stará tradice a pořádají se večery, kdy se hrají hry.“

	„Ano. Ve velké oblibě je mají zvláště chlapci na nižším stupni. Pokoušíme se při takových večerech poskytnout hochům nejen zábavu, ale i nějaké impulsy z Bible.“

	Tom Joe přikývl. „To je dobrá myšlenka. Budu o tom přemýšlet. U indiánů jsem leccos zažil.“

	Když odeslal dopisy, v nichž se ucházel o zaměstnání, a čekal na odpovědi, podnikl autem svého otce cestu do Reginy a navštívil tam svého kamaráda Larryho a jeho ženu Victorii. Oba ho srdečně přivítali. Dařilo se jim dobře a v létě čekali narození miminka.

	Blížila se sobota a Tom Joe přemýšlel, co by měl vyprávět chlapcům ze Západní střední chlapecké školy. Měl dojem, že by přitom měl mluvit o Pánu Ježíši jako o dobrém pastýři, protože toto téma hodně zaměstnávalo jeho i Kendru v Blackbird Hillu. Vzal s sebou tedy obraz, který dobře přestál transport divočinou v jeho kufru. Vešel do společenské místnosti Západní střední chlapecké školy a nejdříve se rozhlédl kolem sebe. Na zemi byl položený jiný koberec a také stěny byly zřejmě před nedávnem nově vymalovány. Ale skříň, ve které byly uložené hry, a regál s knihami se nacházely na starém místě. Právě tak pohovka, velký stůl a židle. Steven mu pokynul, aby šel dál. Tom Joe postavil obraz na zem a opřel ho o zeď. Potom přišel blíž k ostatním.

	„Hoši, dnes večer máme hosta! Thomas Kendrick je můj dobrý kamarád.“

	„Nazdar!“ Tom Joe se usmál na hlouček chlapců. „Tady to v sobotu asi probíhá úplně stejně jako před šestnácti lety, kdy jsme pan Ashford a já u tohoto stolu sváděli souboje v hraní mlýna.“

	„Tak i vy jste chodil do této školy?“

	Tom Joe přikývl.

	„Jmenujete se přesně tak, jako náš ředitel školy.“ Toto konstatování pronesl blonďatý hoch s pihami na nose a kriticky si ho prohlížel.

	„To bude tím, že je to můj otec. Ale nemějte starost, neprozradím mu nic, co tady dnes večer budete mluvit nebo dělat. Čestné slovo!“

	Tom Joe a Steven si sedli ke stolu k chlapcům a hráli s nimi hry. Tom Joe konstatoval, že talíř s cukrovím vyprázdnili stejnou rychlostí jako dříve oni.

	„Pan Ashford říkal, že nám budete vyprávět něco o traperech a indiánech.“ To řekl jakýsi štíhlý, asi třináctiletý chlapec a jako na povel se většina hochů začala dívat na Toma Joea s očekáváním toho, co bude vyprávět.

	„To je pravda. Strávil jsem asi šest měsíců na severu, na misijní stanici v Blackbird Hillu. Tam je škola pro indiánské děti, které jsou ve věku od šesti do dvanácti let. Kromě toho je tam také nemocnice. V ní jsem pracoval jako lékař.“

	„Viděl jste nějakého opravdového náčelníka indiánů?“

	„Jakpak by ne! Dokonce mi ležel na operačním stole.“ Tom Joe nejdřív vše-obecně vyprávěl o životě indiánů, potom vstal a přinesl obraz pastýře s jeho ovečkou, který s sebou přinesl. Postavil ho na židli, aby ho všichni mohli vidět.

	„Co má ten obraz společného se severem? Ovce tam přece vůbec ne-jsou!“ přihlásil se o slovo blonďák s pihami. 

	„To máš pravdu. Ale Pána Ježíše jako pastýře tam přesto potřebují. Myslím, že jste nejspíš už všichni slyšeli příběh o dobrém pastýři a o ztracené ovečce, ne?“

	Většina hochů přikývla.

	„A možná si teď všichni myslíte, že je to vlastně spíš příběh pro malé děti, viďte?“ Chlapci se rozpačitě usmívali. Uhodil hřebík na hlavičku. Tom Joe opětoval jejich úsměv. Vzal si židli, otočil ji a sedl si na ni. „Chápu vás a pokusím se vás přesvědčit o opaku. Byl jsem ještě dítě, když jsem vyznal Pánu Ježíši své hříchy a přijal jsem Ho jako Zachránce do svého života. Abych zůstal u obrazu: tehdy jsem se stal ovečkou dobrého pastýře. Patřil jsem k Jeho stádu. A když jsem minulé léto přišel do Blackbird Hillu, řekl mi lékař, kterého jsem tam zastupoval, ještě než odjel: ‚Lékař musí mít něco z pastýře. Starejte se o své ovečky, vezměte si čas a naslouchejte jim.‘ Já jsem měl mnoho dobrých záměrů a předsevzal jsem si, že budu opravdu dobrým lékařem a pastýřem. Žel, že jsem při tom nepostupoval vždycky moc šikovně, a vlastní vinou jsem se dostal do dosti ožehavých situací.“ Tom Joe jim vyprávěl, jak šel pěšky k rodině Johnsonově a k Tomu Diggerovi. „V této krajině patřil k okruhu mých pacientů také jistý další traper, před kterým mne však varovali. Že prý každého vyžene ze svého pozemku a že se s ním vůbec nedá mluvit. Avšak já jsem měl dojem, že bych tam přece jen měl jít. Zdálo se mi, že to Pán Ježíš ode mne chce, a proto jsem se tam vydal. On jako dobrý pastýř přece také jde za svou ovečkou a nenechá ji prostě ležet u cesty jen proto, že je nevlídná.“

	Tom Joe vyprávěl o svém zážitku s Bradem Porterem a hoši napjatě poslouchali. Když se dostal k bodu, kdy bez proviantu, bez munice a bez kompasu zabloudil v lese, řekl: „Kdybych nevěděl, že mě Pán Ježíš vidí z nebe, asi bych celou noc nezamhouřil oka. Ale já jsem se k Němu mohl modlit, protože jsem si byl jistý, že mě dobrý pastýř nikdy neztratí z dohledu, a prosil jsem Ho, aby mě ochránil.“

	Mluvil dál a bylo takové ticho, že by bylo slyšet spadnout špendlík. Tom Joe vyprávěl o své druhé návštěvě u Brada Portera, při které našel svůj kompas a ošetřil trapera.

	„To si ale vůbec nezasloužil, abyste k němu byl tak hodný,“ vyhrkl jeden z chlapců. „Když se k vám předtím choval tak odporně!“

	„Vlastně ne. Ale já jsem si také nezasloužil, aby mne Pán Ježíš vyvedl z toho lesa. Částečně to byla moje vlastní vina, že jsem tam byl tak bezmocný. A kromě toho … nikdo z nás si nezasloužil, aby jednou přišel do nebe. Že se Pán Ježíš nechal potrestat místo nás a dokonce za nás zemřel – to udělal z čisté lásky. A když na to myslíme, tak nám to pomůže, abychom byli přátelští i k lidem, kteří si to vlastně nezasluhují.“

	„Našel jste potom pomocí kompasu cestu domů?“

	„Ano. Na misijní stanici o mne už měli starost a můj indiánský kamarád Šedý sokol mi pořádně domluvil, protože jsem byl tak neopatrný. Ale celé dobrodružství nakonec dopadlo celkem dobře.“ Tom Joe ukázal rukou na obraz dobrého pastýře. „Kdo se svěří Pánu Ježíši a poslouchá Jeho hlas, nebude mít žádný nudný život. To absolutně není jen pro malé děti. Snad každý nezažije takové nějaké dobrodružství v lese, ale následování Pastýře někdy [image: Image]vyžaduje odvahu. Ale vyplatí se to, protože On je dobrý pastýř.“ 

	James Kendrick

	Nikdo si nevšiml, že se před chvílí pootevřely dveře a o jejich rám se opřel středně velký muž s prošedivělými vlasy a poslouchal. Byl to ředitel Kendrick. Jeho pohled přelétl po chlapcích, kteří seděli na pohovce, na židlích a na zemi. Jeho myšlenky mimovolně zaletěly do minulosti a v duchu tam viděl sedět jiné chlapce: živého Roberta, který tak rád dělal šaška a byl připravený ke každé legraci. Potom zodpovědného, rozumného Larryho. A Maca, který žel padl ve válce. Očima hledal Stevena, který napůl seděl na okraji stolu, sledoval žáky, a když bylo potřeba držet je na uzdě, stačil mu k tomu jeden pohled. Z ostýchavého hocha vyrostl muž, který bral vážně své povolání učitele a měl otevřené uši pro své žáky. Nejdelší dobu spočinul ředitelův pohled na mladém muži s hustými hnědými vlasy a s vážnýma modrýma očima, který seděl obkročmo na židli a ruce měl zkřížené na opěradle. Vyprávěl chlapcům něco o dobrém pastýři. Před šestnácti lety mi byl svěřen a již deset let patří k naší rodině. Thomas je syn, jakého jsme si Cathrine a já vždycky přáli. Je Tvým dítětem, Pane, a Tvou dobrotivostí je to i naše dítě. Vyrostl z něho bohabojný muž, který brzy založí vlastní rodinu. Ty jsi nám skrze něho požehnal. Děkuji Ti za našeho syna.

	Steven si ho všiml a on opustil své místo u dveří a vešel do společenské místnosti. Tom Joe na něho kývl, ukázal na něho a mrkl na chlapce: „Hoši, smím vám představit svého otce? To je ředitel Kendrick!“

	Všichni se smáli a brzy se v místnosti rozléhala veselá změť hlasů. Když se přiblížil čas, kdy se mělo jít spát, předstoupil před chlapce Steven a požádal o ticho. „Jak jsem se už zmínil, už před šestnácti lety se tu konaly večery, kdy se hrály hry, a jejich vrcholem byl vždycky souboj pana Kendricka a Thomase, když hráli mlýn. Podle mého názoru bychom si dnes večer tuto událost neměli nechat ujít.“

	Chlapci zajásali a položili na stůl přímo doprostřed herní desku mlýna. Starší a mladší pan Kendrick se posadili proti sobě.

	„Jsi připraven, tatínku?“ mrkl Tom Joe na svého otce.

	„Jakpak by ne! A výzvu přijímám!“

	Steven a hoši napjatě pozorovali hru. Ředitel bojoval dobře, ale nakonec měl Tom Joe o jeden mlýn víc a podařilo se mu zneškodnit soupeře, takže dál nemohl nic dělat.

	Pan Kendrick odevzdaně pokrčil rameny. „Takhle to skončí téměř pokaždé, chlapci. Po celých šestnáct let se na tom nic nezměnilo.“

	Bylo už pozdě. Hoši uklidili hry a odebrali se do svých pokojů.

	„Přišel jsem sem z pouhé zvědavosti, Stevene,“ řekl ředitel školy, když společně odcházeli ze společenské místnosti. „Můj termín setkání skončil dříve, než jsem očekával. Nechci, abyste si myslel, že vás kontroluji.“

	„To jsem si nemyslel, pane Kendricku. Věřím, že se to líbilo i chlapcům, že jste se na ně ještě přišel podívat.“

	„Mně se to líbilo dokonce mimořádně, že jsi tam byl.“ Tomův hlas zněl nevinně, ale přitom nedokázal skrýt úsměv.

	[image: Image]„To jsem si mohl myslet.“ Jeho otec ho z legrace lehce dloubl do žeber. Tom Joe si hladil bok. „Dřív jsi uměl lépe prohrávat, tati!“ naříkal si. Steven se tiše zasmál, rozloučil se a šel po schodech nahoru ke svému pokoji. Otec a syn šli společně přes tichý školní dvůr, který byl ponořen ve tmě. „Bylo to pěkné, Thomasi, že jsi byl zase jednou po dlouhé době přítomen na našem večeru her.“ Ředitel odemkl vchodové dveře a nechal Toma Joea vejít jako prvního. „Měl bys tam chodit častěji. A jednoho dne tě v mlýně porazím. Tím si můžeš být jistý!“ 

	Tom Joe postrádal Kendru každým dnem víc. Byl březen a nemohlo to už dlouho trvat a Kendra se objeví v Edmontonu. Tom Joe byl vděčný, že se teta Alice nechala uprosit, aby ji doprovázela na cestě divočinou, aby nemusela být na cestě sama s několika policisty. Alice Kendricková už dlouho neměla pořádnou dovolenou a po náročných týdnech chřipkové epidemie si zasloužila přestávku. V době dovolené bude bydlet u doktora Gilberta Kendricka. Tom Joe si v týdnech, které strávil u svých rodičů, vyhradil čas na modlitbu a čtení Bible. Až bude zase pracovat a přitom renovovat byt, bude na to mít méně času.

	Konečně přišly odpovědi na jeho žádosti o zaměstnání. Albertská dětská nemocnice mu poslala odmítnutí, jako loni. Tom Joe byl zklamaný, neboť tam by býval začínal nejraději. Zato Všeobecná nemocnice v Calgary ho pozvala k pohovoru, který se měl konat již brzy a který dopadl velmi dobře. Tom Joe obdržel ještě pozvání k pohovoru z jiné kliniky. Nechal si několik dní na rozmyšlenou a o možnostech, které se mu nabízely, pohovořil ještě se strýčkem Gilbertem. Kromě toho se intenzivně modlil za správné rozhodnutí. Nakonec přijal místo ve Všeobecné nemocnici v Calgary, která na něho udělala velmi dobrý dojem. Mohl tam nastoupit prvního května. S úlevou, že jeho modlitby byly vyslyšené, začal hledat byt.

	Když se přiblížil Charlieho termín vyšetření kyčle, jel do Edmontonu a doprovodil ho do nemocnice. Bylo provedeno rentgenové vyšetření a diagnóza zněla: artróza kyčelního kloubu. Tom Joe si myslel, že to bude něco takového, a byl vděčný, že si dr. Simmons vyhradil čas, aby Charliemu jednoduchými slovy všechno vysvětlil. Přesto musel potom Tom Joe vynaložit velké úsilí, aby Charlieho přesvědčil o aplikaci rašelinových obkladů a o užívání jakéhosi rostlinného léku. Kromě toho dostal několik tablet proti bolesti, které měl užívat při velmi silných potížích.

	„Takový nesmysl,“ vrčel Charlie, když odcházeli z nemocnice. „K čemu jsem se to jen nechal přemluvit. Netuším, jaký by to mohlo přinést užitek, když si nechám mazat kyčel hlínou.“

	„Léčivé teplo ti přinese úlevu, Charlie. Už s tím bylo dosaženo dobrých výsledků. A s tabletami také. Ale musíš je užívat pravidelně.“

	Charlie si odfrkl. „Celý život jsem neužíval žádné tablety. Vy doktoři si vždycky myslíte, že tabletami můžete všechno vyléčit.“

	„No, bez tablet se to zatím nezlepšilo, nebo snad ano? To jsi dělal dost dlouho. Měl bys to alespoň vyzkoušet.“

	Tom Joe obstaral v lékárně tablety a objednal Charlieho u bývalého šéfa Mary Lou, kam bylo možné chodit na rašelinové obklady. Charlie se poddal svému osudu a slíbil, že se určitě dostaví na první termín.

	„Dříve než tam půjdeš, vezmi si tabletu proti bolesti,“ nařídil mu Tom Joe. „Abys dobře přestál cestu tam.“

	Charlie vzal na vědomí jeho radu s povzdechnutím. Ale když Tom Joe objednal taxi, které je mělo dovézt nazpět k jeho srubu, byl s tím Charlie naprosto srozuměn. Řidič sice nebyl zrovna nadšený, protože musel nasadit sněhové řetězy, ale Tom Joe byl rád, že Charlie nemusí jít celou cestu pěšky i podruhé. Když přišli do malého srubu, dal Tom Joe tajně do zásuvky v kuchyni dvě bankovky, aby si jeho přítel mohl i v budoucnosti častěji dovolit jízdu taxíkem.

	„Měl bys něco proti tomu, že bych tady zůstal ještě asi dva nebo tři dny, Charlie?“ zeptal se po jídle. Charlie se právě usadil s novinami u krbu. Jednomyslně se rozhodli, že mytí nádobí nechají na druhý den.

	„Naprosto ne. Ještě nikdy mi nevadila tvoje přítomnost.“

	Tom Joe se usmál. „To vím, Charlie, a jsem ti velmi vděčný, že jsem u tebe už často mohl bydlet. Rád bych tu ještě zůstal, protože se může stát, že v příštích dnech dorazí Kendra a tetička Alice. A já bych je mohl uvítat.“

	Charlie se ani nesnažil skrýt úsměv. „Jsi pořádně zamilovaný, viď, hochu?“

	„Dalo by se to tak říci.“ Tom Joe se také usmál, sedl si na pohovku a vzal si část novin. Charlie to vzal na vědomí se zabručením, ale dopřál mu to a zakrátko bylo slyšet jen praskání dřeva v krbu a šustění novin.

	Charlie

	„Ty má dobroto, ten chlapec má ale výdrž!“ Charlie stál u okna a vrtěl hlavou, když se díval ven, jak se zakuklený Tom Joe vydává na cestu k řece. Na chvilku byl uvnitř, aby snědl talíř polévky a aby se ohřál, ale doma to dlouho nevydržel. „Je taková hrozná zima a on musí celé hodiny chodit od domu k řece a od řeky k domu. A to chce být doktorem, který druhým radí.“ Znovu zavrtěl hlavou. „Nebude to moje vina, pokud si venku užene smrt.“

	Charlie se pustil do hory nádobí, kterou původně chtěli umýt společně. Potom se nerozhodně rozhlédl a zamumlal: „Trocha pohybu mi také neuškodí.“ Teple se oblékl a vyšel z chaty. Pomalu kráčel po pěšině, která vedla k břehu řeky. Jeho dech tvořil v chladném vzduchu bílé obláčky. Ačkoliv jaro bylo už přede dveřmi, ještě jednou se citelně ochladilo. Nějaký havran hlasitě zakrákal a letěl pryč. A potom … Charlie zůstal stát a naslouchal. Bylo slyšet štěkání psů! Spěšně se belhal dál. Dvě sáňová spřežení za sebou přejela stále ještě zamrzlou řeku. Psi z prvního spřežení už vylezli na mírně se svažující břeh. Na povel kočího ze saní se krátce nato zastavili a lapali po dechu. Charlie přišel na mýtinu právě ve chvíli, kdy ze saní vystupovala štíhlá postava, celá zabalená do kožešin, a s jásavým zvoláním se rozběhla do náruče Toma Joea, který čekal na břehu.

	„Právě včas, aby ho zachránila před zmrznutím,“ mumlal Charlie. „Je možné, že hned budu mít ve srubu dámskou návštěvu. Ještě štěstí, že jsem umyl nádobí!“

	O čtvrt hodiny později seděli u jeho stolu Tom Joe a Kendra. Oba policisté se sestrou Alicí a se všemi zavazadly jeli dál. Tom Joe slíbil, že později dovede Kendru do penzionu, kde bude nocovat.

	„Jsem ráda, že vás konečně poznávám, Charlie!“ Kendra se na něho dívala s úsměvem. „Tom Joe mi o vás už vyprávěl tolik milých věcí. Až budeme mít svůj byt, musíte nás určitě navštívit!“

	Charlie byl při jejích slovech opravdu rozpačitý a podrbal se na hlavě. „No, když myslíte … ale teď byste si nejdřív měla dát šálek pořádně horké kávy, abyste se zahřála. Dokonce mám i cukroví, přinesly mi ho minulý týden děti ze sirotčince!“

	Charlie si užíval Kendřino veselé povídání a byl toho názoru, že Tom Joe se zamiloval do skutečně půvabné dívky. „Šedý sokol a Mary Lou už mají miminko,“ vyprávěla právě. „Narodilo se dva dny před naším odjezdem a já jsem byla tak ráda, že jsem to děťátko ještě mohla vidět. Je to holčička a jmenuje se Lacy. Lacy Bílé pero – po obou babičkách. Je to takové roztomilé miminko!“

	Charliemu se zdálo, že je to opravdu škoda, když se oba zanedlouho vydali na cestu do města. Ale Kendra nechtěla nechat sestru Alici příliš dlouho čekat. A zřejmě jí vůbec nevadila procházka s Tomem Joem – přestože za sebou měla dlouhou cestu. „Moc vám děkuji za kávu, Charlie! Snad se brzy zase uvidíme! Nejpozději na naší svatbě!“ Její štíhlá ruka úplně zmizela v jeho mozolnaté pravici. Vesele se zasmála, když si toho všimla, a Charlie se k ní přidal. Díval se za nimi, jak odcházejí a drží se za ruce.

	„Nikdy jsem moc nedal na sňatky,“ bručel si pro sebe. „Ale při takovém půvabném děvčeti bych možná lehce změnil názor.“

	
22. kapitola[image: Image]

	Tom Joe (Calgary, po 6 měsících)

	„M


	aminko? Je ještě něco k jídlu? Umírám hlady!“ Tom Joe vešel do jídelny a odtamtud se díval do kuchyně, kde maminka a její švagrová Evelyn pekly koláče. Vzal si z dózy ořechový rohlíček, dvakrát do něho kousl a rohlíček byl snědený.

	„V ledničce je zbytek včerejší zeleninové polévky. Nechtěl ses najíst v kantýně?“ Maminka položila plech na sporák, aby vychladl, a tázavě se na něho podívala.

	„Vlastně ano, ale přišel jsem moc pozdě. Dnes jsme měli na klinice velmi turbulentní den.“ Tom Joe vyndal z ledničky hrnec s polévkou, plech s koláči odsunul trochu stranou a postavil na sporák polévku.

	„Jak dlouho teď budeš mít volno?“ otázala se Evelyn.

	„Dva týdny. Myslím, že z větší části vděčím vrchní sestře za to, že si vůbec mohu vzít dovolenou. Zdá se, že na rozdíl od její kolegyně v Torontu mě má docela ráda.“

	„Vždyť se také budeš ženit,“ mínila jeho maminka. „A to je přece něco zvláštního. Co to tam vlastně děláš?“

	„Testuji, zda jsou ořechové rohlíčky vhodné na svatbu!“ Tom Joe se usmál a dal si rychle do úst druhý rohlíček.

	„Raději už běž! Vezmi si talíř a sedni si ke stolu. Hned ti přinesu polévku. To by ještě scházelo, abys nám snědl cukroví dřív, než přijde ten velký den.“

	Tom Joe se tedy dal na ústup z kuchyně, a když za ním za chvilku přišla maminka s polévkou, posadily se k němu s Evelyn ke stolu. Mluvily o přípravách, které bylo ještě nutno udělat. „Je tvůj oblek v pořádku, Tome Joe?“ informovala se maminka.

	„Ano, je. I když vážně přemýšlím o tom, že bych udělal reformu předpisů, co se týká oblečení ženicha.“

	„A jak by taková … reforma vypadala?“ podívala se na něho nedůvěřivě Evelyn.

	„Žádné kravaty ani motýlci. Prostě rozhalenka.“

	„Tome Joe!“ Zvolání obou žen znělo tak zděšeně, že Tom Joe udělal rukou konejšivé gesto. „Tak dobře, byl to jenom takový nápad.“

	Cathrine Kendricková zavrtěla hlavou. „Jeden den to vydržíš. Prostě se to tak sluší!“

	„A kromě toho se Kendře líbí, když nosíš kravatu,“ doplnila Evelyn.

	Tom Joe vzdychl. „Ano, na neštěstí. Myslím, že to je rozhodující bod, který mě nutí zříci se  mé reformy.“

	„Naštěstí!“ Maminka vstala. „Měly bychom pokračovat, Evelyn, jinak to dnes nedoděláme. Nechtěl jsi jít k holiči, Tome Joe?“

	Tom Joe mrkl na hodiny a rychle vstal. „Máš pravdu, to jsem chtěl! Děkuji za jídlo, maminko! Dnes večer nebudu doma, pojedu ještě na farmu. Prosím tě, řekni tatínkovi, že jsem si vzal auto, ano?“

	Zmizel ve svém pokoji. Obě ženy se na sebe podívaly a usmály se.

	„Dobře, že to bude už za dva dny! Potom zase zavládne klid.“

	„Budeš ho postrádat.“

	Na obličeji Cathrine Kendrickové se objevil bolestný výraz. „Ano, budu ho velmi postrádat. Ale naštěstí tentokrát zůstane nablízku.“

	Kendra

	Kendra přilepovala růžové mašličky na bílé jmenovky hostů, kteří měli sedět u stolu, a spokojeně si prohlížela své dílo. „Tak a je to hotové. Děkuji ti za pomoc, Pen!“

	„Rádo se stalo, Kendro!“ Její kamarádka se usmívala. „Výroba kartiček na stůl byla příjemná změna. Ale teď bych se měla vrátit domů a podívat se, co zatím prováděli moji podnikaví synáčkové.“ Penelope Jonesová vstala a Kendra ji vyprovodila ven.

	„Přijde Isabella na vaši svatbu?“

	„Ano, slíbila to. Z toho mám velkou radost. V prvních týdnech se mi úplně vyhýbala, a když se pak se mnou přece setkala, bylo to … nějaké jiné než jindy. Byla veselá a hovorná, ale nebylo to jako dřív. Občas jsem měla dojem, že pouze předstírá dobrou náladu.“

	„Ani nemůže být úplně šťastná. Kendro, musíme se za ni dál modlit.“

	„To budeme. Tom Joe a já se někdy modlíme i společně.“ Kendra vyprovodila kamarádku přes dvůr a potom se vrátila zpět do domu. Kartičky na stůl dala opatrně do košíčku, který donesla do svého pokoje. Přešla k oknu. Slunce už bylo daleko na západě a nořilo louku a malý borový lesík do jemného oranžového světla. Už pozítří! Pozítří si vezmu Toma Joea! Pocítila už dobře známé zachvění v žaludku a prstem se dotkla úzkého prstýnku na levé ruce. Poslední měsíce bydlela střídavě v Calgary u tetičky Julie a tady u svých rodičů na farmě. U tetičky Julie se dělila o pokoj se svojí nejmladší sestrou, která složila zkoušky na učitelku a dostala místo v Calgary.

	Spolu s Tomem Joem hledali byt a potom do něho nakupovali zařízení. Vybrali si prstýnky a společně spřádali plány do budoucnosti. Nejraději by měli svatbu už v červnu, ale protože Tom Joe začal pracovat na novém pracovišti teprve od května, nemohl si ještě vzít dovolenou. Kendra využila čas a navštívila svou sestru Patricii Annu a svého mladšího bratra Johna. Oba už uzavřeli manželství a měli vlastní rodiny.

	[image: Image]Její prstýnek se zatřpytil, jak na něj dopadlo večerní slunce. Kendra se usmála. Tom Joe jí slíbil, že se tu dnes večer ještě staví. Usedla ke svému psacímu stolku a vzala popsané dopisní papíry, které tam ležely. Ještě jednou si je pročítala. Potom vzala nový papír a začala psát:

	Složila všechny listy a pečlivě je dala na sebe. Bylo by bývalo lepší, kdyby si na to vzala sešit, ale tehdy v Blackbird Hillu žádný neměla. Proto jednotlivé listy očíslovala. Převázala je sametovou stuhou a ozdobila je usušeným květem růže.

	Když na dvoře zastavilo auto, cítila, jak jí začalo tlouci srdce. Rychle se podívala do zrcadla a potom vyšla ze svého pokoje. Už jdu, můj nejmilejší! Sama se musela zasmát této nadneseně znějící formulaci a rychle běžela dolů po schodech.

	Kulhavá srnka (o dva dny později)

	Sluneční světlo pronikalo okny prostého dřevěného kostela v Calgary. Konec každé lavice zdobily bílé stuhy a na stole v popředí byla umístěna váza s bohatou kyticí krémově zbarvených, světle žlutých a růžových růží. Lidé zaplnili dřevěné lavice a tlumeně se bavili. Kulhavá srnka přejela rukou po svých měkkých šatech ze srnčí kůže. Bílí lidé byli všichni slavnostně oblečeni. Toto byly její nejkrásnější šaty. Ušila si je speciálně na Kinnukovu svatbu. Slušely jí a ona na ně byla pyšná. Kulhavá srnka měla za sebou pohnuté dny. Nejdříve cestu divočinou spolu se sestrou Alicí, Kimi, Šedým sokolem, Mary Lou a miminkem. Potom jízdu vlakem z Edmontonu do Calgary. Kulhavá srnka strnula hrůzou, když uviděla obrovského ohnivého oře, o kterém dosud jen slýchala vyprávět. Stálo ji velké přemáhání nastoupit dovnitř a z rychlé jízdy měla nejdřív závrať. Teprve, když si všimla, že se nestalo nic hrozného a že všichni sedí v klidu na svých místech, začala si i ona užívat jízdu.

	Kimi se jí dotkla a vytrhla ji z jejích myšlenek. „Tamhle přicházejí rodiče dr. Toma Joea!“ pošeptala jí. „Emma mi řekla, že to jsou oni.“

	Kimi a ona bydlely tohoto času u dr. Gilberta a její malá průvodkyně už uzavřela přátelství s jeho dceruškou. Kulhavá srnka se dívala na manžele, kteří se posadili v první lavici. Oba byli asi v jejím věku. Spokojeně přikývla. Ano, tak nějak si oba představovala. Lidé, kteří jsou hodní, mají často v očích zvláštní výraz. Byli to hodní lidé, kteří si adoptovali jejího Kinnuka.

	„Emma mává! Musím jít, Kulhavá srnko!“ zašeptala Kimi a spěchala za Emmou. Kulhavá srnka byla ráda, že vedle ní sedí Mary Lou se svou malou dceruškou. Mary Lou už opravdu dobře ovládala dialekt kríjských indiánů.

	U nástroje, kterému říkali klavír, seděl mladý muž s tmavými vlasy a hrál překrásnou tichou hudbu. Většina lidí si toho nevšímala, ale Kulhavá srnka by ji vydržela poslouchat celé hodiny. Její pohled putoval ke Kinnukovi, který byl vysoký a štíhlý a stál vedle stolu s kyticí růží. Byl oblečen do tmavého obleku, sněhobílé košile a kolem krku měl světle šedý pásek. Všichni muži měli takový pásek a Kimi povídala, že tomu říkají kravata. Kulhavá srnka byla na Kinnuka pyšná. Měla ráda jeho tmavě hnědé vlasy a modré oči. Jeho oči byly jasné a zářivé jako jezera v její domovině. Vedle Kinnuka stál Šedý sokol. Byl oblečený po způsobu bílých lidí a dnes byl svědek Toma Joea. Hudba přestala hrát a mladý muž vstal od klavíru. Jeho místo zaujala nějaká paní se stříbřitě blonďatými vlasy. Podle věku by to mohla být jeho matka. Mladý muž si narovnal kravatu a šel také dopředu, kde se postavil vedle Šedého sokola.

	Opět se ozvala hudba. Tentokrát zněl klavír ještě slavnostněji. Rozhovory zmlkly a všichni lidé se postavili. Kulhavá srnka to udělala jako oni. Podívala se na Kinnuka a viděla, jak přešlápl. Podívala se ke vchodu a hned věděla, proč. Do kostela přicházela Kendra a vypadala překrásně. Pod paží ji vedl vousatý muž a ona na sobě měla třpytivě bílé šaty, které byly v pase pošité maličkými kvítky. Před ní šli malý chlapec a děvčátko, a sypali na podlahu okvětní lístky. Na svých hnědých vlasech měla Kendra něco něžného, bílého, splývajícího dolů a konec toho nesly Emma a Kimi. V ruce držela nevěsta kytici růžových růží. Ještě krásnější než její celý zjev byl její rozzářený obličej. Kulhavá srnka cítila, jak se jí oči plní slzami.

	Hudba zesílila, když Kendra a její otec kráčeli dál dopředu. Potom slábla, až přestala. Lidé se posadili a nyní stál před stolem s růžemi muž v tmavě šedém obleku, jehož si Kulhavá srnka dosud nevšimla. Položil nějakou otázku, které však Kulhavá srnka nerozuměla a na kterou odpověděl Kendřin otec. Kendra se potom pustila ruky svého otce a postavila se vedle Kinnuka. Oba se na sebe podívali tak, že to Kulhavé srnce opět vehnalo slzy do očí. Kimi a Emma přispěchaly tiše po špičkách k ní a podělily se o místo vedle ní. Muž v tmavě šedém obleku začal mluvit. Kimi poslouchala a potom jí pošeptala: „Říká samé věci o sňatku.“ Potom vzal muž Bibli, otevřel ji a něco z ní přečetl. Kulhavá srnka by bývala ráda věděla, co četl. Potom se na to zeptá Mary Lou. Muž zavřel Bibli a položil ji zpátky na stůl. V kostele bylo ticho. Jen miminko na klíně Mary Lou se tiše pohybovalo a spokojeně si pobrouklo. Muž položil Kinnukovi otázku, na kterou odpověděl trochu chraptivým, ale dobře slyšitelným hlasem: „Ano!“ Potom se zeptal Kendry. Kulhavá srnka cítila, jak Kimina ruka objala její ruku. Viděla, jak rty obou děvčat formují rty, aby spolu s Kendrou neslyšně řekly: „Ano.“

	Teprve teď si Kulhavá srnka všimla tmavě červeného polštářku, na kterém ležely dva prstýnky. Byl napůl schovaný za kyticí růží na stole. Kinnuk a Kendra nasadili jeden druhému prstýnky a potom … se Kinnuk lehce naklonil ke [image: Image]Kendře a políbil ji. Kulhavá srnka sáhla pro kapesník. Proč jen dnes stále slzí? 

	Později stála na dvoře před kostelem a pozorovala pestrý shon kolem sebe. Slunce svítilo a lehký větřík se postaral o to, že teplo bylo příjemné. Kinnuk a Kendra potřásali rukama nesčíslných lidí, přijímali dárky a objetí. Jakýsi muž, který měl černý aparát, se před oba postavil a udělal něco, čemu se říká „fotka“, jak jí vysvětlila Kimi. Aparát cvakl. Dělal fotky jenom jich obou, potom je fotil s rodiči. V tu chvíli se na ni Kinnuk podíval a zamával na ni. S tlukoucím srdcem přistoupila blíž.

	„Ty k tomu patříš, Kulhavá srnko,“ řekl v dialektu kríjských indiánů. „Pojď s námi na fotku!“ Kulhavá srnka se ostýchavě postavila vedle jeho matky, a protože se všichni usmívali, usmála se i ona. V černé bedničce to opět cvaklo. Potom ji objal paží a muž udělal fotku, na které byl jen on a ona. „Fotka je obrázek, který si budeme moci později prohlédnout,“ vysvětlil jí Kinnuk. „Podobně jako pohled s obrázkem dobrého pastýře. Až budou fotky hotové, dohlédnu na to, abys nějakou dostala.“

	Opět k nim přišla Kendra. Kulhavá srnka se usmála. „Přeji vám štěstí k vaší svatbě,“ řekla prostě.

	„Moc ti děkujeme, Kulhavá srnko! Jsme tak rádi, že tady dnes můžeš být!“ Kendra se na ni dívala s takovou láskou, že musela zavzlykat.

	„Já jsem také ráda, že tady jsem. Vidím mnoho nového, ale líbí se mi to.“

	Přicházeli blahopřát další lidé a Kulhavá srnka ustoupila stranou. Kolem ní panovala veselá změť hlasů. Muži a ženy se bavili v malých skupinkách. Děti si hrály na honěnou a přitom zvědavě pokukovaly po stole, na který bylo přinášeno jídlo. Kulhavá srnka se divila, když viděla všechny ty dobroty, které tam byly vystavené. Na trávníku vedle kostela stály dlouhé stoly a u nich dřevěné lavice. Na každém místě byla položena malá bílá kartička s růžovou mašličkou se jménem toho, kdo tam měl sedět. Mary Lou jí to vysvětlila a Kulhavá srnka vrtěla hlavou. Na jaké nápady přijdou ti bílí lidé! V Black Valley by nikoho nenapadlo vyrábět kartičky na stůl.

	Později toho bylo ještě mnohem víc, čemu se mohla divit: vystoupil pěvecký sbor a zazpíval písně. Znělo to překrásně. Jednu píseň poznala, slyšela ji při bohoslužbě, ostatní pro ni byly neznámé. Potom přišly děti, předaly nevěstě a ženichovi dárek a také zazpívaly jednu píseň. Protože bylo tak krásné počasí, všechno se odehrávalo venku. Jedna mladá žena předčítala něco, čemu se říká „báseň“, jak jí vysvětlila Kimi. A pak předstoupil dr. Gilbert. V ruce držel knihu pokladů. Šedý sokol a Mary Lou šli k ní a Šedý sokol jí potichu překládal, co doktor říká. Čte verše z Bible, které pojednávají o manželství. Je v nich napsáno, že muž má převzít vedení a že má milovat svoji manželku. A má ji milovat tak, jako miluje Ježíš – Pastýř Svou Církev. Říká, že to je někdy těžké, ale že Pán Ježíš při tom chce mužům pomoci. Právě tak ženy mají milovat své muže a mají jim být poddané. Také pro ně to je někdy těžké a proto chce Pán Ježíš pomoci ženám, aby tak žily.

	Kulhavá srnka pozorně naslouchala tomu, co jí Šedý sokol překládal. Přitom se jí na obličeji objevil jakýsi bolestný rys. Kdyby Kroužící orel a ona žili podle slov z knihy pokladů, bylo by také jejich manželství určitě šťastnější.

	Zevnitř z kostela pojednou zazněla hudba. Kulhavá srnka šla dovnitř. Žena se stříbřitě blonďatými vlasy seděla u klavíru a její manžel hrál na housle. Prostor kostela se rychle naplnil nádherně znějícími melodiemi. Kulhavá srnka zůstala stát vzadu u stěny, o kterou se opřela, a pokoušela se shromáždit do srdce všechny ty nové dojmy. Chtěla o nich vyprávět Zářícímu slunci. A Loni, své nové přítelkyni z Blackbird Hillu. Kinnuk a Šedý sokol s ní včera hovořili a navrhli jí, že v budoucnu by mohla bydlet ve své chatě v Black Valley jenom v létě a chladné, tvrdé zimy by mohla strávit na misijní stanici v Blackbird Hillu. Tam by mohla pomáhat kuchařce a učit děvčata vázat koberce. Kulhavá srnka považovala tento návrh za dobrý a ráda svolila. Dívala se na Kinnuka, který položil paži Kendře  kolem ramen a spolu s ní poslouchal ten koncert. Byl to trochu i její syn. Kulhavá srnka se usmála. Byl to pěkný pocit, mít syna. 

	Kendra

	Lidé tleskali. Koncert Ashfordových byl u konce a oba se s úsměvem klaněli poslouchajícím. Kendru v tu chvíli oslovila její tchyně, proto vstal jen Tom Joe, aby Ashfordovým poděkoval. Když se zase posadil vedle ní, objevil se u nich Steven.

	„Tome Joe? Teď je na řadě naše vystoupení. Jsi připraven?“

	„Ano, určitě.“ Tom Joe se na Kendru usmál a vstal. Chtěl právě vykročit, když ho Steven zadržel. „Měl by sis stáhnout vykasané rukávy košile a obléknout si sako.“

	„Ale tady uvnitř je přece hrozné horko!“

	„K velkému vystoupení se to tak prostě hodí.“ Steven se nenechal ovlivnit protestem svého přítele a šel ke klavíru. Kendra zaregistrovala zoufalý pohled Tom Joea a musela se zasmát.

	„Copak jste si připravili?“ zeptala se.

	„To neprozradím!“ Její novopečený manžel si zapínal knoflíčky na manžetách a oblékal si sako. „Nech se překvapit!“ Mrkl na ni a šel za svým kamarádem. Steven se posadil na klavírní židličku a Kendra viděla, jak Tom Joe sedí ve dřepu v rohu a otvírá pouzdro se svými houslemi. Tom Joe bude hrát na housle? Najednou cítila, jak jí tluče srdce. Líbilo se jí, když hrál. Tom Joe naladil nástroj, řekl něco Stevenovi a předstoupil před posluchače.

	„Steven a já vám teď zahrajeme nějaké písně, které zřejmě všichni znáte. Přesto jsou to pro mě zvláštní písně, protože si je spojuji s lidmi, kteří pro mě mnoho znamenají. Jak víte, nikdy jsem nepoznal své skutečné rodiče. Starali se o mne jiní lidé a postarali se o to, abych měl dobrý start do života, a především mne důvěrně seznámili s Biblí a s Pánem Ježíšem.“ Držel housle v pravé ruce a nyní si je přendal do levé. Tyto písně hraji se vzpomínkou na babičku Betsy. Hraji je pro vás, maminko a tatínku, kteří jste mne přijali do své rodiny a nahradili jste mi rodiče. Za to vám jsem nesmírně vděčný. Hraji tyto písně také pro Kulhavou srnku, která se o mne starala, když jsem byl ještě miminko. Hraji je pro Charlieho, který pro mne vždycky měl otevřené ucho a otevřený dům.“

	Tom Joe se odmlčel a hledal její pohled. „Jednu píseň hraji jen pro tebe, Kendro.“ Usmál se svým pěkným, srdečným úsměvem a Kendra cítila, jak se jí zase zrychluje tep. „Nyní jsi mou manželkou a já cítím, že jsem v tobě dostal … požehnání pro svůj život.“ Odkašlal si. „Poslední píseň zahrajeme k Boží cti. Má to být děkovná píseň pro Něho a Jeho Syna, Pána Ježíše, který vede náš život jako Dobrý pastýř. Bylo by pěkné, kdybyste ji s námi potom všichni zazpívali.“

	Dal si housle pod bradu a Kendra si všimla, že se mu lehce třese ruka. V místnosti panovalo slavnostní ticho.

	Jemně a lehce pluly místností první tóny. Byla to melodie prosté indiánské ukolébavky. Tom Joe se na to nemůže pamatovat, ale melodii této písně mu často zpívala Kulhavá srnka. A mne podle této písně v sirotčinci v Calgary poznal. Zavřela oči a představovala si, jak to tehdy bylo. Potom se podívala na Kulhavou srnku. Indiánčin pohled byl upřen na Toma Joea.

	Nyní přišla mezihra, kterou se Steven dostal k další písni. Zazněla oblíbená píseň babičky Betsy:

	Trust and obey.7

	Kendra viděla, jak si její tchyně utírá kapesníčkem z tváří slzy. Tuto píseň hrála s Tomem Joem často i ona. Následovaly další křesťanské písně, které se společně zpívaly při bohoslužbách nebo v hodinách pro mládež.

	Tom Joe se díval směrem k ní. Kendra seděla vzpřímeně a napjatě poslouchala. Jemně a přitom něžně zazněla nyní melodie, se kterou se Kendra seznámila teprve v době jejich zasnoubení: „Miluji tě, jako ty mě“ od německého skladatele Ludwiga van Beethovena. Perlivé tóny klavírního doprovodu se proplétaly s jemnou melodií, kterou Tom Joe vyloudil ze svých houslí. Jeho prsty se téměř mazlivě dotýkaly strun. Lehké vibrato dodalo hudbě hloubku, která posluchače upoutala. Znělo to tak, jako by housle převzaly pěvecký part. Kendře vstoupily do očí slzy. Kdybychom měli vybrat přiléhavý výraz, abychom popsali způsob, jakým poslouchala housle, bylo by to slovo dojetí. Když housle umlkly, bylo v kostele ticho. Kendra vstala. Šla k Tomu Joeovi a na chvíli existovali jen oni dva.

	Když se vrátila na své místo, zamrkala, aby se zbavila slz, a cítila, jak se na ni láskyplně dívá její maminka. Klavír začal hrát poslední píseň. Housle Toma Joea s ním byly dobře sladěné: „Praise the Lord, the Allmighty, the King of creation.“ Všichni přítomní mimovolně vstali.

	„Praise the Lord, the Allmighty, the King of creation!

	O my soul, praise Him, for He is your health and salvation!“8

	[image: Image]Starý chorál zazněl mocně a plným tónem. Tom Joe odložil po první sloce své housle a šel k ní. Postavil se vedle ní a připojil se ke zpívajícím. Kendra si všimla, že měl na šíji vlhké vlasy i límec. Svou rukou objal její ruku a jemně ji stiskl. Kendra se usmála. Radost a naděje naplnily její srdce. Před nimi ležela neznámá cesta. Ale v rukou Pastýře to bude dobrá cesta.
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	[image: Image]ara Ashfordová otevřela zásuvku nočního stolku a vyndala z ní pomačkaný lísteček. Láskyplně si ho prohlížela.

	Uhladila papír a vložila ten lístek do své Bible. Doufám, že splňuji tvé požadavky, Bobby. V pátém bodě si nejsem úplně jistá. S úsměvem zavřela Bibli. Někdo zazvonil u domovních dveří. Slyšela, jak paní Burnsová otvírá. Krátce nato se ozval Robertův hlas, který jí mezitím byl důvěrně známý. Slyšela také jasný chlapecký hlas Bobbyho. Sara vstala. Už tři dny byla nevěstou Roberta Turnera. Její rodiče v minulých měsících Roberta poznali a byli srozuměni s jejich spojením. Pane Ježíši, já tomu stále ještě nemohu uvěřit, že je to pravda! Robert a já pocházíme z velmi rozdílných poměrů. Ale známe Tebe, dobrého pastýře. Důvěřujeme Ti. Krátce pohlédla do zrcadla, uhladila si halenku a otevřela dveře svého pokoje. Potom seběhla dolů po schodišti. Robert a Bobby na ni už čekali. Dva páry očí, jeden hřejivě hnědý a druhý spokojený šedý, jí radostně hleděly vstříc.

	

	Poznámky

		[←1]
	       Stoney Creek – Kamenitý potok




	[←2]
	       Blue Eye – Modré oko




	[←3]
	       Nosítka travois sloužila u indiánů k přepravě místo vozu s koly. Jednalo se o plošinu upevněnou mezi dvěma tyčemi. Nosítka mohl táhnout například kůň nebo pes.




	[←4]
	       Moose Lake – Losí jezero




	[←5]
	       Ó, svatá noc!/ Hvězdy jasně svítí!/ Je to noc, kdy se narodil náš drahý Spasitel./  Svět dlouho chřadl v omylech a hříchu,/ než se objevil On a duše pocítila Jeho cenu …




	[←6]
	       Záchvěv naděje rozradostnil vyčerpanou zemi,/ protože se rozednívá nové, slavné ráno./ Padněte na kolena,/ ach, slyšte andělské hlasy …




	[←7]
	       Věř a poslouchej




	[←8]
	       „Chval Pána, Všemohoucího, Krále stvoření!
Ó, má duše, chval Ho, protože On je tvé zdraví a spása.“
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